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      Ik draag deze roman op aan mijn geliefde vrouw, Niso. Voordat ik jou kende had ik niet door wat geluk inhield. Nu vul jij al mijn dagen met liefde, plezier en geluk.


      Met jou aan mijn zij zou ik met geen koning van plaats willen ruilen.

    

  


  
    
      


      Aton knipperde met zijn kleine oogjes, die diep tussen vetrollen verscholen lagen, en richtte ze op van het bao-bord dat tussen ons in lag. Hij verplaatste zijn blik naar de twee jonge prinsessen van het koninklijk huis van Tamose die zich naakt in het heldere water van de lagune vermaakten.


      ‘Kleine meisjes worden groot,’ zei hij terloops, zonder een spoor van wellust. We zaten tegenover elkaar onder een open barrazza bedekt met palmbladeren naast een van de lagunes in een binnenwater van de grote rivier de Nijl.


      Ik wist dat hij met zijn verwijzing naar de meisjes mijn aandacht af wilde leiden van zijn volgende zet met de bao-stenen. Aton houdt niet van verliezen en dus maakt het hem niet uit hoe hij wint.


      Aton is altijd een van mijn beste en dierbaarste vrienden geweest. Hij is, net als ik, een eunuch en was vroeger een slaaf. Tijdens zijn slavernij, lang voordat hij zijn puberteit bereikte, had zijn meester hem al uitgekozen vanwege zijn uitzonderlijke intelligentie en zijn scherpzinnige geest. Zijn meester wilde deze gaven aanwakkeren en versterken, en ze niet laten verwateren door diens libido. Aton was een waardevol bezit, en daarom huurde zijn meester de meest vermaarde arts van Egypte in om de castratie uit te voeren. Zijn meester is al jaren dood en Aton is de status van slaaf ver overstegen. Hij is nu de kamerheer op het vorstelijke paleis van de farao in Thebe, maar hij staat ook aan het hoofd van een netwerk van informanten en geheime agenten dat zich over de gehele beschaafde wereld uitstrekt. Er bestaat maar één organisatie die nog machtiger is, en dat is de mijne. Hierin, zoals in de meeste zaken, onderhouden we een vriendschappelijke concurrentie. Er bestaat nauwelijks een groter plezier en genoegen dan elkaar af te kunnen troeven, keer op keer.


      Ik geniet van zijn gezelschap. Zijn goede adviezen en inzichten zijn amusant en vaak verrassend. Soms is hij een geduchte tegenstander op het bao-bord. Hij is vaak scheutig met zijn complimenten. Meestal is hij echter de speelbal van mijn genie.


      Op dat moment bekeken we allebei Bekatha, de jongste van de prinsessen, al deed haar lengte anders vermoeden. Haar borsten begonnen zich al te vormen en in het koele water van de lagune staken haar tepels vrolijk vooruit. Ze was soepel en behendig en had een gulle lach. Daarentegen beschikte ze over een vurig temperament. Haar gelaatstrekken waren fijn en scherp, haar neus lang en recht, haar kaaklijn sterk en rond en haar lippen mooi gebogen. Haar haardos, die ze van haar vader had, was vol en glansde als koper in het zonlicht. Hoewel ze de rode bloem van vrouwelijkheid nog niet had getoond, wist ik dat dit niet lang meer zou duren.


      Ik hou van haar, maar om eerlijk te zijn hou ik nog meer van haar oudere zuster.


      Tehuti was de oudste en mooiste van de twee zussen. Iedere keer als ik naar haar keek, was het alsof ik haar moeder zag. Koningin Lostris was de liefde van mijn leven geweest. Ik had van haar gehouden zoals een man van een vrouw houdt. Anders dan mijn vriend Aton was ik pas behandeld nadat ik tot volle wasdom was gekomen en ik kende de geneugten van een vrouwenlichaam. Het is waar dat ik mijn liefde voor koningin Lostris nooit heb kunnen uiten, omdat ik ben gecastreerd voordat zij geboren werd, maar dat gebrek aan fysieke intimiteit versterkte mijn liefde alleen maar. Ik had haar grootgebracht en begeleid gedurende een lang en gelukkig leven, haar bijgestaan met raad, gefungeerd als haar gids en mij zonder voorbehoud aan haar gegeven. Uiteindelijk stierf ze in mijn armen.


      Voordat ze het hiernamaals betrad, fluisterde Lostris mij iets toe dat ik nooit meer zal vergeten: ‘Ik heb van slechts twee mannen gehouden in mijn leven. Jij, Taita, bent een van hen.’ Dit waren de zoetste woorden die ik ooit iemand heb horen spreken.


      Ik was planner en opzichter bij de bouw van haar graftombe en legde haar ooit zo mooie, maar toen al vergane lichaam erin te ruste, wensend dat ik haar naar de onderwereld kon vergezellen. Ik wist dat dit onmogelijk was. Ik moest achterblijven om voor haar kinderen te zorgen, zoals ik voor haar gezorgd had. Een grote last kan ik dat niet noemen, want die heilige taak heeft mijn leven verrijkt.


      Met haar zestien jaren was Tehuti in alle opzichten een vrouw. Haar huid was glanzend en smetteloos. Haar armen en benen waren even slank en elegant als die van een danseres of als de oorlogsboog die ik voor haar vader had vervaardigd en die ik bij diens begrafenis op het deksel van zijn sarcofaag had gelegd.


      Tehuti’s heupen waren vol, maar haar middel was zo slank als de hals van een wijnkruik. Haar borsten waren rond en strak. De weelderige, gouden krullen die haar hoofd bedekten waren een glanzend wonder. Haar ogen waren zo groen als die van haar moeder. Ze was meer dan lieftallig en iedere keer als ze naar me lachte, was het alsof ze mijn hart in een houdgreep nam. Ze had een zacht karakter, werd zelden kwaad, maar was tegelijkertijd onverschrokken en wilskrachtig als het erop aankwam.


      Ik hou bijna evenveel van haar als ik van haar moeder heb gehouden.


      ‘Je hebt het uitstekend gedaan met die twee, Taita,’ zei Aton, typisch gul met zijn complimenten. ‘Zij zijn de hoop die ons Egypte van de ondergang kan behoeden.’


      Net als bij andere zaken waren Aton en ik het hier volledig over eens. Dit was de ware reden dat we naar deze afgelegen en beschermde plek waren gekomen, ook al geloofde iedereen, onder wie de farao zelf, dat we hier slechts onze eindeloze rivaliteit aan het bao-bord kwamen voortzetten.


      Ik reageerde niet direct op zijn opmerking en liet mijn ogen op het bord vallen. Aton had een zet gedaan terwijl ik naar de meisjes keek. Hij was de vaardigste speler van dit sublieme spel in heel Egypte, wat neerkwam op de gehele beschaafde wereld. Met uitzondering van mijzelf uiteraard. Van de vier partijen die we spelen, win ik er meestal drie.


      Ik zag dat dit een van die drie partijen zou worden. Zijn laatste zet was slecht uitgedacht. Aan de ligging van zijn stenen ontbrak balans. Een van de weinige zwaktes in zijn spel was dat als hij dacht dat de winst voor het grijpen lag, hij vaak onvoorzichtig werd en de regel van de zeven stenen negeerde. Dan concentreerde hij zijn aanval vanuit zijn zuidelijke toren en kon ik de macht over ofwel het westen ofwel het oosten van hem overnemen. Dit keer was het het oosten. Ik had geen tweede kans nodig en sloeg als een cobra toe.


      Hij leunde achterover op zijn kruk terwijl hij mijn verrassingszet analyseerde en toen de genialiteit ervan eindelijk tot hem doorgedrongen was, vertrok zijn gezicht van woede en stokte zijn stem in zijn keel. ‘Ik denk dat ik een hekel aan je heb, Taita. En zo niet, dan zou ik dat moeten hebben.’


      ‘Ik had geluk, oude vriend.’ Ik probeerde hem niet uit te dagen. ‘Het is slechts een spel.’


      Hij blies verontwaardigd zijn wangen op. ‘Van alle onbenulligheden die ik je ooit heb horen zeggen, is dit wel de botste. Het is niet zomaar een spel, het is de ware reden van het bestaan.’ Hij was echt kwaad.


      Ik haalde de wijnkruik onder de tafel vandaan en vulde zijn beker. Het was een sublieme wijn, de beste in heel Egypte, rechtstreeks afkomstig uit de kelders van het paleis van de farao. Aton blies zijn wangen nog eens op om zijn woede kracht bij te zetten, maar zijn dikke vingers sloten zich al om het oor van zijn beker en brachten deze naar zijn lippen. Hij nam twee slokken en sloot zijn ogen van genot. Hij zuchtte terwijl hij de beker neerzette.


      ‘Misschien heb je gelijk, Taita. Er zijn nog meer mooie dingen in het leven.’ Hij stopte de bao-stenen terug in de leren buidel. ‘Wat heb je uit het noorden vernomen? Verbaas me nogmaals met de reikwijdte van je inlichtingen.’


      Hiermee waren we eindelijk aangekomen bij het echte doel van deze ontmoeting. Het gevaar school altijd in het noorden. Ruim honderd jaar geleden werd het machtige Egypte verscheurd door verraad en opstand. De Rode Pretendent, de valse farao – ik noem met opzet niet zijn naam, laat die voor eeuwig vervloekt zijn, deze verrader rebelleerde tegen de ware farao en veroverde al het land ten noorden van Assioet. Ons Egypte verviel een eeuw lang in een burgeroorlog.


      De erfgenaam van de Rode Pretendent werd op zijn beurt verslagen door een wilde, oorlogszuchtige stam afkomstig uit de noordelijke steppen voorbij de Sinaï. Deze barbaren baanden zich een weg door Egypte en veroverden het hele land met behulp van een wapen waarvan wij het bestaan niet kenden: de strijdwagen. Toen ze eenmaal de Rode Pretendent hadden verslagen en het noordelijke deel van Egypte, van de Middellandse Zee tot Assioet, hadden veroverd, richtte deze stam, de Hyksos, zijn ogen naar ons in het zuiden.


      Wij, de ware Egyptenaren, waren machteloos. We werden van ons eigen land verdreven en moesten ons verder naar het zuiden terugtrekken, tot voorbij de cataracten van de Nijl bij Elephantine, de wildernis aan het einde van de wereld in. Daar kwijnden we weg terwijl mijn meesteres, koningin Lostris, ons leger opnieuw opbouwde.


      Mijn aandeel in deze wederopstanding was niet gering. Ik ben van nature geen opschepper, maar in dit geval kan ik zonder schroom zeggen dat, zonder mij als gids en raadgever, mijn meesteres en haar zoon, kroonprins Memnon en tegenwoordig farao Tamose, hun doel nimmer hadden bereikt.


      Een van mijn vele diensten voor haar was de bouw van de eerste strijdwagens met spaakwielen die lichter en sneller waren dan die van de Hyksos van wie de wielen uit één stuk hout bestonden. Vervolgens vond ik de paarden om ze te trekken. Toen we klaar waren leidde farao Tamose, een volwassen man inmiddels, ons nieuwe leger noordwaarts via de cataracten terug Egypte in.


      De leider van de Hyksos noemde zich koning Salitis, maar een koning was hij zeker niet, hooguit een roofridder en een bandiet. Zijn leger was bijna twee keer groter dan het onze en was goed uitgerust en koelbloedig. We wisten ze echter te verrassen en vochten bij Thebe een grote veldslag met ze uit. We vernietigden hun strijdwagens en slachtten hun manschappen af. We stuurden ze met de staart tussen de benen terug naar het noorden. Daarbij lieten ze tienduizend lijken en tweeduizend gestrande strijdwagens achter op het slagveld. Ze wisten onze moedige troepenmacht echter zware verliezen toe te brengen zodat wij niet in staat waren ze te achtervolgen en ze volledig te vernietigen. Sindsdien verschuilen de Hyksos zich in de Nijldelta.


      Koning Salitis, de oude plunderaar, is nu dood. Hij stierf niet op het slagveld onder een scherp Egyptisch zwaard, wat een rechtvaardige en passende dood zou zijn geweest. Hij stierf in zijn bed aan ouderdom, omgeven door een horde onooglijke echtgenotes en hun wanstaltige kroost. Een van die laatsten was Beon, zijn oudste zoon. Die noemt zich nu koning Beon, farao van Opper- en Neder-Egypte. In werkelijkheid is hij niet meer dan een vrijbuiter en een moordenaar, erger nog dan zijn verachtelijke vader. Mijn spionnen rapporteren regelmatig dat Beon bezig is met de wederopbouw van het Hyksos-leger dat we bij Thebe zo zwaar toetakelden.


      Deze berichten zijn zorgwekkend omdat wij grote moeite hebben de grondstoffen te vinden waarmee we de verliezen uit diezelfde veldslag ongedaan kunnen maken. Ons door land omgeven zuidelijke koninkrijk is afgesneden van de Middellandse Zee en van handel met de andere beschaafde naties en stadstaten in deze wereld, met hun leer, hout, koper, antimonium, tin en andere bouwstenen van de oorlog waaraan wij een tekort hebben. Ook aan mankracht ontbreekt het ons. We hebben bondgenoten nodig. Onze vijanden de Hyksos beschikken over machtige havens in de delta waar de Nijl de Middellandse Zee instroomt. Daar bloeit de handel ononderbroken. Via mijn spionnen weet ik ook dat de Hyksos bezig zijn allianties te vormen met andere oorlogszuchtige naties.


      Aton en ik hadden elkaar op deze afgelegen plek ontmoet om over deze zaken te discussiëren en na te denken. Het voortbestaan van ons eigen Egypte lag in de waagschaal. Aton en ik hadden dit al vaker tot in de details besproken, maar nu waren we zover dat we een definitieve beslissing zouden nemen en die aan de farao zouden voorleggen.


      De prinsessen hadden andere plannen. Zij hadden Aton de bao-stenen zien opruimen en zagen dit als het teken dat ze nu over mijn volle aandacht konden beschikken. Ik dien hen beiden met al mijn toewijding, maar ze kunnen heel veeleisend zijn. Ze kwamen uit de lagune gerend terwijl het water alle kanten op spetterde en deden een wedstrijd om te zien wie er als eerste bij mij zou zijn. Bekatha is de kleinste, maar ze is snel en vastberaden. Ze is tot alles bereid om haar doel te bereiken. Ze versloeg Tehuti en dook bij me op schoot, nog koud en nat van de lagune.


      ‘Ik hou van je, Tata,’ riep ze terwijl ze haar armen om mijn hals gooide en haar natte rode haren tegen mijn wang drukte. ‘Vertel ons eens een verhaal, Tata.’


      De verslagen Tehuti moest genoegen nemen met de minder benijdbare positie aan mijn voeten. Vol gratie ging ze, naakt en druipend van het water, op de grond zitten en drukte haar borst tegen mijn been. Ze legde haar kin op mijn knieën en keek naar me omhoog. ‘Alsjeblieft, Tata. Vertel nog eens over mama en hoe mooi en slim ze was.’


      ‘Eerst moet ik met oom Aton praten,’ protesteerde ik.


      ‘O, vooruit dan maar weer,’ zei Bekatha. ‘Maar wel opschieten hoor, met die saaie praatjes.’


      ‘We zullen het niet te lang maken, beloofd.’ Ik keek weer naar Aton en schakelde over op het Hyksosisch. We spraken de taal van onze doodsvijand beiden vloeiend.


      Ik vind het belangrijk mijn vijand te kennen. Ik ben goed in talen en handig met woorden. Sinds onze terugkeer naar Thebe heb ik vele jaren gehad om het te leren. Aton was geen onderdeel van de exodus naar Nubië. Hij is geen avonturier. Daarom bleef hij achter in Egypte en leed onder de Hyksos-overheersing. Hij had echter alles van ze geleerd wat er te leren viel, waaronder hun taal. Geen van beide prinsessen verstond een woord van wat we zeiden.


      ‘Ik heb er een hekel aan als je dat vreselijke jargon spreekt,’ meesmuilde Bekatha. Tehuti was het met haar eens.


      ‘Als je van ons houdt, spreek je Egyptisch, Taita.’


      Ik omhelsde Bekatha en aaide over Tehuti’s bekoorlijke hoofdje. Toch sprak ik met Aton in de taal waaraan de meisjes zo’n hekel hadden. ‘Negeer het gekwebbel van de kinderen en ga door, mijn oude vriend.’


      Aton onderdrukte zijn grijns en ging verder. ‘Dus we zijn het erover eens, Taita. We hebben bondgenoten nodig en moeten handel met hen drijven. Tegelijkertijd moeten we de Hyksos beide mogelijkheden ontzeggen.’


      De verleiding was groot om een sarcastische opmerking te plaatsen, maar ik had hem tijdens het spel al genoeg dwarsgezeten en dus knikte ik ernstig. ‘Zoals gewoonlijk kom je zonder dralen tot de kern van de zaak. Bondgenoten en handel, prima. Maar wat hebben wij te bieden, Aton?’


      ‘We hebben het goud uit onze mijnen in Nubië, dat we hebben ontdekt tijdens ons ballingschap aan de andere zijde van de cataracten.’ Aton had Egypte nog nooit verlaten, maar aan zijn woorden te horen was het alsof hij de leider van de exodus was geweest. Vanbinnen lachte ik, maar mijn gezicht bleef ernstig terwijl hij verder praatte. ‘Het gele metaal is minder waardevol dan zilver, maar het wordt nog steeds begeerd. Met de hoeveelheden die er in de schatkamer van de farao liggen, kunnen we heel wat vrienden en bondgenoten kopen.’


      Ik knikte instemmend, al wist ik dat Aton en vele anderen die verder van de troon af stonden dan ik, de waarde van de farao’s schatkamer schromelijk overschatten. Ik verbreedde het onderwerp. ‘Vergeet niet de rijke oogst op het zwarte leem dat Moeder Nijl bij elke jaarlijkse overstroming op haar oevers achterlaat. Een mens moet eten, Aton. Kreta, Sumer en de Helleense stadstaten bezitten weinig vruchtbare bouwgrond en hebben moeite voldoende maïs te vinden om hun volkeren te voeden. Wij hebben maïs in overvloed,’ bracht ik hem in herinnering.


      ‘Ja, Taita. Maïs hebben we genoeg, net als paarden. Wij fokken de beste oorlogspaarden ter wereld. En we beschikken over dingen die nog zeldzamer en waardevoller zijn.’ Aton liet een weloverwogen pauze vallen en keek naar het prachtige kind in mijn armen en het andere aan mijn voeten.


      Er viel niets meer over het onderwerp te zeggen. Kreta en Sumer, het land tussen de Tigris en de Eufraat, waren onze naaste en machtigste buren. Beide volkeren hadden een donkere huid en donkere haren. Hun heersers vinden de lichte huid en haarkleur van de Egeïsche stammen en het koninklijk huis van Egypte zeer begeerlijk. De bleke, flauwe vrouwen van Hellas kunnen echter niet in de schaduw staan van onze schitterende juwelen van de Nijl.


      De ouders van mijn twee prinsessen waren Tanus, hij met de vuurrode krullen, en de helblonde koningin Lostris. De hele wereld werd zich bewust van de schoonheid van de twee meisjes. Ambassadeurs van verre landen hadden de moeilijke reis door uitgestrekte woestijnen en over diepe wateren naar het paleis in Thebe al gemaakt om voorzichtig aan farao Tamose duidelijk te maken dat er interesse bestond om een huwelijks- en krijgsverbond te sluiten. De Sumerische koning Nimrod en de Soevereine Minos van Kreta hadden hun gezanten ook al naar het hof van Tamose gezonden.


      Op mijn aanraden had de farao beide ambassadeurs hoffelijk ontvangen. Hij had de schitterende geschenken van zilver en cederhout die ze hadden meegebracht in ontvangst genomen. Begripvol had hij geluisterd naar de huwelijksaanzoeken voor één of voor beide zusters, om vervolgens uit te leggen dat de meisjes nog te jong waren om een huwelijk aan te gaan, maar dat ze het onderwerp opnieuw ter sprake moesten brengen wanneer ze tot volle wasdom waren gekomen. Dat moment was inmiddels aangebroken en de situatie lag nu dus anders.


      Destijds had ik met de farao de mogelijkheid besproken van een bondgenootschap tussen Egypte en Sumer of Kreta. Ik had hem er tactvol op gewezen dat Kreta een meer waardevolle bondgenoot zou vormen dan Sumer.


      Ten eerste waren de Sumeriërs geen zeevarende natie en hoewel ze een machtig leger bezaten met cavalerie en strijdwagens, hadden ze geen vloot van betekenis. Ik herinnerde de farao eraan dat ons zuidelijke Egypte geen verbinding had met de Middellandse Zee. Onze vijanden de Hyksos controleerden het noordelijke deel van de Nijl terwijl wij door land waren ingesloten.


      De Sumeriërs hadden ook nauwelijks toegang tot de zee en hun vloot was minuscuul in vergelijking tot die van andere naties zols Kreta of zelfs Mauritanië in het westen. De Sumeriërs aarzelden altijd om met zwaarbeladen schepen een zeereis te ondernemen. Ze vreesden de piraten en het woeste water. De route via het gebied tussen onze twee landen was eveneens vol gevaren.


      De Hyksos beheersten de landtong tussen de Middellandse Zee en de Rode Zee, die Egypte in het noorden met de Sinaïwoestijn verbindt. De Sumeriërs zouden dus gedwongen zijn om via een zuidelijke route door de Sinaï te marcheren en per schip de Rode Zee over te steken. Deze route kende zo veel problemen, waaronder een gebrek aan water en een te schaarse scheepvaart op de Rode Zee, dat die voor hun legers onmogelijk leek.


      Wat ik eerder aan de farao had voorgesteld, en nu aan Aton uitlegde, was een verbond tussen ons Egypte en de Soevereine Minos van Kreta. ‘De Soevereine Minos’ was de titel van de erfelijke heerser van Kreta. Hij was de evenknie van onze farao. Te suggereren dat hij machtiger was dan onze farao zou gelijkstaan aan verraad. Laten we zeggen dat zijn vloot uit ruim tienduizend handels- en strijdgaleien bestond, die zo geavanceerd ontworpen waren dat geen ander schip ze kon inhalen of verslaan.


      Wij bezitten wat de Kretenzers willen: maïs, goud en mooie bruiden. De Kretenzers hebben wat wij willen: de machtigste oorlogsvloot ter wereld om de havens van de Hyksos in de Nijldelta mee te blokkeren en om het Sumerische leger mee te vervoeren langs de zuidelijke kust van de Middellandse Zee, zodat de Hyksos in de tang kunnen worden genomen en uiteindelijk vernietigd worden.


      ‘Een uitstekend plan!’ prees Aton. ‘Een vrijwel onfeilbaar plan. Met uitzondering van één klein, bijna onbetekenend detail waaraan je niet hebt gedacht, mijn beste Taita.’ Hij grijnsde sluw, genoot van zijn revanche op het pak slaag dat ik hem eerder op het bao-bord had gegeven. Ik ben geen wraaklustig persoon, maar in dit geval kon ik me er niet van weerhouden om nog wat de draak met Aton te steken. Ik veinsde een uitdrukking van ongenoegen.


      ‘Zeg dat toch niet, alsjeblieft! Ik heb alles zorgvuldig overwogen. Waar ligt de zwakke plek?’


      ‘Je bent te laat. De Soevereine Minos van Kreta is zojuist een geheim verbond aangegaan met koning Beon van de Hyksos.’ Aton smakte met zijn lippen en sloeg verrukt op een van zijn volle dijen. Hij had mijn plan overtuigend weerlegd. Dat dacht hij tenminste.


      ‘Ach ja!’ reageerde ik. ‘Je doelt op de vesting die de Kretenzers vijf manen geleden bij Tamiat aan de meest oostelijke arm van de Nijldelta hebben geopend om handel te drijven met Beon.’


      Nu was het Atons beurt om terneergeslagen te kijken. ‘Sinds wanneer weet jij dat? En hoe?’


      ‘Kom nou, Aton!’ Ik spreidde mijn handen in een pleitend gebaar. ‘Je verwacht toch niet dat ik je al mijn bronnen bekendmaak?’


      Aton herpakte zich snel. ‘De Soevereine Minos en Beon hebben al een overeenstemming bereikt, ook al is het geen oorlogsverbond. Iedereen weet hoe slim je bent, Taita, maar zelfs jij kan hier niets tegen doen.’


      ‘Stel dat Beon van plan is om verraad te plegen?’ vroeg ik hem op mysterieuze toon. Hij gaapte me aan.


      ‘Verraad? Ik volg je niet, Taita. Op welke manier?’


      ‘Heb je enig idee hoeveel zilver de Soevereine Minos van Kreta heeft opgepot in dit nieuwe fort bij Tamiat op Hyksos-grondgebied, Aton?’


      ‘Een aanmerkelijke hoeveelheid, kan ik me voorstellen. Als de Soevereine Minos het grootste deel van de maïsoogst van aankomend seizoen van Beon wil opkopen, moet hij een flinke voorraad zilver achter de hand houden,’ sprak Aton voorzichtig. ‘Misschien zelfs tien of twintig lakhs.’


      ‘Je redenering klopt, goede vriend. Alleen heb je het over slechts een klein deel van de problemen waarmee de Soevereine Minos wordt geconfronteerd. Hij durft zijn met zware schatten beladen schepen de zee niet op te sturen tijdens het stormseizoen. Vijf maanden per jaar kan hij daarom geen zilver naar de zuidelijke kust van de Middellandse Zee sturen, wat in de winter neerkomt op een reis van vijftienhonderd mijl vanaf zijn eiland.’


      Aton onderbrak me vlug om eerder bij de conclusie aan te komen. ‘Ach ja, inderdaad! Ik begrijp het. Dat betekent dus dat de Soevereine Minos die hele periode geen handel kan drijven met de staten en naties langs de Afrikaanse kust van de Grote Zee!’


      ‘Tijdens de winter is hij van de halve wereld afgezonderd,’ bevestigde ik. ‘Maar met een vaste basis aan de Egyptische kust is zijn vloot beschermd tegen de winterse stormen. Dan kunnen zijn schepen het hele jaar door handeldrijven, van Mesopotamië tot Mauritanië, in de beschermende luwte van het land.’ Ik pauzeerde even om hem de volle omvang te doen inzien van wat de Soevereine Minos van plan was en ging vervolgens genadeloos door: ‘Twintig lakhs aan zilver is niet genoeg om ook maar een honderdste van die activiteiten te financieren. Vijfhonderd lakhs is een veel waarschijnlijker bedrag dat hij in zijn nieuwe fort bewaart om zijn handel de winter door te krijgen. Denk je ook niet dat een dergelijke hoeveelheid zilver menig man kan aanzetten tot verraad, vooral een van nature verraderlijke en hebzuchtige schurk als Beon?’


      Vijftig hartslagen lang was Aton met stomheid geslagen door de omvang van de visie die ik hem had voorgelegd. Toen hij zich eindelijk weer verroerde, kraakte zijn stem. ‘Dus je hebt bewijs dat Beon, ondanks zijn akkoord met de Soevereine Minos, van plan is het fort bij Tamiat te bestormen en de schat van de Soevereine Minos buit te maken? Is dat wat je me probeert duidelijk te maken, Taita?’


      ‘Ik beweer niet dat ik bewijs heb dat dit Beons bedoeling is. Ik stelde je slechts een vraag. Het was geen verklaring.’ Ik moest grinniken om zijn verwarring. Het was onaardig van me, maar ik kon me niet beheersen. Zolang ik hem al ken, heb ik hem nog nooit zo met stomheid geslagen gezien. Ik verloste hem uit zijn lijden.


      ‘Jij weet net zo goed als ik dat Beon een lompe pummel is, Aton. Hij kan een strijdwagen besturen, een zwaard hanteren, met een boog schieten of een stad plunderen. Maar zelfs over toiletbezoek moet hij een eeuwigheid nadenken.’


      ‘Wie is dan het brein achter dit plan om de schat van de Soevereine Minos te roven?’ vroeg Aton. In plaats van meteen te antwoorden, leunde ik achterover in mijn stoel en glimlachte. Hij staarde me aan totdat zijn uitdrukking uiteindelijk opklaarde. ‘Jij? Nee toch, Taita? Hoe haal je het in je hoofd om de Soevereine Minos van vijfhonderd lakhs aan zilver te beroven en hem vervolgens te vragen om steun en een bondgenootschap?’


      ‘In de duisternis is het lastig een Egyptenaar van een Hyksos te onderscheiden, vooral als de Egyptenaar gekleed gaat in een Hyksos-pantser, en Hyksos-wapens draagt en Hyksosisch spreekt,’ verduidelijkte ik, en hij schudde sprakeloos het hoofd. Maar ik ging door: ‘Je bent het er toch mee eens dat zo’n verraderlijke aanval alle kans om zeep helpt dat de Kretenzers en de Hyksos een verbond tegen ons sluiten?’


      Aton lachte nu eindelijk. ‘Wat een schavuit ben je ook, Taita. Ik vraag me af hoe ik je ooit heb kunnen vertrouwen.’ En vervolgens: ‘Hoe groot is het garnizoen van Kreta in Tamiat precies?’


      ‘Momenteel ruim tweeduizend soldaten en boogschutters. De meesten zijn echter huurlingen.’


      ‘Kijk eens aan!’ Hij was onder de indruk. Hij pauzeerde opnieuw en ging toen verder: ‘Hoeveel manschappen heb je nodig? Of moet ik vragen: hoeveel manschappen heeft Beon nodig om dit lafhartige plan uit te voeren?’


      ‘Genoeg,’ kapte ik het onderwerp af. Ik wilde niet al mijn plannen aan Aton verklappen. Hij accepteerde het en drong niet verder aan. Hij stelde echter nog een indirecte vraag.


      ‘Overleeft geen enkele Kretenzer de aanval op het fort? Slacht je ze allemaal af?’


      ‘Natuurlijk zou ik de meerderheid laten ontsnappen,’ sprak ik hem met klem tegen. ‘Ik wil dat er zo veel mogelijk terug kunnen naar Kreta om de Soevereine Minos over het verraad van koning Beon te vertellen.’


      ‘En de schat?’ vroeg Aton. ‘Die vijfhonderd lakhs aan zilver? Wat gebeurt daarmee?’


      ‘De schatkist van de farao is vrijwel leeg. Zonder schatkist kunnen we Egypte niet redden.’


      ‘Wie neemt de leiding over de aanval?’ vroeg hij. ‘Jij, Taita?’


      Ik keek hem ontsteld aan. ‘Je weet dat ik geen krijger ben, Aton. Ik ben een arts, een dichter en een zachtaardige filosoof. Als de farao echter aandringt, ben ik wel bereid de expeditie te vergezellen als adviseur van de bevelhebbende officier.’


      ‘Wie voert dan het bevel? Kratas?’


      ‘Ik mag Kratas en hij is een prima soldaat, maar hij is oud, koppig en niet voor rede of suggesties vatbaar.’ Ik trok mijn schouders op en Aton grinnikte.


      ‘Dat is een treffende beschrijving van generaal Kratas, beste bard. Maar wie kan de farao dan benoemen?’


      ‘Waarschijnlijk kiest hij voor Zaras.’


      ‘Aha! De beroemde kapitein Zaras van de Garde der Blauwe Krokodillen? Een van je favorieten, nietwaar Taita?’


      Ik ging niet in op zijn plaagstoot. ‘Ik heb geen favorieten.’ Af en toe kan zelfs ik de waarheid een beetje geweld aandoen. ‘Maar Zaras is simpelweg het meest geschikt voor deze taak,’ antwoordde ik mild.
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      Toen ik de farao mijn plan voorlegde om koning Beon bij de Soevereine Minos van Kreta in diskrediet te brengen en een wig te drijven tussen de twee machten die potentieel onze sterkste vijanden waren, stond hij versteld van de briljante simpelheid van mijn ontwerp.


      Ik had de farao verzocht om een privéonderhoud en uiteraard had hij me dat zonder aarzelen gegund. Hij en ik bevonden ons alleen op het brede met palmen afgezette terras dat zijn troonkamer omcirkelde en uitkeek over de Nijl op zijn breedste punt in Zuid-Egypte. Natuurlijk wordt de rivier voorbij Assioet breder en stroomt zij langzamer door het grondgebied dat de Hyksos op ons hebben buitgemaakt voordat ze bij de delta komt en uitmondt in de Middellandse Zee.


      Aan beide uiteinden van het terras stond een soldaat op wacht om ervoor te zorgen dat vriend noch vijand ons kon horen of zien. Deze bewakers stonden onder het directe bevel van betrouwbare officieren, maar ze hielden zich discreet uit het zicht zodat de farao en ik niet werden afgeleid. We wandelden over de marmeren tegels. Alleen wanneer er niemand anders bij was, was het mij toegestaan om schouder aan schouder met hem te lopen, ook al was ik al sinds zijn geboorte nauw bij hem betrokken.


      Om precies te zijn was ik degene die de bevalling bijstond. Ik ving zijn kleine lichaam op toen koningin Lostris hem met de kracht van een handkatapult ter wereld bracht. De allereerste daad die de prins ooit pleegde, was zijn blaas over mij heen legen. De herinnering daaraan laat me nog altijd glimlachen.


      Vanaf die dag ben ik zijn mentor en docent geweest. Ik heb hem geleerd zijn eigen kont af te vegen, te lezen en te schrijven, een boog te schieten en een strijdwagen te besturen. Van mij leerde hij hoe hij een land moest besturen. Nu is hij uitgegroeid tot een uitstekende jongeman, een dapper krijger en de doorgewinterde heerser van ons Egypte. We zijn nog steeds beste vrienden. Ik durf zelfs te beweren dat de farao van mij houdt als van de vader die hij nooit heeft gekend en dat ik van hem hou als van de zoon die ik nooit heb gehad.


      Terwijl hij luisterde naar de list die ik uit de doeken deed, stopte hij en draaide zich met toenemende verbazing in mijn richting. Toen ik bij de ontknoping van mijn plan kwam, nam hij me bij de schouders met handen die hard en sterk als brons waren van het hanteren van een zwaard, het schieten met een boog en het mennen van paarden voor een strijdkar.


      ‘Tata, jij oude schurk!’ riep hij me in mijn gezicht toe. ‘Ik sta voortdurend versteld van je. Alleen jij had zo’n buitengewoon plan kunnen bedenken. We moeten direct de details ervan uitwerken. Ik weet nog goed wat een hekel ik eraan had toen je me Hyksosisch onderwees, maar nu zou ik zonder die lessen verloren zijn. Ik zou deze expeditie nooit kunnen leiden als ik mij niet als een van onze vijanden kon voordoen.’


      Ik had er nog een paar uur voorzichtige manipulatie voor nodig om hem ervan te overtuigen dat het gevaar om Egypte zonder staatshoofd achter te laten op zo’n belangrijk keerpunt in onze geschiedenis veel groter was dan de roem of de andere voordelen die hij hoopte te winnen door het veroveren van het fort bij Tamiat en de schat die het bevatte. Ik dankte Horus dat hij jong genoeg is om flexibel te zijn in zijn denkwijze en oud genoeg om logisch na te denken. Lang geleden heb ik geleerd hoe ik hem zonder dat hij het besefte voor mijn eigen karretje kon spannen. Uiteindelijk kreeg ik meestal mijn zin.


      Op mijn aanraden benoemde de farao Zaras tot bevelhebber van de expeditie. Ondanks zijn jonge leeftijd van vijfentwintig jaar – slechts een paar jaar jonger dan de farao – had Zaras een aanzienlijke reputatie verworven, wat bleek uit zijn militaire rang. Ik had al menigmaal met hem gewerkt en wist dat die reputatie verdiend was. Belangrijker nog was het feit dat hij me vereerde.


      Voordat hij me naar huis liet gaan, gaf farao Tamose me het koninklijke havikszegel in handen. Op die manier schonk hij de drager ervan zijn volmacht. De drager van het zegel verantwoordde zich enkel aan de farao. Geen mens mocht hem in twijfel trekken of hinderen bij het uitvoeren van zijn koninklijke plicht, op straffe van de dood.


      Onder normale omstandigheden voltrok het overhandigen van het havikszegel zich met een statig ritueel in het bijzijn van de oudste leden van het hof, maar ik begreep dat hij voor een gevoelige kwestie als deze gekozen had voor volledige geheimhouding. Desondanks voelde ik me nederig bij het krijgen van zo veel vertrouwen.


      Ik viel op mijn knieën en met mijn voorhoofd raakte ik de grond voor zijn voeten. De farao knielde echter en trok me weer op mijn benen.


      ‘Je hebt me nog nooit in de steek gelaten, Taita.’ Hij omhelsde me. ‘Ik weet dat het dit keer niet anders zal zijn.’
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      Ik ging meteen op zoek naar Zaras. Ik benadrukte het belang van onze missie en de gelegenheid die deze hem bood om in de gunst te komen bij de farao. Succes op deze missie betekende dat hij hogerop kon komen en maakte hem een lieveling in de hoogste kringen. Hij probeerde tevergeefs zijn ontzag voor me te verbergen.


      Samen maakten we een lijst van 220 mannen die de aanval moesten uitvoeren. Zaras was er in eerste instantie van overtuigd dat dit aantal onvoldoende was om het tegen een garnizoen van bijna tweeduizend man op te nemen. Maar toen ik hem de omstandigheden uitlegde die ik niet aan Aton en zelfs niet aan de farao had verteld, ging hij zonder morren akkoord met mijn plan.


      Ik liet hem zelf zijn manschappen uitkiezen. Ik stond er echter wel op dat ze allemaal het Hyksosisch machtig waren. Zaras was te jong geweest om mee te doen aan de exodus naar Nubië toen de Hyksos zuidelijk Egypte binnenvielen. Hij was op zijn zestiende jaar gedwongen in de Hyksos-legioenen te dienen, waardoor hij de taal sprak alsof hij ermee geboren was. Hij kon onder alle omstandigheden voor een van hen doorgaan. Hij was echter een trouwe Egyptenaar en was een van de eersten die hun ware afkomst omarmden toen farao Tamose ons langs de cataracten leidde om de Hyksos bij de slag om Thebe te vermorzelen en de overlevenden in paniek en verwarring noordwaarts op de vlucht te laten slaan.


      De mannen die Zaras uitkoos voor de roof, waren bijzonder goed getraind en geïnstrueerd, de meesten door Zaras zelf. Ze waren behalve soldaat ook matroos en hadden het grootste deel van hun tijd doorgebracht als strijdmacht aan boord van riviergaleien, wanneer ze niet in strijdwagens reden. Zaras kon hun niets meer bijbrengen.


      Ik zei hem zijn troepenmacht onder te verdelen in eenheden van vijftien tot twintig man, zodat ze niet te veel aandacht zouden trekken wanneer ze Thebe verlieten. Toen ik de kapitein van de wacht bij de stadspoorten het koninklijke havikszegel toonde, stelde hij geen vragen. Gedurende drie opeenvolgende nachten slopen de kleine groepen manschappen in duisternis de stad uit, de oostelijke wildernis in. Ze kwamen weer samen in de ruïnes van de oude stad Akita, waar ik op ze wachtte. Ik bracht ze wagens vol authentieke helmen, pantsers, uniformen en wapens van de Hyksos. Het was een klein deel van wat we van de vijand hadden buitgemaakt bij de slag om Thebe.


      Vanuit Akita marcheerden we verder in oostelijke richting naar de kust van de Golf van Suez aan het noordelijke uiteinde van de Rode Zee. De mannen droegen de gewaden van bedoeïenen over hun uniformen en wapens.


      Zaras en ik waren vooruitgereden. We wachtten bij het kleine vissersplaatsje Al Nadas langs de golfkust toen de rest van de manschappen ons inhaalden.


      Zaras had een gids ingehuurd die al eerder voor hem had gewerkt en die hij hoog inschatte. Zijn naam was Al Namjoo. Hij was een lange, stille man met één oog. Hij wachtte ons op bij Al Nadas.


      Al Namjoo had alle beschikbare vissersboten ingeschakeld om ons naar de oostelijke oever te brengen. De golf was op dit punt minder dan zestig mijl breed en we konden de lage heuvels van de Sinaï aan de overkant zien.


      We staken ’s nachts over met enkel het licht van de sterren als gids. We belandden aan de oostelijke oever van de golf bij een ander klein vissersdorp, Zuba, waar een van Al Namjoo’s mannen op ons wachtte. Hij bracht meer dan honderd ezels mee om onze zware bepakking te dragen. Er lag nog een mars van bijna zeshonderd mijl in noordelijke richting in het vooruitzicht voordat we de Middellandse Zee zouden bereiken, maar de mannen waren in uitstekende conditie en we maakten snelle vorderingen.


      Al Namjoo koerste ruim ten oosten van de Sinaï-landengte die Afrika en Azië met elkaar verbindt om de kans dat we Hyksos-troepen tegen zouden komen zo klein mogelijk te houden. Uiteindelijk bereikten we de rotsachtige Middellandse Zeekust bij de Fenicische havenstad Ushu. Deze lag ongeveer halverwege de Sumerische grens en het deel van noordelijk Egypte dat nog in handen was van de Hyksos-indringers.


      Ik liet Zaras en zijn mannen achter in hun kamp buiten de haven en ging vooruit met twee ezels beladen met goudstukken, verborgen in leren zakken met maïs, en vier mannen die ik had uitgekozen om me te helpen. Na drie dagen onderhandelen met de kooplieden in de haven lagen er drie middelgrote galeien klaar op het strand aan de voet van de Fenicische tempel Melkart. Elk van deze schepen was in staat honderd man te vervoeren. Ze hadden me een klein fortuin gekost en er was nog maar weinig goud over in de maïszakken die we uit Thebe hadden meegenomen.


      In de haven deelde ik mee dat we een groep huurlingen waren die naar het oosten reisden om onze diensten aan te bieden bij de Assyrische koning Al Haturr, die op dat moment een aanval uitvoerde op de stad Birrayut. Zo gauw de manschappen aan boord waren maakten we ons los van het strand. Bij het bereiken van diep water, maar nog in het zicht van de wachters in Ushu, roeiden we in oostelijke richting naar Libanon. Eenmaal uit het zicht liet ik de koers omgooien en voeren we terug naar Egypte, in de richting van de Nijldelta.


      Er stond een lichte bries die in ons voordeel werkte. We hesen de grote zeilen en losten de roeiers regelmatig af. We passeerden opnieuw Ushu, dit keer in tegengestelde richting. Ik hield onze schepen achter de horizon en buiten het zicht van de haven.


      Hoewel elke galei minstens zeventig man bevatte schoten we goed op en kliefden de schepen het zeewater tot witte golven onder hun boegen. Aan het einde van de middag op de tweede dag rekende ik uit dat we minder dan driehonderd mijl van het fort van Tamiat verwijderd waren. Uiteraard bevond ik me in de landingsgalei met Zaras en ik stelde voor om, nu Ushu ver achter ons lag, dichter bij de kust te varen. Het was eenvoudiger navigeren met land in zicht. Terwijl de zon in de zee voor ons onderging en de duisternis achter ons naderde wees ik de stuurman op een beschermde, maar verlaten baai met zandstranden. We voeren naar binnen tot onze boegen op het zand liepen, waarna de manschappen overboord sprongen en de schepen het strand op trokken.


      De reis van Thebe naar de plek waar we ons nu bevonden was lang en uitputtend geweest, maar we bevonden ons op enkele mijlen van ons doel. Er heerste die avond een aanstekelijk gevoel van enthousiasme en verwachting in ons kamp, maar dat werd getemperd door het gevoel van onheil dat zelfs de moedigste soldaten kennen aan de vooravond van de strijd.


      Zaras had twee van zijn beste mannen uitgekozen om het bevel te voeren over onze andere twee galeien. De ene heette Dilbar. Hij was lang en knap, met gespierde onderarmen en krachtige handen. Al bij onze eerste ontmoeting was hij me opgevallen en kon hij mijn goedkeuring wegdragen. Zijn ogen waren donker en indringend en over zijn rechterwang liep het gladde roze litteken van een zwaardsnede. Dat deed niets af aan zijn knappe verschijning. Wanneer hij bevelen gaf, handelden de mannen snel en gewillig.


      De bevelhebber van de derde galei was een gezette kerel met brede schouders en een stierennek. Zijn naam was Akemi en hij was een joviale man met een bulderende stem en een aanstekelijke lach. Zijn favoriete wapen was de bijl met een lange steel. Nadat de manschappen hadden gegeten kwam Akemi naar me toe.


      ‘Mijn Heer Taita.’ Hij salueerde. Toen de mannen me voor het eerst op die manier aanspraken, stribbelde ik lichtjes tegen dat ik een dergelijke titel niet verdiend had. Ze hadden mijn bedenkingen genegeerd en ik had er verder niet op aangedrongen. ‘De mannen vragen me of u hen vanavond wilt vereren met een lied.’


      Ik heb een uitstekende stem en in mijn handen verandert een luit in een hemels instrument. Ik sla zulke verzoeken dan ook zelden af.


      Op de vooravond van de slag bij Tamiat koos ik voor ‘De klaagzang van koningin Lostris’, een van mijn beroemdste composities. Ze kwamen bij het kampvuur om me heen zitten, waarna ik alle 150 verzen voor ze zong. De beste zangers onder hen vielen in bij het refrein, terwijl de anderen de coupletten meeneurieden. Na afloop waren er nog maar weinig droge ogen onder mijn publiek. Mijn eigen tranen deden niets af aan de kracht en de schoonheid van mijn optreden.
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      Bij de eerste schittering van de dageraad kwam het kamp de volgende dag in beweging. De mannen konden nu hun bedoeïenengewaden afdoen en de zakken openen waarin hun Hyksos-kurassen en wapens zaten. Het pantser bestond voornamelijk uit gevoerd leer, maar de helmen waren van brons met metalen neusstukken. Iedere soldaat had beschikking over een krachtige boog en een foedraal met pijlen met vuurstenen punten en gekleurde pluimen in de stijl van de Hyksos. Ze droegen hun zwaarden in schedes op de rug, zodat het heft boven hun linkerschouder uitstak en eenvoudig te grijpen was. Het bronzen blad was niet recht zoals dat van de reguliere Egyptische wapens, maar gebogen in de oosterse stijl.


      Het pantser en de wapens waren te zwaar en te warm om in de zon tijdens het roeien te dragen. Daarom kleedden de manschappen zich uit tot hun lendendoeken en legden ze hun wapenrusting op het dek tussen hun benen.


      De meeste mannen hadden een lichte huidskleur en lichtgekleurde haren. Ik beval ze om het roet uit het vuur van de kookpotten te gebruiken om hun baarden en huid zo donker te maken dat ze er zo bruin uitzagen als een doorsnee-Hyksos-legionair.


      Toen onze drie volle galeien de baai uit roeiden, bevond ik me opnieuw met Zaras op het hoofdschip. Ik stond naast de stuurman die in de achtersteven het roer bemande. Van dezelfde koopman in Ushu die me de boten had verkocht, had ik ook een landkaart van papyrus gekocht waarop de details stonden van de zuidelijke Middellandse Zeekust tussen Gebel en Wadi al Nilam. Hij had de kaart zelf getekend op basis van zijn eigen observaties. Ik spreidde hem uit over het dek en plaatste steentjes in de hoeken die ik van het strand had meegenomen. Ik herkende vrijwel meteen een aantal kenmerken van de kust. Mijn kaart leek gelukkig accuraat.


      Die ochtend merkten we tot tweemaal toe de zeilen van andere schepen aan de horizon op, maar we wijzigden onze koers en gingen er met een wijde boog omheen. Met de zon loodrecht boven ons waarschuwde de uitkijk opnieuw en wees vooruit. Ik schermde mijn ogen af en keek in de richting die hij aanduidde. Met verbazing zag ik dat het wateroppervlak over de volle breedte bestond uit kolkend wit water, alsof er een windhoos op ons afkwam. Het was niet het seizoen voor stormen.


      ‘Strijk de zeilen!’ riep ik naar Zaras. ‘Riemen binnenhalen en ankers vast.’


      Het furieuze water snelde op ons af en we zetten ons schrap voor de windvlaag. Het witte water naderde bulderend.


      Ik greep de houten rand van het luik voor me stevig beet en zette me schrap. Toen sloeg het gierende water over de boeg. Het lawaai was oorverdovend, mannen schreeuwden bevelen en gebeden en het water klapte tegen de zijden van het schip. Tot mijn grote verbazing was er geen wind. Ik begreep meteen dat deze storm zonder wind een bovennatuurlijk fenomeen moest zijn. Ik sloot mijn ogen en begon een gebed tot de grote god Horus op te zeggen voor zijn bescherming, terwijl ik de rand met beide handen vastpakte.


      Een hand op mijn schouder schudde me ruw heen en weer terwijl een stem in mijn oor schreeuwde. Ik wist dat het Zaras was, maar weigerde mijn ogen te openen. Ik wachtte tot de goden met me deden wat ze wilden. Maar Zaras bleef schudden en ik bleef leven. Voorzichtig opende ik mijn ogen terwijl ik zachtjes bleef bidden. Nu begreep ik wat Zaras tegen me zei en ik waagde een snelle blik zijwaarts.


      De zee krioelde met glanzende beesten in de vorm van pijlpunten. Het duurde even voordat ik besefte dat het levende wezens waren, elk minstens zo groot als een paard. Dit waren echter gigantische vissen. Ze zwommen zo dicht bij elkaar dat de onderste de bovenliggende naar het oppervlak duwde in een tumult van golven en spetters. Ze reikten zover het oog kon zien.


      ‘Tonijn!’ riep Zaras me toe. ‘Het is een school tonijn.’


      Opper-Egypte is door land ingesloten, waardoor ik nooit de gelegenheid heb gehad om veel tijd op open zee door te brengen. Een tonijnmigratie van deze omvang had ik nog nooit meegemaakt. Ik had echter genoeg over dit onderwerp gelezen om te weten wat ons overkwam. Ik realiseerde me dat ik het risico liep mezelf belachelijk te maken, dus opende ik mijn ogen en riep Zaras luid toe: ‘Natuurlijk is het tonijn. Hou de harpoenen klaar!’


      Toen ik voor het eerst aan boord kwam, had ik de harpoenen al opgemerkt. Ze lagen opgeborgen onder de roeibanken. Ik had aangenomen dat ze dienden om piraten en kapers te beletten het schip te enteren. De schachten hadden ongeveer de lengte van tweemaal een grote volwassen man. De koppen waren messcherpe vuurstenen. Achter de weerhaak bevond zich een gat waaraan de lijn was vastgeknoopt. Het andere uiteinde van de lijn was om een houten drijver gebonden.


      Hoewel ik het bevel voor de harpoenen had gegeven, was het kenmerkend aan Zaras dat hij als eerste reageerde. Hij gaf altijd het goede voorbeeld.


      Hij greep een van de lange wapens van onder de bank en ontrolde de lijn terwijl hij ermee naar de rand van het schip rende. Hij sprong op het dolboord en balanceerde de harpoen moeiteloos, met de schacht op zijn schouder en de punt wijzend naar de fonkelende school vissen die aan hem voorbijschoot als een rivier van gesmolten zilver. Ze keken naar hem op met grote ronde ogen die vol schrik leken.


      Ik zag hoe hij zich schrap zette en de harpoen rechtstreeks in het water onder hem wierp. De schacht van het zware wapen trilde toen de punt zijn doel raakte en de harpoen onder het wateroppervlak werd getrokken door de haast van de grote vis die eraan gespietst was.


      Zaras sprong terug op het dek en greep de lijn die zo snel wegschoot dat de wrijving tegen het hout van het dolboord voor rookontwikkeling zorgde. Drie andere bemanningsleden sprongen naar voren om hem bij te staan. Ze grepen het touw en worstelden om de vis te bedwingen en het dier langszij te brengen.


      Vier andere mannen volgden Zaras’ voorbeeld, grepen ieder een harpoen en renden ermee naar het dolboord. Algauw stonden er langs beide zijden groepen mannen, opgewonden schreeuwend, vloekend en onbegrijpelijke bevelen naar elkaar roepend terwijl ze met de enorme beesten worstelden.


      De ene na de andere vis werd aan boord gehesen en doodgeknuppeld. Voordat de laatste vis gedood en geslacht was, was de rest van de machtige school weer in de diepte verdwenen, even snel en miraculeus als hij was verschenen.


      Die avond gingen we opnieuw aan wal en bij het licht van de kookvuren op het strand deden we ons tegoed aan het malse tonijnvlees. Het is werkelijk de meest gewaardeerde delicatesse uit de zee. De mannen bestrooiden het vlees slechts met een beetje zout. Sommigen konden niet wachten tot het op de kolen was gegooid en werkten het vlees rauw en bloedend weg, gevolgd door een slok uit een van de wijnzakken.


      Ik wist dat ze de volgende ochtend sterk en gretig zouden zijn voor een glimp van de vijand. Anders dan maïs of soortgelijk flauw voedsel laat vlees de duivel in een krijger ontwaken.


      Die nacht zong ik dan ook ‘De ballade van Tanus en het blauwe zwaard’ voor ze. Dit was het strijdlied van de Blauwe Krokodillen en het zette de mannen in vuur en vlam. Iedereen zong mee met het refrein, hoe rauw hun stemmen ook waren. Na afloop zag ik het licht van de oorlog in hun ogen schijnen. Ze waren klaar voor de confrontatie.
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      We lanceerden de galeien de volgende ochtend, zo gauw het licht genoeg was om de riffen onder het wateroppervlak te kunnen zien en we er een veilige tocht doorheen konden vinden.


      Hoe dichter we bij de vele mondingen van de Nijldelta kwamen, hoe zekerder ik werd van onze positie, totdat we aan het einde van de middag langs een monding voeren waarvan de oostelijke oever begroeid was met bomen en de westkant een modderbank was. Op de landtong stond langs zee een rudimentaire toren van modderstenen die met kalk bedekt waren. Het dak van de toren was ingestort, net als het grootste deel van de muur aan de zeezijde. Er stond echter nog genoeg van overeind om te concluderen dat dit het baken was voor het Tamiat-kanaal, waarschijnlijk ooit gebouwd door een lang vergeten Egyptische zeeman.


      Ik rende naar de mast en klom naar boven tot ik de schuine ra van het latijnzeil bereikte. Ik vouwde mijn benen om de ra en klemde mijn armen om de mast. Vanaf dit punt kon ik ongehinderd het land observeren en zag meteen het vierkante silhouet van een bouwwerk dat net boven de boomtoppen uitstak. Even als het baken was dat met kalk bedekt. Er bestond geen twijfel dat dit de uitkijktoren betrof van het fort van Minos waarnaar we op zoek waren. Ik gleed langs de ra naar beneden en toen mijn voeten het dek raakten, riep ik naar de stuurman: ‘Hijs je roer! Drie punten naar stuurboord!’


      Zaras stapte op me af. ‘Ja?’ vroeg hij. Normaal gesproken is hij een joviale en gezellige kerel, maar op dit soort momenten wordt hij iemand die snel beslist en nog sneller reageert. ‘Ja!’ bevestigde ik. Hij gaf me een korte, koele glimlach en knikte naar het roer om mijn bevel te bevestigen. We keerden om naar open zee. De andere twee galeien volgden onze koers. Nu voeren we slinks van de kust weg. Zodra we echter de volgende landtong passeerden en buiten het zicht waren van eventuele uitkijkposten op de toren van het fort bij Tamiat, beval ik opnieuw een koerswijziging. We voeren rechtstreeks naar de doolhof van de deltamoerassen.


      Door mijn landkaart wist ik waar we veilig konden aanleggen. We streken de masten en legden ze plat op het dek terwijl we ons een weg baanden langs de met papyrus en lisdodde begroeide oevers, de door mij uitgekozen beschutte lagune in. Hier onttrok de dichte begroeiing ons volledig aan het oog. We gingen met een bootlengte afstand voor anker in het ondiepe donkere water, de kiel maar net vrij van de modderige bodem. We konden het water tussen de boten doorwaden, aangezien het in het diepste deel maar tot aan de kin reikte.


      Terwijl we keken naar de ondergaande zon en de opkomende maan, deden de mannen zich tegoed aan de restanten gerookte tonijn. Zaras waadde stilletjes van galei naar galei, selecteerde acht van zijn beste mannen en droeg ze op gereed te zijn om voor dageraad met ons op verkenning te gaan.


      Een uur voor zonsopgang klommen we in een van de sloepen die we achter de galeien hadden meegetrokken. We peddelden door de brede lagune naar de oever nabij de landtong waar ik de uitkijktoren van het fort had gezien.


      Ik hoorde het gekrijs van moerasvogels en het gefluister van hun vleugels die in het duister over ons heen scheerden. Zodra het lichter werd, kon ik de lange formaties watervogels tegen de hemel zien afsteken. Het waren wilde eenden en ganzen, ooievaars en reigers, kraanvogels met lange nekken en hangende poten, ibissen en nog zo’n vijftig andere soorten. Ze stegen op in grote zwermen uit de lagune terwijl we langsroeiden. Eindelijk kwam de zon zelf boven de horizon uit en werd het weidse landschap van de delta ons gewaar. Het is een ruige en verlaten plek, ongeschikt voor menselijke bewoning.


      Bij het bereiken van de oever sleepten we de sloepen door het ondiepe water en verborgen ze in het riet. De precieze ligging van het fort en de omgeving waren mij onbekend en daarom slopen we des te voorzichtiger door de dichte begroeiing.


      Plots kwamen we uit op de oever van een diepe rivierarm die zich vanuit het zuiden door de papyrusvelden een weg naar open zee baande. Deze was ongeveer 150 passen breed en ik kon zien dat het water te diep was om te doorwaden. Op de tegenoverliggende oever was het platte dak zichtbaar van de uitkijktoren die ik een dag eerder had gespot. Boven de borstwering staken de helmen uit van minstens drie wachters.


      Op dat moment hoorde ik onmiskenbaar een vaartuig dat vanuit zee de rivier op voer. Ik maande mijn metgezellen tot stilte. Het krakende hout, de stem van de stuurman die de maat aangaf en het plonzen van de roeiriemen werden luider en een enorm, zeewaardig schip doemde op uit de bocht in de rivier.


      Een schip van dit formaat of type had ik niet eerder gezien, maar door de beschrijvingen die ik van mijn spionnen had ontvangen, wist ik dat het een trireem uit Kreta betrof. Dit was zowel een vracht- als oorlogsschip, een driedekker met evenveel rijen riemen.


      De lange, puntige boeg was beslagen met brons om vijandelijke schepen mee te rammen. Het schip bezat twee masten en dus een groot zeiloppervlak, al waren de zeilen op dit moment gestreken terwijl men door de smalle rivierarm roeide. Het was een prachtig schip, met vloeiende lijnen en een hoge spiegel. Eén blik was voldoende om te begrijpen waarom Kreta de beste zeevarende natie ter wereld was. Zelfs zwaarbeladen, zoals nu, was het sneller dan elk ander schip. Ik vroeg me af welke vracht het in zijn ruim meevoerde.


      Terwijl het schip de plek passeerde waar wij in het riet verscholen lagen, had ik de kans de officieren te bestuderen. Drie van hen stonden op de achtersteven, apart van de vier bemanningsleden die het lange roer bestuurden. Hun helmen maskeerden grotendeels hun gelaten, maar ze leken langer en robuuster dan de gemiddelde Egyptenaar. Hun kilts waren geweven van het fijnste linnen en hun wapens zorgvuldig gepoetst en gegraveerd. Ze hadden duidelijk meer weg van een krijger dan een koopman.


      Bij het passeren roken we de stank die op het schip heerste. De bovenste rij riemen werd geroeid door de bemanning, allen strijders in plaats van lastdieren. Eén bevel van hun kapitein en ze sprongen met de wapens die aan hun voeten lagen van hun roeibanken. Ze zouden vechten als leeuwen en hun deel van de buit krijgen.


      De lagere rijen riemen werden bemand door slaven die aan het dek geketend zaten. De stank kwam van deze stumpers, die hun hele leven op deze banken doorbrachten. Ze roeiden, sliepen, aten, deden hun behoefte en stierven uiteindelijk op de plek waar ze zaten.


      De Kretenzer galei voer ons voorbij en we hoorden de geschreeuwde bevelen van een van de officieren. De bovenste rij riemen steeg op uit het water als de vleugels van een zilvermeeuw, waarna alleen de onderste rijen doorgingen met roeien. Het schip nam de laatste bocht en zette koers in de richting van de glanzende witte muren van de vesting die in de verte zichtbaar was boven de zwierende koppen van het papyrusveld.


      Vervolgens gebeurde er iets wonderlijks, waarop ik totaal onvoorbereid was. Een tweede schip, vrijwel identiek aan het eerste, kwam uit de bocht in de rivier en voer ons voorbij. Ook dit schip lag diep en had dus een zware vracht.


      Tot mijn grote verbazing en genoegen volgde er ook een derde, zwaarbeladen trireem die zijn twee metgezellen volgde naar het fort.


      Ik realiseerde me wat er gebeurd was. Drie maanden eerder hadden mijn agenten me geïnformeerd dat drie met schatten geladen schepen klaarlagen om uit te varen bij Aggafer, de grootste haven van Kreta. Het had echter een aantal maanden geduurd voordat deze informatie mij had bereikt. Ondertussen moest het vertrek van het konvooi door onvoorziene omstandigheden zijn uitgesteld, waarschijnlijk vanwege ongunstige weersomstandigheden. Mijn agenten hadden me niet op tijd ingelicht over de vertraging.


      Ik had verwacht de vesting bij Tamiat te bereiken lang nadat het konvooi was gearriveerd, zijn vracht had uitgeladen en al weer was vertrokken voor de terugreis naar Aggafer.


      De waarschijnlijkheid dat ik op precies hetzelfde moment in Tamiat arriveerde als het konvooi was dusdanig klein dat het wel van hogerhand bepaald moest zijn. Al van jongs af aan weet ik al dat ik een lieveling ben van de goden, vooral van de grote god Horus tot wie ik bid. Hoe kan ik anders gezegend zijn met zo veel talent en deugd? Hoe kan ik anders zo veel gevaren en hachelijke situaties hebben overleefd, waarin een minder mens zeker het onderspit had gedolven? Hoe kan ik anders zo jong en knap zijn gebleven en mijn geest zo scherp, terwijl iedereen om mij heen met het ouder worden grijs en gerimpeld wordt en wegkwijnt? Iets maakt dat ik anders ben dan de meeste andere stervelingen.


      Dit was opnieuw een voorbeeld van de toegevendheid van Horus. Ik fluisterde hem een dankwoord toe en zwoer hem bij de eerste gelegenheid een rijk offer te doen toekomen. Daarna kroop ik dichter bij Zaras en trok aan zijn mouw.


      ‘Ik moet dit water oversteken en dichter bij het fort komen,’ vertelde ik hem.


      Er bestaan twee raadsels in ons Egypte die ik nooit heb kunnen oplossen. Het eerste is het feit dat, hoewel we het paard als lastdier gebruiken en de strijdwagen ons belangrijkste oorlogswapen is, vrijwel geen Egyptenaar erover peinst om paard te rijden. Het tweede raadsel is dat, ondanks het feit dat we op de oevers van een machtige rivier wonen, bijna geen Egyptenaar kan zwemmen. Als je ze om de redenen zou vragen, halen ze hun schouders op en zeggen ze: ‘De goden keuren zulk onbehouwen gedrag af.’


      Ik heb al aangegeven dat ik anders ben dan de meeste anderen. Ik aarzel om te suggereren dat ik op welke wijze dan ook superieur ben. Ik denk dat het volstaat om erop te wijzen dat ik zowel een uitstekend ruiter als een onvermoeibaar zwemmer ben.


      Ik wist dat Zaras geen van beide talenten bezat, al moet ik zeggen dat ik nog nooit iemand beter een strijdwagen heb zien besturen. Ik vertelde hem een boei mee te nemen, gemaakt van de bast van de kurkboom. We kleedden ons uit tot onze lendendoeken en betraden het water. Zaras had zijn zwaard aan de vlotter gebonden. Ik droeg het mijne op mijn rug. Zaras blies en pufte als een nijlpaard terwijl ik zwom als een otter. Hij was nog maar halverwege toen ik de tegenoverliggende oever bereikte.


      Zodra hij de oversteek had gemaakt, hielp ik hem op de kant. Toen hij op adem was gekomen, kropen we stilletjes door het riet naar de vesting. Eenmaal op een positie waarvandaan we goed zicht hadden op het bouwwerk, begreep ik waarom de Kretenzers deze plek hadden uitgekozen. Het stond op het hoogste punt van een smalle heuvelrug van kalksteen die uit het zachte rivierslib oprees en een sterke fundering vormde.


      Deze heuvelrug splitste de rivierarm, waardoor een natuurlijke slotgracht rond het fort ontstond. Er lagen verschillende typen schepen voor anker in het door de stroming gevormde bassin. De meeste waren niet meer dan schuiten die de Kretenzers vermoedelijk gebruikten om bouwmaterialen heen en weer te varen. Geen ervan was zeewaardig, met uitzondering van de drie indrukwekkende triremen die eerder onze schuilplaats waren gepasseerd.


      Deze lagen niet voor anker in het bassin, maar waren aangemeerd bij een stenen kade recht voor de hoofdpoort van de vesting. Die poort stond wijd open en een groep geüniformeerde soldaten stond op de kade om de bezoekers te verwelkomen. Aan de gepluimde helmen en gouden decoraties kon ik aflezen dat het ging om officieren met een hoge rang.


      In de tijd dat het Zaras en mij kostte om het water over te steken en onze huidige positie te bereiken, had de bemanning de luiken van de eerste trireem geopend en was een geketende rij slaven begonnen met het uitladen van de vracht. De slaven stonden onder toezicht van een groep mannen in borstpantser en met korte zwaarden aan hun gordel, die ieder een zweep van gevlochten ruw leer hanteerde.


      Over de loopplanken brachten de slaven een reeks identieke houten kisten aan wal. Hoewel niet bijzonder groot waren de kisten duidelijk zwaar, want het gewicht deed de slaven strompelen. Het ontschepen ging te traag naar de zin van de opzichters, die de groep slaven allerlei verwensingen toeschreeuwden.


      Terwijl we toekeken, struikelde een van de slaven bij de afstap van de loopplank naar de kade. Hij liet de kist, die hij op zijn hoofd droeg, vallen en deze brak open op het steen.


      Ik voelde mijn hart overslaan bij het zien van de flits van gereflecteerd zonlicht op de gladde zilverstukken die in een stapel over de kade gutsten. Deze waren klein en rechthoekig, niet langer dan een mannenhand. Er zaten er echter minstens twintig in elke kist. Eén kist was waarschijnlijk afdoende om de bouw te betalen van de trireem die deze vracht over de Middellandse Zee had vervoerd. Dit was dan de immense schat die ik had verwacht.


      Drie van de opzichters gingen rondom de geknielde slaaf staan en gaven hem er met hun zwepen van langs. De man schreeuwde het uit terwijl het leer zijn door zweet glimmende huid geselde en hij probeerde met zijn armen zijn hoofd te beschermen. Een van de zweepslagen raakte hem in het gezicht en plukte zijn rechteroogbol uit diens holte. Deze bungelde aan zijn oogzenuw tegen zijn wang aan terwijl zijn hoofd van links naar rechts rolde. Uiteindelijk verloor hij het bewustzijn, niet meer in staat om zichzelf te beschermen. Een van zijn kwelgeesten boog voorover en greep hem bij de enkels, trok hem op zijn rug naar de rand van de kade en gooide hem in het water. Het lichaam landde met een plons in de rivier en zonk snel weg onder het modderige wateroppervlak.


      Op de kade reageerden de andere slaven meteen op het geschreeuw van de opzichters en het geklap van de zweep. De stoet halfnaakte mannen, gebogen onder hun last, zette zich weer in beweging alsof er niets was gebeurd.


      Ik tikte op Zaras’ schouder om zijn aandacht te trekken en we kropen beiden dieper het riet in. Eenmaal veilig uit zicht leidde ik hem naar de andere kant van het fort en de oever van de andere rivieraftakking. We moesten een uur lang zoeken en manoeuvreren voordat ik een plek had gevonden waarvandaan ik de strategische ligging van het fort en de directe omgeving kon bestuderen. Nu kon ik persoonlijk bevestigen of de rapporten van mijn spionnen correct waren.


      Hoewel de muren van de vesting indrukwekkend waren en mogelijk zelfs onneembaar, was de oppervlakte erbinnen niet erg groot. De heuvelrug bood maar weinig ruimte, onvoldoende voor meer dan een schatkamer en er waren barakken voor een regiment schildwachten dat een landingspoging vanaf een van de rivierarmen moest afslaan.


      De Kretenzers hadden echter wel begrepen dat er veel meer manschappen nodig waren als een vijandelijke troepenmacht aan de kust landde en voor een gerichte aanval op het fort het binnenland in marcheerde. Dit hadden ze opgelost door een pontonbrug te spannen over beide rivierarmen zodat de vesting op het eiland ertussenin snel door de verdedigende troepen bereikt kon worden.


      Vanwaar ik lag, had ik een goed zicht op de oostelijke rivierarm, tot aan de droge vlakte erachter. Hier hadden de Kretenzers hun kamp gebouwd, met barakken voor het leeuwendeel van hun leger. Het kamp werd omgeven door een schutting van scherpe houten palen, tweemaal zo hoog als een volwassen man. Ik rekende uit dat het kamp twee- tot drieduizend soldaten kon herbergen.


      Op elke hoek van de vierkante omheining stond een uitkijktoren en ik zag dat de daken van de gebouwen in het kamp bedekt waren met een dikke laag zwarte modder uit de rivier, dat was gedroogd en hard geworden. Dit bood bescherming tegen eventueel door de vijand afgevuurde brandende pijlen.


      Vanaf de poort in de muur die het dichtst bij de rivier lag, liep een gang van stenen van gedroogde zwarte modder naar de pontonbrug toe. Hiermee waren de troepen ook bij het verlaten van het kamp beschermd tegen vijandelijke boogschutters.


      Een keten van sloepen lag naast elkaar voor anker en was bedekt met ruwe houten planken die als pontonbrug dienden. Over deze brug konden grote aantallen troepen zich snel vanuit het kamp verplaatsen naar de plekken waar ze nodig waren.


      ‘Ze hebben het allemaal zorgvuldig uitgedacht.’ Zaras gaf zijn mening terwijl hij de vestingwerken bekeek.


      ‘De Kretenzers staan bekend om hun doortastendheid,’ zei ik instemmend. Mijn blik was nog gevestigd op het terrein, op zoek naar een zwakke plek in de verdediging. Ik kon lang zoeken, maar ik vond er slechts één: de pontonbrug. Ik had er vertrouwen in dat ik daarvan gebruik kon maken.


      Ik verlegde mijn aandacht naar de kade, waar de drie grote triremen nog steeds aangemeerd lagen. Ik zag hoe de Kretenzers de vracht uit het eerste schip laadden en vond de methode weinig efficiënt. Als het aan mij lag, zou ik kranen boven de open luiken zetten om de kisten met zilver op pallets omhoog te takelen en op het dek te zetten. Daar zouden ze met karren naar de kade en het fort gereden worden. De slaven moesten elk een kist vanuit het ruim via een ladder aan dek brengen. Op die manier zou het een paar dagen duren om alle schepen uit te laden.


      Ik werd bezorgd. Nu ik de taak voor me zag, realiseerde ik me pas de omvang ervan. Praten over honderden lakhs aan zilverstukken is één ding, maar het is een heel andere kwestie om geconfronteerd te worden met het gewicht en de omvang van een dergelijke schat en het transport ervan over honderden mijlen zee, bergen en woestijn, met een wraakzuchtig leger op je hielen.


      Ik begon me zorgen te maken dat ik een onmogelijke taak op me had genomen en bedacht me droef dat de enige oplossing was, als ik al zo’n enorme vracht in handen kon krijgen, om die in de Middellandse Zee te dumpen, buiten bereik van zowel koning Beon als de Soevereine Minos.


      Vervolgens moest ik met alle mannen die de strijd hadden overleefd terug naar het veilige Thebe vluchten. Misschien dat dan de Soevereine Minos ervan overtuigd kon worden dat koning Beon de dader was, maar ik betwijfelde het.


      De oplossing was niet meteen voorhanden en het kostte zelfs mij bijna een uur nadenken terwijl Zaras en ik tussen de papyrus lagen. Plotseling sloeg de inspiratie als een donderslag toe. Het was zo ingenieus dat zelfs ik even stil was van de schoonheid ervan. Ik dacht er even aan alles aan Zaras uit te leggen, maar ik besloot hem niet te overweldigen met iets wat zo simpel en toch ook zo duivels complex was.


      Ik keek omhoog naar de zon. Die had zijn hoogste punt al enige tijd geleden bereikt en was al weer bezig aan zijn tocht omlaag. Ik keek opnieuw naar het trio met schatten beladen schepen en moest grijnzen. Ik merkte dat Zaras me strak aankeek. Hij begreep dat ik een idee had en wachtte gretig op mijn bevelen, maar daarvoor was het nog te vroeg.


      ‘Genoeg,’ zei ik. ‘We moeten gaan.’


      ‘Waarheen, Taita?’


      ‘Terug naar onze schepen. Er is veel werk te doen voordat de nacht valt.’
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      De zon ging al onder toen Zaras en ik terug wisten te zwemmen en te waden naar de plek waar onze drie kleine schepen in de lagune lagen te wachten. De mannen waren dolblij ons weer te zien. Ik denk dat ze ervan overtuigd waren dat we door de vijand ontdekt en gedood waren, zodat ze zonder leider op hun eigen beperkte middelen moesten terugvallen. Ze haastten zich om mijn bevelen op te volgen.


      De eerste uitdaging van de vele die in het vooruitzicht lagen was om alle zwaarbewapende en gepantserde soldaten, die bijna geen van allen konden zwemmen, de diepe rivierarmen over te krijgen om het fort te bereiken.


      Hiervoor koos ik de kleinste en lichtste van de drie boten. Vervolgens liet ik de mannen de touwen en overige nuttige losse onderdelen van de andere twee schepen strippen. Ik dacht erover om ze te verbranden, maar de Kretenzers zouden ongetwijfeld de rook opmerken en op onderzoek uitgaan. In plaats daarvan liet ik de bodems eruit slaan om ze in het diepste deel van de lagune te laten zinken.


      Vervolgens trokken we het overgebleven schip door het ondiepe water naar de oostelijke oever van de lagune, naar het fort. Vanaf dat punt had ik elke man nodig om het over land naar de rivierarm te krijgen. Ik beval ze de ankerkabels, die we van de andere twee schepen hadden gestript, aan de boeg te binden.


      Met honderd man aan elke kabel fungeerde de kiel als een slee, waardoor de scheepsromp redelijk eenvoudig over de papyrusstelen gleed die onder het gewicht ervan werden platgedrukt. We hadden echter anderhalve mijl over land af te leggen om bij het water te komen. Toen we eenmaal het doel bereikt hadden, was het middernacht en stond de wassende maan hoog aan de hemel.


      Ik stond de mannen een korte rustpauze toe op de oever, waarna ze hun pantser aantrokken en een koude maaltijd naar binnen werkten. Daarna brachten we hen met vijftig man tegelijk stilletjes roeiend naar de overkant. Toen iedereen aan de andere oever stond, verdeelde ik onze bescheiden troepenmacht in twee groepen.


      De grote groep van 150 man stuurde ik op pad met Zaras om door het riet te kruipen en zo dicht mogelijk bij de hoofdingang van het fort te komen zonder het risico te lopen gezien te worden door de schildwachten. Daar moesten ze zich verbergen en wachten op mijn teken.


      Voordat onze wegen zich scheidden, deed ik Zaras mijn plan uit de doeken. Ik wilde de rivierarm op roeien met een bemanning van vijftig man. Mijn bedoeling was om de pontonbrug die het vijandelijke kamp verbond met het eiland waarop de schatkamer stond, aan te vallen en te vernietigen. Voordat we uit elkaar gingen, omhelsde ik Zaras en herhaalde mijn bevelen zodat er geen misverstanden bestonden.


      Daarna stuurde ik hem op pad, terwijl ik weer aan boord klom van de wachtende galei en het bevel aan de roeiers gaf om te vertrekken. De stroming was snel en sterk, maar mijn mannen roeiden uit volle kracht. We hielden de oever aan die het verst van het fort lag en boekten tegen de stroming in snelle vooruitgang. Algauw zagen we de witte toren van het fort glanzen in het maanlicht. Die aanblik spoorde mijn roeiers aan tot nog meer inzet.


      We voeren langs de laatste bocht in de rivier en voor ons lag de vesting. De drie triremen lagen nog waar ik ze voor het laatst gezien had, afgemeerd langs de stenen kade. Het maanlicht was helder genoeg om te kunnen zien dat twee ervan nog steeds diep in het water lagen. Ze hadden hun waardevolle vracht nog aan boord. De derde trireem lag iets hoger. Een groot deel van de lading was al aan land gebracht. Ik schatte dat het schip desondanks nog ruim de helft van zijn lading bevatte.


      Er was niet één schildwacht te zien. Ook aan boord van de schepen brandde geen licht. Er gloeide echter een vuur aan het einde van de kade en er brandden toortsen aan weerszijden van de ingang van het fort.


      Ik tilde de bronzen helm van mijn hoofd en plaatste deze op mijn schoot. Vervolgens verschoof ik het gele doek dat de onderste helft van mijn gezicht maskeerde. Dit is een bijzonder soort textiel, zijde geheten. Het is zeldzaam en honderd maal zijn eigen gewicht in zilver waard. Het is afkomstig uit een land aan het einde van de wereld, waar het wordt gesponnen door wormen in plaats van mensen. Het bezit magische krachten: het kan kwade vloeken tegenhouden, evenals ziektes als de pest en de gele koorts. Op dit moment deed het echter slechts dienst als vermomming voor mijn gezicht.


      Mijn gelaatstrekken zijn zo karakteristiek dat er altijd de mogelijkheid bestaat dat ik herkend wordt, door vriend of vijand. Schoonheid heeft zijn prijs. Na dat van de farao is mijn gezicht in de beschaafde wereld, en daarmee bedoel ik Egypte, waarschijnlijk het bekendste. Toen ik mijn helm weer opzette, was ik wederom een van de anonieme manschappen.


      Terwijl we naar de kade roeiden, wierpen de toortsen net genoeg licht om de in dekens gewikkelde silhouetten van de schildwachten te kunnen zien die zich rond het vuur zaten op te warmen.


      Het leek me vanzelfsprekend dat de Kretenzische officieren de nacht niet met hun mannen in het krappe fort wilden doorbrengen. Ze moesten bij zonsondergang via de brug zijn teruggekeerd naar het meer gerieflijke kamp op de tegenoverliggende oever, net als het merendeel van hun manschappen. Dat kwam mij goed uit.


      We bleven zo ver mogelijk van de kade en roeiden stilletjes langs de afgemeerde galeien en de dreigende muren van de vesting. Met deze achter ons zag ik de rij sloepen opdoemen die de pontonbrug over de rivier vormden. We roeiden door totdat we ons naar schatting tweehonderd meter stroomopwaarts van de brug bevonden. Daar liet ik ons schip over de stroming draaien en richtte ik de boog op het middelpunt van de lange, smalle brug. Ik gaf een stil bevel aan de roeiers om te stoppen en de riemen binnen te halen, waarna we ons door de stroming naar het midden van de brug lieten leiden.


      Op het laatste moment gooide ik het roer om en duwde de stroming ons met de stuurboordzijde tegen de brug.


      Mijn mannen stonden gereed. Twee kleine groepen van elk drie man sprongen van de boeg en achtersteven en bonden het schip vast aan de brug. De anderen sprongen gewapend met zwaarden en bijlen over boord de pontonbrug op. Zonder verdere instructies af te wachten begonnen ze de touwen door te hakken die de sloepen bij elkaar hielden.


      Het gehak moest duidelijk hoorbaar zijn geweest, want vrijwel meteen sloeg een Kretenzische trommel alarm. In het kamp brak een hels kabaal uit. We hoorden de geschreeuwde bevelen van de sergeants, het geklater van wapens tegen schilden, het geratel van pantsers en de slagen van de trommels. Dit werd gevolgd door het licht van toortsen en het flakkeren van vlammen, die in het metaal van schilden en borstpantsers weerkaatst werden.


      Een lange colonne infanterie rende het pad tussen het kamp en de pontonbrug over. Vier man breed bestormden ze de smalle brug, die schudde en deinde onder het stampen van hun met metaal beslagen sandalen.


      Het vijandige front naderde onze manschappen op de brug, die nu zichtbaar waren in het licht van de toortsen. De touwen weerstonden nog steeds de klappen van hun bijlen. Toen ze op vijftig passen verwijderd waren, hoorde ik een van de vijandelijke officieren een bevel schreeuwen. Ik begreep de taal niet, maar de bedoeling was meteen duidelijk. Zonder vaart te minderen leunden de voorste Kretenzers achterover en wierpen ze een salvo speren. De zware projectielen vielen neer tussen mijn manschappen die nog steeds bezig waren met het doorhakken van de verbinding tussen de sloepen. Een speer raakte een van mijn metgezellen in de rug en doorboorde hem met zo’n snelheid dat de punt ruim een meter uit zijn borst stak. Hij viel over de rand van de sloep waarop hij balanceerde en werd het zwarte water in gezogen. Geen van zijn kameraden keek op of om. Gedreven lieten ze hun bijlen neerkomen op het zware hennep touw dat de pontons bij elkaar hield.


      Ik hoorde het scherpe gekraak van een splijtend touw, gevolgd door het kraken en schrapen van de houten boegen die werden samengedrukt terwijl steeds meer lijnen braken. Eindelijk spleet de brug in tweeën, maar de helften werden nog bij elkaar gehouden door ons schip dat ertussen hing. Ik schreeuwde wild naar mijn soldaten om terug aan boord te komen. Uiteraard maakte ik me geen zorgen om mijn eigen hachje. Het ging om de veiligheid van mijn moedige manschappen.


      De stortvloed aan Kretenzers rende ongehinderd over de pontons. In slagorde kwamen ze op ons af, terwijl ze uitdagend schreeuwden en nieuwe salvo’s speren wierpen. Mijn eigen mannen probeerden zo vlug mogelijk aan boord van ons kleine schip te komen en zochten dekking terwijl de vijandelijke projectielen zich in de houten scheepsromp boorden.


      Ik riep dat iemand de touwen moest doorhakken die ons schip in het midden van de brug hielden, maar in het tumult waren mijn bevelen onhoorbaar. Ik greep een bijl van een van mijn mannen die in dekking lag en rende naar de boeg. Een vijand rende over de brug op me af. We bereikten tegelijkertijd de boeg. Hij had zijn speer al geworpen en probeerde zijn zwaard te trekken, maar dit leek vastgeklemd te zitten in zijn schede. Het wapen kwam vrij op het moment dat we elkaar ontmoetten.


      Ik kon hem onder zijn helm zien grijnzen. Hij dacht me in zijn macht te hebben en de genadestoot te kunnen toedienen. Hij hief zijn zwaard om het in mijn borst te stoten, maar ik had zijn ogen zien bewegen waardoor hij zijn bedoeling verraadde en ik de stoot kon voorkomen. Ik draaide mijn lichaam en de punt van zijn zwaard vloog onder mijn arm door. Ik klemde hem vast onder mijn arm, waardoor zijn lichaam uitgestrekt hing. Hij probeerde zich vrij te wrikken, maar de pontonbrug slingerde onder hem weg, waardoor hij zijn evenwicht verloor. Op dat kritische moment liet ik zijn zwaardarm los. Dit had hij niet verwacht en hij waggelde achteruit, met zijn beide armen naar me toe in een poging zijn evenwicht te hervinden.


      Ik zwaaide met mijn bijl naar het enige deel van zijn lijf dat niet door metaal bedekt werd: de pols van zijn zwaardhand. Ook ik stond op het deinende schip niet stevig op mijn benen en daarom was het geen perfecte slag. Ik kon zijn hand er niet schoon afhakken, zoals ik wilde, maar raakte tot het bot aan de binnenkant van de pols. Ik hoorde de pezen knakken. Zijn vingers openden ongewild en zijn zwaard viel kletterend op planken van de brug. Hij viel achterover tegen een van zijn toegesnelde kompanen. Zich aan elkaar vastklampend vielen ze over de rand van de brug en met een plons het water in. Door het gewicht van hun pantser zonken ze direct.


      Ik had de bijl nog in handen en de twee afmeerlijnen die ons schip met de pontonbrug verbonden stonden zo strak gespannen dat het water uit de vezels geperst werd. Ik hief de bijl boven mijn hoofd en zwaaide deze met al mijn kracht naar het dikste van de twee touwen. Het touw brak als een snaar in tweeën. Onze boot kantelde vervaarlijk nu het volle gewicht ervan op het dunnere touw kwam te liggen. Ik zwaaide mijn bijl opnieuw en ook dat touw spleet zich en vloog tollend door de lucht. De boeg van ons schip kwam omhoog nu het gewicht en de druk eraf waren en we zwaaiden los over de stroming.


      Het effect op de brug was veel spectaculairder. De segmenten van de brug lagen nog stevig vast aan beide rivieroevers, maar in het centrum waren ze niet langer met elkaar verbonden en trok de stroming ze rap uit elkaar. Ik zag hoe een grote groep Kretenzers door elkaar werd geschud door de wild zwiepende brug.


      Hun gewicht droeg bij aan de instabiliteit van de drijvende pontons. Zwaar bepantserde mannen verloren hun evenwicht, wankelden en botsten op elkaar, elkander onbedoeld over boord duwend.


      Ik keek verschrikt toe terwijl een van de pontons kapseisde en een grote groep mannen het water in viel. Binnen een paar minuten spartelde het merendeel van de Kretenzische soldaten in het water en zonken ze als ratten naar de bodem.


      Dat zij onze ware vijanden niet waren, maakte alles nog tragischer. Ik had deze verwoesting zorgvuldig gepland om ze met een list aan onze zijde te krijgen. Het was een schrale troost dat ik dit voor mijn Egypte en voor mijn farao deed. Ik gruwde van de gevolgen van mijn acties.


      Met een enorme wilskracht schudde ik mijn gevoelens van schuld en spijt van me af. Ik wist dat het nu te laat was. Ik probeerde de verdronken soldaten uit mijn hoofd te zetten en te denken aan mijn eigen volk en wat wij hadden moeten doorstaan. Ik dwong mezelf de andere kant op te kijken en baande me een weg naar de plek waar ik het touw had doorgehakt om ons te bevrijden. Ik schreeuwde naar mijn manschappen, mijn woede op hen afreagerend. Ik brulde dat ze de riemen weer moesten opnemen, duwde ze terug naar de roeibanken, schopte en sloeg de van ontzetting aarzelende mannen. Uiteindelijk had ik het roer weer in handen en begonnen de mannen als één te roeien. Ik gooide het roer om en stuurde ons terug naar de stenen kade onder de hoofdingang van het fort waar de met schatten geladen schepen lagen.
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      Zo gauw ons kleine schip de kade raakte sprong ik van boord en zag dat Zaras me stond op te wachten, zwaard in de hand en hijgend van uitputting, maar grijnzend als een idioot.


      ‘We hebben alle drie de vijandelijke schepen veroverd en zelfs het fort is van ons!’ vertelde hij, terwijl hij met een bloedig zwaard naar de wijd openstaande poort van de vesting wees. ‘De herrie die jij bij de brug veroorzaakte, was een uitstekend afleidmiddel. We staken de schildwachten neer terwijl ze naar jullie voorstelling stonden te kijken. Ze hadden niet eens door dat we in de buurt waren. Ik denk niet dat er één is ontsnapt, maar zelfs als dat wel zo is, komt hij niet ver.’ Hij pauzeerde om op adem te komen en vroeg toen: ‘Hoe verging het je bij de brug, Taita?’ Het deed me goed te horen dat hij zelfs in het heetst van de strijd en na de overwinning eraan dacht Hyksosisch te spreken.


      ‘De brug is ingestort en de helft van de vijandelijke troepen is in de rivier gevallen en verdronken,’ vertelde ik hem kort en ik richtte me toen tot Akemi, die was toegesneld toen hij me aan de kade zag komen. ‘Jij voert het bevel over deze boot en zoekt een twaalftal mannen uit als roeiers.’ Ik wees naar de kluwen kleine onbemande boten die in het bassin voor anker lagen. ‘Neem toortsen en potten vuur mee en verbrand die boten, voordat de Kretenzers ze in handen krijgen om er manschappen mee over te varen en vannacht terug te slaan.’


      ‘Meteen, mijn Heer,’ antwoordde Akemi.


      ‘Behoud alleen de grootste,’ ging ik verder. ‘Die grote logger aan het einde. Die hoef je niet te verbranden. Breng hem terug, zodat we hem aan de kade kunnen achterlaten.’


      Zowel Akemi als Zaras keek me vragend aan, maar het was Zaras, die een vraagteken bij mijn bevel durfde te plaatsen. ‘Achterlaten voor de Kretenzers? Waarom zouden we dat doen?’


      ‘Dat doen we zodat hun officieren naar Kreta kunnen varen om hun koning te vertellen over het verraad van hun bondgenoten de Hyksos. Zelfs voor de machtige Minos van Kreta is het verlies van vijfhonderd lakhs aan zilver een klap. Zodra hij het nieuws verneemt, kan hij het bloed van koning Beon wel drinken.’


      Ik wachtte aan de kade en keek toe terwijl Akemi en zijn groep terug het bassin in voeren. Ik zag hem vier van zijn mannen de logger op sturen, die het zeil hesen en hem naar de kade brachten waar ik stond.


      In het bassin stond Akemi aan boord van onze kleine boot. Zijn mannen roeiden naar de rij boten die voor anker lag, waarna Akemi in elk een brandende toorts gooide. Ik was pas tevreden toen ik ze allemaal in lichterlaaie zag staan. Ik ging op zoek naar Zaras.


      ‘Breng die mannen mee en volg me,’ zei ik en ik rende de kade af naar waar de dichtstbijzijnde trireem lag afgemeerd. ‘Ik wil dat jij het bevel voert over dit schip, Zaras. Maar ik zal je vergezellen.’


      ‘Vanzelfsprekend, meester,’ antwoordde hij. ‘Een aantal van mijn mannen is al aan boord.’


      ‘Dilbar voert het commando over die daar.’ Ik wees naar de tweede trireem. ‘En Akemi neemt het derde schatschip onder zijn hoede.’


      ‘Zoals u wilt, meester.’ Zaras had me van gewoon Taita gepromoveerd tot meester. Dat weerhield hem er niet van om meteen schaamteloze vragen te stellen.


      ‘Waar varen we heen als we eenmaal op open water zijn? Naar het oosten in de richting van Sumer of in westelijke richting naar de kust van Mauritanië?’ Hij waagde het zelfs om me wat vaderlijk advies mee te geven. ‘Beide landen zijn bondgenoten. In het oosten hebben we koning Nimrod, de heerser van het land der twee rivieren. In het westen hebben we een verbond met koning Shan Daki van Anfa in Mauritanië. Welke van de twee wordt het, Taita?’


      Ik antwoordde niet meteen. In plaats daarvan stelde ik hem ook een vraag. ‘Zeg eens, Zaras, welke koning of heerser zou jij een schat van vijfhonderd lakhs aan zilver toevertrouwen?’


      Zaras keek me warrig aan. Hier had hij niet op gerekend. ‘Misschien... wel, Shan Daki zeker niet. Zijn volk bestaat uit kapers en hij is de koning der dieven.’


      ‘En Nimrod?’ vroeg ik. ‘Die zou ik nog niet vertrouwen met een stuk zilver ten grootte van mijn duim.’


      ‘We moeten toch iemand vertrouwen?’ stribbelde hij tegen. ‘Tenzij we een verlaten strand vinden en daar het zilver begraven totdat we in staat zijn het te komen ophalen.’


      ‘Vijfhonderd lakhs!’ herinnerde ik hem. ‘Het zou een jaar duren voordat we een put hebben gegraven die diep genoeg is en een berg zand hebben die groot genoeg is om het te bedekken.’ Ik genoot van zijn verwarring. ‘De wind is ons gunstig gezind!’ Ik keek op naar het vaandel, de gouden stier van Kreta, dat nog wapperde aan het masthoofd van de trireem die ik hem had toegewezen. ‘En de goden zijn altijd aan de kant van degene die brutaal is en moed toont.’


      ‘Nee, Taita,’ sprak hij me tegen, ‘de wind is niet in ons voordeel. Deze waait vanuit zee, rechtstreeks de rivier op. Het houdt ons aan het land gekluisterd. We zullen alle riemen nodig hebben om het open water van de Middellandse Zee te bereiken. Als je noch Shan Daki noch Nimrod vertrouwt, wie dan wel? Tot wie kunnen we ons richten?’


      ‘Ik vertrouw slechts farao Tamose,’ zei ik, waarna hij voor het eerst zijn frustratie toonde.


      ‘Dus je wilt naar de farao terugkeren via dezelfde route die we hierheen hebben genomen? Gaan we de schat van Ushu door de Sinaï op onze hoofden dragen en ermee de Rode Zee overzwemmen? Daarvandaan is het maar een korte wandeling naar Thebe. De farao zal verrast zijn je te zien, dat kan ik je verzekeren,’ lachte hij me uit.


      ‘Nee, Zaras,’ lachte ik goedmoedig terug. ‘Hiervandaan varen we in zuidelijke richting de Nijl af. We varen alle drie deze Kretenzische mormels en het zilver in hun buik rechtstreeks terug naar Thebe.’


      ‘Ben je helemaal gek geworden, Taita?’ Hij hield op met lachen. ‘Beon beheerst elke meter van de Nijl tussen hier en Assioet. We kunnen geen negenhonderd mijl langs de Hyksosische horden varen, dat is gekkenwerk.’ In zijn onrust was hij teruggeschakeld op het Egyptisch.


      ‘Als je Hyksosisch spreekt is alles mogelijk!’ sprak ik hem ferm tegen. ‘Hoe dan ook, we hebben al twee van onze schepen laten zinken en ik verbrand de derde voordat we Tamiat verlaten, om er zeker van te zijn dat we geen sporen achterlaten van onze ware identiteit.’


      ‘In de naam van de grote moeder Osiris en haar geliefde zoon Horus, volgens mij geloof je je eigen woorden, Taita.’ Er brak weer een grijns op zijn gezicht door. ‘En als onderdeel van je plan wil je mij stapelgek maken, zodat ik als een dwaas met je akkoord ga. Klopt dat?’


      ‘In de strijd is gekte het gezondst. Het is de enige manier om te overleven. Volg me, Zaras. We gaan naar huis.’ Ik liep de loopplank op naar het dek van de trireem. Daar wachtten twintig van Zaras’ mannen. Ik zag dat ze het schip en elk bemanningslid al onder controle hadden. Op het dek zaten een aantal Kretenzers geknield op een rij, hun hoofden gebogen en hun handen geboeid op hun rug. De meesten bloedden uit verse wonden. Het waren er slechts zes. Zaras’ mannen stonden met getrokken zwaarden om hen heen.


      ‘Goed werk, mannen,’ moedigde ik ze aan, alvorens me om te draaien naar Zaras. ‘Laat je mannen ze van hun uniformen en wapenrusting ontdoen en stuur ze onder bewaking aan wal.’ Terwijl hij de bevelen gaf, snelde ik de scheepstrap af naar het bovenste roeidek. De banken waren onbemand en de riemen lagen ingetrokken aan boord. Maar ik had vijftig soldaten tot mijn beschikking om ze te bemannen. Zonder te pauzeren daalde ik af naar het slavendek. De stank kwam me tegemoet. Het was zo sterk dat ik naar adem snakte, maar ik liep door.


      Rokerige olielampen langs het plafond gaven net genoeg licht om de rijen vrijwel naakte lichamen te zien die voorovergebogen zaten op de roeibanken of sliepen met hun hoofden tegen de riemen. Sommigen staarden me aan met lege, afwezige blikken. Bij elke beweging klonk het gerammel van de ketens rond hun enkels.


      Ik had eraan gedacht ze toe te spreken, misschien zelfs om ze hun vrijheid te beloven zodra we Thebe bereikten als ze stevig door zouden roeien. Ik liet dit idee echter varen toen ik me realiseerde dat ze nog maar gedeeltelijk menselijk waren. De smerige omstandigheden en de barbaarse behandeling had ze gereduceerd tot dieren. Mijn goedaardige woorden waren voor hen betekenisloos. Het enige wat ze nog begrepen was de taal van de zweep.


      Bijna gebogen rende ik over het gangpad tussen slavenbanken naar de deur die vrijwel zeker naar het vrachtruim leidde. Op de deur zat een zwaar bronzen slot. Zaras volgde vlak achter me. Ik stapte opzij en liet hem het slot met zijn zwaard openbreken en de deur intrappen.


      Daarop greep ik een van de olielampen en hield deze omhoog terwijl ik het ruim betrad. De kisten zilver lagen tot aan het plafond opgestapeld. In het midden bevond zich echter een gapend gat. Ik maakte een snelle schatting van het aantal kisten dat al door de Kretenzers naar het fort was verplaatst. Dat moesten er minstens honderd zijn.


      In een moment van lafhartigheid dacht ik eraan afstand te doen van dat kleine deel van de schat en weg te varen met wat we aan boord hadden, maar dat idee liet ik los.


      ‘Waar gaan we heen?’


      Ik wees op de lege plek tussen de kisten. ‘We gaan naar het fort om die ontbrekende kisten te vinden. Alleen al daarin zit genoeg zilver om een heel leger uit te rusten en het slagveld op te sturen. We mogen er niets van in de handen van Beon laten vallen.’


      We haastten ons terug aan dek, waarna Zaras me de loopplank af volgde naar de kade. Tien van zijn mannen kwamen achter ons aan met de gevangen Kretenzers bij zich. Deze waren geheel uitgekleed. Binnen de muren van het fort vonden we Dilbar en dertig van diens manschappen, die de wacht hielden over de mannen en de slaven die ze bij de inval gevangen hadden genomen. Ik gaf Dilbar bevel om ook deze mannen van hun kleding te ontdoen. Ik had zo veel mogelijk Kretenzer uniformen en pantsers nodig als we konden vinden. De officieren van Minos droegen allen halskettingen, ringen, armbanden en polsbanden van zilver, goud en edelstenen.


      ‘Neem ze die ook af,’ instrueerde ik Dilbar. Ik koos twee van de mooiste sieraden en stopte ze in mijn leren buidel. Net als de meeste vrouwen houden mijn twee prinsessen van glanzende snuisterijen.


      Ik richtte mijn aandacht op de gevangengenomen slaven, die onverstoorbaar leken. Ik zag direct dat, hoewel er ook Libiërs, Hurrieten en Sumeriërs bij zaten, de meesten Egyptenaren waren. Waarschijnlijk waren ze door de Hyksos gevangengenomen en aan de Kretenzers overgedragen om te helpen bij de bouw van het fort. Ik koos er één uit die een intelligent gezicht bezat en nog niet aan de wanhoop leek te hebben toegegeven.


      ‘Neem hem mee naar het volgende vertrek,’ beval ik aan Dilbar, die de Egyptenaar greep en hem naar het voorportaal sleepte. Daar zei ik hem ons alleen te laten. Toen Dilbar was vertrokken, keek ik de slaaf in stilte aan. Zijn houding was gelaten, maar ik zag een zekere trots in zijn ogen die hij probeerde te verbergen.


      Goed! dacht ik. Hij is nog een mens.


      Ik sprak hem toe in zijn eigen zoete taal. ‘Je bent een Egyptenaar.’ Hij schrok en ik merkte dat hij me begreep. ‘Welk regiment?’ vroeg ik hem, maar hij haalde zijn schouders op en deed of hij me niet begreep. Hij keek naar zijn voeten.


      ‘Kijk naar mij!’ beval ik hem en ik nam mijn bronzen helm af en verwijderde de zijden doek die de onderste helft van mijn gezicht bedekte. ‘Kijk naar me!’ herhaalde ik.


      Hij keek op en was verrast.


      ‘Wie ben ik?’ vroeg ik.


      ‘U bent Taita,’ fluisterde hij met ontzag. ‘Ik heb u ooit gezien in Luxor bij de tempel van Hathor, toen ik nog een kind was. Mijn vader vertelde me dat u een van de grootste levende Egyptenaren was.’ Hij wierp zich aan mijn voeten. Zulk vertoon van eerbied ontroerde me, maar ik hield mijn stem streng.


      ‘Ja, soldaat. Ik ben Taita. Wie ben jij?’


      ‘Ik ben Rohim van de 26ste Wagenmenners. Ik werd vijf jaar geleden gevangengenomen door de Hyksos-zwijnen.’


      ‘Kom je met me terug naar ons geliefde Egypte?’ vroeg ik hem en hij glimlachte. Hij miste een tand in zijn bovenkaak en zijn gezicht was beurs. Hij was geslagen, maar hij bleef een Egyptische krijger en zijn antwoord was stellig.


      ‘Ik dien u tot de dood!’


      ‘Waar hebben de Kretenzers de kisten opgeslagen die je voor ze uit het schip moest halen?’


      ‘In de kluis onder aan de trap, maar de deur zit op slot.’


      ‘Wie heeft de sleutel?’


      ‘Die dikke met de groene sjerp. Hij is de slavenmeester.’


      Ik had de bewuste man gezien, knielend met de overige gevangenen. ‘Heeft hij ook de sleutel van je boeien, Rohim? Je bent vanaf nu een vrij man.’ Die gedachte deed hem glimlachen.


      ‘Hij bewaart alle sleutels in een ketting rond zijn middel, verstopt onder zijn sjerp.’


      Rohim vertelde me dat ruim tachtig slaven in het fort gevangengenomen Egyptische boogschutters en wagenmenners waren. Nadat we ze van hun boeien hadden bevrijd, werkten ze enthousiast om de kisten met zilver weer uit het fort terug te dragen en in het ruim van Zaras’ trireem op te slaan.


      Terwijl dit gaande was, nam Rohim me mee naar de wapenkamer. Nadat we de deur openbraken, ontdekte ik tot mijn vreugde een arsenaal aan uniformen, pantsers en wapens. Ik gaf opdracht om alles aan boord van de schepen te brengen en te bewaren op het bovenste roeidek, waar we er gemakkelijk bij konden.


      Als laatste sloten we alle gevangengenomen Kretenzers op in hun eigen slavenbarakken en gingen we aan boord van de drie wachtende triremen.
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      Ik had onze mannen evenredig over de drie schepen verdeeld, zodat alle roeibanken volledig bezet waren. Op mijn bevel hadden de slaven die nog geketend op de lagere dekken zaten een maaltijd gekregen van hard brood, gedroogde vis en bier, aangetroffen in de voorraadkamers van het fort. Het was triest om ze het voedsel naar binnen te zien proppen met hun handen bedekt met eelt, vuil en hun eigen opgedroogde uitwerpselen. Ze dronken gulzig van het bier totdat hun gekrompen magen propvol zaten. Sommigen van hen braakten het even snel weer uit in de ruimte tussen hun voeten. Toch had het eten en de vriendelijke behandeling een verfrissende werking op ze. Ik wist dat ze me goed van pas gingen komen.


      Toen de dageraad zich in het oosten aankondigde, waren we gereed om uit te varen. Ik nam plaats op het dek van de eerste trireem naast Zaras, met de Hyksos-helm op mijn hoofd geklemd en de zijden doek voor mijn neus en mond.


      Zaras gaf het bevel uit te varen en de trommel op elk vaartuig gaf de maat aan. De lange riemen gingen onder, trokken en herrezen weer op hetzelfde tempo. Ik gaf opdracht aan de mannen bij het roer en we draaiden de rivier op. De twee andere triremen volgden ons met dezelfde beweging. We voeren achter elkaar in zuidelijke richting, waar de hoofdstad van de Hyksos en zeshonderd mijl vijandelijk territorium op ons wachtten.


      De rook van de boten die nog brandden, dreef in een dikke wolk over de rivier en onttrok af en toe het Kretenzische kamp aan het zicht. Een bries uit het noorden dreef het rookgordijn uiteen, waarna ik zag dat mijn eigen manschappen niet als enige verrast waren door mijn keuze naar het zuiden te varen.


      De Kretenzische troepen die de vernietiging van de pontonbrug hadden overleefd, stonden in vol ornaat op de oever. Hun officieren hadden een plek uitgekozen waar het bevaarbare water nabij de oever liep. Hun boogschutters stonden in formatie langs de oever opgesteld, zo dicht mogelijk bij het water. Ze waren erop voorbereid dat we zouden vluchten naar de open zee in het noorden. Hun bogen waren gespannen, elk gereed met een pijl om die af te schieten.


      Vier van hun officieren, die met de hoogste pluimen op hun helm en de meest glanzende decoraties, zaten te paard achter de boogschutters, klaar om de pijlen van hun manschappen te dirigeren zo gauw we voorbijkwamen op onze terugtocht naar de Middellandse Zee.


      Hun verbazing was overduidelijk toen ze ons de bocht om zagen gaan naar het zuidelijke deel van de rivier, in tegenovergestelde richting. Voor een moment wist niemand van hen hoe te reageren. Pas toen de trireem onder bevel van Dilbar ons schip de bocht om volgde, begonnen ze zich te roeren. Toen ook Akemi, wiens schip de staart van ons eskader vormde, dezelfde bocht nam, klonk er paniekerig geschreeuw van de Kretenzische officieren. Hun stemmen waren duidelijk hoorbaar en ik lachte terwijl ze hun paarden terug langs de rivieroever stuurden in een vergeefse poging ons in te halen.


      Hun boogschutters verbraken hun perfect geordende formatie en renden in verwarring achter de officieren aan, maar toen het duidelijk werd dat ze ons kwijt begonnen te raken, stopten ze. Ze hieven hun bogen en stuurden via een hoge baan salvo na salvo pijlen onze kant op. Deze kwamen echter ruim tekort en vielen doelloos in het water achter het schip van Akemi.


      De bereden officieren weigerden de achtervolging op te geven. Ze spoorden hun paarden aan met klappen van de zweep en stuurden ze over het jaagpad om onze kleine vloot in te halen. Toen ze uiteindelijk op gelijke hoogte kwamen met de boot van Akemi trokken ze hun zwaarden. Ze stonden op in hun stijgbeugels, verwensingen en uitdagingen schreeuwend naar de mannen van Akemi.


      Ik had Akemi strikt bevel gegeven de vijand niet met pijlen te beschieten. Hoewel ze een eenvoudig doelwit vormden voor onze schutters op het bovenste dek van de trireem, negeerden hij en zijn bemanning ze simpelweg. Dit maakte de mannen van Minos nog woester. Ze galoppeerden het jaagpad op, eerst voorbij het schip van Akemi en vervolgens dat van Dilbar. Uiteindelijk kwamen ze gelijk met mijn positie op het voorste schip.


      Op mijn bevel deden de manschappen geen moeite zich te verbergen. Het kwartet Kretenzische officieren kon onze authentieke Hyksos-uitdossing bestuderen van een afstand van slechts honderd passen terwijl ze over het jaagpad sprintten om ons schip bij te houden.


      Inmiddels volgden ze ons al negen mijl en hun paarden begonnen uitputtingsverschijnselen te vertonen. Toen de bries vanuit de Middellandse Zee begon aan te trekken en ons sneller naar het zuiden dreef, werd de afstand met de officieren steeds groter. Het jaagpad veranderde in een moeras. De hoeven van hun paarden stapten in zwart slijk en de dieren zonken worstelend tot hun knieën in de modder. Ze waren gedwongen de achtervolging te staken. Terwijl we wegvoeren keken ze ons gelaten na.


      Ik was zeer tevreden met het verloop van de operatie. De Kretenzische officieren hadden gezien wat ik ze wilde tonen: drie scheepsladingen Hyksosische piraten die met vijfhonderd lakhs aan zilverstukken van de Soevereine Minos in zuidelijke richting naar koning Beons hoofdstad Memphis voeren.
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      Nu was het tijd om onze volgende rol aan te nemen. Ik gaf het bevel de Kretenzische uniformen en wapens die we bij de vesting van Tamiat hadden veroverd aan dek te brengen. Onze mannen lachten en maakten grapjes terwijl ze hun Hyksos-uniformen uittrokken en deze vervingen door de volledige wapenrusting van Minos’ strijdkrachten, van de vergulde helmen en gegraveerde zwaarden tot de laarzen van zacht leer.


      Zowel Akemi als Dilbar had strikt de opdracht gekregen dat hun mannen hun Hyksos-uniformen niet overboord mochten gooien. Als de stroming ze terug naar het noorden voer en de Kretenzers bij Tamiat vonden ze, dan was onze list ontdekt. De Kretenzers zouden hieruit eenvoudig afleiden hoe we ze hadden bedrogen. Daarom liet ik al het Hyksos-materieel bundelen en benedendeks opbergen.


      Met de wind in de rug, de zeilen bol en onze riemen rijzend en dalend als de zilveren vleugels van een troep zwanen in vlucht, voeren we zuidwaarts. Deze triremen waren de grootste en snelste schepen die er bestonden. Ondanks de zware lading aan manschappen en zilver was hun snelheid opwindend. Daarnaast hadden de mannen nog een reden om goedgeluimd te zijn: we waren op weg naar huis.


      Terwijl we de delta en zijn talloze zijrivieren achter ons lieten en eindelijk de hoofdrivier op zeilden, kwamen de andere twee schepen langszij en voeren we naast elkaar in zuidelijke richting. De bemanning van de schepen schreeuwden elkaar speelse uitdagingen en verwensingen toe. We stoven langs voor anker liggende vissersboten en haalden rap verschillende vaartuigen in die beladen waren met handelsgoederen. In het voorbijgaan kon ik vanaf het bovendek op ze neerkijken. Ik zag een enkel Egyptisch gezicht onder de scheepslui die ons verbaasd aankeken, maar de meesten waren Hyksosisch.


      Het is voor mij eenvoudig het verschil tussen de twee rassen te zien. Mijn Egyptenaren zijn een mooi volk met levendige en intelligente gezichten, met een hoog voorhoofd, grote, ver uit elkaar staande ogen en fijne gelaatstrekken. Men heeft dus aan één blik genoeg om te zien dat ze van een superieur ras zijn.


      De Hyksos bezaten daarentegen weinig van deze kenmerken. Ik beschouw mezelf niet als hardnekkig bevooroordeeld, maar heb reden genoeg om ze intens te haten. Het zijn dieven en bandieten, ieder van hen, zonder uitzondering. Ze scheppen plezier in wreedheid en martelingen. Hun grove, vanuit de keel gesproken taal doet pijn aan de oren van een beschaafd mens. Ze vereren Seth, de meest onreine van alle goden. Ze hebben ons land gestolen en ons volk tot slaven gemaakt.


      Maar ik ben niet onverdraagzaam. Ik heb een hekel aan onverdraagzame mensen. Ik heb zelfs mijn best gedaan om positieve trekken in het karakter van de Hyksos te vinden. De goden weten dat het niet aan mij ligt dat ik er geen kon vinden.


      Terwijl ik neerkeek op leden van dit ongelukkige ras, dacht ik dat het goed zou zijn om op een bepaald moment in de toekomst mijn afkeur op onmiskenbare, definitieve wijze te laten blijken. Ik moest een gebaar maken dat zelfs koning Beon als verdiend moest erkennen.


      Dat wordt voor alle Egyptenaren een grote dag, mijmerde ik. Ik glimlachte en plotseling werd de gedachte concreet: moet dat moment niet al eerder komen? Het plan vormde zich in een ogenblik in mijn gedachten.


      Ik had in de hut van de kapitein een aantal papyrusrollen en een schrijftablet zien liggen. De Kretenzers zijn een geletterd volk. Ze gebruiken een vorm van spijkerschrift dat lijkt op dat van de Sumeriërs. Ik kan de tekens lezen en herkennen, al moet ik toegeven dat ik op dat moment de taal van Minos nog niet sprak.


      Zoals je zou verwachten zijn de Hyksos volledig analfabeet. Ik wist echter van mijn spionnen dat ze Egyptische schriftgeleerden in gevangenschap hadden die ze dwongen te lezen en schrijven en onze hiërogliefen te vertalen.


      Ik wist ook dat ze van dezelfde schriftgeleerden hadden geleerd hoe ze vogels konden gebruiken voor het effectief versturen van berichten over grote afstanden. Net als de apen zijn de Hyksos goed in het imiteren. Ze zijn zelden in staat zelf een probleem met denkwerk op te lossen, maar het plagiëren van de uitvindingen van hogere breinen kunnen ze wel.


      Ik verontschuldigde me kort tegen Zaras en haastte me naar de hut onder het bovendek. Het schrijfgerei lag nog op dezelfde plek waar ik het eerder had opgemerkt, in een rijkversierd kistje met miniatuurafbeeldingen van Thoth met het ibishoofd, de god van het schrijven. Ik zat met mijn benen gevouwen op het dek en opende het schrijfkistje. Tot mijn genoegen bevatte het, naast papyrusrollen van verschillende formaten en een assortiment penselen en inktblokken, ook vier kleine mandjes, zo klein als mijn duimnagel, vaardig geweven van de manen van een paard. Deze mandjes konden vastgebonden worden aan de poot van een van de duiven die we fokken als voedsel. Deze vogels bezitten het vreemde vermogen om foutloos terug te keren naar de plek waar ze uit het ei zijn gekropen, waarbij ze zonder het te weten een bericht meedragen in een mandje aan hun poot.


      Ik koos een stukje papyrus dat klein genoeg was om in het mandje te passen. Vervolgens selecteerde ik het beste penseel en verpulverde wat van het blok koolstof tot verse inkt. Ik hoefde niet na te denken over de inhoud van het bericht, omdat ik het al duidelijk voor mij zag. Indien nodig kan ik hiërogliefen maken die niet alleen minuscuul, maar ook goed leesbaar zijn, ik ben gezegend met een bijzonder schrijftalent.


      ‘Aan de machtige Beon, farao van Opper- en Neder-Egypte.’ Ik begon met de gebruikelijke groet. Natuurlijk was hij niets van dit alles, maar dit zijn de titels die hij ambieert. ‘Ik, Soevereine Minos van Kreta, groet u. Als teken van onze vriendschap en mijn welwillendheid stuur ik Uwe Gratie drie van mijn grote, met schatten geladen schepen toe als eerbetoon. Ze zullen op de tweede dag van de maand Epiphi uitvaren van mijn voorpost bij Tamiat in de Nijldelta. Ik vertrouw erop dat ze uw paleis in Memphis zullen bereiken op de vijfde dag van diezelfde maand. Ik informeer u op dit late ogenblik om te voorkomen dat deze informatie in de handen kan vallen van kwaadwillende lieden voordat zij u bereikt. Ik vertrouw op uw vriendschap en hoop dat u deze giften zult ontvangen in dezelfde geest van respect en begrip waarin ik ze u toestuur.’


      Zodra de inkt was opgedroogd, rolde ik het bericht zorgvuldig op en plaatste het in een van de duivenmandjes. Ik verzegelde deze met lijm van Arabische gom. Vervolgens verliet ik de hut, daalde af naar het benedendek en ging naar de deur van het laadruim.


      Het slot was sinds de ingreep van Zaras niet gerepareerd en ging eenvoudig open. Ik sloot de deur weer achter me. De kist die ik had geopend om de inhoud ervan te inspecteren, stond apart. Het deksel was niet goed gesloten en ik peuterde het opnieuw open met de dolk die bij mijn Kretenzische kostuum hoorde. Ik knielde en nam er een zilverstuk uit. Het was zwaar, maar ik stopte het in de buidel aan mijn riem. Daarna keerde ik terug naar het bovendek en naar mijn plek aan de zijde van Zaras. Ik sprak hem op gedempte toon toe, zodat geen enkel ander bemanningslid mijn woorden kon horen.


      ‘Binnen het uur bereiken we de havenstad Kuntus waar Beon een douanepost heeft om tol te innen van passerende schepen...’


      Zaras onderbrak me met gegrinnik. ‘Dat heeft toch geen enkele consequentie, meester Taita? Veel oponthoud zal het niet opleveren wanneer we ze als muggen wegwuiven...’


      ‘Nee, Zaras. Je haalt je riemen binnen en strijkt de zeilen om de douaneboot langszij te laten komen. Op dat moment toon je ze alle respect. Ik moet de belastinginner spreken omdat ik zijn medewerking nodig heb.’ Ik liep weg naar de rand van het schip, voordat hij me met nog meer vragen kon lastigvallen. De waarheid is dat ik niet zeker wist wat we konden verwachten in Kuntus.


      We voeren verder de rivier op, het overige verkeer overrompelend. We hadden de snelste schepen op de Nijl. Zelfs een man te paard kon ons niet inhalen om te waarschuwen voor onze komst. Zo gauw ze ons tegen de stroming in zagen naderen, deden de andere schepen hun best om ons te mijden, hetzij door de oever op te varen, hetzij door hun zeilen te strijken en zich door de stroming mee te laten voeren naar het noorden, uit onze baan vandaan. Ze hadden geen idee wie we waren, maar in deze tijden van dreigende oorlogen nam een verstandig man geen risico.


      Toen we opnieuw een ruime bocht in de rivier namen, zag ik de haven van Kuntus op de oostelijke oever voor ons liggen. Ik herkende de hoge stenen uitkijktoren op de heuvel buiten de stad. Een grote zwarte vlag wapperde erboven: het embleem van de belastinginner. Ik wist dat hij op de toren mannen geposteerd had die moesten uitkijken naar vaartuigen die probeerden langs te glippen zonder tol te betalen.


      Terwijl we de haven naderden voer een feloek met eenzelfde zwarte vlag uit vanaf de stenen pier en zette koers om ons te onderscheppen. Ik gaf Zaras opdracht onze zeilen te strijken en de riemen binnenboord te halen, zodat de feloek langszij kon komen. Een aantal zwaarbewapende Hyksos stonden bijeen op het dek van de feloek. Zaras leunde over de rand van ons schip en begon een geschreeuwd gesprek met een van hen die zich introduceerde als Grall, de provinciale belastinginspecteur.


      Ik was opgelucht dat het gesprek volledig in het Hyksosisch plaatsvond. Als deze Grall ons in het Kretenzisch had toegesproken, was het bijzonder pijnlijk geweest om te moeten uitleggen waarom niemand aan boord van een schip van Minos diens taal sprak. Op dit moment nam ik mij voor zo snel mogelijk het onderwerp te bestuderen. Met mijn talent voor talen verwachtte ik binnen een paar maanden voor een geboren Kretenzer door te kunnen gaan.


      Vanaf het dek van de feloek vroeg Grall in naam van koning Beon aan boord van ons schip te mogen komen. Zaras volgde mijn instructies nauwgezet en gaf opdracht meteen een touwladder te laten zakken. Grall was klein en pezig en beklom lenig als een aap het touw.


      ‘Bent u de meester van dit schip?’ vroeg hij aan Zaras. ‘Het is mijn plicht uw scheepsmanifest te inspecteren.’


      ‘Zeker, Heer,’ ging Zaras akkoord. ‘Maar sta mij toe u eerst uit te nodigen om in mijn hut een glas uitstekende Kretenzische wijn te nuttigen. Daarna sta ik voor alles wat u nodig hebt te uwer beschikking.’ Hij nam de kleine man vriendelijk bij de arm en leidde hem de trap af naar de kapiteinshut.


      Ik had me ondertussen op de achtergrond gehouden. Ik wachtte tot ik de deur van de hut hoorde dichtvallen. Daarop bewoog ik me stilletjes benedendeks. Zaras en ik hadden deze ontmoeting zorgvuldig voorbereid en ik had uit voorzorg een kijkgat geboord in het dwarsschot zodat ik alles in de hut kon horen en gadeslaan. Ik zag dat Zaras de bezoeker tegenover mijn kijkgat had geposteerd. Grall leek in veel opzichten op een giftige reuzenpad. Hij bezat dezelfde brede mond en uitpuilende ogen en zijn gezicht was bedekt met wratten. Toen hij een slok nam van de wijn die Zaras voor hem had ingeschonken, trok zijn hele keel tezamen alsof hij een waterrat, het favoriete voer van de reuzenpad, doorslikte. Het was een fascinerend schouwspel, een natuurgetrouwe imitatie.


      ‘U bent natuurlijk op de hoogte dat koning Beon ons transport diplomatische ontheffing van accijns heeft verleend.’ Zaras sprak op respectvolle en redelijke toon.


      ‘Het is aan mij te bepalen of u voor die ontheffing in aanmerking komt, kapitein.’ Grall zette zijn wijnbeker neer. ‘Maar zelfs als u niet in aanmerking komt, moet ik u mogelijk mijn onkosten in rekening brengen.’ Zijn glimlach was sluw en berekenend. ‘Dit bedrag is echter nauwelijks noemenswaardig, dat verzeker ik u.’


      ‘Vanzelfsprekend.’ Zaras knikte. ‘Ieder van ons moet eten. Ik ben u echter dankbaar voor deze gelegenheid onder vier ogen te spreken. Ik moet een bericht naar Memphis versturen om koning Beon te informeren over onze komst. Ik breng hem een grote hoeveelheid zilverstaven als eerbetoon van onze Soevereine Minos.’ Zaras reikte onder de tafel en haalde het zilverstuk tevoorschijn dat ik hem eerder had gegeven. Hij legde dit tussen hen in op tafel. ‘Dit is een voorbeeld.’


      Grall schoof langzaam zijn beker opzij en fixeerde zijn blik op het zilverstuk. Zijn ogen leken uit hun kassen te puilen. Zijn paddenbek hing open, waardoor een druppel wijn over zijn lippen naar zijn baard liep. Hij leek niet meer in staat tot spreken. Waarschijnlijk had hij in zijn hele leven nog nooit een dergelijk fortuin aanschouwd.


      ‘Ik vroeg me af u hier in Kuntus postduiven bezit. Een vogel die naar Memphis kan vliegen en mijn bericht kan afleveren, zodat de koning op de hoogte is van onze komst naar de hoofdstad,’ vervolgde Zaras.


      Grall kwaakte en knikte. Hij kon geen woord uitbrengen of zijn ogen van het glanzende zilverstuk afhouden.


      ‘Misschien moeten we dit zilverstuk zien als vergoeding voor uw waardevolle diensten.’ Zaras schoof het een paar centimeter naar hem toe. ‘Een teken van begrip tussen onze twee grote naties.’ Zaras plaatste het duivenmandje met mijn schrijven naast het zilverstuk. ‘Dit is het bericht dat naar koning Beon gezonden moet worden, als het u behaagt.’


      Een van Gralls handen kroop over het tafelblad als een grote harige spin en bedekte het zilverstuk. Hij hield het vol achting omhoog en stopte het toen onder het leren wambuis dat hij droeg. Hij knoopte het kledingstuk dicht terwijl zijn handen trilden van opwinding. Het zilverstuk maakte een flinke bobbel onder het leer, maar hij hield het tegen zijn borst met de tederheid van een moeder die haar kind voedt.


      Hij kwam met moeite overeind en pakte met zijn vrije hand het mandje. ‘Ik zie nu dat uw zaken zich op staatsniveau afspelen, Edelachtbare.’ Hij boog diep voor Zaras. ‘Vergeef mijn intrusie. Uiteraard beschouw ik het als een voorrecht om uw bericht met een van mijn vogels naar koning Beon te mogen sturen. De koning heeft vanavond voor zonsondergang uw schrijven in handen. Zelfs met dit magnifieke schip lukt het u niet om voor het middaguur morgen Memphis te bereiken.’


      ‘U bent bijzonder behulpzaam. Ik zal u veilig terug aan boord van uw feloek escorteren,’ bood Zaras aan, maar Grall was al halverwege de ladder naar het bovendek.


      Zaras en ik keken toe hoe de feloek zich terug naar Kuntus spoedde. We wachtten totdat we Grall uit de feloek de pier op zagen klauteren en zich naar het dorp zagen haasten. Pas toen knikte ik naar Zaras. We hesen onze zeilen en legden de riemen terug in het water om onze koers naar het zuiden te vervolgen.


      Ik keek om en zag een ruiter tussen de huizen van Kuntus galopperen en het pad naar de uitkijktoren nemen. Ik beschermde mijn ogen tegen de zon en zag hem aan de voet van de toren afstappen en de teugels naar een wachtende stalknecht werpen, waarna hij zich het hoge gebouw in haastte.


      Even later verscheen dezelfde man boven op de toren. Hij stond als een silhouet tegen de hemel terwijl hij beide armen boven zijn hoofd hield. Een purperen duif fladderde uit zijn handen en vloog met snelle slagen van zijn vleugels de lucht in.


      Het dier vloog drie rondjes om de toren en zette toen vastberaden koers naar het zuiden. Het vloog over het midden van de rivier, snel aan hoogte winnend. Toen het over ons schip vloog was het echter nog laag genoeg om me in te beelden dat ik het mandje kon zien dat aan zijn ingetrokken poot bungelde.
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      Gedurende de rest van de middag voeren we in zuidelijke richting. Zo gauw de zon achter de heuvels in het westen was verdwenen, gaf ik Zaras opdracht een veilige plaats te vinden om die avond voor anker te gaan. Hij koos een ondiep bassin in een bocht in de Nijl dat buiten de stroming lag.


      Ik wist dat Gralls schatting juist was en dat we nog anderhalve dag varen van Memphis verwijderd waren. Zaras wees voor ieder schip een ankerwacht aan en stationeerde daarna een aantal schildwachten aan wal om te overkomen dat er ’s nachts bandieten aan boord konden kruipen.


      Terwijl we ons avondmaal nuttigden rond een kampvuur, besprak ik met mijn drie kapiteins de tactiek voor het rammen van een vijandelijk schip. Ik had de theorie voor deze manoeuvre bestudeerd tijdens het schrijven van mijn befaamde verhandeling over oorlog op zee. Ik deed uit de doeken hoe je een vijandelijk schip en bemanning de grootst mogelijke schade kon toedienen, zonder daarbij je eigen schip te vernietigen en je eigen manschappen te hoeven opofferen. Ik benadrukte dat het cruciaal was je manschappen aan te leren de veiligheidspositie in te nemen voordat de botsing met het vijandelijke schip plaatsvond.


      In alle overige opzichten was het een stille en rustige nacht. We waren alweer actief voordat de dag was aangebroken en zo gauw we genoeg licht hadden om onze route te kunnen zien, hesen we de ankers en gingen we weer op pad. De wind was gedurende de nacht sterker geworden en woei stevig vanuit het noordoosten. Deze stuwde ons zo rap voort dat het water over de boeg in ons gezicht spetterde. De mannen waren goedgeluimd. Zelfs de slaven die nog steeds geketend op de lagere dekken zaten, hadden goed gereageerd op de toename van hun proviand en op mijn belofte van vrijlating bij het bereiken van Thebe. Vanaf mijn positie aan het roer kon ik ze zelfs horen zingen.


      Ik denk dat ik de enige aan boord was die twijfels had over onze missie. Alles was sinds het vertrek uit Thebe zo soepel verlopen dat de mannen dachten dat ik onfeilbaar was en dat zij onoverwinnelijk waren. Ik wist maar al te goed dat beide veronderstellingen fout waren. Zelfs ik wist niet wat we zouden aantreffen in Memphis. Ik begon spijt te krijgen van mijn overmoedige beslissing koning Beon over onze komst in te lichten. Achteraf gezien dacht ik dat het veel beter en veiliger zou zijn geweest om in het holst van de nacht met gedempte riemen langs zijn hoofdstad te kruipen. Ik werd er niet geruster op toen Zaras naar me toe kwam en mijn overpeinzing verstoorde met een schouderklop die zo joviaal was dat hij me bijna omverkegelde.


      ‘Ondanks je reputatie heb ik me nooit gerealiseerd dat je zo’n roekeloze waaghals bent, Taita. Ik ken niemand anders die zulke escapades verzint. Je zou een lofzang op je eigen heldendaden moeten componeren. En zo niet, dan doe ik het waarschijnlijk voor je.’ Hij lachte luidkeels en gaf me opnieuw een klap. Deze deed nog meer pijn dan de eerste.


      Hoewel we over Egyptisch grondgebied voeren, was dit terrein al vele jaren in de handen van onze vijand. Ik was sinds mijn prille jeugd niet meer bij dit stuk rivier geweest. Het was onbekend terrein, voor mij en voor iedereen aan boord, met één uitzondering.


      Die uitzondering was Rohim van de 26ste Wagenmenners, de Egyptische slaaf die ik in het fort bij Tamiat had aangetroffen en bevrijd. Hij had vijf jaar doorgebracht als gevangene van de Hyksos, de helft daarvan geketend aan de roeibanken van een galei die op dit deel van de Nijl patrouilleerde.


      Hij stond achter Zaras en mij terwijl we de trireem zuidwaarts navigeerden met bolle zeilen en elke riem op het hoogste tempo. Hij wees ons alle bochten en kronkels in het bevaarbare water ruim voordat we die bereikten en kende de obstakels die onder het wateroppervlak verscholen lagen. Bij zonsondergang gingen we voor anker. Bij zonsopgang de volgende ochtend voeren we echter alweer met volle vaart de Nijl op. Het was de vijfde dag van de maand Epiphi, de dag die ik Beon had aangegeven als onze verwachte aankomstdatum in Memphis.


      We voeren nog vier uur door totdat we een smalle bocht van 45 graden betraden die tussen lage landtongen door liep. Van hieruit kwamen we in een stroom kalm water die zich in een rechte lijn minstens twee mijl voor ons uitstrekte.


      ‘Dit is de laatste loop voordat we bij Memphis komen,’ vertelde Rohim ons. ‘De rivier neemt een afslag naar links aan het einde van deze straat en vervolgens ligt Memphis aan beide oevers direct na die afslag.’


      ‘Stoppen met roeien!’ beval ik Zaras. ‘Laat de roeiers rusten totdat we de afslag bereiken. Laat ze water drinken. Ze moeten gereed zijn ons op ramsnelheid te brengen zo gauw ik erom vraag.’ De twee andere triremen volgden ons voorbeeld zodra we de riemen hadden binnengehaald. Alle drie de schepen zetten de tocht voort met alleen hun zeilen.


      De rivier krioelde van de activiteit, met schepen in alle soorten en maten, van galeien tot loggers en sloepen. Deze gedroegen zich anders dan de boten die we tot nu toe waren tegengekomen. Ze gingen respectvol voor ons opzij, maar deden geen poging tot vluchten. De bemanningen zwaaiden en groetten ons vriendelijk terwijl we passeerden.


      ‘Ze verwachtten ons,’ zei ik onaangedaan tegen Zaras, in een poging mijn opluchting te verbloemen. ‘Zo te merken heeft onze duif zijn weg naar de til gevonden.’


      Zaras keek me verbaasd aan. ‘Dat was toch uw bedoeling? Verwachtte u dan iets anders, meester?’ vroeg hij, waarop ik mijn hoofd schudde en wegkeek. Het is ontmoedigend dat de mannen verwachten dat ik voortdurend wonderen verricht. Ik weet dat ik meer geslepen ben dan de meeste mensen, maar ik vind geluk belangrijker dan intelligentie en geluk is een wispelturig fenomeen. Je weet nooit wanneer het je in de steek laat.


      Ik liep langs de rijen roeibanken en vond daar hetzelfde kinderlijke vertrouwen en dezelfde torenhoge verwachtingen. De mannen begroeten me met een lach en een grap, die ik even argeloos terugkaatste. Mijn ware bedoeling was om te controleren of de bogen die onder de banken verborgen lagen, klaar waren voor gebruik en de ernaast gelegen foedralen vol zaten met pijlen.


      Met de wind in onze ruggen kliefden we het water en leek het of de laatste bocht haast had ons tegemoet te komen. Zonder enige blijk van haast, nog steeds glimlachend en gevat antwoord gevend aan de manschappen, baande ik me een weg terug naar mijn positie bij het roer.


      Ik keek naar weerszijden om er zeker van te zijn dat de triremen van Dilbar en Akemi de pijlpuntformatie aan onze zijden hadden ingenomen. Zowel Dilbar als Akemi hief de rechterarm om me te begroeten en aan te geven dat ze gereed waren voor de strijd.


      Ik knikte naar Zaras terwijl we de bocht door voeren en riep: ‘Riemen!’


      We spreidden onze vleugels en de bladen van onze riemen raakten het wateroppervlak.


      ‘Haal!’ Ik gaf het commando, de bladen gingen onder en duwden tegen het water en we schoten voorwaarts in een verdubbeling van onze snelheid. De trommels bepaalden het roeitempo en voerden dit op naarmate onze vaart toenam.


      Plotseling waren we door de bocht. De rivieroevers werden wijder en de stad Memphis lag voor ons. Het zonlicht weerkaatste van de marmeren muren en de met bladgoud bedekte koepels en torens. De pracht van de paleizen en tempels die we voor ons zagen kon mijn geliefde Thebe bijna partij bieden.


      Aan beide oevers lagen de boten drie of vier rijen dik naast elkaar en op elk vaartuig krioelde het van het leven. De aantallen waren ontelbaar. De meeste boten werden bedekt met wit of rood zeildoek. Dit waren de Hyksos-kleuren voor vreugde en festiviteit. De massa’s wuifden met palmbladeren als begroeting. Hun stemmen vormden een tumult van liederen en wild gehuil.


      Het wijde pad over het midden van de Nijl was volledig vrijgemaakt van scheepsverkeer. Aan het einde van deze waterweg lag een groep kleurrijke schuiten en riviergaleien. Het middelpunt ervan was de koninklijke aak waarvan de omvang alle overige schepen overschaduwde, met uitzondering van onze drie triremen.


      ‘Tempo verhogen tot ramsnelheid.’ Ik verhoogde het volume van mijn stem om boven het tumult uit te komen en voor Zaras hoorbaar te zijn. ‘De rode aak in het midden moet het schip van Beon zijn. Richt je daarop.’


      Ik hief mijn handen en controleerde of het zijden masker mijn gezicht tot vlak onder mijn ogen bedekte. Vervolgens duwde ik mijn bronzen helm stevig vast op mijn schedel. Ik wilde er zeker van zijn dat geen enkel lid van Beons hof me ooit op een onfortuinlijk moment in de toekomst kon herkennen.


      De twee mannen aan het roer hielden de bronzen ram op het voorsteven standvastig op het midden van koning Beons staatsschip gericht. De twee andere triremen in ons eskader lagen een halve scheepslengte aan weerskanten van ons en iets achter ons, zodat wij als eerste zouden toeslaan. Onze tamboer sloeg de maat aan voor ramsnelheid en ik hoorde mijn hart op precies hetzelfde tempo slaan.


      De afstand tussen ons en het rode schip verminderde snel van vierhonderd passen tot tweehonderd. Ik zag dat de aak verankerd was aan voor- en achtersteven, zodat het parallel lag met de stroming. Centraal op het bovendek bevond zich een piramide van hoge treden, met bovenop een tent met luifel. Onder de luifel zag ik duidelijk de troon en de grote menselijke vorm die deze bezette. Het was echter nog te ver weg om zeker te zijn van details.


      Rondom de troon stond een erewacht van piekdragers, allen in complete wapenrusting. Hun helmen en borstpantsers zorgden voor een strijdlustig en glinsterend tafereel.


      Aan weerszijden van de koninklijke aak lag een reeks kleinere vaartuigen voor anker. Deze waren volgepakt met de hovelingen die Beons entourage vormden. Het leken er een paar honderd te zijn, maar het was onmogelijk hun aantal precies te schatten omdat ze zo dicht op elkaar stonden en de meeste vrouwen werden door de grotere mannen aan het oog onttrokken. Iedereen lachte, zwaaide en joelde. Sommige mannen droegen een ceremonieel pantser en uitbundig versierde metalen helmen. De anderen, zowel mannen als vrouwen, droegen schitterende exotische gewaden in elke denkbare kleur. Ze waren even fascinerend en kleurrijk als een zwerm vers gevangen vlinders, fladderend, wervelend en dansend in de wind.


      Op een kleiner schip, dat afgemeerd lag naast de koninklijke aak, speelde een orkest de barbaarse muziek van de Hyksos. Het was een kakofonie van trommels en luiten, trompetten van dierlijke hoornen, houten blaasinstrumenten en rieten fluiten.


      We stoomden zo snel in de richting van de koninklijke aak dat ik nu de details kon herkennen die eerder voor het blote oog te ver weg waren. Boven aan het piramidevormige podium, onder de veelkleurige luifel, zat koning Beon op zijn zilveren troon, die hij had bestegen na de dood van zijn vader, koning Salitis.


      Ik herkende hem direct. Ik had hem al eerder gezien op het slagveld bij Thebe, waar hij het bevel voerde over de linkerflank van het Hyksos-leger, bestaande uit veertigduizend infanteristen en boogschutters. Hij was niet het soort man dat men eenvoudig vergeet.


      Hij was kolossaal. Zijn witte gewaden waren zo wijd als een tent en lagen gedrapeerd over zijn uitpuilende buik. Zijn zwarte, krullende baard was tot dikke strengen touw gevlochten, waarvan sommige tot aan zijn middel hingen en andere over zijn schouders rustten. Ermee verweven waren kettingen en ornamenten van zilver en goud. Hij droeg een hoge helm van gepoetst zilver, beslagen met sierlijke patronen van glinsterende edelstenen. Het aanzien was grandioos, bijna goddelijk. Zelfs ik, die alles wat Hyksosisch was haatte, was onder de indruk.


      Koning Beon hield één hand omhoog, met de palm naar ons gericht in een groet of een zegen. Ik wist niet zeker welke, maar hij glimlachte erbij.


      Met een paar beknopte woorden wees ik Zaras op de zwakste plek in de romp, waar de spanning van het houtwerk het hoogst was. Dit lag iets voor het hoge podium.


      ‘Hou dat aan als je doelwit, Zaras, en hou het vast tot aan het moment dat we hem raken.’ Inmiddels kwamen we zo dichtbij dat ik kon zien dat de glimlach van het gezicht van koning Beon was verdwenen. Zijn mond hing open, waardoor zijn bevlekte tanden zichtbaar waren. Abrupt sloot hij zijn mond. Nu pas realiseerde hij zich dat onze bedoeling vijandig was. Hij liet zijn harige poot op de armleuning van zijn troon vallen en probeerde op te staan. Hij was echter lomp en langzaam.


      De op de andere schepen samengepakte hovelingen werden zich plotseling bewust van het gevaar van onze opstomende triremen die recht op ze afkwamen. Het wilde geschreeuw van de vrouwen was vanaf mijn positie duidelijk hoorbaar. De mannen worstelden zich een weg naar de rand van hun schip, trokken hun zwaarden en riepen ons nutteloze strijdkreten en uitingen van woede toe. Veel van hun vrouwen werden omvergeworpen of onder de voet gelopen. Anderen werden naar de randen van de schepen geschoven. Ze sprongen of werden overboord geduwd, de Nijl in. We sloegen op deze chaos in als een lawine.


      ‘Riemen!’ Zaras riep het bevel luid genoeg om hoorbaar te zijn boven het geweeklaag van de Hyksos. De roeiers aan weerszijden van onze trireem tilden de riemen op tot een verticale positie en zetten ze vast in hun uitsparingen zodat ze niet door de schok zouden afbreken. Onze snelheid bleef onverminderd hoog terwijl we de laatste paar meter van het open water door stoomden. Op het laatste moment voor de botsing viel ik op mijn knieën en zette me schrap tegen de roeibank voor me. Ik zag dat de mannen om mij heen eindelijk mijn instructies ter harte namen. Ieder van hen zat voorovergevouwen met zijn armen stevig rond de dijen en het gezicht tegen de knieën gedrukt.


      We klapten tegen de koninklijke aak op precies het punt dat ik aangegeven had. De massieve bronzen ram op het voorsteven baande zich met een krakend kabaal een weg door de houten constructie. De meeste van onze mannen werden van hun roeibanken het dek op gesmeten door de kracht van de botsing, maar ik wist vast te houden aan de stevige hardhouten bank. Ik kon alles zien wat er om me heen gebeurde.


      Ik zag hoe onze trireem zijn volle kracht en gewicht op één kleine plek aan de zijkant van de koninklijke aak concentreerde. We sneden erdoorheen als het blad van een bijl door een blok aanmaakhout. De gespleten helften van de romp rolden onder ons door, alsof ze werden vertrappeld. Ik zag hoe de Hyksos-schildwachten in grote aantallen van de treden van de piramide werden geworpen, als herfstbladeren van de hoogste boomtakken tijdens een storm. Koning Beon vloog het hoogst van iedereen. Zijn witte gewaden flapperden om zijn afzichtelijke lijf en de vlechten van zijn baard sloegen hem in het gezicht. Hij viel spartelend te water. De lucht die onder zijn gewaden gevangenzat, hield hem drijvende, op nog geen dertig passen van waar ik mezelf overeind trok met de roeibank als steun.


      Links en rechts klapten de andere twee triremen van ons eskader op de kleinere schepen van de Hyksos. Ze rolden er probleemloos overheen, trokken hun rompen uit elkaar en wierpen de door paniek bevangen passagiers de rivier in.


      De wrakstukken van de koninklijke aak krasten langs de kanten van onze trireem, in een gedruis van scheurende zeilen, brekende touwen, krakend hout en doodskreten van de mannen die tussen de langsschrapende scheepsrompen terechtkwamen. Ons eigen dek helde vervaarlijk ver over, waardoor manschappen en losse onderdelen naar bakboord rolden.


      Vervolgens schudde ons prachtige schip zichzelf los van de wrakstukken en hervond het met bijna vrouwelijke elegantie zijn evenwicht.


      Zaras riep opnieuw om ‘Riemen!’ en de mannen reageerden adequaat. Ze tilden de zware riemen uit hun houders en plaatsten ze terug in het dolgat.


      ‘Slag keren!’ riep Zaras. Alleen de roeiers op de achterste banken wisten hun riemen in het water te leggen. De mannen op de voorste rijen werden tegengehouden door de brokstukken van de dobberende aak.


      Zij die ertoe in staat waren, lieten hun riemen in het water zakken en met een paar krachtige slagen waren we vrij. Binnen een paar seconden liepen de overblijfselen van de aak vol water. Ze rolden om en zonken. Aan het oppervlak volgde een uitbarsting van luchtbellen.


      Ik wierp een blik op de andere twee triremen en zag Dilbar en Akemi bevelen schreeuwen. Hun manschappen namen vlug hun positie op de roeibanken weer in, zetten de riemen op hun plaats en namen het tempo aan van de trommels. De stuurlieden brachten beide schepen weer in positie naast het onze.


      Tussen ons in was het wateroppervlak bedekt met dobberende mensenhoofden, spattende en worstelende lichamen en verpulverde wrakstukken. De kreten van verdrinkende mannen en vrouwen waren even zielig als het geblaat van schapen die door de poorten van het abattoir worden gedreven en het bloed ruiken.


      Een minuut lang bekeek ik vol afgrijzen het slagveld. Ik werd bijna overvallen door schuld en spijt. Ik kon deze gedoemde wezens niet langer afschrijven als beesten van Hyksos. Het waren mensen die voor hun levens vochten. Ik voelde met ze mee.


      Toen zag ik koning Beon en mijn gevoelens sloegen direct weer om. Ik herinnerde me wat Beon had gedaan met tweehonderd van onze beste en moedigste boogschutters nadat ze waren gevangen door zijn Hyksos-beulen tijdens de slag van Nequada. Hij liet ze opsluiten in de tempel van Seth op de heuvel achter het slagveld en verbrandde ze levend als een offer aan zijn monsterlijke god.


      Beon hield zich drijvende aan een gebroken plank afkomstig van zijn koninklijke aak. In zijn andere hand had hij zijn zwaard, dat hij gebruikte om in te slaan op de hoofden van vrouwen uit zijn harem die eveneens probeerden zich aan de plank vast te klampen. Hij hield ze genadeloos op afstand, niet van plan zijn redmiddel met ook maar een van hen te delen. Ik zag hem neerslaan op een meisje dat niet ouder was dan mijn lieve Bekatha. Zijn zwaard spleet haar schedel tot aan de kin open alsof het een rijpe granaatappel was. Terwijl haar bloed het water kleurde, riep Beon haar een smerige verwensing toe en sloeg haar nogmaals.


      Ik knielde vlug en pakte de boog op die onder de roeibank voor mij lag. De pijlen lagen her en der verspreid. Ik plaatste er één op de boog terwijl ik me oprichtte en trok de pees zo ver mogelijk terug. Net als elke uitstekende schutter laat ik altijd los zodra de boogpees mijn lippen raakt. Dit keer trilden mijn handen echter van woede en miste de pijl doel.


      In plaats van Beon in de keel te raken, waar ik op had gericht, pinde de pijl zijn onderarm vast aan de plank waarop hij lag, dezelfde plank waarvoor hij zijn kindbruidje had vermoord.


      Zaras en de anderen keken toe en juichten van plezier. Ze wisten dat ik een uitstekend schutter ben en namen aan dat ik Beon met opzet had vastgestoken. Ik plaatste een nieuwe pijl en deze keer moet ik toegeven dat ik een toneelstukje opvoerde. Ik nagelde met opzet Beons zwaardarm vast, zodat hij uitgestrekt lag op het wrakhout als bij een kruisiging. Hij huilde als de laffe jakhals die hij was.


      Ik ben van nature een man met mededogen, dus liet ik hem niet langer lijden dan hij verdiende. Mijn derde pijl raakte hem exact in zijn keel.


      De manschappen op alle drie triremen volgden mijn voorbeeld. Ze grepen hun bogen en verdrongen zich rondom de randen van onze schepen om een regen van pijlen te laten neerdalen op de ploeterende stumpers in het water onder hen.


      Ik stond machteloos om het te voorkomen, of misschien had ik er de wilskracht niet voor. Veel van mijn mannen hadden hun vaders en broers verloren aan deze heilloze monsters. Hun zusters en moeders waren verkracht en hun huizen afgebrand. Dus stond ik erbij en keek ik toe terwijl de aristocratie van de Hyksos tot en met haar laatste nazaat werd afgeslacht. Toen het laatste dobberende lijk als een speldenkussen vol pijlen door de stroming werd weggevoerd, kreeg ik weer vat op de manschappen en schold ze terug naar hun roeibanken. Zonder enige wroeging en joelend van plezier hesen ze de zeilen en trokken ze weer aan de riemen. We lieten de Hyksos over aan de genade van hun vuige god Seth en zetten op rap tempo koers naar het zuiden, richting Thebe en het ware koninkrijk Egypte.
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      De grens tussen ons Egypte en het gebied dat de Hyksos-hordes hadden ingenomen, was nooit duidelijk gemarkeerd. De gevechten fluctueerden elke dag, op elke aanval volgde een tegenaanval en steeds leek een andere partij aan de winnende hand.


      We hadden Thebe verlaten op de vijfde dag van de maand Payni. Op dat moment had Heer Kratas de indringers tot zestig mijl ten noorden van de plaats Sjeik Abada teruggedrongen. Het was al geruime tijd de maand van Epiphi. Tijdens onze afwezigheid had er dus veel kunnen veranderen. Wij hadden echter nog steeds het verrassingselement aan onze zijde.


      Noch de troepen aan het front van de Hyksos noch onze eigen manschappen onder Kratas verwachtten een vloot Kretenzische oorlogsschepen op wonderbaarlijke wijze op de Nijl te zien verschijnen, op twaalfhonderd mijl afstand van de Middellandse Zee.


      Op het zuidelijke deel van de Nijl was er geen schip, Hyksosisch noch Egyptisch, dat tegen onze triremen op kon. We hadden zojuist bewezen dat we niet af te stoppen waren. Natuurlijk konden de Hyksos duiven op pad sturen en de troepen waarschuwen die tussen ons en Egypte in stonden, maar duiven zijn vrije wezens en vliegen alleen naar de plek waar ze zijn geboren en niet naar andere bestemmingen wanneer hun eigenaren dat willen.


      Die nacht gingen we niet voor anker. We bevonden ons in bekende wateren en kenden elke bocht, elke zandbank, elke zijarm en elk obstakel in dit deel van de rivier. Zes dagen en nachten nadat we Memphis achter ons lieten, een paar uur voor middernacht terwijl de halvemaan opkwam, voeren we langs de kampen van beide legers.


      De waakvuren van de twee legioenen lagen uitgespreid langs de beide oevers van de Nijl. Ertussenin lag slechts een smalle strook duisternis, die het niemandsland markeerde.


      Aan boord van onze schepen brandde geen licht, met uitzondering van een kleine, afgeschermde lamp op de achtersteven waarmee we in het donker contact konden houden met elkaar. Deze zwakke lichten waren niet zichtbaar vanaf de oever. Ik wilde door geen van beide legers herkend worden, dus hielden we het midden van de rivier aan. We voeren zonder oponthoud door, totdat we eindelijk ons eigen Egypte bereikten.


      Bij dageraad stuitten we op een kleine vloot van acht riviergaleien die ons tegemoetkwam vanuit de richting van Thebe. Zelfs van een afstand kon ik zien dat ze afgeladen waren met Egyptische troepen en dat het vaandel de blauwe kleuren van farao Tamose had. Ik begreep dat dit Egyptische bevoorradingsschepen moesten zijn die versterkingen brachten voor het leger van Kratas.


      Zo gauw ze ons curieuze eskader op zich af zagen komen, probeerden ze rechtsomkeer te maken en te vluchten. De afgelopen dagen had ik mijn mannen opdracht gegeven grove, maar effectieve blauwe wimpels te vervaardigen in afwachting van een ontmoeting als deze. Elk van onze triremen hees er een aan het masthoofd, waarna de galeien opzij naar de oever voeren om ons te laten passeren. De bemanningen staarden ons verwonderd aan terwijl we doorvoeren naar Thebe na slechts een korte begroeting. Ik weet zeker dat geen van hen ooit een schip als het onze had aanschouwd.


      Deze ontmoeting had ik liever vermeden. Het was beter als het lot van de triremen voor altijd een raadsel bleef voor de Soevereine Minos van Kreta. Hij mocht er nooit aan twijfelen dat de Hyksos de valse vrienden waren die hem hadden beroofd van zijn voorraad zilver. Om dit te bereiken moest ik ervoor zorgen dat onze buit, hoe kolossaal en opzichtig ook, spoorloos verdween. Dit was een taak die een mindere ziel voor een groot probleem zou stellen, maar ik had de oplossing al gevonden.
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      Voordat ons volk van hun geboortegrond verdreven werd door de Hyksos, voor de exodus, was farao Mamose onze heerser. Destijds was ik, Taita, de slaaf van Heer Intef, nomarch van Karnak en grootvizier van alle vijfentwintig nomen van Opper-Egypte. Naast zijn vele andere titels was hij echter ook heer van de Necropolis en opzichter van de koninklijke graftomben.


      Hij was verantwoordelijk voor het onderhoud van de graven van alle farao’s uit heden en verleden, de levende en de dode. Belangrijker nog: hij was de officiële architect van farao Mamoses graf.


      Mijn Heer Intef was niet de meest creatieve ziel. Zijn ware talent was om af te breken. Ik betwijfel of hij in staat was een paardenstal of zelfs een duiventil te ontwerpen, laat staan een uitbundige, koninklijke graftombe. Hij hield de gratie en de gunsten van zijn titel voor zichzelf en liet de noeste arbeid, als die hem niet beviel of buiten zijn capaciteiten lag, aan mij over.


      Mijn herinneringen aan Heer Intef zijn niet positief. Hij was het die een van zijn volgelingen opdroeg mij te castreren. Hij was wreed en meedogenloos. Uiteindelijk wist ik echter met hem af te rekenen.


      Lang voor die heuglijke dag was ik degene die elke kamer, elke tunnel en elke rouwruimte van farao Mamoses magnifieke graftombe ontwierp. Vervolgens leidde ik de bouwers, de metselaars, de kunstenaars en alle ambachtslieden die waren ingehuurd voor deze onderneming. Farao Mamoses buitenste sarcofaag was gehouwen uit een enkel blok graniet. Deze was ruim genoeg om zeven zilveren grafkisten te bevatten, die alle netjes in elkaar pasten. De binnenste van deze kisten was bedoeld voor het gebalsemde lichaam van farao Mamose. Bij elkaar genomen was dit een enorm zware massa die met alle egards getransporteerd moest worden over de tweeduizend meter die de rouwtempel aan de voet van de Nijl scheidde van de graftombe in de heuvels van de Vallei der Koningen.


      Om dit vervoer mogelijk te maken liet ik een kanaal aanleggen dat recht als een pijl van de Nijl door de zwarte bodem van de uiterwaarden naar de ingang van de koninklijke tombe leidde. Dit kanaal was breed en diep genoeg om plaats te bieden aan het rouwschip van de farao.


      Het lot haalde farao Mamose echter in en hij had geen dag in zijn tombe kunnen doorbrengen toen de Hyksos ons van ons land verdreven. Toen we aan de exodus begonnen droeg zijn echtgenote, koningin Lostris, ons op zijn gebalsemde lichaam met ons mee te nemen.


      Vele jaren later gaf koningin Lostris mij de opdracht een nieuwe graftombe te ontwerpen en te bouwen in de Nubische wildernis duizenden mijlen verder naar het zuiden. Dat was de plek waar Mamose nu verbleef. Het oorspronkelijke graf in de Vallei der Koningen stond al die jaren leeg. Belangrijker nog voor mijn plan was dat het kanaal dat ik tussen de rouwtempel en het koninklijke graf had laten aanleggen, nog in uitstekende staat verkeerde. Ik wist dit omdat ik kort ervoor nog langs de oever was gereden met mijn twee prinsessen om ze hun vaders lege graf te tonen. Ik geef toe dat geen beiden veel interesse toonden in deze geschiedenis van hun eigen familie.


      Zelfs nu, jaren later, wist ik me de exacte afmetingen van Mamoses rouwschip nog te herinneren. Mijn geheugen is onfeilbaar. Ik vergeet nooit een feit, een gestalte of een gezicht.


      Ik nam het formaat op van onze buitgemaakte Minoïsche triremen. Vervolgens gaf ik Zaras opdracht kortstondig in rustig water voor anker te gaan, waarna ik naar de kiel van onze schepen zwom om te meten hoeveel water deze verplaatsten met een ruim vol zilverstukken. Deze waarden wisselden per schip.


      Ik keerde terug aan boord, tevreden met de resultaten van mijn onderzoek. Ik kon nu de afmetingen van farao Mamoses rouwschip vergelijken met die van de buitgemaakte triremen. Het kanaal had ruimte voor de grootste van de triremen: tien ellebooglengten resteerden aan weerskanten van het schip en vijftien tot de bodem. Nog bemoedigender was het feit dat ik de kanaalbedding met blokken graniet had laten bedekken en een systeem van sluizen en sjadoefs had ontworpen om het altijd met Nijlwater gevuld te houden.


      Als je de goden het ontzag en respect biedt dat ze verdienen en verwachten, zijn ze vaak geneigd je eenzelfde gunst te verlenen. Dit is door de jaren heen mijn ervaring geweest. Hoewel ze soms hun nukken hebben, waren ze me dit keer niet vergeten.


      De laatste etappe van onze reis plande ik zo dat we kort na zonsondergang de ingang van het rouwkanaal zouden bereiken. In de duisternis meerden we af langs de stenen pier aan de voet van farao Mamoses rouwtempel. Uiteraard is Mamose nu een god en heeft hij zijn eigen tempel met zicht op de Nijl. Deze ligt op loopafstand van de pier waarop Zaras en ik nu voet zetten.


      Het is een weinig imposante tempel. Daarvoor moet ik de verantwoordelijkheid op mij nemen. Toen we na de exodus in Thebe terugkeerden en we de Hyksos versloegen in de slag bij Thebe, stond mijn meesteres koningin Lostris erop een tempel te laten bouwen voor haar echtgenoot, de al lange tijd overleden farao. Ze wilde hem een eer bewijzen en tegelijkertijd dankbaarheid tonen voor onze veilige terugkeer uit de wildernis.


      Uiteraard ontbood ze mij om de tempel te bouwen. De omvang en de weelde van het bouwwerk dat ze in gedachte had, baarde me zorgen. Het zou het grote paleis van de farao’s aan de overzijde van de Nijl hebben overschaduwd. Farao Mamose had ons Egypte bijna ten gronde gericht met de bouw van zijn twee mausolea, de tombe hier bij de toegang tot de Vallei der Koningen en die in Nubië die nog complexer en duurder was.


      Nu wilde mijn meesteres, die ik adoreerde, de natie opnieuw op de knieën brengen met de bouw van weer een verbazingwekkend bouwsel in zijn nagedachtenis.


      Gelukkig heb ik een aanzienlijke invloed op haar enige zoon, de huidige farao Tamose, een verstandige jongeman. De wildere excessen van mijn koningin leerde ik pas na vele en bittere ervaringen in toom te houden. De afmetingen van de tempel voor Mamose, waarover we het uiteindelijk eens werden, waren de helft van het gebouw van de belastinginner in Thebe en ik was er zelfs in geslaagd het plan voor een marmeren vloer geschrapt te krijgen.


      Een etablissement van een dergelijke omvang had niet meer het grote aantal priesters nodig als mijn koningin in gedachte had. Ik bleef aandringen tot ze uiteindelijk zuchtend opgaf en akkoord ging met mijn tegenvoorstel van vier priesters in plaats van de door haar gewenste vierhonderd.


      Nu Zaras en ik van de rivier naar de achteringang van de tempel liepen en de hal betraden zonder onze komst te melden, vonden we de vier religieuze heren meer dan aangeschoten door goedkope palmwijn. Ze waren in gezelschap van twee jongedames die om onbekende reden ongekleed waren. Zij gingen met twee van Mamoses priesters op in een ritueel dat bestond uit ineengestrengeld rollen over de tegelvloer onder het slaken van losbandige kreten. De twee priesters die niets omhanden hadden keken op hen neer en klapten in hun handen om de aanbidders aan te sporen tot nog meer religieuze overgave.


      Het duurde even voordat ook maar een van hen zich van onze aanwezigheid bewust werd. Op dat moment haastten de dames zich om hun kledij te verzamelen en verdwenen ze via de geheime deur achter het standbeeld van de god Mamose. We zagen ze niet meer terug, noch waren zij onderwerp van het gesprek dat wij vervolgens hadden met de priesters.


      De priesters van Mamose zijn mij gunstig gezind. Sinds de dood van koningin Lostris zorgde ik ervoor dat ze maandelijks hun stipendium bleven ontvangen. Alle vier knielden ze keer op keer voor me neer en vroegen ze God mij te zegenen.


      Terwijl ze geknield voor mij zaten, haalde ik het havikszegel van de farao tevoorschijn. Ze waren met stomheid geslagen. De hogepriester kroop naar mijn voeten en probeerde ze te kussen. Een penetrante lucht van zweet, goedkope wijn en nog goedkopere vrouwen steeg van hem op. Ik nam een stap terug en Zaras ontmoedigde hem van verdere vertoningen van vroomheid door hem met het platte deel van zijn zwaard op zijn ontblote achterwerk te slaan.


      Ik sprak het viertal kort, maar streng toe, waarschuwend dat de aanwezigheid van de drie grote oorlogsschepen aan de kade voor hun deur nooit genoemd of toegegeven mocht worden, tegenover wie dan ook, behalve farao Tamose zelf. Daarnaast zouden er dag en nacht gewapende schildwachten worden geposteerd bij hun tempel en de graftombe aan het einde van het kanaal. Alleen deze mannen onder leiding van kapitein Zaras mochten in de toekomst de heilige grond betreden. Dezelfde schildwachten zouden ervoor zorgen dat de vier priesters zelf geen voet buiten deze grond zetten.


      Als laatste beval ik de hogepriester om me de bos sleutels van de graftombe en alle andere monumenten onder hun hoede te overhandigen. We verlieten ze, terwijl ze nog tegenstribbelden over hun plicht tegenover mij en de farao en het strikt opvolgen van mijn bevelen. Zaras en ik keerden terug naar onze schepen.


      Het verval tussen de toegang tot de Vallei der Koningen en het rivierdok was minder dan twintig ellebooglengten, maar er waren vier afzonderlijke sluizen nodig om elk van onze triremen tot die hoogte op te stuwen voordat we ze naar de graftombe konden varen. We roeiden het eerste schip de sluis aan de voet van de tempel in en sloten vervolgens de deuren. Het wateroppervlak lag vijf el lager dan dat van het kanaal.


      Ik demonstreerde de drie kapiteins hoe ze de hefdeuren moesten openen. Hierdoor stroomde water uit het bovenliggende kanaal de sluis in en hief dit geleidelijk het enorme schip tot dezelfde hoogte als het kanaal. Als de deuren eenmaal achter het schip gesloten waren, stonden vijftig mannen klaar om de grote trireem door het kanaal naar de volgende sluis te slepen, terwijl hetzelfde proces achter hen werd herhaald voor de volgende trireem.


      Geen van de manschappen had ooit zoiets gezien, wat niet verwonderlijk was aangezien ik het mechanisme had uitgevonden. In de hele wereld bestond er geen tweede van. Ze waren opgewonden door wat zij zagen als tovenarij. Voor mijn soort magie was echter vooral hard werken nodig.


      Gelukkig had ik voor deze taak ruim tweehonderd man tot mijn beschikking. Dit was inclusief de slaven die op de lagere dekken door Kretenzers waren vastgeketend. Zij waren nu bevrijd, maar verplicht te werken voor hun vrijheid.


      Het water dat uit het hoger gelegen kanaal was weggestroomd, moest worden aangevuld. Dit bewerkstelligde ik door vers water uit de rivier te pompen via een batterij sjadoefs. Dit waren aan een ketting bevestigde emmers met een tegenwicht, elk bediend door twee mannen. Het was een arbeidsintensief proces dat voor elke trireem viermaal moest worden herhaald.


      Voordat elke boot door de eerste sluis was opgetild, moesten de zeilen en de mast gestreken worden. Vervolgens werd de romp bedekt met gevlochten rieten matten totdat deze leek op een vormeloze heuvel afval. Toen de inwoners van Thebe de volgende ochtend wakker werden en over de rivier uitkeken, zagen ze niets opmerkelijks op de tegenliggende oever. De grote triremen waren verdwenen, alsof ze nooit hadden bestaan.


      Het was bijna zonsopgang de volgende dag, toen we de schepen over de vlakte hadden gesleept en bij het mausoleum van Mamose hadden afgemeerd. De mannen waren uitgeput, dus gaf ik Zaras opdracht om ze een extra rantsoen van gedroogde vis, bier en brood te geven en ze tijdens de heetste uren van de dag te laten rusten.


      Ik liep langs het jaagpad van het kanaal terug naar de tempel. De priesters leken te zijn bekomen van hun uitputtend ritueel van de voorgaande avond. Ze roeiden me de rivier over in de skiff die tot de tempel behoorde. Ik was op weg om de farao verslag uit te brengen van het slagen van onze missie.


      Dit was een plezierige plicht waarnaar ik bijzonder uitkeek. De enige persoon aan wie ik meer toegewijd was dan de farao was zijn moeder, koningin Lostris. Natuurlijk, het is nutteloos om superlatieven met elkaar te vergelijken en daarom laat ik mijn prinsessen hier ook buiten beschouwing. Laat me volstaan te zeggen dat mijn toewijding aan de koninklijke familie al haar leden betreft.


      Mijn tamme priesters zetten me af aan de treden ter hoogte van de bazaars langs de kade, die ondanks het vroege tijdstip al druk bezocht waren. Ik baande me een weg door de smalle straatjes naar de poorten van het paleis. Met mijn gehavende helm en vuile masker herkende niemand me en een groep boefjes besloot me zelfs uit te schelden en met stenen te bekogelen. Ik ving een van de projectielen en wierp deze terug met meer kracht dan hij was geworpen. Het kereltje, dat duidelijk de leider van de bende was, schreeuwde het uit en greep naar de hoofdwond waar bloed uit gutste, en hij en zijn volgers zetten het op een lopen.


      Toen ik de paleispoorten bereikte ontdeed ik me van mijn vermomming en het hoofd van de schildwachten herkende me direct. Hij salueerde respectvol.


      ‘Ik moet de farao spreken!’ zei ik. ‘Stuur een boodschapper om te zeggen dat ik wacht op zijn gunst.’


      ‘Mijn verontschuldigingen, Heer Taita.’ Ik corrigeerde hem niet. Ik begon te wennen aan mijn nieuwe titel. ‘De farao is niet in Thebe en we verwachten hem niet op korte termijn terug.’


      Ik knikte. Dit was een teleurstelling, maar geen verrassing. De farao wijdt het grootste deel van zijn tijd en energie aan de eindeloze strijd tegen de Hyksos in het noorden. ‘Breng me dan naar zijn kamerheer, Heer Aton.’


      Toen ik zijn privévertrekken betrad, haastte Aton zich om me bij de deur te omhelzen. ‘Welk nieuws breng je me, oude vriend?’ vroeg hij. ‘Hoe is de onderneming verlopen?’


      ‘Ernstig nieuws.’ Ik nam een serieuze uitdrukking aan. ‘De schatkamer van de Soevereine Minos in zijn fort bij Tamiat is geplunderd en koning Beon is vermoord.’


      Hij hield me op een afstand en staarde me aan. ‘Je houdt me voor de gek, Taita,’ zei hij beschuldigend. ‘Een eerlijk mens zou wenen als hij het vernam! Wie zou zulke misdaden op zijn geweten kunnen hebben?’


      ‘Ach! Beide gepleegd door dezelfde hand, Aton. Een hand die je wellicht herkent?’ Ik hield mijn rechterhand voor zijn gezicht. Hij staarde ernaar met goed geveinsde verwarring. Om zo lang te kunnen aanblijven als koninklijk kamerheer moet een mens kunnen toneelspelen.


      Hij schudde met zijn hoofd en grinnikte, eerst zachtjes, maar geleidelijk nam zijn genoegen toe, totdat hij het uitschaterde van plezier. Hij stuiterde lachend door de kamer al botsend tegen het meubilair. Zijn hele lichaam, buik incluis, schudde van het lachen. Vervolgens stopte hij abrupt en vluchtte het closet in. Er volgde een moment van stilte en daarna een geluid dat leek op de cataracten van de Nijl. Dit duurde een aanzienlijke tijd, waarna Aton uiteindelijk terugkeerde naar de plek waar ik stond te wachten. Zijn uitdrukking was nu een stuk serieuzer. ‘Beste vriend, je hebt geluk dat ik de pot op tijd bereikte, anders was je net als koning Beon verdronken.’


      ‘Hoe weet je dat Beon is verdronken?’


      ‘Ik heb meer ogen en oren dan die aan mijn hoofd.’


      ‘Als je zo goed op de hoogte bent, vertel me dan eens over de schat van de Minos.’


      ‘Daar heb ik niets van vernomen.’ Hij schudde droevig zijn hoofd. ‘Bestaat er een mogelijkheid dat jij er meer van weet?’


      ‘Alleen dat je het mis had.’


      ‘Op welke wijze had ik het mis?’


      ‘Je vertelde me toch dat de schat een omvang van honderd lakhs kon hebben?’ Hij knikte en ik vervolgde mijn relaas:


      ‘Je hebt het behoorlijk verkeerd ingeschat.’


      ‘Kun je dat bewijzen?’ vroeg hij.


      ‘Ik kan nog iets veel beters, Aton. Ik kan het je laten wegen,’ verzekerde ik. ‘Eerst moet ik echter een bericht naar de farao versturen voordat we dit paleis verlaten.’


      Aton wees naar zijn schrijfkist die open in een hoek van de kamer stond. ‘Schrijf je bericht en de farao heeft het voor middernacht in handen,’ verzekerde hij me.


      Mijn bericht was kort en cryptisch. ‘Heb geduld met me,’ verzocht ik Aton terwijl ik hem het bericht overhandigde. ‘Ik heb twee manen geen bad genomen of schone kleren gedragen. Ik moet eerst naar mijn eigen kamers hier in het paleis voordat ik je meeneem naar Mamoses graftombe.’ Ik vond het niet noemenswaardig dat ik mijn prinsessen al even lang niet gezien had. Zodra ik in mijn vertrekken was gearriveerd, stuurde ik een van mijn slaven naar de kamers van de koninklijke jongedames om beide hoogheden in te lichten.


      Ze arriveerden beiden met de snelheid van de Khamsin-wind die uit de woestijn waait, precies op het moment dat ik mijn badkuip in wilde stappen. Zij zijn de enigen in de hele wereld die mij naakt mogen zien, met uitzondering van mijn slaven. Mijn slaven zijn eunuchen net als ik en tellen dus niet mee.


      Tehuti en Bekatha zaten op het marmer rondom mijn badkuip en bestookten me met vragen. Van mijn naaktheid trokken ze zich niets aan. Ooit vele jaren geleden sprak Bekatha voor hen beiden toen ze zei: ‘Je bent net als Tehuti en ik: we zien er alle drie veel netter uit zonder al dat gebungel van voren.’


      Nu peddelde ze met haar voetjes in het badwater en klaagde: ‘Het is hier zo saai sinds jij weg bent. Waarom moest het nou zo lang duren? Beloof ons dat je ons de volgende keer met je meeneemt.’ Ik goot een kan warm water over mijn hoofd om die belofte niet te hoeven maken.


      ‘Heb je cadeaus voor ons meegenomen, Taita? Of ben je dat vergeten?’ Tehuti had de ondervraging overgenomen. Als de oudere zuster kende ze de intrinsieke waarde der dingen beter.


      ‘Natuurlijk heb ik voor jullie beiden iets meegenomen. Hoe kan ik zo’n stel lastposten vergeten?’ antwoordde ik en ze klapten in hun handen van genoegen.


      ‘Laat eens zien!’ gilde Bekatha.


      ‘O ja, lieve Taita,’ viel Bekatha bij, ‘laat het eens zien. We houden zo veel van je.’


      ‘Breng me dan mijn buidel eens.’ Ik wees naar de bank in het volgende vertrek en zoals gewoonlijk was Bekatha er als eerste bij. Ze kwamen dansend terug, zwaaiend met de leren buidel. Toen ging ze zitten met haar benen gekruist en de buidel op schoot.


      ‘Maak maar open,’ zei ik. Denkend aan mijn prinsesjes had ik twee sieraden uitgekozen uit de spullen die we van de gevangengenomen Kretenzische officieren bij Tamiat hadden buitgemaakt. ‘Zit er iets in wat in een rode doek is gewikkeld?’ vroeg ik en Bekatha gilde van opwinding.


      ‘Ja, mijn beste en liefste Taita. Is het voor mij? Is het rode voor mij?’


      ‘Uiteraard is het voor jou.’


      Haar handen trilden toen ze het uitpakte. Ze keek verrukt terwijl ze de gouden halsketting omhooghield. ‘Dit is het mooiste wat ik ooit heb gezien!’ fluisterde ze.


      Aan de ketting hingen twee gouden figuren. Hoewel klein was elk detail voortreffelijk uitgewerkt. De grotere figuur was een aanvallende stier, met de kop omlaag, klaar om met zijn scherpe horens toe te slaan. De ogen waren minuscule groene steentjes die woest schitterden. De geronde schouders straalden brute kracht uit. Het dier viel het andere figuurtje aan: een ranke jongedame. Ze leek net buiten bereik van zijn horens te dansen. Rond haar hoofd droeg ze een krans van bloemen en haar tepels waren rode robijntjes. Haar hoofd lag in haar nek terwijl ze de stier uitlachte.


      ‘Ze is zo snel dat de stier haar nooit te pakken krijgt.’ Bekatha zwaaide met de ketting om de figuurtjes te laten dansen.


      ‘Heel goed, Bekatha. Ze houdt het gevaar op afstand. Wanneer je de ketting draagt, kan je niets overkomen. De stierdanseres zal je beschermen.’ Ik nam de halsketting van haar over en deed die haar om. Ze keek ernaar en schudde met haar schouders zodat de figuurtjes dansten tegen de glanzende huid van haar jongensachtige bovenlijf. Ze was prachtig als ze lachte.


      Tehuti had geduldig gewacht tot ik haar mijn aandacht schonk. Ik voelde me enigszins schuldig terwijl ik me tot haar keerde. Ik laat mijn voorkeuren niet graag blijken. ‘Uw cadeau zit in het blauwe doek, Uwe Koninklijke Hoogheid.’


      Ze pakte het zorgvuldig uit en snakte naar adem toen ze de ring zag glinsteren. ‘Ik heb nog nooit iets zo fel zien schitteren,’ riep Tehuti uit.


      ‘Plaats hem om je middelvinger,’ zei ik.


      ‘Hij is te groot. Hij zit los.’


      ‘Dat komt doordat het een speciale steen is. Je mag hem nooit aan een man laten zien, tenzij...’


      ‘Tenzij?’


      ‘Tenzij je wilt dat hij verliefd op je wordt. Anders moet je de ring in je hand verborgen houden. Vergeet niet dat de magie maar één keer werkt. Wees dus heel voorzichtig aan wie je de ring laat zien.’


      Ze sloot haar vinger er stevig omheen. ‘Ik wil niet dat er een man verliefd op me wordt,’ zei ze stellig.


      ‘Waarom niet, lieverd?’


      ‘Omdat ze dan proberen een kind in je te stoppen. Als je een baby in je hebt, dan wil het er niet uit. Ik heb de vrouwen in de harem horen schreeuwen en dat wil ik niet.’


      ‘Op een dag verander je misschien van mening,’ glimlachte ik. ‘Maar de steen heeft ook andere kenmerken die hem bijzonder maken.’


      ‘Wat is er dan zo bijzonder aan, Taita?’ Bekatha had geen last van de bedenkingen van haar zus.


      ‘Ten eerste omdat die van het hardste materiaal ter wereld is. Je kunt hem niet doorsnijden en bekrassen, zelfs niet met de scherpste bronzen dolk. Daarom noemen ze het een diamant, ‘de onbreekbare’. Water kan er niet in doordringen. Maar hij hecht zich als magie aan de huid van de vrouw die hem bezit.’


      ‘Ik geloof er niets van, Taita.’ Tehuti keek twijfelachtig. ‘Dat is vast weer een van je verzinsels.’


      ‘Wacht maar af, dan zul je zien of ik de waarheid spreek. Maar vergeet niet...’ ik zwaaide streng met mijn vinger. ‘... laat hem nooit aan een man zien, tenzij je heel veel van hem houdt en je wilt dat hij voor altijd van jou houdt.’ Ik weet niet waarom ik haar dat vertelde, misschien omdat de meisjes zo van mijn verhalen houden en ik ze niet graag teleurstel.


      Ik stond op uit het bad en riep naar Rustie, mijn hoofdslaaf, dat hij een handdoek moest brengen om me mee af te drogen.


      ‘Je gaat weer weg, Taita,’ sprak Tehuti beschuldigend. Ze bezat het instinct van een volwassen vrouw. ‘Je komt een uurtje terug en dan vertrek je weer. Misschien wel voorgoed deze keer.’ Ze barstte bijna in tranen uit.


      ‘Welnee!’ Ik liet de handdoek vallen en omhelsde haar. ‘Daar is niets van waar. Ik ga niet verder dan je vaders lege graf op de oostelijke oever.’


      ‘Als je de waarheid spreekt, neem ons dan mee,’ stelde Bekatha voor.


      ‘Ja! Alsjeblieft, neem ons mee, liefste Taita,’ drong Tehuti aan.


      Ik pauzeerde even om over het voorstel na te denken en merkte dat het vooruitzicht mij net zo plezierde als de meisjes.


      ‘Er is slechts één probleem.’ Ik veinsde tegenzin. ‘Wat we gaan doen is een groot geheim en jullie moeten zweren niemand te vertellen wat je ziet en wat we daar doen.’


      ‘Een geheim!’ riep Bekatha uit en haar ogen glommen door de gedachte. ‘Ik zweer het, Taita. Ik zweer bij alle goden dat ik nooit een sterveling iets zal vertellen.’
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      De drie met schatten geladen schepen lagen nog steeds afgemeerd langs de kade bij de ingang van farao Mamoses mausoleum toen de prinsessen, Aton en ik arriveerden.


      Zaras en zijn mannen hadden tijdens mijn afwezigheid goed werk geleverd. Volgens mijn instructies hadden ze rondom het terrein schermen van rieten matten opgeworpen, zodat we niet vanuit de omliggende heuvels gezien konden worden. Ik was vastbesloten de hele nacht door te werken om de triremen uit te laden. De mogelijkheid bestond echter dat Hyksos-spionnen na zonsondergang dichterbij zouden kruipen, en we moesten uiteraard bij toortslicht ons werk doen. De schermen waren cruciaal om ons geheim te bewaren.


      Met de ervaring die ik bij Tamiat had opgedaan, had ik een gedetailleerd plan voor het uitladen gemaakt. Ik zag hoe Dilbar en een groep mannen zware pallets van geschuurd hout in elkaar zetten. Het hout was afkomstig van het dek van de eerste trireem. Deze pallets waren acht vierkante ellebooglengten en pasten in het luik van de vrachtruimtes. Vervolgens liet ik op het bovendek van elk schip boven de luiken statieven en katrollen bouwen. Hiermee takelden de mannen de pallets naar beneden, waar andere teams de kisten met zilverstukken erop stapelden. Vervolgens werden de kisten in partijen van twintig naar het dek gehesen, overboord gezwaaid en neergelaten op de kade.


      ‘Wat zit er in die kisten, Taita?’ vroeg Tehuti. Ik tikte tegen mijn neus ten teken van geheimhouding.


      ‘Dat is het grote geheim. Spoedig zal ik het je laten zien. Voorlopig moet je nog even je geduld bewaren.’


      ‘Ik hou niet van geduldig zijn,’ herinnerde Bekatha me. ‘Zelfs al is het voor even.’


      Een lange keten van mannen ontving de kisten die van de pallets werden afgeladen. De keten strekte zich van de kade door de ingang van het mausoleum, vier trappen af en, via de beschilderde en versierde tunnels, door drie enorme antichambres tot in de vier schatkamers. De schatkamers lagen gegroepeerd rond de grafkamer van de farao, waar de lege sarcofaag wachtte op het gebalsemde lichaam dat maar niet kwam. Dit enorme complex was uit de rotsen gehouwen, een onderneming waar ik en tweeduizend arbeiders twintig jaar voor nodig hadden gehad en waarop ik nog steeds buitengewoon trots ben.


      ‘Meisjes, jullie kunnen oom Aton en ik uitstekend van dienst zijn,’ zei ik tegen de prinsessen. ‘Jullie kunnen tellen en jullie kunnen schrijven, iets wat maar één op de honderd van die uilskuikens daar kan.’ Ik gebaarde naar de rij zwetende, halfnaakte mannen.


      De twee meisjes namen de rol van boekhouder op zich alsof het om een spel ging. Ze waren verrukt om het geleerde in de praktijk te brengen.


      Ik had Zaras met instructies achtergelaten en tijdens mijn afwezigheid had hij in de eerste schatkamer twee zware weegschalen neergezet. Aton en ik bemanden er ieder één. Terwijl de kisten aan de arm van het apparaat hingen, riepen we het gewicht ervan naar de meisjes. Bekatha werkte met Aton en ik had Tehuti als assistente. Ze noteerden elk gewicht op een lange rol papyrus en maakten bij elke tiende kist de tussenbalans op.


      Toen de eerste schatkamer vol was, bevatte deze 233 lakhs aan puur zilver. Ik stuurde de mannen naar buiten om een uur rust te nemen en een maaltijd te gebruiken. Op het moment dat we alleen in de schatkamer waren, maakte ik van de pauze gebruik om mijn belofte aan de meisjes waar te maken. Ik peuterde het deksel van een van de kisten open en pakte er een zilverstuk uit, dat ik aan ze gaf om te bewonderen.


      ‘Dit is lang niet zo mooi als mijn ketting,’ merkte Bekatha op, terwijl ze het sieraad om haar nek streelde.


      ‘Is dat allemaal van jou, Taita?’ vroeg Tehuti bedachtzaam, terwijl ze de stapels kisten bekeek.


      ‘Dit is eigendom van de farao,’ antwoordde ik en ze knikte serieus. Ik zag haar de berekening maken. Ze is goed met cijfers. Uiteindelijk lachte ze breed toen ze de optelsom had gemaakt.


      ‘We zijn bijzonder tevreden met jou, Taita.’ Ze gebruikte het koninklijk meervoud alsof het haar voorrecht was.
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      De mannen keerden terug en ik zette ze aan het werk. Ze verplaatsten de weegschalen naar de tweede schatkamer, die iets kleiner van omvang was dan de eerste. Daar hadden we ruimte voor nog eens 216 lakhs aan zilver.


      Op dat moment kwam Zaras binnen om me te informeren dat de eerste twee triremen volledig waren uitgeladen, maar dat er nog een behoorlijke hoeveelheid buit resteerde in het derde schip.


      ‘De zon komt bijna op, Heer Taita,’ waarschuwde hij, gezien het feit dat ik me geheel niet meer bewust was van de tijd, ‘en de mannen zijn vrijwel afgemat.’ Er hing een zweem van kritiek in zijn toon en zijn uitdrukking was somber. Ik wilde hem op zijn plaats zetten omdat kritiek van een ondergeschikte mij maar zelden overkomt en ikzelf wel moe was, maar niet uitgeput. Ondanks mijn rijzige gestalte is mijn uithoudingsvermogen groter dan dat van de meeste mannen. Ik hield me echter in.


      ‘Je mannen hebben hard gewerkt, Zaras, net als jij. Maar ik moet je nog iets langer op de proef stellen. Ik loop met je mee naar de kade om te zien hoeveel werk ons nog rest.’


      Op dat moment maakte ik een cruciale fout.


      Ik keek om naar Tehuti, die nog steeds op een krukje zat gebogen over haar papyrusrol. Haar haren vielen neer in volle gouden krullen die haar gezicht aan het oog onttrokken. Ze had door haar werkzaamheden geen tijd gehad het netjes te kammen.


      ‘Tehuti, je hebt gewerkt als een slavin,’ zei ik tegen haar. ‘Kom mee naar boven. Wat frisse lucht zal je goed doen.’


      Tehuti stond op. Ze wierp haar hoofd naar achter om het haar uit haar gezicht te vegen en zag Zaras. Hij zag haar.


      In het lamplicht zag ik de pupillen van Tehuti’s groene ogen zich verwijden en tegelijkertijd hoorde ik de duistere goden lachen. Het was een ver en spottend geluid, maar ik begreep meteen dat ons wereldje op dat ene moment radicaal veranderd was.


      Het koppel stond stil als marmeren beelden terwijl ze elkaar aanstaarden.


      Ik probeerde Zaras door haar ogen te bekijken. Hoewel ik beter over vrouwelijke schoonheid kan oordelen dan over mannelijke, zag ik voor het eerst dat hij veel knapper was dan gemiddeld. Zijn afkomst was niet bijzonder, maar hij bezat een imposant aura. Zijn houding en gedrag waren nobel.


      Ik wist dat zijn vader een koopman in Thebe was die eigenhandig een groot fortuin had vergaard. Hij had erop toegezien dat zijn zoon de beste opleiding genoot, die met zilver te betalen was. Zaras was slim en scherpzinnig en een uitstekend soldaat, zoals zijn rang bewees. Zijn voorouders waren van lage afkomst en hij was zeker geen partij voor een prinses van het koninklijk huis Tamose. Het was hoe dan ook de farao die dat besliste, met wat advies van ondergetekende.


      Ik stapte vlug tussen het koppel in om het oogcontact te verstoren. Tehuti keek me aan alsof ik iemand was die ze nooit eerder had gezien. Ik nam haar hand en er ging een lichte trilling door haar heen. Haar blik richtte weer op mij.


      ‘Kom, Tehuti,’ droeg ik haar op. Ik keek naar haar gezicht. Met moeite kreeg ze weer vat op zichzelf.


      ‘Ja. Ja, natuurlijk. Vergeef me. Ik was even in gedachten verzonken, Taita. Natuurlijk ga ik met je mee.’


      Ik leidde haar naar de deur van de schatkamer. Zaras volgde. Zijn tred was soepel en op zijn gezicht hing een uitdrukking van ontzag vermengd met opgetogenheid. Ik kende hem goed, maar had hem nog nooit in deze staat gezien.


      Opnieuw drong ik mezelf tussen het jonge paar. ‘U niet, kapitein Zaras. Zie erop toe dat de weegschaal naar de volgende schatkamer verplaatst wordt. Daarna krijgen de mannen een korte rustpauze.’ Dit was een onbeduidend bevel voor een man van zijn rang, maar hij moest afgeleid worden van zijn huidige, gevaarlijke fascinatie.


      Pas nu begreep ik dat Tehuti en Zaras elkaar nooit eerder ontmoet hadden kunnen hebben. Zij leefde in de afgesloten wereld van de paleisharem, waaruit ze alleen mocht ontsnappen met een streng systeem van begeleiding. Ik vormde wellicht de belangrijkste verbinding in dat systeem.


      Als prachtige prinses zijnde was haar maagdelijkheid een fortuin waard voor de koninklijke familie en voor de staat. Het was uiteraard mogelijk dat Zaras haar al eens van afstand had gezien bij een koninklijke optocht of tijdens het ceremonieel van religieuze festivals. Hij was echter nooit paleiswachter geweest. Zijn militaire loopbaan had zich volledig afgespeeld op het slagveld of bij het exerceren van zijn troepen. Ik weet zeker dat hij haar tot aan vandaag nooit dicht genoeg genaderd was om een idee te krijgen van haar buitengewone schoonheid en uitstraling.


      Ik gaf Zaras vlug instructies: ‘Geef de manschappen te eten en geef ze elk nog extra een kleine beker met bier. Laat ze uitrusten totdat ik het signaal geef dat we verdergaan.’ Vervolgens leidde ik beide prinsessen naar buiten terwijl Zaras ons nastaarde.
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      Toen we door de poort van het mausoleum naar buiten kwamen, stopte ik om naar het oosten te kijken en zag dat het eerste licht de dageraad al aankondigde. Daarop keek ik naar de manschappen en begreep dat de meeste op hun achterste benen liepen. Zaras had op beide punten gelijk.


      Ik haastte me de loopplank van de derde trireem op en toen ik het dek op stapte, klonk vanaf de rivier en de stad aan de overzijde het geluid van trompetters en de wielen van strijdwagens die met grote snelheid naderbij kwamen. Ik spoedde me naar de reling en tuurde over de donkere vlakte.


      Ik zag het licht van toortsen en zo veel commotie dat het maar één ding kon betekenen: de farao had mijn bericht ontvangen en was naar Thebe teruggekeerd. Mijn hart sloeg sneller, zoals altijd wanneer ik weet dat Zijne Hoogheid in de buurt is. Ik rende de loopplank weer af, riep om extra toortsen en om de vorming van een erewacht, maar de farao was me te snel af.


      Zijn strijdwagen kwam met een donderend geraas uit de duisternis tevoorschijn, met de rest van zijn eskader in processie achter hem aan. De farao hield de teugels om zijn polsen gebonden en toen hij me zag, riep hij me verheugd een groet toe en remde zijn wagen af.


      ‘Het doet me goed je te zien, Taita. We hebben je gemist.’ Hij wierp zijn bijrijder de teugels toe en sprong uit de wagen voordat deze tot stilstand was gekomen. Hij bleef op de been zoals een echt goede wagenmenner en was met een paar snelle stappen bij me. Hij nam me in een stevige omhelzing en tilde me voor het oog van alle manschappen op zonder zich om mijn waardigheid te bekommeren. Ik kan hem echter alles vergeven en lachte met hem mee.


      ‘Inderdaad, Majesteit. Het is al veel te lang geleden. Een uur zonder uw gezelschap is als een week zonder zonneschijn.’


      Hij zette me weer neer en keek met een nieuwsgierige blik om zich heen. Ik zag nu pas dat hij bedekt was met het vuil en stof van een harde veldslag, maar dat hij de gratie en noblesse had van een ware farao. Hij zag dat zijn zusjes stonden te popelen hem te begroeten en hun respect te betuigen. Hij omhelsde ze een voor een en richtte zich toen weer tot mij.


      Hij wees naar de drie grote triremen die aan de kade lagen. ‘Wat zijn dit voor schepen? Zelfs met hun masten gestreken en hun riemen ingetrokken zijn ze tweemaal zo groot als het grootste schip dat ik ooit heb gezien. Waar heb je ze gevonden, Taita?’ Het bericht dat ik hem had gestuurd was cryptisch en bevatte nauwelijks details. Hij wachtte echter niet op mijn antwoord en vervolgde: ‘En wie zijn al deze woestelingen? Ik stuur je op pad met een handvol mannen en je komt terug met een klein leger, Taita.’


      Hij liet zijn blik over de mannen gaan die in een rij stonden van de kade tot in het mausoleum. Degenen die het dichtstbij waren, lieten de kisten met zilverstukken vallen en gingen gehoorzaam naar de grond.


      ‘Laat u niet door uiterlijkheden misleiden, Uwe Machtige Majesteit. Dit zijn geen woestelingen. Uitsluitend moedige kerels en echte krijgers van uw Egypte.’


      ‘En deze schepen dan?’ Hij keek opnieuw met veel interesse naar de triremen. ‘Hoe verklaar je die?’


      ‘Farao, laat mij u meenemen naar een plek waar we vrijuit kunnen praten,’ smeekte ik.


      ‘O, vooruit maar, Taita. Jij en je geheimpjes ook altijd.’ Hij stapte naar de poort van het mausoleum zonder me aan te kijken. Ik volgde farao Tamose naar de vermeende graftombe van zijn vader.


      Hij hield stil bij het betreden van de eerste schatkamer en bestudeerde de stapels houten kisten die de ruimte vulden. Ik verwachtte dat hij me zou vragen naar de inhoud van de kisten, maar ik had moeten weten dat hij zijn waardigheid niet met een dergelijke vraag op het spel zou zetten.


      ‘Wat vreemd dat elke kist het embleem van de Soevereine Minos draagt,’ was het enige wat hij zei, voordat hij zich naar het volgende vertrek begaf en vervolgens naar het derde waar hij Aton knielend aantrof.


      ‘En het is nog vreemder dat mijn respectabele kamerheer bij deze zaakjes van jou betrokken is.’ De farao nam plaats op een stapel kisten en strekte zijn benen. Hij keek ons beiden aan met een blik vol nieuwsgierigheid. ‘Nu, vertel het eens, Taita. Vertel me alles.’


      ‘Misschien kan ik het u beter laten zien, farao,’ suggereerde ik en ik liep naar de kist die ik voor de prinsessen had geopend. Ik opende het deksel en greep hetzelfde zilverstuk dat ik eerder aan de zusjes had getoond. Ik knielde en offreerde het hem. Hij nam het in zijn handen en keerde het langzaam om. Met zijn vingertop gleed hij over het kenmerk dat in het metaal was gedrukt. Ook dit was de dolle stier van Kreta.


      Na enige tijd sprak hij zacht: ‘Het voelt en weegt als echt zilver. Het zal toch niet zo zijn?’


      ‘Het kan en het is zilver, farao. Elke kist die u hier ziet bevat dezelfde stukken.’


      Hij zei weer een tijdje niets en onder het stof en het door de zon gebruinde gelaat zag ik hoe emotioneel hij was. Toen hij opnieuw sprak klonk zijn stem schor.


      ‘Hoeveel is het in totaal, Tata?’ Hij noemde me bij mijn roepnaam, wat voor hem altijd een uitdrukking van dankbaarheid en genegenheid was.


      ‘Elke kist zit vol, Mem.’ Op mijn beurt sprak ik hem met zijn kindernaam aan. Ik was de enige die hij die vrijheid gaf.


      ‘Houd eens op met je spelletjes. Vertel me hoeveel zilver je voor me hebt teruggebracht. Ik heb moeite de volle omvang te bevatten.’ Zijn stem klonk nog steeds geïmponeerd.


      ‘Aton en ik hebben het grootste deel gewogen,’ antwoordde ik.


      ‘Dat is geen antwoord op mijn vraag, Tata.’


      ‘We hebben alleen de stukken van de eerste twee Minoïsche schepen gewogen en een klein deel van de derde. Tot nu bedraagt het totaal vierhonderd en negenenveertig lakhs, farao. Er resteren naar alle waarschijnlijkheid nog zo’n honderd lakhs, al zouden het er ook honderdvijftig kunnen zijn.’


      Opnieuw bleef hij stil, schudde hij zijn hoofd en fronste. Na enige tijd sprak hij weer. ‘Bijna zeshonderd lakhs. Dat is genoeg om een stad te bouwen van twee keer het formaat van Thebe met al zijn paleizen en tempels.’


      ‘En om vervolgens tienduizend schepen te bouwen en nog genoeg over te houden voor een dozijn oorlogen, mijn farao,’ sprak ik op kalme toon. ‘Genoeg om heel uw geliefde Egypte terug te krijgen van de barbaarse Hyksos.’


      ‘Je geeft me de middelen om Beon en zijn horden te vernietigen,’ vatte de farao samen. Zijn stem sprak sneller en hoger naarmate de visie zich aan hem openbaarde.


      ‘U bent te laat, farao.’ Aton stond op en ging voor me staan om de aandacht van de farao te trekken. ‘Beon van de Hyksos is al dood en verdronken.’ Hij stapte opzij en wees met een theatraal gebaar naar mij. ‘Taita heeft hem gedood,’ declameerde hij.


      De blik van de farao rustte weer op mij. ‘Is het waar wat Aton me vertelt? Heb je Beon gedood, naast al je andere diensten voor mijn troon?’ vroeg de farao.


      Ik boog mijn hoofd ter bevestiging. Opschepperij vind ik stuitend, vooral bij mezelf.


      ‘Vertel me meer, Taita. Ik wil elk detail weten van de dood van dat monster.’


      Voordat ik kon antwoorden onderbrak Aton me al. ‘Geeft u me alstublieft nog éénmaal uw koninklijke aandacht, mijn farao.’ Hij maakte een buiging. ‘Dit is een relaas dat al uw aandacht verdient. Na onze definitieve overwinning op de tirannieke Hyksos zal het onderdeel worden van onze glorieuze militaire geschiedenis. Toekomstige generaties zullen het voor hun zonen zingen, en diens zonen weer voor hun zonen. Ik verzoek Uwe Majesteit me toe te staan vanavond een ereontvangst te organiseren, bij te wonen door alle leden van de hoge raad en de koninklijke familie. Het wordt een ontvangst waarin we welverdiende eer betonen aan een wapenfeit dat in onze geschiedenis zijn gelijke niet kent.’


      ‘U hebt gelijk, Heer Aton. Taita heeft mij een feestmaal voorgezet dat niet in één gang te verorberen valt. We moeten van elke hap genieten. Ik zal mijn raadsleden inlichten over deze ongelooflijk fortuinlijke ontwikkeling. Acht van mijn raadsleden bevinden zich momenteel in mijn paleis in Thebe. Heer Kratas volgt me op de voet vanuit het noorden en jullie, Taita en Heer Aton, zijn al aanwezig. We kunnen binnen drie of vier uur de gehele raad bijeenroepen.’


      ‘Er is ruim genoeg tijd voor u om te baden en rusten, mijn farao.’ Ik keek naar zijn uitdossing.


      ‘Het is eerlijke modder, Taita, betaald met Hyksos-bloed,’ grijnsde de farao. ‘Maar zoals zo vaak heb je gelijk. Laat mijn slaven het badwater opwarmen.’
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      Toen de hoge raad eenmaal bijeen was gebracht, was ook de derde trireem volledig uitgeladen en de lading gewogen. De ontvangst was voorbereid en de zon ging onder.


      Ik ging naar de farao om hem in te lichten, in de verwachting hem rustend te treffen. Om te voorkomen dat hij terug moest reizen naar het paleis en voor zonsondergang weer in het mausoleum moest zijn, had ik opdracht gegeven zijn vaders tombe als tijdelijk onderkomen in te richten. Het had nooit een lijk bevat, dus was het vertrek niet door de dood bedorven. Het was een kalme, koele plek, goed geventileerd dankzij de luchtsluizen die door de rotsen naar het oppervlak waren geboord. Zijn bedienden hadden er zijn mobiele onderkomen opgezet.


      In plaats van rustend trof ik de farao wakker en alert aan. Hij ijsbeerde door het vertrek en dicteerde berichten aan zijn secretarissen. Hij droeg een schoon uniform met daaroverheen een gepoetst bronzen borstpantser afgezet met goud. Zijn haar was zojuist gewassen en gekruld. Hij was knap, zoals zijn moeder mooi was geweest.


      Toen ik voor hem knielde, hield hij me met een hand op mijn schouder tegen. ‘Nee, Taita,’ corrigeerde hij me. ‘ Het is mijn bedoeling je tot edelman te maken en tot lid van mijn interne raad. Je moet niet langer voor me knielen.’


      ‘Farao, u bent te goed voor me. Die eer verdien ik niet.’ Ik nam de bescheiden rol aan.


      ‘Natuurlijk niet,’ bevestigde hij. ‘Ik doe het slechts om van al dat knielen verlost te zijn. Bij Seths ingegroeide teennagels, je maakt me ongeduldig. Sta op en vertel me de volledige telling van de schat die je voor me hebt meegenomen.’


      ‘Ik had u zeshonderd lakhs beloofd, mijn farao, maar we komen uit op twintig lakhs minder.’


      ‘Dat is voldoende en meer dan genoeg om mijn koninkrijk terug te krijgen en voor jou om je kop op je schouders te houden.’ Het koninklijke gevoel voor humor is soms behoorlijk macaber. ‘Zijn de overige leden van mijn raad tezamen?’


      ‘Iedereen inclusief Heer Kratas. Hij is een uur geleden gearriveerd.’


      ‘Breng me naar ze toe.’


      Toen we uit het mausoleum kwamen, zag ik de omvang van wat Aton ter ere van mij had bijeengebracht. De farao leidde me langs de rijen koninklijke schildwachten die in vol ceremonieel uniform gekleed waren, naar de grote tent die langs de oever van het kanaal was opgericht.


      De volledige hofhouding was bijeengekomen om ons te begroeten, inclusief de koninklijke familie die bestond uit zijn twee zusters, zijn eenentwintig vrouwen en 112 concubines. Verder waren er de edellieden, de generaals en de staatsadviseurs met de hoogste leden van hun staf. Elke man en vrouw in Egypte die de farao met het geheim van de Minoïsche miljoenen vertrouwde, had zich hier verzameld om mij te begroeten.


      Bij onze binnenkomst stond iedereen tegelijkertijd op en de mannen trokken hun zwaarden om een erehaag te vormen voor de farao en mij. Tegelijkertijd zette een orkest van luiten en hoornen buiten de tent een heroïsche mars in.


      Het duurde even voordat de farao en ik de zetels bereikten, die voor ons waren klaargezet. Alle aanwezigen wilden me aanraken, mijn handen vasthouden en me overladen met complimenten en begroetingen.


      Rondom de muren van de tent stonden enorme kruiken wijn, elk groter dan een mens. Toen het gezelschap eindelijk zat, vulden de dienaren grote drinkbekers met rode wijn uit de kruiken en plaatsten er één voor de farao. Hij wuifde het weg.


      ‘Taita is degene die we hier eren. Serveer goede wijn en laat hem als eerste drinken.’


      Alle ogen in de tent waren op mij gericht terwijl ik opstond en de beker ophield naar de farao.


      ‘Alle eer aan de farao. Hij is ons Egypte. Zonder de farao en Egypte zijn wij slechts stof. Al onze ambities stellen niets voor.’ Ik bracht de beker aan mijn lippen en nam een diepe teug terwijl al deze heren en dames opstonden en mijn naam scandeerden. Zelfs de farao glimlachte.


      Ik voelde dat hoe minder ik zei, hoe meer ze van me hielden, dus ik boog voor de farao en ging weer zitten.


      De farao stond voor me en legde zijn rechterhand op mijn schouder. Toen sprak hij met luide, duidelijke stem die in heel de grote tent hoorbaar was.


      ‘Heer Taita kan mijn goedkeuring wegdragen,’ begon hij simpelweg. ‘Hij heeft mij en Egypte een dienst bewezen die even groot, of zelfs groter, is dan de daden van welke man ook. Hij verdient het te worden geëerd door mij en door elke levende en toekomstige Egyptenaar.


      Ik heb hem in de adelstand verheven. Vanaf nu zal hij bekendstaan als Heer Taita van Mechir.’ De farao pauzeerde en er heerste een beleefde stilte waarbij de meest illustere leden van het gezelschap hun best deden hun onbegrip te verbergen. Mechir is een dorp aan de oostelijke oever van de Nijl, negentig mijl ten zuiden van Thebe. Het is een samenraapsel van onopvallende lemen hutjes en een bevolking bestaand uit even onopvallende leden van het menselijk ras. De farao liet ons dit raadsel een tijdlang overpeinzen.


      ‘Ik geef hem ook, voor de eeuwigheid, alle koninklijke bezittingen aan de oostelijke oever van de Nijl tussen de zuidelijke muur van de stad Thebe en het dorp Mechir.’


      Er ging een schok door het gezelschap. De oever tussen Mechir en Thebe was negentig mijl van de meest vruchtbare grond in heel Egypte.


      In één zin had de farao mij tot een van de tien rijkste mannen in Egypte gemaakt.


      Ik keek toepasselijk verrast en verheugd door zijn grootmoedigheid. Terwijl ik zijn rechterhand kuste ging de gedachte door me heen dat ik van hem een van de rijkste vorsten op aarde had gemaakt en dat we geen van beiden bijzonder ongelukkig waren met deze uitwisseling van gunsten.


      Nu hief de farao zijn zilveren beker vol wijn en glimlachte naar de verzamelde menigte. ‘Mijn koninginnen, mijn prinsen en prinsessen, mijn heren en dames, ik drink op u. Dank, eer en een lang leven voor mijn Heer Taita.’


      Met hun bekers in de lucht stonden ze op en riepen in koor: ‘Dank, eer en een lang leven voor Heer Taita.’


      Het was waarschijnlijk de eerste keer in de geschiedenis dat een Egyptische farao een dronk uitbracht op een van zijn onderdanen. Hij ging weer zitten en gebaarde naar het gezelschap zijn voorbeeld te volgen.


      ‘Heer Aton!’ riep hij naar het andere uiteinde van de tafel. ‘De wijn is voortreffelijk. Ik weet dat het banket er niet voor onder zal doen.’ Aton heeft een reputatie als de grootste fijnproever van het land. Sommigen beweren dat dit de voornaamste reden is dat hij benoemd is tot de verheven rang van Meester van het Koninklijke Huishouden.


      Reputaties zijn niet altijd verdiend. Aton is goed, maar niet de beste. De filets van Nijlbaars die hij liet opdienen waren niet voldoende gezouten en de woestijngans was te doorbakken. Hij had daarnaast de chef te veel vrijheid gegeven in het gebruik van de Baharat kruiden. Als mij de taak was opgedragen, was de maaltijd waarschijnlijk beter bereid, maar de wijn was goed genoeg om dit soort tekortkomingen te compenseren.


      Het gezelschap was al behoorlijk onstuimig toen Aton opstond om de lofrede in te leiden. Ik had er kort aan gedacht welke dichter ik zou hebben uitgekozen als ik in zijn sandalen had gestaan. Vanzelfsprekend kwam ik zelf niet in aanmerking omdat ik het onderwerp van de compositie was. Daarom verwachtte ik dat Reza of Thoiak voor deze grote eer was uitgekozen.


      Aton wist ons allemaal te verbazen. Hij prees de erkende dichters van Egypte, maar probeerde zijn keuze te rechtvaardigen door te verklaren dat hij had gekozen voor iemand die betrokken was geweest bij het voorval. Dit was uiteraard een belachelijk idee. Sinds wanneer doet de waarheid er iets toe bij het vertellen van een goed verhaal?


      ‘Grote farao en dames van het koninklijk huis, komt u naderbij en luistert u naar een moedig officier van de Garde der Blauwe Krokodillen die met Heer Taita op reis ging.’ Hij laste een theatrale pauze in. ‘Ik geef u kapitein Zaras.’


      Het gezelschap reageerde onaangedaan toen Zaras binnentrad en knielde voor de farao, die even verrast leek als de rest van de aanwezigen. Ik dacht dat ik de enige was die zelfs maar had gehoord van kapitein Zaras van de Garde der Blauwe Krokodillen. Op dat moment schoof er iets op zijn plek in mijn geheugen als een zwaard in zijn schede.


      Ik wierp een vluchtige blik op prinses Tehuti, gezeten tussen Heer Karats en Heer Madalek, de penningmeester van de farao. Ze zat op het puntje van haar stoel, met een gloeiend gezicht en een opgetogen uitdrukking, starend naar Zaras. Ze was niet zo doorzichtig dat ze de aandacht op zich vestigde door te applaudisseren of haar waardering voor Atons keuze te laten blijken, maar ik wist dat zij het gedaan had. Ze had Aton op de een of andere manier gedwongen tot deze belachelijke keuze.


      Ik heb de diplomatieke gaven van mijn twee prinsessen nooit onderschat, maar dit neigde naar toverij. Ik keek naar Bekatha en zag meteen dat ze deel uitmaakte van de samenzwering.


      Van de andere zijde van de tafel rolde ze met haar ogen en trok rare gezichten om de aandacht van haar zus te trekken. Tehuti negeerde haar echter zorgvuldig.


      Ik was zo boos als ik zijn kan. Ik voelde echter ook mee met Zaras. Hij was een prima jongeman en een goed officier en ik was van hem gaan houden als een vader van zijn zoon. Nu stond hij daar voor de ogen van de wereld om zichzelf belachelijk te maken. Die twee harteloze feeksen hadden deze wreedheid onderling bekokstoofd.


      Ik keek naar Zaras. Hij leek zich niet bewust van de val waarin hij spoedig zou stappen. In zijn uniform zag hij er robuust en beheerst uit. Ik wilde dat ik iets kon doen om hem te redden, maar ik stond machteloos. Misschien dat hij stamelend iets kon voordragen, als een kind bij een spreekbeurt, maar voor dit gezelschap werd hij gemeten met Reza en Thoiak of zelfs, laat de goden het verbieden, met de veelgeprezen meesterwerken van mijn hand.


      Nu werd ik mij bewust van een zacht gefluister van vrouwelijke stemmen, een geluid als dat van bijen rond een bed van lentebloemen in mijn tuin terwijl ze het nectar opzogen. Ik keek naar het gezelschap rondom de tafel en merkte dat Tehuti niet de enige vrouw was die Zaras taxeerde. Een aantal van de oudere vrouwen was minder terughoudend in het tonen van hun waardering. Ze glimlachten en fluisterden achter hun waaiers. Zaras was nog nooit aan het hof geweest en was dus niet eerder het onderwerp van hun wellustige blikken geweest.


      Vervolgens maakte Zaras een bezwerend gebaar en er viel een stilte in de tent. In de verte was een jakhals te horen, huilend in de woestijn.


      Zaras sprak. Ik had zijn stem bevelen horen geven aan zijn manschappen, hij had hen aangevoerd in het tumult van de strijd en ze aangespoord als ze leken te wankelen, maar ik was me niet eerder bewust geweest van het timbre en de diepte ervan. Zijn stem klonk als een bel en verhief zich als de Khamsin over de duinen. Hij raasde als een zeestorm tegen het rif en suisde als de wind door de hoogste takken van een ceder.


      Binnen een paar stanza’s hing het volledige gezelschap aan zijn lippen.


      Zijn woordkeuze was voortreffelijk. Zelfs ik had het nauwelijks beter kunnen doen. Zijn timing was bijna hypnotiserend en zijn verhaal onweerstaanbaar. Hij voerde ons mee als boombladeren op de golven van de Nijl.


      Toen hij de vlucht beschreef van de drie pijlen waarmee ik die Hyksos-charlatan Beon had gedood, sprongen alle nobele lieden van Egypte op en schreeuwden hun bijval, terwijl de farao mijn bovenarm greep met een kracht die nog dagen daarna beurse plekken achterliet.


      Ik merkte dat ik met het publiek meelachte en huilde en aan het einde stond ook ik op om te applaudisseren.


      Op het moment dat Zaras de laatste stanza zong, keerde hij zich naar de ingang van de grote tent en spreidde hij zijn armen.


      ‘Toen riep deze nobele Taita tot alle goden van Egypte en zijn farao Tamose, Dit is slechts een blijk van de prijs die ik voor u heb gewonnen. Dit is slechts een fractie van de schat die ik u breng. Dit is het bewijs en testament van mijn plicht en mijn liefde voor u, farao Tamose.’


      Buiten in de woestijn sloeg een eenzame trommel een ritme en door de ingang stapten tien soldaten in pantser en met helmen op de tent in. Tussen hen in droegen ze een pallet waarop een glanzende piramide van zilverstukken was gestapeld.


      Het complete gezelschap kwam als één man overeind in een tumult van lof en vervoering.


      ‘Geprezen zij onze farao!’ riepen ze. En vervolgens: ‘Geëerd zij Heer Taita!’


      Nadat zijn relaas ten einde was, wilden ze Zaras niet laten gaan. De farao sprak een aantal minuten met hem, de mannen schudden hem de hand en een aantal vrouwen die wijn hadden gedronken, giechelden en vlijden zich tegen hem aan zoals een kat zou doen.


      Toen hij bij mij was gearriveerd, omhelsden we elkaar kortstondig waarna ik hem prees: ‘Goed geschreven en goed gesproken, Zaras. Je bent zowel een krijger als een poëet.’


      ‘Van een bard van uw faam, Heer Taita, is dat een groot compliment,’ antwoordde hij, en ik was ontroerd omdat hij het meende. Hij verliet me weer en zette zijn rondgang voort. Hij liet zijn einddoel niet blijken, maar ten slotte maakte hij een diepe buiging voor prinses Tehuti.


      Ze stonden aan het andere einde van de tent. Ik kan echter de woorden van andermans lippen aflezen zonder ze te horen, alsof ik hiërogliefen op een rol papyrus lees.


      ‘Schaamt u zich niet, kapitein Zaras? Uw lyriek heeft mij doen huilen!’ Dat waren haar eerste woorden en ze deden hem voor haar knielen. Zijn gezicht was voor mij niet zichtbaar, zodat ik zijn reactie niet kon zien, maar het maakte Tehuti aan het lachen.


      ‘U bent galant, kapitein. Maar ik vergeef u slechts op één voorwaarde: dat u beloofd binnenkort weer voor ons te zingen.’ Zaras moet akkoord zijn gegaan, want ze vervolgde: ‘Ik hou u aan die belofte.’ Hij stond op en nam respectvol een aantal passen terug. Goed zo! dacht ik. Maak dat je wegkomt, jonge dwaas. Met dit niveau kun jij je niet meten. Je loopt op dit moment meer gevaar dan je ooit op het slagveld zult lopen. Maar Tehuti hield hem tegen met een elegant gebaar.


      ‘Hoe onhandig van me!’ Ik las opnieuw haar lippen. ‘Ik heb een van mijn ringen laten vallen. Zojuist zat hij nog aan mijn vinger. Helpt u me zoeken, kapitein Zaras?’


      Hiertoe was hij maar al te graag bereid. Hij zakte weer neer en bestudeerde de vloer rond haar voeten. Vrijwel meteen raapte hij iets op en toen hij opstond was de helft van zijn gezicht voor mij zichtbaar, zodat ik ook zijn lippen kon lezen.


      ‘Is dit de ring die u hebt verloren, Uwe Hoogheid?’


      ‘Inderdaad, dat is ’m. Ik heb hem gekregen van een bijzonder iemand, de man aan wie u vanavond zo’n schitterend eerbetoon hebt gebracht.’ Ze leek nog niet van plan het sieraad terug te nemen.


      ‘U bedoelt Heer Taita?’


      ‘Inderdaad!’ Ze knikte. ‘Kijk eens naar de steen in deze ring, hoe helder.’


      ‘Zo helder als water,’ stemde hij in terwijl hij de ring tegen het licht van de dichtstbijzijnde lantaarn hield. Ze had hem gedwongen de ring aandachtig te bestuderen en nu was ze tevreden. Ze stak haar hand uit.


      ‘Dank u, kapitein.’ Hij plaatste de ring in haar handpalm. Ze lachte naar hem.


      Ik dacht bij mezelf: al is de ring zelf niet magisch, uw glimlach is zo betoverend dat het de muren van Memphis én Thebe kan doen instorten, prinses Tehuti. Hoe kan een groentje als Zaras dit ooit weerstaan?
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      Mijn eerste en meest urgente taak was om de drie grote Kretenzische schepen spoorloos te laten verdwijnen. De Soevereine Minos van Kreta mocht niet de minste twijfel hebben dat Beon van de Hyksos verantwoordelijk was voor het verlies van zijn schat. Zijn woede zou nog worden versterkt door het feit dat de dader een bondgenoot hoorde te zijn.


      Mijn eerste gedachte was om de drie schepen te verbranden en de as in de Nijl te werpen, zodat het raadsel van hun verdwijning nooit opgelost zou worden. Maar daarbij dacht ik aan de gigantische voorraad hout die hierbij vernietigd moest worden.


      Egypte is een land zonder noemenswaardige bebossing. Voor ons is hout bijna even waardevol als zilver en goud. Ik dacht aan de oorlogsschepen en de strijdwagens die we konden bouwen van het hout van de drie triremen en ik kon het niet over mijn hart verkrijgen om een buit te verbranden waarvoor we zo veel moeite hadden gedaan.


      Ik besprak dit met de farao en met Heer Kratas als opperbevelhebbers van ons leger.


      ‘Waar in Egypte ga je een dergelijke hoeveelheid hout verbergen, Taita, jij oude schurk?’ vroeg Kratas. ‘Daar heb je niet aan gedacht, of wel?’


      De farao nam het voor me op. ‘Eén ding waarvan u absoluut zeker kunt zijn, mijn Heer Kratas, is dat Taita daarover heeft nagedacht. Taita denkt aan alles.’


      ‘De farao is te vriendelijk. Ik doe echter nederig mijn best,’ sputterde ik tegen, waarop Kratas in lachen uitbarstte.


      ‘Er is helemaal niets nederig aan jou, Taita. Zelfs de geur van je winden is verwaand en opzichtig.’ Heer Kratas is mijn favoriete lomperik. In heel Egypte is er geen grotere boerenkinkel te vinden. Ik negeerde hem en sprak tegen de farao:


      ‘De farao heeft gelijk, zoals altijd. Ik had een paar ideeën voor het probleem. Het is een feit dat we een regiment bij het mausoleum van uw hemelse vader, de god Mamose, moeten posteren om de zilverschat te bewaken. Dat regiment kunnen we een dubbele taak geven.’


      Zelfs Kratas luisterde nu aandachtig.


      ‘Ga door, Taita,’ moedigde de farao me aan.


      ‘Welnu, farao, ik heb de antichambres van het mausoleum nog eens opgemeten. Als we de rompen van de triremen uitkleden, is er in die ondergrondse vertrekken ruimte om alle planken op te slaan totdat we ze nodig hebben voor andere oorlogsdoeleinden.’ Ik richtte me uitdagend naar Kratas. ‘Heer Kratas heeft ongetwijfeld een beter plan. Wellicht kan hij de schepen naar het diepe water van de Rode Zee varen en ze daar laten zinken onder het gewicht van de stront die zo uitbundig van zijn nobele lippen vloeit?’


      ‘Bij de neten in Seths gevlochten schaamhaar, Taita, dat is een van je beste kwinkslagen ooit. Die moet ik onthouden!’ Kratas gierde van de lach. Hij kan tegen een stootje. Dat is een van de vele dingen die ik aan hem bewonder.


      Het vergde vele weken en een half regiment soldaten om de triremen af te breken tot losse planken, elke plank te nummeren en deze onder te brengen in de ondergrondse antichambres. Uiteindelijk had ik dan toch mijn verdwijntruc volbracht en waren de grote schepen in het niets opgegaan.


      De streek had nog een extra voordeel. Ik kon de farao overreden om Zaras aan te wijzen als hoofd van de ontmantelingsoperatie met het nadrukkelijke bevel om op het terrein van het mausoleum te blijven totdat de klus geklaard was. Toen beide prinsessen, samen en individueel, vroegen waar hij uithing, kon ik ze waarheidsgetrouw informeren dat de farao hem op een geheime militaire missie had gestuurd waarvan hij voorlopig niet zou terugkeren.


      Het paleis in Thebe was voor Zaras een veel gevaarlijker plek dan een slagveld. Ik lag ’s nacht wakker uit bezorgdheid over mijn protegé. Buiten het feit dat ik hem zag als een trouwe vriend die zijn leven voor me in de waagschaal had gelegd, was hij als soldaat onverschrokken, een geleerd man en, naar onlangs was gebleken, een dichter. We hadden veel gemeen. Echter, als elke man van zijn leeftijd had hij een zwakte die al het overige teniet kon doen, ook al hield hij die het grootste deel van de tijd verborgen onder zijn kilt.


      Ik weet ook hoe meedogenloos en roekeloos een jonge vrouw kan zijn als haar eierstokken te heet worden. Die van mijn liefste Tehuti ontvlamden zodra ze een blik van hem opving. Ik kon geen haalbare manier verzinnen om het vuur te blussen.
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      In de dagen na mijn terugkeer in Thebe werd ik van alle kanten overrompeld door gebeurtenissen.


      De farao vroeg op alle uren van de dag en nacht mijn advies over de politieke storm die waaide tussen de Hyksos en de Soevereine Minos.


      Aton en ik waren het erover eens dat we, gezien de noodtoestand en het gevaar, onze rivaliteit moesten vergeten en onze inlichtingendiensten moesten laten samenwerken voor de veiligheid en misschien zelfs voor het overleven van ons Egypte.


      Vreemde, anonieme mannen en vrouwen verschenen aan onze deuren op alle uren van de nacht met berichten en informatie uit het noorden. Hun aantallen werden slechts overtroffen door de postduiven die dezelfde route aflegden. Soms dacht ik dat er zo veel vogels onderweg waren dat de hemel net zo purper zou kleuren als hun veren.


      Aton en ik moesten elk woord dat we ontvingen bestuderen en bespreken en alles zorgvuldig evalueren voordat we het doorgaven aan de farao en diens generale staf.


      Een belangrijk stuk informatie betrof de crematie van koning Beon, die ik in de Nijl bij Memphis met mijn pijlen had gedood. De Hyksos hebben het barbaarse gebruik om de lichamen van hun gevallen helden tot as te verbranden in plaats van ze te balsemen zoals wij, een meer geavanceerd en beschaafd volk, dat doen.


      Tegelijkertijd brengen ze ook menselijke offers om hun monsterlijke goden van wie Seth de leider is, gunstig te stemmen. Aton en ik vernamen dat honderd van onze eigen Egyptische krijgers, krijgsgevangen gemaakt door de Hyksos, levend op de vlammen van Beons brandstapel waren geworpen en dat zij gevolgd werden door honderd maagden bestemd voor Beons genot in het hiernamaals. Sommige van deze maagden waren niet ouder dan vijf jaar, nauwelijks oud genoeg om te beseffen wat ze overkwam terwijl ze de vlammen in liepen. Welk verstandig mens kan na het horen van dergelijke feiten ontkennen dat de Hyksos de laagste vorm van dierlijk leven zijn?


      Ik was de eerste in Thebe die vernam dat na de crematie van Beon diens jongere broer Gorrab was gekroond tot nieuwe koning van de Hyksos.


      Gorrabs eerste prioriteit was het wreken van zijn broer. Hij trok tienduizend van zijn manschappen terug uit de strijd met onze Egyptische soldaten langs de grens tussen Sjeik Abada en Assioet. Gorrabs beslissing was gunstig voor Egypte. De farao was langs zijn volledige front in hevige gevechten verwikkeld. De Hyksos waren niet zuinig op de levens van hun eigen troepen en zijn altijd bereid tot een uitputtingsslag als de kans zich voordoet. De farao bezorgde Beons leger op dat moment zware verliezen, maar zijn eigen manschappen betaalden hiervoor de tol.


      Nu werd plots de druk verlicht en kreeg de farao de gelegenheid zich te hergroeperen en stellingen in te nemen terwijl Gorrab bijna een kwart van zijn leger naar het noorden stuurde om de Kretenzische troepen aan te vallen die ik bij Tamiat had gespaard.


      Gorrab was getuige geweest van de dood van zijn broer. Hij had het bevel over de schildwacht aan boord van de koninklijke aak. Hij had de drie triremen van Kreta over zich heen zien varen en de Minoïsche uniformen van de officiers en bemanning gezien tijdens die verraderlijke aanval.


      Gorrab had een van de Kretenzische boogschutters opzettelijk drie pijlen zien afschieten op zijn ongewapende broer terwijl die zich het hoofd boven water probeerde te houden. Later had hij koning Beons met pijlen doorboorde lijk uit de rivier gevist en om hem gehuild bij het aansteken van diens brandstapel. Vervolgens had hij Kreta de oorlog verklaard.


      Aton en ik volgden met blijdschap Gorrabs veldtocht tegen Kreta. Van onze spionnen vernamen we dat de hoogste Minoïsche officieren terug naar Kreta waren gevaren met de galei die wij voor ze hadden achtergelaten. Dat schip kon slechts veertig zielen herbergen, zodat de anderen in het fort waren achtergebleven. Toen de galei Kreta had bereikt rapporteerde de bevelhebber aan de Soevereine Minos de beschamende en laffe aanval van de Hyksos op de vesting en het veroveren van de Kretenzische schepen. Hij informeerde de Minos dat de piraten geen moeite hadden gedaan hun identiteit te verbergen: ze droegen het volledige Hyksos-uniform en hij had ze ook in die taal horen spreken.


      De Soevereine Minos stuurde direct een eskader oorlogsgaleien naar Tamiat om de overgebleven tweeduizend Kretenzische troepen te ontzetten. Zijn schepen arriveerden echter te laat.


      Koning Gorrab was ze met zijn tienduizend man voor geweest. De Kretenzers hadden zich kranig verweerd, maar Gorrab had bijna iedereen afgeslacht. De overlevenden gaven zich over. Gorrab liet deze mannen onthoofden en bouwde van hun hoofden een piramide op de kade voor het fort. Het reddingseskader kwam pas aan wal toen koning Gorrab al naar Memphis was teruggekeerd en de gieren zich tegoed deden aan de rottende overblijfselen van Minos’ manschappen. Het eskader voer terug naar Kreta om Minos over de slachting in te lichten.


      De Soevereine Minos zwoer wraak bij het altaar van zijn bizarre goden en stuurde zijn vloot eropuit om de havensteden en bases van de Hyksos langs de gehele Noord-Afrikaanse kuststrook in as te leggen.


      Koning Gorrab sloeg terug met een razzia op alle Kretenzers die op zijn grondgebied in noordelijk Egypte woonden. De Kretenzers zijn een intelligent en hardwerkend volk, vakkundig in alle kunsten en ambachten. Bovenal zijn het kooplieden en ondernemers. Waar de zoete geur van geld en winst te ruiken is, vindt men Kretenzers.


      Op welke andere manier hadden de inwoners van een klein eiland als Kreta de dominante macht in het Middellandse Zeegebied kunnen worden?


      Er woonden een paar duizend Kretenzers in noordelijk Egypte. Koning Gorrab viel deze populatie aan met de wreedheid en de dierlijke felheid waar de Hyksos berucht om zijn. Ze dreven de Kretenzers uit hun huizen en verkrachtten de vrouwen en zelfs kinderen. Vervolgens dreven ze mannen, vrouwen en kinderen de tempels in die het Minoïsche volk voor zijn goden had gebouwd en staken deze in brand. Sommigen probeerden het land te ontvluchten, maar weinig Kretenzers wisten te ontkomen. De schepen van de Soevereine Minos wisten er een aantal te redden die in de steden en dorpen langs de Middellandse Zeekust woonden. Anderen in het binnenland vluchtten de woestijn in die ons Egypte omringt. Daar stierven ze van de dorst en door toedoen van de bedoeïnen, eveneens een wreed en roofzuchtig volk.


      Een paar honderd Kretenzers vluchtten echter met hun gezinnen in zuidelijke richting vanuit Memphis en Assioet en sommigen van hen wisten aan hun achtervolgers te ontkomen en onze stellingen te bereiken. Heer Kratas gaf onze manschappen opdracht de vluchtelingen onderdak te geven en ze goed te behandelen.


      Zodra ik dit hoorde, reed ik te paard zo snel mogelijk naar de frontlinie waar onze legioenen tegen de Hyksos vochten.


      Sommige bevelhebbers kende ik al toen het nog jongelingen waren. Ik had ze onderwezen in de wetenschap en de kunst van het oorlog voeren en dankzij mijn invloed hadden ze hun huidige militaire rangen behaald.


      Heer Remrem was door de farao op het slagveld bij Thebe in de adelstand verheven en had het bevel over een regiment onder generaal Kratas, de opperbevelhebber.


      Hui, die een voortvluchtige was toen ik hem gevangennam, was nu een hoge officier aan het hoofd van vijfhonderd strijdwagens. Deze oude vrienden en bekenden begroetten me verheugd, zelfs die verwerpelijke oude snoodaard Kratas, bevelhebber onder de farao. De avond van mijn aankomst probeerde Heer Kratas mij onder de tafel te drinken. Later was ik een van degenen die hem naar zijn bed droeg en hield ik zijn hoofd omhoog terwijl hij alles uitbraakte. De volgende ochtend dankte hij kortaf en beval zijn ordonnans om de Kretenzische vluchtelingen op te trommelen die aan de furie van koning Gorrab waren ontkomen.


      Het waren er in totaal circa veertig. Ze boden een deerniswekkende aanblik. Ze waren met slechts een handvol bezittingen ontsnapt nadat hun familieleden door de Hyksos waren uitgemoord.


      Ik inspecteerde ze kalm, behandelde de vluchtelingen vriendelijk en met respect, maar ondervroeg ze eveneens gewiekst.


      Een gezin van drie leden stond dicht bij elkaar aan het verste uiteinde van de rij. De vader sprak redelijk goed Egyptisch, maar met een zwaar accent. Zijn naam was Amythaon. Tot drie weken geleden was hij een koopman in Memphis geweest die handelde in maïs, wijn en leer. Hij had daarbij zo veel succes dat zelfs ik hem door de berichten van mijn agenten in die stad kende. De Hyksos hadden zijn woning en zijn pakhuis in brand gestoken en zijn vrouw voor zijn ogen verkracht totdat ze aan bloedverlies stierf.


      Zijn zoon was negentien jaar oud. Zijn naam was Icarion. Ik mocht hem meteen. Hij was lang en goed gebouwd. Hij had dik, zwart krullend haar en een vrolijk gezicht. Hij leek niet te zijn overweldigd door ongeluk zoals zijn vader.


      ‘Ik neem aan dat je uit Memphis bent weggevlogen met zelfgemaakte vleugels,’ zei ik tegen hem.


      ‘Uiteraard,’ reageerde Icarion. ‘Maar ik ben niet te dicht bij de zon gekomen, Heer.’ Hij had mijn verwijzing naar zijn naam direct begrepen.


      ‘Kun je lezen en schrijven, Icarion?’


      ‘Jazeker, Heer. Al haal ik er minder plezier uit dan mijn zus.’


      Ik keek naar zijn zus, die achter de twee mannen van het gezin stond, en bestudeerde haar gezicht. Ze was redelijk knap met lang donker haar en had een intelligent gezicht, hoewel niet zo mooi als mijn twee prinsessen. Maar wie is dat wel?


      ‘Mijn naam is Loxias en ik ben vijftien jaar oud.’ Ze had mijn vragen al verwacht. Ze was bijna even oud als mijn liefste Tehuti. Haar Egyptisch was perfect, bijna alsof het haar moedertaal was.


      ‘Kun je schrijven, Loxias?’


      ‘Ja, Heer. Ik beheers alle drie systemen: hiërogliefen, spijkerschrift en het Minoïsch schrift.’


      ‘Zij doet mijn administratie en correspondentie,’ voegde haar vader Amythaon toe. ‘Ze is een slimme meid.’


      ‘Kun je mij leren Minoïsch te spreken en Lineair A te schrijven?’ vroeg ik haar.


      Ze dacht hier even over na en antwoordde toen: ‘Misschien, maar dat hangt af van uw vaardigheid, Heer Taita. Het Minoïsch is geen eenvoudige taal.’ Ik merkte hoe ze me bij mijn volledige naam en titel aansprak.


      ‘Test me maar. Zeg eens iets in het Minoïsch,’ nodigde ik haar uit.


      ‘Goed,’ zei ze en ze sprak vervolgens een lange zin vol lispelende en exotische frases.


      Ik herhaalde ze. Ik heb het oor van een musicus voor zowel instrumentale als gesproken geluiden. Ik kan de cadans en het accent van alle menselijke talen foutloos kopiëren. In dit geval had ik geen idee wat ik zei, maar ik sprak het perfect uit. Alle drie keken ze me verschrikt aan en Loxias werd rood van ergernis.


      ‘U houdt me voor de gek, Heer Taita. U hebt mijn lessen helemaal niet nodig. U spreekt het bijna even goed als ik,’ verweet ze me. ‘Waar hebt u het geleerd?’ Ik glimlachte mysterieus en liet het antwoord voor wat het was.


      Ik vorderde paarden van Hui’s regiment en gevieren reden we die dag nog naar Thebe. Ik vond voor dit verdwaalde gezin een comfortabel onderkomen op loopafstand van de stadsmuren in een van de kleine dorpen op mijn onlangs verkregen grondgebied Mechir.


      Elke dag bracht ik een paar uur door met Loxias om in het Minoïsch te leren spreken en schrijven. Binnen een paar maanden moest Loxias toegeven dat ze me niets meer kon leren.


      ‘De leerling heeft de docent overklast. Ik denk dat ik waarschijnlijk veel van u kan leren, Heer Taita.’


      Mijn twee prinsessen waren minder enthousiaste leerlingen dan ik. Aanvankelijk weigerden ze beiden pertinent om een stomme, onbehouwen taal als het Minoïsch te leren. Noch wilden ze iets van doen hebben met een Kretenzisch boerenmeisje van lage komaf. Ze lieten me weten dat dit hun gezamenlijke beslissing was, definitief en onomkeerbaar, en dat ik er niets aan kon doen. Tehuti voerde het woord en haar zusje stond erbij en knikte bevestigend met haar hoofd.


      Ik besprak de situatie met hun oudere broer, de farao Tamose. Ik legde hem uit hoe belangrijk het was onze kersverse verstandhouding met Kreta te verbeteren en uit te buiten en hoe dit grotendeels afhankelijk was van de vaardigheid van de twee meisjes om met de Soevereine Minos en diens hovelingen te communiceren. Vervolgens deed ik de plannen uit de doeken die ik voor zijn zusters in gedachte had.


      De farao ontbood de twee rebelse dames en wees ze beiden terecht. Hij beëindigde zijn eenzijdige discours met zulke overtuigende bedreigingen dat zelfs ik me zorgen maakte of hij ze niet daadwerkelijk zou uitvoeren. De prinsessen kwamen direct op hun definitieve beslissing terug, maar de daaropvolgende dagen keken ze me aan met zorgvuldig ingestudeerd chagrijn.


      Hun woede ging spoedig liggen toen ik een prijs uitloofde voor wie in een week de meeste vooruitgang boekte in de ogen van hun nieuwe docente Loxias. De prijs was altijd een begeerlijke, vrouwelijke prul, die Amythaon voor me vond op de bazaars in de stad.


      Spoedig waren ze in staat in vloeiend Minoïsch te kletsen, te bekvechten en hun afkeur te laten blijken. Loxias had haar opdracht ruimschoots overtroffen door ze woorden te leren die geschikter waren voor het gebruik in taveernes en bordelen in de sloppenwijken dan in het paleis. De daaropvolgende maanden schepten de drie brutaaltjes er een duivels genoegen in mij met zulke grove taal te choqueren.


      Algauw vormden ze zo’n hecht trio dat de prinsessen Loxias bij hen in de koninklijke harem lieten intrekken.
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      Het eigendom van het Mechir-gebied vormde een mooi excuus om van tijd tot tijd uit het paleis te ontsnappen en ongedwongen te paard door mijn eigen landerijen te rijden, meestal vergezeld door mijn prinsessen en de onvermijdelijke Loxias. Ik had ze paardrijden geleerd, wat een prestatie is voor een Egyptenaar en in het bijzonder voor de zussen van de farao.


      Ik vervaardigde speciale bogen voor de drie meisjes, die ik aan hun kracht aanpaste. Na enige oefening wisten ze de pees tot aan hun lippen te spannen en met twee van de drie pijlen het doel te raken dat ik op honderd passen had neergezet. Ik hield ze enthousiast voor deze sport door de beste schutter van de dag te belonen met een prijs en uitbundige complimenten.


      Wanneer mijn burgers op hun velden het maïs zaaiden, kwamen de vogels in zwermen om het zaad te stelen. Ik betaalde de meisjes overdadig voor elke vogel die ze met een pijl neerschoten. Al snel waren ze volleerde jagers, in staat het gevederde ongedierte op grote hoogte al neer te halen.


      Paardrijden en boogschieten waren de bekwaamheden waarvan ik wist dat ze de dames later goed van pas zouden komen.


      Ik genoot werkelijk van de tijd die ik met mijn beschermelingen kon doorbrengen, want eenmaal terug in het paleis was ik volledig aan de farao gebonden. Er ging zelden een dag voorbij waarop hij niet minstens één keer mijn aanwezigheid verzocht om een probleem op te lossen of om hem advies of mijn mening te geven. Ik leerde om niet uit het veld geslagen te zijn als hij mijn raad niet opvolgde, waarna hij het even later weer ter sprake bracht als zijn eigen idee.
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      Een van de andere problemen waarmee ik me geconfronteerd zag, was het wegwerken van de schat die ik voor farao Tamose had meegebracht uit het Minoïsche fort bij Tamiat.


      De farao stond te popelen het aan te wenden voor het welzijn van zijn onderdanen. Ik moest hem ervan weerhouden de staatsschuld af te lossen met zilverstukken met daarop het wapen van de Soevereine Minos van Kreta.


      ‘Grote farao, u en ik weten beiden dat de Minos spionnen heeft in elke stad van ons Egypte,’ benadrukte ik. ‘Een van hen kan in korte tijd een bericht terug naar Kreta sturen om hem te informeren dat elke soek en taveerne uitpuilt van zilverstukken met daarop de beeltenis van de Kretenzische stier.’


      ‘Probeer je me te vertellen dat ik nooit gebruik kan maken van de stukken die daar mijn schatkamers vullen?’ Hij wees met zijn kin in de richting van zijn vaders mausoleum aan de overzijde van de Nijl. ‘Voor het geval de Minos achter het bestaan ervan komt?’ Zijn toon was bitter en zijn uitdrukking kwaad.


      ‘Vergeef me, Koninklijk Egypte. U bent de vader van de natie. De schat is van u om ermee te doen wat u wilt. We moeten echter wel het uiterlijk ervan veranderen zodat geen levende mens, en vooral niet de Soevereine Minos, het ooit zal herkennen.’


      ‘Hoe krijgen we dat voor elkaar, Taita?’ Hij klonk iets verzacht. Hij keek me tenminste aan met een uitdrukking die iets vriendelijker en geïnteresseerder leek.


      ‘We moeten de stukken tot veel kleinere fragmenten reduceren, die alle hetzelfde gewicht hebben, zeg een halve deben. Elk stukje zou uw koninklijke beeltenis kunnen dragen.’


      

    

  


  
    
      ‘Hmmm!’ mompelde hij. Ik wist dat hij het idee van zijn eigen hoofd op de fragmenten wel zag zitten. ‘Hoe noemen we ze, deze zilveren fragmenten van mij, Tata?’


      ‘De farao zal zeker een betere naam weten, maar ik dacht erover ze zilveren mem te noemen.’


      Hij glimlachte van plezier. ‘Dat lijkt me zeer toepasselijk, Tata. En welke beeltenis slaan we op de andere zijde van mijn zilveren mems, zo dicht bij mijn hoofd?’


      ‘Dat is uiteraard aan de farao om te beslissen.’ Ik boog mijn hoofd en ontweek zijn blik.


      ‘Natuurlijk beslis ik dat,’ bevestigde hij, ‘maar ik kan zien dat je graag een suggestie zou doen.’


      Ik trok mijn schouders op. ‘We zijn al samen sinds uw geboorte, Majesteit.’


      ‘Ja. Horus weet dat ik het je vaak genoeg heb horen zeggen. Elke keer als je me vertelt dat ik op je piste, denk ik dat ik harder en langer had moeten pissen.’


      Ik deed alsof ik die laatste woorden niet had gehoord. ‘Ik sta altijd vlak achter u, trouw en loyaal. Het zou gunstig zijn die traditie voort te zetten.’ Ik pauzeerde, maar hij spoorde me aan tot meer.


      ‘Ga door! Al kan ik zien waar je heen wilt.’


      ‘Misschien – en dat zeg ik met alle bescheidenheid –, misschien acht de farao het toepasselijk als het beeld van de gewonde valk de achterzijde van zijn zilveren mem siert,’ stelde ik voor. Hij stootte een lach uit.


      ‘Je stelt me nooit teleur, Tata. Je had het hele plan al klaarliggen!’ De gewonde valk met de gebroken vleugel is mijn persoonlijke hiëroglief.


      Onder auspiciën van de farao en in het grootste geheim vestigde ik een Munt op het terrein van het mausoleum van Mamose om de stukken te slaan. Munt was het nieuwe woord dat ik had bedacht om deze zilverstukken te beschrijven. De farao ging er zonder verdere discussie mee akkoord.


      Dit muntstuk was een nieuw wapenfeit voor mij en het bezorgde ons Egypte een nieuwe periode van bloei en welvaart. Tegenwoordig is een soepel functionerend monetair systeem een cruciaal instrument van bestuur en handel. Het was een van mijn giften aan Egypte en een van de voornaamste redenen waarom we altijd de voornaamste natie ter wereld zullen zijn. Hoewel andere landen ons sindsdien hebben geïmiteerd, is de zilveren mem nu het muntstuk dat overal ter wereld wordt herkend en met blijdschap geaccepteerd.


      Met mijn aansporing veranderde de farao de naam van zijn vaders mausoleum in ‘De Koninklijke Munt’, waarmee hij de schadelijke smet des doods uit de plek verjaagde. Vervolgens benoemde de farao mij tot gouverneur van deze instelling en kreeg ik er nog een plicht en een verantwoordelijkheid bij. Als de plicht roept, klaag ik echter nooit.


      Een van mijn eerste beslissingen in mijn nieuwe rol was om Zaras te benoemen tot ‘Bewaker van De Koninklijke Munt en de Schatkist’. Ik wist de farao te overtuigen hem een bataljon manschappen toe te wijzen voor het uitvoeren van zijn taak. Hiermee kwam Zaras uiteraard volledig onder mijn autoriteit te staan.


      Sinds prinses Tehuti haar list bekokstoofde om hem te dwingen haar ring te bestuderen, waarmee ze mij haar intenties duidelijk maakte, heb ik mijn best gedaan Zaras in afzondering te houden op de westelijke Nijloever. Ik wist dat, zodra mijn liefje zich een doel had gesteld, het ongelooflijk moeilijk, zo niet onmogelijk, was om haar af te leiden of te ontmoedigen.


      De enige manier die ik kon bedenken, was om het contact tussen haar en Zaras te verbreken totdat ik haar lotsbestemming had bepaald. Haar levenslot was overduidelijk om koningin te worden en de wederhelft van de machtigste militaire leider ter wereld, niet het speeltje en de kampvolger van een ordinaire soldaat, hoe genoeglijk en sympathiek die soldaat ook mocht zijn.


      Een van de feiten die ik kende van de raadselachtige Soevereine Minos, was zijn voorkeur voor mooie dames met blauw bloed. Om heel eerlijk te zijn was dit geen bewezen feit. Het was slechts een gerucht dat door veelvuldig herhalen een feit was geworden. Desalniettemin had ik er vertrouwen in dat deze mysterieuze, maar almachtige persoon mijn beide prinsessen onweerstaanbaar zou vinden en dat ik via hen de Minos kon manipuleren ten behoeve van ons Egypte. Ik troostte mezelf met de gedachte dat Tehuti op geen grotere eer kon hopen dan een troon te bestijgen en haar vaderland van de barbaren te redden. Als ze zich dit bewust werd, zou ze haar niet ten zaken doende verliefdheid voor Zaras wel vergeten.


      Voor het zover was moest ik die waardevolle jongeman in De Koninklijke Munt vasthouden, met nauwelijks of geen mogelijkheid de rivier over te steken en in de koninklijke harem rond te snuffelen als een hond met de geur van een oververhit teefje in de neus.
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      Tot dat moment hadden de farao en wij, de leden van zijn koninklijke raad, het oplopende conflict tussen de Soevereine Minos en de Hyksos-koning Gorrab met de grootst mogelijke aandacht gevolgd en we deden er alles aan om hun onderlinge vijandigheid aan te wakkeren. Helaas leverde dit niet veel op. Kreta was ver weg, en we hadden geen contact met zijnheerser.


      Terwijl ik wachtte op de dag waarop ik mijn plan voor Tehuti en Bekatha ten uitvoer kon brengen, probeerde ik zo veel mogelijk te weten te komen over Kreta en de Soevereine Minos. Amythaon en zijn dochter Loxias leverden mij waardevolle informatie over de eilandstaat, zijn geschiedenis en bevolking, zijn middelen en, het belangrijkst, zijn heersers.


      Ik gebruik bewust het meervoud ‘heersers’, omdat het erop lijkt dat Kreta vier koningen heeft. De Soevereine Minos staat, zoals zijn titel al doet vermoeden, boven de drie andere koningen. Die wonen in hun paleizen, maar die zijn verbonden met het grote paleis van Knossos door middel van prachtige wegen die met marmeren platen zijn geplaveid. In Egypte zouden we naar hen verwijzen als satrapen of gouverneurs, niet als koningen.


      Toen ik Amythaon nader ondervroeg, ontdekte ik dat hij geboren was in een klein dorpje, slechts negen mijlen buiten de muren van Knossos, de citadel van de Soevereine Minos. Zijn vader was een officier in het paleis geweest en als kind was Amythaon toeschouwer geweest bij de festivals en processies van de Minos. Hij was de eerste persoon die ik ooit sprak, die zelf de Minos had aanschouwd.


      Volgens Amythaon is hij een schitterend en imposant figuur die alleen gemaskerd in het openbaar verschijnt. Hij draagt een masker in de vorm van een stierenkop, gemaakt van puur zilver. Geen van zijn onderdanen heeft ooit zijn gezicht gezien.


      ‘Hij is onsterfelijk,’ verklaarde Amythaon. ‘Hij regeert al sinds de geboorte van de natie, sinds de nevelen der tijd.’


      Ik gaf een begrijpend knikje. Maar als geen van zijn onderdanen ooit zijn gezicht had gezien, hoe konden ze dan weten dat dit dezelfde man was die al vanaf het begin der tijden aan de macht was? Het leek mij waarschijnlijker dat als de zittende Soevereine Minos stierf, het zilveren stierenmasker simpelweg werd overgedragen aan zijn opvolger, die het bewind voortzette.


      ‘Hij heeft honderd vrouwen,’ vervolgde Amythaon en hij keek me aan met een blik die ontzag verwachtte. Ik deed alsof ik diep onder de indruk was. ‘De Soevereine Minos krijgt vrouwen van alle andere koningen van de stadstaten op de eilandjes in de Egeïsche Zee. Vier keer per jaar, tijdens de festivals ter ere van het wisselen van de seizoenen, worden ze als eerbetoon naar hem gestuurd.’


      ‘Hoeveel vazalkoningen heeft de Soevereine Minos, Amythaon?’


      ‘Hij is een machtig heerser. Hij heeft in totaal zesentwintig vazallen, mijn Heer,’ zei hij, ‘inclusief de drie koningen op Kreta zelf.’


      ‘Hoeveel vrouwen sturen ze hem?’


      ‘Ieder jaar stuurt elke vazalkoning hem zeven vrouwen.’


      ‘Dat zijn er honderdtweeëntachtig per jaar. Klopt mijn berekening, Amythaon?’ Ik keek toe terwijl hij het aantal op zijn vingers natelde en uiteindelijk bevestigend knikte.


      ‘Dat klopt, mijn Heer.’


      ‘Hoe kan je dan verklaren dat zijn harem uit honderd vrouwen bestaat, zoals je in eerste instantie beweerde?’


      ‘Ik weet het niet zeker, Heer. Maar dat is wat mijn vader mij vertelde toen ik klein was.’ Hij keek beduusd en ik stelde snel een nieuwe vraag om hem uit zijn verlegenheid te verlossen.


      Amythaon’s hulp kwam nog meer van pas bij het beschrijven van de topografie en de bevolkingssamenstelling van Kreta. Ik had een aantal landkaarten van het eiland verzameld die naar verluid stuk voor stuk nauwkeurig waren, maar onderling sterk van elkaar verschilden. Amythaon bestudeerde deze kaarten met mij, verbeterde ingespannen de inhoud en de details en vatte deze uiteindelijk samen tot één definitieve plattegrond waarvan hij beweerde dat die perfect was. Op deze kaart stonden alle steden en dorpen, de havens en ankerplaatsen, en de wegen en passen door de bergketens van Kreta.


      Dankzij zijn familiebanden kon Amythaon me ook betrouwbare cijfers verschaffen over het leger en de vloot van de Minos.


      Het aantal voetsoldaten was aanzienlijk, maar dit waren voornamelijk huurlingen, gerekruteerd op andere Helleense eilanden en uit de Meden en Ariërs van Oost-Azië. Vanwege het bergachtige landschap van Kreta bezaten de Minoïers naar verhouding minder strijdwagens dan de Hyksos of onze eigen farao.


      Het lijkt erop dat de Soevereine Minos dit compenseert met de kracht van zijn vloot die veel sterker is dan elke andere in de Middellandse Zee. Amythaon was in staat om mij een schatting te geven van de aantallen en de typen schepen waaruit die vloot bestaat.


      De getallen die Amythaon noemde, waren zo groot dat ik bijna zeker wist dat ze overdreven waren. Maar als ik het mis had en Amythaon’s cijfers klopten wel, dan was de Soevereine Minos inderdaad een machtig man.
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      Gewapend met al deze informatie achtte ik uiteindelijk de tijd rijp voor ons Egyptenaren om actief de kant van Kreta te kiezen in de oorlog tussen de Minoïers en de Hyksos. Door tussenbeide te komen, zouden we de cruciale impuls kunnen geven die nodig was om de barbaarse Hyksos voorgoed te verslaan en van ons vaderland te verdrijven.


      Aton en ik bundelden alle informatie die we via onze agenten hadden verkregen. Hij was onder de indruk van de omvang van mijn onderzoek, dat veel groter was aangepakt dan dat van hem, maar ik sprak niet geringschattend over zijn inspanningen.


      Na lang discussiëren waren we het erover eens dat het meest haalbare plan was om zelf toenadering tot de Minoïers te zoeken om met hen een alliantie op te bouwen die van onze twee naties de overheersende macht op aarde zou maken; een macht waar de Hyksos nooit tegen opgewassen zouden zijn.


      Maar toen beging ik in mijn enthousiasme een fout. Ik zei tegen Aton: ‘Ik herinner me dat we, voor de Hyksos-inval van Egypte, altijd onbeduidende, maar voor beide partijen bevredigende diplomatieke banden onderhielden met Kreta. Maar de invasie van Opper-Egypte door de Hyksos heeft ons zuidelijke deel van het land geïsoleerd. Dit maakte het voor ons bijna onmogelijk om het contact met Kreta te onderhouden. De wegen van onze landen zijn gescheiden door de wig die de Hyksos tussen ons in hebben gedreven.’


      Terwijl Aton naar me luisterde, ontstond er langzaam een uitdrukking van verwondering rond zijn mollige gelaatstrekken. Toen ik pauzeerde, in afwachting van zijn antwoord, bleef hij me zwijgzaam aanstaren. Ik was gedwongen hem ernaar te vragen.


      ‘Wat vind je ervan, Aton? Spreekt mijn plan je niet aan?’


      Hij ging niet in op mijn vraag, maar reageerde scherp op wat ik in het begin had gezegd. ‘Heb ik je goed verstaan, Taita? Zei je nou dat jij je daadwerkelijk de tijd herinnert voordat de Hyksos ons land binnenvielen?’


      Gewoonlijk ben ik uiterst terughoudend over mijn leeftijd. Zelfs mensen die mij goed kennen, zoals Aton, schatten mij hooguit enkele tientallen jaren jonger dan ik in werkelijkheid ben. Als ik mijn ware leeftijd zou onthullen, dan zouden ze me op zijn best zien als een krankzinnige en op zijn slechtst als een leugenaar. Er is bijna negentig jaar verstreken sinds de invasie van de Hyksos en ja, ik herinner het mij nog goed. Maar nu moest ik mijn fout zien te herstellen.


      Ik deed zijn vraag af met een lachje. ‘Ik druk mezelf onhandig uit. Wat ik bedoelde was dat alles wat ik heb gelezen en gehoord over de tijd voor de Hyksos-invasie, erop wijst dat Egypte toen op goede voet stond met Kreta.’ Ik ging snel verder: ‘Als we willen proberen om die goede relatie te herstellen en een nieuw oorlogsverbond te sluiten tussen onze beide landen, zal het erg moeilijk worden om dat rechtstreeks voor elkaar te krijgen. Denk je ook niet, Aton?’


      Hij antwoordde niet meteen. Hij had nog steeds die wonderlijke uitdrukking op zijn gezicht en ik zag hoe zijn ogen langs mijn nek gleden naar mijn handen die voor mij op de cederhouten schrijftafel lagen. Aton weet net als ik dat de tand des tijds het meest zichtbaar is op dat deel van het menselijk lichaam.


      Ik ben echter een uitzondering. Mijn volledige lichaam wordt bedekt door een gave huid, smetteloos als die van een jongen die nog geen enkele haar op zijn kin heeft. Het bewijs van mijn ware leeftijd, waar Aton naar op zoek was, kon hij daar niet vinden. Hij knikte daarom bedachtzaam en verlegde zijn volledige aandacht weer naar het onderwerp dat ik had aangesneden.


      ‘Natuurlijk klopt jouw beschrijving van de huidige situatie, Taita. Het is bijna onmogelijk om rechtstreeks contact te leggen met de Minos. Je hebt het probleem correct omschreven; vertel me nu hoe je dit denkt op te lossen.’ Hij verzachtte zijn uitdaging door die op een milde toon uit te spreken.


      ‘Je weet natuurlijk dat de Soevereine Minos een diplomatieke post onderhoudt aan het hof van Koning Nimrod van Akkad en Sumer, in zijn hoofdstad Babylon.’


      ‘Uiteraard!’ bevestigde Aton. ‘Maar zelfs als we een gezant naar Babylon zouden sturen om contact te leggen met de ambassadeur van Kreta, dan zou dat een reis inhouden die nog zwaarder is dan de tocht die jij maakte om het fort bij Tamiat aan te vallen.’


      ‘Inderdaad, Aton. De reis zou bijna twee keer zo lang zijn en veel gevaarlijker en onzekerder. Onze gezant zou oostwaarts moeten reizen naar de kust van de Rode Zee. En hij zou niet alleen die zee over moeten steken, maar ook de uitgestrekte, vijandige Arabische woestijn die erachter ligt. Een gebied dat is verlaten door alle goedwillende goden en alleen wordt bevolkt door vijandige bedoeïenenstammen en door elke moordenaar en misdadiger die ooit zijn straf is ontvlucht. De afstand van Thebe naar Babylon bedraagt bijna vijfduizend mijlen, en die ene reis zou nog lang niet genoeg zijn.’


      ‘Maar waarom niet, Taita? Ik dacht dat we het erover eens waren dat de Minos in Babylon een ambassadeur heeft?’


      ‘Ja, dat klopt. Maar die ambassadeur heeft niet de bevoegdheid om te onderhandelen over een verdrag tussen Kreta en Egypte. Hij zou onze gezant een boodschap mee moeten geven en hem naar het hof van de Soevereine Minos op Kreta sturen. Onze man zou vervolgens door moeten reizen naar de havens van Tyrus of Sidon, in de verste oostelijke uithoek van de Middellandse Zee. Daar zou hij een kapitein moeten vinden die met hem de halve Middellandse Zee over wil varen, met gevaar voor winterstormen, piraten en de oorlogsschepen van de Hyksos, om uiteindelijk de Soevereine Minos te bereiken in zijn citadel in Knossos op het eiland Kreta.’


      ‘Hoe lang denk je dat hij over die reis zou doen, Taita?’


      ‘Het zou hem waarschijnlijk een jaar kosten, als hij het geluk en de goden aan zijn zijde heeft. Zo niet, dan twee keer zo lang.’


      ‘Er kan een hoop veranderen in twee jaar,’ mijmerde Aton.


      ‘En het zou nog steeds niet genoeg zijn,’ merkte ik op. ‘Nadat de Soevereine Minos de boodschap van de farao heeft bestudeerd en heeft voorgelegd aan zijn hofraad, zou hun antwoord weer via dezelfde route naar Thebe moeten worden gebracht. De volledige heen- en terugreis zou drie tot vier jaar kunnen duren.’


      ‘Nee,’ riep Aton stellig uit. ‘Zo lang kunnen we niet wachten. Koning Gorrab zou intussen in Thebe kunnen staan met honderdduizend van zijn moordzuchtige bandieten. Er moet een andere oplossing zijn.’


      ‘Je hebt vast gelijk, mijn waarde Aton. Wat had je in gedachten?’ Ik kaatste het probleem naar hem terug. Soms, als ik de ideeën van mijn vertrouwelingen moet voorkauwen alsof ze mijn kinderen zijn, kan zelfs mijn geduld op de proef worden gesteld.


      ‘Ik heb geen kans gehad om het probleem te overdenken, zoals jij hebt gedaan. Wellicht heb je al een bepaalde oplossing gevonden?’ Hij glimlachte overdreven gedienstig en natuurlijk liet ik mij vermurwen. Ik denk vaak dat ik te verdraagzaam ben tegenover hen die niet zo scherpzinnig zijn als ik. De grote Horus weet dat ik er erg weinig waardering voor krijg.


      ‘Stel dat een door de farao benoemde, Egyptische ambassadeur zo’n machtige escorte meekreeg, dat hij veilig en vlug over de Rode Zee en door de woestijn erachter zou kunnen reizen zonder bandieten of bedoeïenen te hoeven vrezen? Stel dat deze ambassadeur genoeg zilver meekreeg om in Tyrus een schip te huren dat groot en snel genoeg was om elke piraat en elk oorlogsschip van de Hyksos te ontvluchten of te verslaan?’


      ‘Ah!’ riep Aton uit, met stralende ogen.


      ‘Stel dat dit prachtige schip direct naar Knossos zeilde? En stel dat de ambassadeur cadeaus bij zich had die door de Soevereine Minos erg gewild waren en erg gewaardeerd werden?’ Ik kantelde mijn hoofd opzij en keek hem bewust scheef aan. ‘Heb je enig idee wat voor cadeaus de Minos het liefst ontvangt?’


      ‘Ik denk het wel, oude vriend.’ Aton lachte. ‘Als ik de verhalen moet geloven, heeft de Minos zo’n enorm paar testikels dat hij datgene wat jij en ik ontberen meer dan compenseert. Hij heeft een onstilbaar verlangen naar de dingen waar wij ons niet druk om maken.’


      Ik lachte plichtmatig met hem mee, hoewel ik mijn fysieke gebrek niet bepaald amusant vind.


      ‘Maar vertel me, Taita. Wat zouden we hiermee bereiken? Hoe helpt het ons bij het coördineren van het offensief tegen de legioenen van koning Gorrab? Het commando van het Egyptische leger zou nog steeds in handen zijn van de farao in Thebe. Elk van zijn bevelen zouden moeten worden verstuurd over dezelfde lange afstanden die jij en ik al hebben besproken en beklaagd.’


      ‘Je hebt opnieuw je vinger precies op de zere plek gelegd,’ sprak ik prijzend. ‘Maar ook hier heb ik over nagedacht. Als de farao’s ambassadeur het koninklijke havikszegel zou dragen, dan zou hij in overleg met de Minos en zijn staf op Kreta strijdplannen kunnen opstellen zonder vertraging op te lopen. Een snelle reactie op veranderende omstandigheden leidt vaak naar de overwinning.’


      Aton schudde zo wild met zijn hoofd dat zijn wangen flapperden als de vleugels van een pelikaan. ‘Nooit! De farao zou nooit het bevel over zijn legers en het verloop van de oorlog uit handen geven aan iemand die hij niet onvoorwaardelijk vertrouwde.’


      ‘Aha, Aton! Jij denkt dat er in heel Egypte niemand is waar farao Tamose zonder voorbehoud op vertrouwd?’


      ‘Nee, ik denk niet...’ Hij brak zijn zin af en staarde me verontwaardigd aan. ‘Jij, Taita? Jij stelt toch zeker niet voor dat jij het bevel over de noordvleugel van het Egyptische leger krijgt? Jij bent geen soldaat, Taita! Wat weet je van oorlog voeren?’


      ‘Als je mijn rollen met de titel ‘De Kunst van het Oorlog Voeren’ niet hebt gelezen, dan betwijfel ik of je het recht hebt om mij op dat punt te beoordelen. Voor elke aspirant op de legeropleiding is mijn verhandeling de belangrijkste lesstof op dit gebied.’


      ‘Ik geef toe dat ik ze nooit heb gelezen. Jouw beroemde rollen zijn mij te langdradig en het is een onderwerp dat mij niet veel interesseert, omdat de kans klein is dat ik ooit het bevel over een legioen zou krijgen,’ gaf Aton toe. ‘Maar wat ik bedoelde is dat krabbelen op perkament niet hetzelfde is als beslissingen maken in het heetst van de strijd. Hoeveel praktische kennis heb jij over het leiden van een leger?’


      ‘Arme Aton, je weet zo weinig van mij.’ Ik nam een medelijdende toon aan. ‘Ik zou aan kunnen voeren dat ik de ontwerper was van de eerste strijdwagens die ons leger gebruikte en dat ik in de slag om Thebe de bestuurder was van farao Tamoses wagen. In het heetst van de strijd vertrouwde de farao op mijn raad bij het maken van zijn beslissingen. Mijn aandeel in de strijd was zo groot dat de farao mij na onze overwinning beloonde met het Goud van de Moed en het Goud van de Lof. De farao vertrouwde mij die dag zijn leven toe. Wellicht doet hij dat nogmaals.’


      ‘Ik wist niets van dit alles, Taita. Vergeef me mijn verkeerde aanname, oude vriend. Je bent een man van vele talenten.’


      Ik vind het van tijd tot tijd nodig om Aton te wijzen op zijn plaats en rang. Niettemin vond ik zijn hulp erg bruikbaar bij het uitstippelen van de plannen voor de missie naar Kreta die ik bij farao Tamose wilde indienen. Als je hem eenmaal in de juiste richting hebt gewezen, heeft Aton een goed oog voor detail.
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      De farao deed minder geringschattend over mijn vaardigheden dan Aton, vooral sinds mijn recente succes bij het fort van Tamiat. Hij stond positief tegenover mijn plannen voor het leggen van contact met de Minos en gaf ze zijn volledige aandacht. We gebruikten twee volle dagen om elk detail in overweging te nemen, zoekend naar een zwak punt in mijn plan of een invalshoek die ik over het hoofd kon hebben gezien. Na die twee dagen gaf hij simpelweg toe: ‘Ik kan geen fouten in je ontwerp ontdekken, Tata. Maar het zou kunnen dat Heer Kratas en zijn generale staf wat bezwaren hebben.’


      In het bijzijn van de farao en de volledige hofraad presenteerde ik mijn plannen aan Heer Kratas. Kratas sprong overeind en liep stampvoetend door de raadszaal, terwijl zijn gezicht paars kleurde van woede. Hij wapperde met zijn vinger voor mijn gezicht en sloeg met zijn enorme harige vuisten op de raadstafel, terwijl hij bulderend zijn twijfels en slechte voorgevoelens uitte in de richting van alle goden, zowel de goede als de kwade. Diep vanbinnen is Kratas een woesteling en heeft de manieren van een boerenkinkel. Maar hij is een goede krijgsheer, misschien zelfs wel een grote.


      Ik liet hem uitrazen tot zijn stem schor was geworden en hij alle scheldwoorden en vervloekingen in zijn uitgebreide vocabulaire had opgebruikt. Daar stond hij, happend met open mond, sprakeloos als een vis die zojuist uit de rivier het land op was gesleept. Op dat moment sprak ik op milde, gematigde toon: ‘Ik ben één ding vergeten te zeggen, mijn Heer. Ik zal genoodzaakt zijn om Hui en Remrem met mij mee te nemen naar Kreta. Ik ben ervan overtuigd dat u in staat bent om geschikte vervangers te vinden voor hun plaatsen in uw staf.’


      Kratas staarde me aan met een blik vol afgrijzen en begon toen plotseling te lachen. Zijn vrolijke uitbarsting begon met onwillig, gedempt gegrinnik en groeide uit tot een lach die het volume van zijn scheldpartij van zojuist ruimschoots overtrof. Het leek erop dat zijn benen de vrolijkheid niet meer aankonden, tot het punt waarop ze hun enorme gewicht niet meer konden dragen. Hij zwalkte naar achteren en plofte neer in zijn stoel. Dit meubelstuk was speciaal ontworpen om zijn omvang te kunnen dragen en reist altijd met hem mee. Maar nu piepten en kraakten alle onderdelen uit protest en de poten bogen zo ver door dat ze op het punt stonden te breken.


      Hij stopte even abrupt met lachen als hij was begonnen. Met beide handen tilde hij de stof van zijn tuniek op om de vreugdetranen uit zijn gezicht te vegen, waarbij hij zijn overvloedige mannelijkheid toonde. Daarna liet hij zijn rok weer over zijn knieën zakken en sprak de farao toe met zijn normale spreekstem: ‘Majesteit, bij nader inzien valt er zeker wat te zeggen voor Taita’s plan. Alleen hij had het kunnen bedenken en alleen hij zou de ballen hebben om het aan de raad voor te leggen.’ Hij greep naar zijn voorhoofd met gespeeld berouw. ‘Vergeef mij, heren, ik geloof dat ik zojuist een ongepaste metafoor heb gebruikt.’ Hij sprak het uit op serieuze toon, waarna hij opnieuw uitbarstte in een bulderlach.


      ‘Kan ik dat beschouwen als toestemming om Hui en Remrem mee te nemen naar Kreta?’ Het lukte me om een neutrale gezichtsuitdrukking te behouden, ondanks zijn ongelukkige toespeling op mijn ontbrekende onderdelen.


      ‘U hebt mijn zegen, Taita. Uw streven naar heroïsche glorie verdient het om beloond te worden. Neem twee van mijn beste mannen met u mee. Wellicht lukt het ze om u van uzelf te redden, met of zonder ballen. Al betwijfel ik ten zeerste of iemand daartoe in staat is.’
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      De voorbereidingen voor de reis naar Babylon namen bijna twee maanden in beslag.


      Mijn grootste zorg was de veiligheid en het welzijn van de prinsessen en hun gevolg. Ze verlangden drieëntachtig slaven en bedienden om in hun dagelijkse behoeften te voorzien. Hieronder waren koks, keukenmeiden, kamermeisjes, stylistes, schoonheidsspecialisten, kappers, masseuses, muzikanten en andere artiesten. Verder stonden de meisjes erop dat ze een waarzegger mee zouden nemen, en drie priesteressen van Hathor, de godin van de vreugde, liefde en het moederschap, om in hun spirituele behoeften te voorzien. Hun grote broer gaf toe aan hun buitensporige eisen en ontzegde ze niets, tegen mijn adviezen in.


      De farao’s schatkist puilde uit en hij strooide met zilveren munten zonder op de kleintjes te letten. Na de vele jaren van gedwongen zuinigheid onder zijn heerschappij denk ik dat deze wilde spilzucht hem zelfs nog meer beviel dan zijn zusters.


      Aangemoedigd door zijn gedrag besloten mijn meisjes dat ze ook nog verzorgers nodig hadden voor de verzameling katten, apen, vogels, jachthonden en valken die ze mee zouden nemen. Dit kwam boven op de stalknechten en verzorgers die ze nodig hadden voor de twintig paarden die ze hadden geselecteerd uit de koninklijke stallen.


      Ik vond het van essentieel belang dat de meisjes op Kreta grandioos gekleed zouden zijn en er op hun allerbest uit zouden zien als ze door de Soevereine Minos en zijn hof nauwkeurig bekeken werden. De farao was het met mij eens, en de bekwaamste naaisters van Egypte werden aan het werk gezet om de magnifieke kleding te vervaardigen die ik voor de beide prinsessen had ontworpen.


      De meisjes en ik speurden de bazaars van Thebe af en keerden terug met verschillende grote kisten vol oogverblindende juwelen, bedoeld om de Minos te behagen, en hem en zijn ministers te imponeren met de rijkdom en status van ons koninkrijk. Een week voordat we zouden vertrekken uit Thebe dosten Tehuti en Bekatha zich uit in al deze pracht en praal, en ze paradeerden voor de farao en mij ter goedkeuring en bewondering. Tot mijn genoegen zag ik dat geen man, hetzij koning, hetzij burger, in staat zou zijn hun schoonheid te weerstaan.


      Ondertussen waren de twee meisjes bijna hysterisch van opwinding dankzij de voorbereidingen en de beschrijvingen die Loxias ze had gegeven van het eiland Kreta. Geen van beiden had ooit de zee gezien, laat staan erop gezeild. Ze hadden nooit hoge bergen gezien of dichtbegroeide bossen vol hoge bomen. Ze hadden nooit bergen gezien die rook en vuur spuwden. De meeste nachten hielden ze Loxias en mij lang wakker met hun vragen en verlangden gedetailleerde beschrijvingen van deze wonderen.


      De Koninklijke Munt op de westoever werkte op het laatst dag en nacht door om honderd van de grote Minoïsche zilverstaven om te vormen tot wagonladingen zilveren mem-munten. Die munten moesten de kosten van de reis dekken en ons onderhouden tijdens ons verblijf op Kreta en in de landen die we onderweg zouden bezoeken.


      De militaire escorte die onze karavaan tot Babylon zou vergezellen, bestond uit twee bereden bataljons van de Garde der Blauwe Krokodillen. Dat was het meest vermaarde onderdeel van het Egyptische leger. De farao had elke man uitgedost in een nieuw gesmeed harnas met een kam op de helm, een borstharnas en scheenbeschermers. Ze droegen oorlogsbogen, speren, zwaarden en schilden. Het vervaardigen van al deze wapens en bepantsering kostte meer dan tweeduizend deben zilver, maar hun schitterende verschijning wekte ontzag bij elke toeschouwer.


      ‘Het is een kleine prijs voor het voortbestaan van ons aller Egypte.’ Hij haalde zijn schouders op toen ik hem de kosten voorrekende. ‘Het heeft geen zin om nu bij mij te komen klagen. Dit alles was jouw idee, Tata.’ Daar had ik niets tegenin te brengen.


      De voorbereidingen voor de reis verliepen zo soepel dat ik had kunnen weten dat het niet lang zo door kon gaan, zeker niet nu prinses Tehuti er, op eigen initiatief, zo nauw bij betrokken was geraakt.
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      Het was mijn plan uit Thebe te vertrekken op de laatste dag van de maand Epiphi, een maand die mij altijd goedgezind was geweest. Toen ik echter met mijn pot verse uitwerpselen bij mijn favoriete waarzegster aanklopte voor een voorspelling, bestudeerde ze mijn offer en waarschuwde me dat ik een onheilspellende datum had gekozen die ik, koste wat kost, moest vermijden.


      Ze adviseerde me om de aanvang van de reis uit te stellen tot de eerste dag van Mesore. Ik heb haar voorspellingen altijd betrouwbaar gevonden, dus ik accepteerde haar advies schoorvoetend en verstuurde een waarschuwing over het uitstel van ons vertrek naar iedereen die de karavaan zou vergezellen, uiteraard inclusief de prinsessen.


      Binnen een uur stormden ze gezamenlijk mijn vertrek in het paleis binnen, zonder uitnodiging of waarschuwing. Tehuti was de aanvalsleider, maar zoals gebruikelijk steunde Bekatha haar grote zus onvoorwaardelijk.


      ‘O, je had het beloofd, Tata! Hoe kan je zo gemeen zijn om ons plezier te bederven, Tata? We hebben hier zo lang naar uitgekeken. Hou je niet meer van ons?’


      Ik ben geen zwakkeling, en meestal ben ik in staat om iedereen mijn ijzeren wil op te leggen. Maar niet als het aankomt op mijn prinsessen. Als zij zusterlijk in de aanval gaan, kan geen man ze weerstaan, zelfs ik niet.


      De volgende ochtend stak ik bij zonsopgang de Nijl over en reed langs het kanaal naar De Koninklijke Munt. Ik ging erheen om Zaras op de hoogte te brengen van onze, onder druk van de prinsessen herziene vertrekdatum. Ik moest zeker weten dat Zaras de laatste tien zakken zilveren mem-munten bij de koninklijke opslagplaats af zou leveren voordat we vertrokken.


      De totale hoeveelheid zilver die we bij ons droegen, overschreed tien lakhs, genoeg om een vloot van oorlogsschepen mee te bouwen en een leger van huurlingen van te betalen. Ik had nog steeds een slecht voorgevoel over het in de wind slaan van het advies van mijn waarzegster en het in gevaar brengen van zo’n enorme schat.


      Toen ik De Koninklijke Munt binnenging was het er heet en lawaaierig als in een smederij. De vlammen van de smeltovens brulden en de slagen van de hamers verdoofden mijn oren.


      Ik zag Zaras staan aan de overkant van de werkvloer. Hij droeg niets anders dan zijn tuniek en zwaaide een bronzen hamer hoog boven zijn eigen hoofd. Zijn gespierde armen glinsterden van het zweet en de druppels stroomden langs zijn wangen en dropen van zijn kin. Het typeerde deze jongen dat hij niet vanaf de zijkant toekeek als er werk aan de winkel was. Ondanks zijn verheven militaire rang had hij zichzelf volledig gestort op het slavenwerk van het munten slaan.


      Ik bekeek hem met plezier. Ik had hem een aantal weken niet gezien en ik was bijna vergeten hoe erg ik op hem gesteld was geraakt tijdens onze gezamenlijke expeditie naar Tamiat. Ik voelde zelfs spijt, omdat ik het gewaagd had om hem niet te verkiezen als mijn rechterhand op de lange reis die voor ons lag, naar Babylon en Knossos.


      Zaras moet mijn starende blik gevoeld hebben. Hij keek op en zag me staan. Hij gooide de hamer met een klap op de geplaveide vloer en met zijn armen over elkaar keek hij me door de rook en dampen van de smederij grijnzend aan.


      Ondanks onze vriendschap was ik verrast door de warmte van zijn begroeting toen hij dwars over de werkvloer op me af vloog. ‘Ik dacht dat u me was vergeten en me hier voor dood had achtergelaten. Maar ik had beter moeten weten. Een man als u laat nooit een vriend in de steek. Ik heb mijn harnas gepoetst en mijn zwaard geslepen. Ik ben klaar om met u mee te gaan zodra u het bevel geeft om te vertrekken.’


      Ik stond perplex en had al mijn zelfbeheersing nodig om er niets in ontkenning uit te flappen of op een andere lompe manier mijn verwarring te tonen.


      ‘Ik had niets anders van je verwacht,’ zei ik tegen hem en ik hoopte dat mijn glimlach overtuigend overkwam. ‘Maar hoe wist je...’ Ik slikte mijn woorden in, waarna ik verklaarde dat ik niet wist waar hij het over had.


      ‘Vanochtend kwam een loopjongen van de oorlogsraad het bevel bij me afleveren. Maar ik wist natuurlijk dat u degene was die naar me had gevraagd.’ Hij lachte opnieuw en ik werd eraan herinnerd hoe aangenaam en ongedwongen zijn lach klonk. ‘Ik heb geen andere vrienden in hoge posities.’


      ‘Wiens zegel zat er op het bevel, Zaras?’


      ‘Ik durf de naam niet hardop te zeggen, maar...’ Hij keek met een geheimzinnige blik om zich heen, waarna hij een kleine papyrusrol tevoorschijn haalde uit de buidel die op zijn heup hing. Met grote voorzichtigheid en diep respect gaf hij de rol aan mij.


      Er ging een rilling over mijn rug toen ik het koninklijke embleem herkende waarmee de rol was verzegeld. ‘De farao?’ Ik was hoogstverbaasd dat de farao zich met zulke triviale zaken bezighield.


      ‘Niemand minder.’ Zaras keek plechtig toe terwijl ik de papyrus ontrolde. Het bevel was kort, maar krachtig.


      Plaats uzelf onmiddellijk onder het directe bevel van Heer Taita. Hij zal u verdere bevelen verstrekken die u blindelings zult opvolgen, op straffe van de dood.


      ‘Waar gaan we heen, Taita?’ Zaras bracht zijn stem terug tot een popelende fluistertoon. ‘En wat gaan we doen wanneer we daar zijn? Er komen vast wat zware gevechten aan. Heb ik gelijk?’


      ‘Ik zal die vraag beantwoorden zodra de tijd daarvoor is gekomen. Op dit moment kan ik niets meer zeggen.’ Ik schudde beslist met mijn hoofd. ‘Maar hou jezelf gereed.’


      Hij salueerde me met gebalde vuist. Hoewel hij erin geslaagd was zijn grijns te verbergen, glinsterden zijn ogen nog steeds.


      Ik handelde de zaak van de muntsmederij, waarvoor ik eigenlijk naar hem toe was gekomen, op nonchalante wijze af en spoedde me terug naar het paleis. Ik wilde dringend met de farao spreken en hem zijn bevel aan Zaras in laten trekken. Maar zelfs ik kan niet zonder aankondiging of uitnodiging bij de farao binnenvallen. Er moet aan een streng protocol worden voldaan om hem te spreken te krijgen.


      Ik ging direct naar de voorkamer van de koninklijke vertrekken, waar enkele tientallen koninklijke schriftgeleerden in kleermakerszit achter hun schrijfezels zaten, druk in de weer met hun kwasten om boodschappen en bevelen uit te schrijven. De hoogste schriftgeleerde herkende mij meteen en haastte zich naar me toe. Maar hij kon mij niet helpen.


      ‘De farao is vanochtend bij zonsopgang uit het paleis vertrokken. Hij heeft niet laten weten wanneer hij weer terug zal zijn. Ik weet dat hij met u zou willen spreken als hij hier was. Wellicht wilt u wachten op zijn terugkeer, Heer Taita?’


      Ik stond op het punt zijn voorstel af te wijzen, toen ik plotseling de onmiskenbare faraonische klanken hoorde weergalmen in de wandelgangen van het paleis. De farao marcheerde de voorkamer binnen, gevolgd door een zwerm officieren en hoogwaardigheidsbekleders. Zodra hij me zag, draaide hij mij richting op en sloeg met een hand op mijn schouder.


      ‘Ik ben blij dat je er bent. Je hebt opnieuw op mijn wensen geanticipeerd, Tata. Ik stond op het punt om je hierheen te laten komen. Kom met me mee.’ Met zijn hand nog steeds op mijn schouder leidde hij me zijn binnenkamer binnen, waar hij onmiddellijk een diepgravende discussie begon over een aantal ingewikkelde vraagstukken. En net zo plots als hij me had verwelkomd, bedankte hij me voor mijn komst en verplaatste zijn aandacht naar de rollen die voor hem uitgespreid op de lage tafel lagen.


      ‘Ik vraag nog een moment van uw tijd, Mem.’ Hij richtte zijn hoofd op en fronste. ‘Over kapitein Zaras en zijn bevelen...’


      ‘Wie?’ De farao keek me lichtelijk verward aan. ‘Welke bevelen?’


      ‘Zaras. Kapitein Zaras, die mij vergezelde naar Tamiat.’


      ‘O, hij!’ antwoordde hij. ‘Ja, je wilt dat hij met je meegaat op de tocht naar Kreta. Ik begrijp niet waarom je mijn toestemming nodig had om hem aan te stellen. Ook begrijp ik niet waarom je het niet rechtstreeks met mij besproken hebt. Het is niks voor jou om mijn zuster in te schakelen als tussenpersoon.’ Hij keek omlaag naar zijn rollen. ‘Hoe dan ook, het is geregeld. Ik hoop dat je tevreden bent, Tata?’


      Ik had natuurlijk al zo mijn vermoedens over wie hierachter zat, maar ik had de schaamteloze slinksheid van mijn prinses onderschat. Dit was de eerste keer dat ze zich rechtstreeks had bemoeid met de werkingen van de militaire commandostructuur. Nu werd ik gedwongen om ter plekke een beslissing te maken: lafhartig capituleren of de confrontatie aan moeten gaan met prinses Tehuti, die er nooit voor terugdeinsde om al haar koninklijke macht en alle benodigde listen in te zetten om haar zin te krijgen. Ik boog mijn hoofd.


      ‘U bent grootmoedig, Koninklijk Egypte, en ik ben u dankbaar.’ Ik accepteerde het onvermijdelijke.
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      Toen al onze voorbereidingen waren afgerond en onze karavaan klaar was om te vertrekken uit Thebe, vroeg ik Heer Aton om een postduif uit te laten vliegen. Deze vogel was uitgebroed in de duiventil van de Egyptische ambassadeur in Babylon en wist waar zijn nest was. In de boodschap die de vogel vervoerde vroeg ik onze ambassadeur om koning Nimrod van Akkad en Sumer op de hoogte te brengen van het feit dat de koninklijke prinsessen onderweg waren op een diplomatieke missie naar zijn hoofdstad, en dat farao Tamose hem zeer erkentelijk zou zijn als Zijne Majesteit koning Nimrod de koninklijke dames hartelijk zou verwelkomen.


      Vier dagen later arriveerde een andere duif in de koninklijke duiventil van Thebe, afkomstig uit Babylon. Hij droeg een boodschap van koning Nimrod, doorgestuurd door de Egyptische ambassadeur in die stad.


      De koning bevestigde opnieuw zijn trouw aan het bondgenootschap tussen onze twee landen, gaf aan verheugd te zijn door het vooruitzicht de koninklijke dames in zijn paleis te mogen ontvangen en hoopte dat ze zijn gastvrijheid op prijs zouden stellen tijdens een uitgebreid bezoek.


      Zodra deze boodschap ons bereikte, stuurde ik Zaras met een flinke militaire escorte voor de koninklijke karavaan uit, om de weg vrij te maken die leidde van Thebe naar de dichtstbijzijnde kusten van de Rode Zee. Als reden gaf ik op dat hij ervoor moest zorgen dat er onderweg geen struikrovers of andere bandieten in een hinderlaag zouden liggen. Mijn ware reden was dat ik hem ver buiten het bereik van mijn schat Tehuti wilde houden.


      Ik weet niet hoe Tehuti erachter kwam dat ik had geprobeerd om haar te misleiden. Ze heeft overal spionnen en de koninklijke harem is een broeinest van intriges en geroddel.


      Die ochtend had ik Zaras het bevel gegeven om de leiding te nemen over de voorhoede, en nu zat ik in mijn tuin naast de visvijver te genieten van de beker wijn waarmee ik altijd het vallen van de nacht begroet en het verstrijken van de dag vier, met al zijn successen en verwezenlijkingen en zo nu en dan zijn mislukkingen. Ze besloop me van achteren, zo geruisloos als een schaduw, en bedekte mijn ogen met haar koele, zachte handen. ‘Raad eens wie het is,’ fluisterde ze in mijn oor.


      ‘Ik heb geen idee wie het is, Uwe Koninklijke Hoogheid.’


      ‘O! Je hebt gespiekt!’ protesteerde ze, en ze vlijde zich op mijn schoot, met haar armen rond mijn nek. ‘Ik hou zo veel van je, lieve Tata. Ik zou alles doen wat je van me vraagt. Zou jij ook alles doen wat ik van jou vraag?’ Ze omhelsde me.


      ‘Natuurlijk, Uwe Koninklijke Hoogheid. Ik zou alles doen, zolang het jou niet in gevaar brengt en de veiligheid en belangen van ons aller Egypte niet in de weg staat.’


      ‘Zoiets zou ik nooit van je vragen.’ Ze leek geschokt door mijn toespeling. ‘Maar het wordt een lange reis, dwars door die verschrikkelijke woestijn naar Sumer en Akkad. Mijn zus en ik zullen ons vast en zeker vervelen en smachten naar vermaak. Het zou zo verrukkelijk zijn als er een bard was die voor ons kon zingen en zijn poezië kon voordragen.’


      ‘Is dat waarom je aan je broer, farao Tamose, hebt gevraagd om kapitein Zaras toe te voegen aan de karavaan die ons naar Babylon gaat brengen?’


      ‘Kapitein Zaras!’ riep ze met grote ogen uit. ‘Gaat hij met ons mee? Dat is geweldig. Hij is een begenadigd dichter en hij heeft zo’n prachtige stem. Ik weet dat je hem aardig vindt. Hij kan overdag met Bekatha en mij meerijden om ons te vermaken.’


      ‘Kapitein Zaras is in de eerste plaats een officier en een krijgsman, geen zwervende minstreel. We hebben al een gezelschap bij ons van professionele muzikanten, acteurs en actrices, hofnarren, goochelaars, dansers, acrobaten en circusdieren, waaronder een gedresseerde beer. Zaras heeft het bevel over de voorhoede van onze karavaan. Hij zal de weg vrijmaken en bescherming bieden aan ons allemaal, in het bijzonder aan jou en je kleine zus.’


      De gedienstige glimlach verdween van Tehuti’s lippen. Ze leunde achterover en wierp me een ijskoude blik toe. ‘Waarom ben je zo gemeen tegen me, Taita?’ vroeg ze. Nu was ik van Tata veranderd in Taita, het onomstotelijke bewijs van koninklijke afkeuring. ‘Ik vraag maar om iets heel kleins.’


      ‘Dit is mijn reden, Uwe Hoogheid.’ Ik nam haar rechterhand en draaide haar palm naar beneden om de diamanten ring te tonen die ze, sinds ik hem aan haar had gegeven, niet van haar vinger had gehaald, behalve toen ze Zaras hem voor haar liet vinden.


      Ze trok haar hand bij me weg en plaatste hem achter haar rug. We keken elkaar in stilte aan.


      Ze had de strijdlijnen uitgezet en haar spreekwoordelijke dolk getrokken. Ze stond op en liep bij me weg, gracieus wiegend met haar heupen, zonder om te kijken of nog een woord te zeggen.
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      Op de eerste dag van de maand Mesore bereikte Zaras, aan het hoofd van zijn vooruitgeschoven gardetroepen, de haven van Sagafa bij de kust van de Rode Zee. Hij stuurde me een postduif met de boodschap dat hij de vloot van dhows en aken voor de kust had zien liggen, klaar om onze volledige karavaan aan boord te nemen voor de overtocht. Na deze geruststelling gaf ik het bevel om te vertrekken.


      De farao reed samen met mij aan het hoofd van de karavaan terwijl we de helling van de Nijl beklommen. Toen we het hoogland bereikten, stegen we allemaal af.


      De prinsessen zaten op van kussens voorziene stoelen, aan weerszijden van de farao. Alle aanwezige raadsleden en hoge officieren vormden een kring rond het koninklijke trio. De farao ontbood mij naar voren te komen en ik knielde aan zijn voeten. Hij stond recht voor me en sprak tot zijn toehoorders.


      ‘Ik roep al mijn geliefde en loyale onderdanen die hier zijn op om getuige te zijn van deze handelingen.’


      Alle aanwezigen, inclusief Tehuti en Bekatha, antwoordden met de uitroep: ‘Heil, farao! Moge zijn wil geëerd en gehoorzaamd worden!’


      Met beide handen tilde de farao het kleine gouden beeldje van een valk boven zijn hoofd.


      ‘Dit is mijn havikszegel, mijn teken en kenmerk. De drager ervan spreekt met al mijn goddelijke gezag. Laat de toeschouwer hiervan kennis nemen en vrezen voor mijn macht en mijn toorn.’


      Nog steeds geknield vouwde ik mijn handen in een kom. De farao boog over me heen om het havikszegel in mijn handen te leggen.


      ‘Gebruik het verstandig, Heer Taita, en bezorg het terug wanneer we elkaar opnieuw ontmoeten.’


      ‘Uw bevel ontvangen is hetzelfde als eraan gehoorzamen, Koninklijk Egypte,’ riep ik uit met heldere stem.


      De farao tilde me overeind en omarmde me. ‘Moge Horus en alle goden van Egypte deze onderneming gunstig gezind zijn.’


      Hij wendde zich van mij af om zijn zussen vaarwel te zeggen. Daarna besteeg hij zijn paard en zijn gevolg ging om hem heen staan. Hij gaf zijn hengst de sporen en reed in galop de helling af, naar de glinsterende muren van Thebe aan de oevers van Moeder Nijl. Hij passeerde de staart van onze karavaan, die in tegenovergestelde richting de helling opging.


      De slaven zetten voor ons een zonnedak van geweven kamelenhaar op, waaronder we konden schuilen voor de brandende zon. Vanuit de schaduw zagen we hoe de farao met zijn gevolg verdween in de glinsterende verten. Het voorste deel van de karavaan bereikte onze positie en trok in een lange stoet aan ons voorbij.


      Aan de spits reed een bataljon van de Krokodillen-garde, met vlak daarachter vijftig kamelen en hun Arabische berijders. Elk van deze lompe dieren droeg vier enorme, leren waterzakken, twee aan elke kant van hun bultige rug. Hiervan zouden we afhankelijk zijn in de woestenijen die de waterbronnen en oases in de brandende vlakten van Arabië van elkaar scheiden.


      Achter de kamelen en het kostbare water reed een tweede bataljon van de Garde der Blauwe Krokodillen. Zij waren daar gepositioneerd om onze watervoorraad te bewaken, of om zich terug te laten zakken om de prinsessen en onze zachte kern te beschermen tijdens een vijandelijke aanval.


      Hoewel ik onze route ruim ten zuiden en ten oosten van Sinaï had uitgestippeld, een schiereiland dat door de Hyksos werd geclaimd als hun grondgebied, nam ik geen enkel risico. Wellicht was Gorrab op de hoogte van onze plannen en zou hij een bataljon van zijn strijdwagens sturen om ons de pas af te snijden.


      Achter de ondoordringbare garde volgden nog eens vijftig slungelige, langpotige kamelen. Zij droegen de tenten, meubelstukken en de rest van de zorgvuldig bijeengezochte kampeeruitrusting die op elke rustplaats zou worden opgezet.


      Daarachter volgde, te voet, het gepeupel van volgelingen, bediendes en slaven. Achter hen liepen nog eens twintig dromedarissen. Zij droegen de zware zakken vol zilvermunten.


      De staart van de karavaan bestond uit het derde bataljon van de Krokodillen-garde, de losse paarden en kamelen en de bagagewagens. Toen zij langs onze rustplek liepen, gaf ik het bevel om de tent waaronder we zaten af te breken.


      We reden naar voren tot we onze plaats midden in de lange, kronkelende processie hadden bereikt, een optocht die zich uitstrekte over bijna drie mijlen woestijn. Deze logge, trage opeenhoping van mens en dier deed er tien volle dagen over om de westelijke kust van de Rode Zee te bereiken.
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      Zaras keerde terug uit de haven van Sagafa om ons te ontmoeten. Hij en zijn erewacht galoppeerden langs onze karavaan. Hij trok aan de teugels toen hij het koninklijke gezelschap bereikte en sprong van zijn zadel om de twee prinsessen te begroeten.


      Hij liet zich voor Tehuti op één knie zakken en salueerde haar met gebalde vuist. Ze beloonde hem met een levendige glimlach.


      ‘Kapitein Zaras, ik ben erg verheugd dat we de rest van de reis naar Babylon in uw gezelschap zullen doorbrengen. Ik herinner me nog goed de voordracht die u gaf over de bestorming van het fort van Tamiat nadat u en Heer Taita van die missie terug waren gekeerd. Het zou mij veel plezier doen wanneer u vanavond met ons kunt dineren en na afloop ons op een nieuwe voordracht zou trakteren. Wat betreft het restant van deze reis naar Babylon is het mijn wens en bevel dat u uw plaats in de voorhoede van deze karavaan afstaat aan een andere officier, en dat u zichzelf in een positie plaatst waarin u directe bescherming kunt bieden aan mijn zus, prinses Bekatha, en aan mijzelf.’


      Ik zuchtte diep en luid genoeg om hoorbaar te zijn voor haar, maar ze negeerde mijn gesmoorde protest en richtte al haar aandacht op Zaras. Hij leek ongemakkelijk en stotterde een beetje toen hij antwoord gaf. Dat had ik hem nog nooit eerder zien doen.


      ‘Uwe Koninklijke Hoogheid, uw bevel ontvangen is hetzelfde als eraan gehoorzamen. Maar vergeef mij alstublieft. Ik moet rechtstreeks de bevelen opvolgen van Heer Taita, die door de farao is aangewezen als bevelhebber van deze karavaan en aan wie hij het koninklijke havikszegel heeft toevertrouwd.’


      Ik was onder de indruk van de loyaliteit die Zaras toonde, en van zijn poging om Tehuti eraan te herinneren wie het hoogste gezag voerde. De arme knul probeerde zich wanhopig onder het belangenconflict uit te worstelen, waarmee zij hem wilde opzadelen.


      Ik bereidde me voor om hem te hulp te schieten wanneer de koninklijke onweersbui boven zijn hoofd uit zou barsten. Tehuti was er niet aan gewend dat haar bevelen in twijfel werden getrokken. Maar ze verraste me opnieuw: in plaats van Zaras een uitbrander te geven, glimlachte en knikte ze.


      ‘Ik begrijp het, kapitein Zaras. Uw plicht als soldaat gaat boven alle andere belangen.’


      Zaras liet zich afzakken naar mijn plek en ik bleef bewust achter om net buiten het gehoorveld van de prinsessen te geraken. Intussen reden we in de richting van de rand van de helling, waarvandaan we de verspreide bouwwerken van Sagafa beneden aan de zeekust konden zien liggen.


      Op mijn aanwijzing dempte Zaras zijn stem terwijl hij me vertelde dat hij, in afwachting van onze komst, in een snelle dhow de zee over was gestoken naar de kleine vissershaven van El Kumm. Hij was erheen gegaan om er zeker van te zijn dat onze bedoeïenengids onze bevelen had ontvangen en dat hij en zijn mannen klaarstonden om ons door de Arabische woestijn te leiden.


      Dit was Al Namjoo, dezelfde gids die ons over het schiereiland Sinaï had geleid op onze reis naar de kust van de Middellandse Zee en het fort van Tamiat.


      ‘Het doet mij deugd om u te kunnen melden dat Al Namjoo al ruim twee maanden wacht op onze komst, al sinds de dag dat hij mijn boodschap over onze reis ontving.’ Zaras was duidelijk tevreden met zichzelf. ‘Zijn twee zonen zijn bij hem, maar hij heeft ze vooruitgestuurd om de waterputten en de oases langs de route van de karavaan te verkennen. Tot nu toe melden hun verslagen dat er overal afdoende water is, zoals we hadden verwacht in deze tijd van het jaar.’


      ‘Het is een opluchting om dit te horen,’ zei ik tegen hem, waarna ik hem schuin aankeek. ‘Ga verder, Zaras. Je hebt nog meer te vertellen.’ Hij leek te schrikken van mijn aanmoediging.


      ‘Hoe wist u...’ begon hij. Ik maakte de zin voor hem af.


      ‘Hoe ik dat wist? Omdat je niet erg bedreven bent in het voor mij verborgen houden van zaken. En dat bedoel ik als een compliment.’


      Hij schudde zijn hoofd en lachte beteuterd. ‘We zijn veel te lang van elkaar gescheiden geweest, mijn Heer. Ik was vergeten dat u in staat bent om gedachten te lezen. Maar u hebt gelijk, mijn Heer. Ik wilde nog één ding zeggen, maar ik twijfelde uit angst dat u mij als een onruststoker zou zien.’


      ‘Ik zou dat nooit kunnen denken, wat je mij ook vertelt,’ verzekerde ik hem.


      ‘In dat geval moet ik u melden dat er drie vluchtelingen uit de woestijn werden binnengebracht toen ik in Al Namjoo’s kamp was. Ze zagen er zeer slecht uit. Ze gingen bijna dood van de dorst en door hun verwondingen. Een van hen stierf zelfs, kort nadat die de veilige haven van Al Namjoo’s tenten had bereikt, en een ander kon niet praten.’


      ‘Waarom niet, Zaras?’ vroeg ik. ‘Welk lot was deze ongelukkigen overkomen?’


      ‘Mijn Heer, de eerste was gevild met hete zwaarden, waardoor het grootste deel van zijn huid van zijn lichaam was afgebrand. Zijn dood moet een verlossing uit zijn lijden zijn geweest. Bij de tweede man was de tong op brute wijze uit zijn keel gehouwen. Hij was enkel in staat om te grommen en brullen als een dier.’


      ‘In de naam van Horus de barmhartige, wat was hun overkomen?’ vroeg ik Zaras.


      ‘De derde man wist te ontsnappen aan deze wrede verwondingen. Hij vertelde ons dat hij de leider was geweest van een karavaan van vijftig kamelen en evenveel mannen en vrouwen, die zout en koperstaven uit de stad Turok vervoerden op het moment dat ze door Jaber al Hawsawi werden overvallen. Hij is degene die bekend staat als de Jakhals.’


      ‘Ik ken hem alleen van naam,’ gaf ik toe. ‘Hij is een van de meest gevreesde mannen in Arabië.’


      ‘Er is alle reden om hem te vrezen, mijn Heer. Enkel voor zijn vermaak castreerde hij alle mannen van de karavaan en sneed van alle vrouwen de buik open. De Jakhals en zijn mannen vergrepen zich aan hun gevangenen, zowel de mannen als de vrouwen, voordat ze werden afgeslacht.’


      ‘Waar is de Jakhals nu? Wist deze man waar ze heen zijn gegaan?’


      ‘Nee, mijn Heer. Hij is weer verdwenen in de woestijn. Maar één ding is zeker, hij zal op de loer liggen langs de routes van de karavanen, als het dier waarnaar hij is vernoemd.’


      Op dat moment draaide Tehuti zich om in haar zadel en riep ons over haar schouder toe: ‘Waar praten jullie zo ernstig over? Kom hier en rij mee met Bekatha en mij. Als jullie aan elkaar verhalen vertellen, dan willen wij ook meeluisteren.’


      Zelfs ik durfde het niet aan om voor de tweede keer in korte tijd een bevel van haar te negeren. We stuurden onze paarden in de richting van de prinsessen. Tehuti plaatste haar paard behendig tussen Zaras en mij in, om te voorkomen dat we door zouden praten over zaken die haar niet bijzonder interesseerden. Op dat moment bereikte ons ruige en rotsachtige pad de kam van de heuvels. Tehuti trok aan haar teugels en slaakte een even verbaasde als verrukte uitroep.


      ‘Kijk! Moet je dat toch zien! Heb je ooit een rivier gezien die zo breed en blauw is? Bij het gehoornde hoofd van Hathor, hij moet zeker honderd keer breder zijn dan onze Nijl. Ik kan de overkant niet eens zien.’


      ‘Dat is geen rivier, Uwe Hoogheid,’ zei Zaras tegen haar. ‘Dat is de zee. De Rode Zee.’


      ‘Die is enorm,’ zei Tehuti extatisch, en Zaras kende haar niet goed genoeg om te weten dat ze speciaal voor hem een act opvoerde. ‘Hij moet de grootste zee in de hele wereld zijn!’


      ‘Nee, Uwe Koninklijke Hoogheid,’ verbeterde Zaras haar eerbiedig. ‘Hij is de kleinste van alle zeeën. De Middellandse Zee is de grootste, al hebben wijze mannen berekend dat de Grote, Donkere Oceaan waarop deze wereld drijft zelfs nog groter moet zijn.’


      Tehuti draaide zich in zijn richting en opende haar ogen vol bewondering. ‘Kapitein Zaras, u weet zo veel, misschien wel bijna net zo veel als Heer Taita. U moet elke dag minstens een paar uur met mij en mijn zus Bekatha meerijden om ons over deze zaken te vertellen.’


      Tehuti is niet gemakkelijk van haar doel af te brengen.
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      De oversteek naar Arabië was oneindig veel moeilijker en veeleisender dan onze reis naar Tamiat het jaar ervoor. Onze onderneming bestond toen uit minder dan tweehonderd man, die zich snel en gemakkelijk verplaatsten. En we hoefden alleen de Golf van Suez over te steken, die smalle westelijke waterpartij die het schiereiland Sinaï van Egypte scheidt en minder dan honderdvijftig mijlen breed is.


      Nu moesten we veel verder naar het zuiden blijven. We wilden koste wat kost het schiereiland Sinaï omzeilen, waar de Hyksos-strijdwagens van Gorrab op de loer konden liggen om ons de pas af te snijden.


      We waren gedwongen om de Rode Zee op het breedste punt over te steken. Dit hield een zeereis in van meer dan zeshonderd mijlen, waarbij ruim duizend mensen en dieren vervoerd moesten worden in vijftig dekloze dhows. Elk van deze kleine boten kon slechts tien kamelen tegelijk vervoeren, waardoor elke boot de oversteek meerdere keren zou moeten maken.


      Met inachtneming van al deze factoren moest ik minstens twee volle maanden uittrekken voor de overtocht van onze karavaan naar Arabië.


      Terwijl de belangrijkste onderdelen de zee werden overgezet, liet ik het kamp van het koninklijke gezelschap opzetten langs de Egyptische kust. Ik had door schade en schande geleerd dat het niet slim was om de prinsessen de kans te geven zich te vervelen of ze te veel vrije tijd te geven.


      Het koninklijke verblijf werd door een nauwgezette omheining gescheiden van de rest van het kamp. Hoewel het de omvang had van een klein dorp, overtrof het zelfs een grote stad wat betreft de weelde van zijn inrichting en de overvloed aan luxe en comfort die de bewoners omringde.


      Om de paar dagen namen de prinsessen deel aan een door mij geleide jachtpartij. We achtervolgden de lichtvoetige woestijngazelles die als motten over de zoutvlaktes fladderden of trokken de heuvels in waar de steenbokken met hun gebogen hoorns de klippen en rotswanden bevolkten. Als ze genoeg hadden van de jacht, stuurden de meisjes hun afgerichte valken af op de wilde eenden en ganzen die langs de zeekust zwermden.


      Op andere momenten organiseerde ik picknicks op de eilandjes langs de kust, waar de meisjes konden zwemmen in het heldere water, of met hun speren konden jagen op de zwaardvissen en grote zeebaarzen die tussen de koraalriffen krioelden.


      Ik stond er echter op dat de meeste ochtenden werden gebruikt om te studeren. Ik had twee erudiete schriftgeleerden meegenomen om ze les te geven in schrijven, wiskunde en meetkunde. Ik haalde er zelf ook plezier uit om als hun onderwijzer op te treden. Onze lessen bestonden uit ernstig, hard werk dat afgewisseld werd door uitbarstingen van vrolijkheid en meisjesachtig gegiechel. Dit waren mijn favoriete momenten van de dag. Ze babbelden in het Minoïsch met Loxias en hielden mij buiten het gesprek, alsof ik geen woord van de taal kon verstaan. Ze bespraken de meest intieme onderwerpen tot in de wellustigste details. Loxias was de oudste van het drietal, dus zij had zichzelf opgeworpen als de toonaangevende autoriteit op het gebied van alle vleselijke en erotische zaken. Haar woorden maakten mij echter duidelijk dat ze nog volledig verstoken was van praktische ervaring. Voor de details vertrouwde ze volledig op haar levendige en vruchtbare fantasie.


      Tijdens deze sessies kon ik ze waarlijk beter leren kennen en erachter komen wat er werkelijk omging in die prachtige en rusteloze kleine hoofdjes.


      Alle drie verklaarden ze de liefde van hun leven gevonden te hebben. De keuze van Loxias was gevallen op Heer Remrem. In zijn aanwezigheid veranderde ze echter in steen, beroofd van haar spraakvermogen en tot niets anders in staat dan te blozen en haar ogen neer te slaan. Ik denk dat ze het meest betoverd was door zijn status als Heer van de koninklijke raad, terwijl zij een burger uit het buitenland was. Dat Remrem bijna twee keer zo oud was als zij, al drie vrouwen had en absoluut geen weet had van haar bestaan, scheen haar totaal niet te deren.


      Bekatha had zich laten betoveren door Hui, de beroemde ruiter en wagenmenner. Ze was niet op de hoogte van het feit dat hij, toen ik hem gevangennam, een bloedbroeder was van de beruchte crimineel Basti de Wrede. Ik had mijn best gedaan om hem te temmen en te beschaven, maar hij had nog steeds een flinke scheut van de barbaar in zich, wat vooral in zijn gevoel voor humor tot uiting kwam. Bekatha vond niets vermakelijker dan over de hobbeligste grond te worden gesleurd die Hui in zijn strijdwagen kon vinden, waarbij ze zich met beide armen om zijn middel vastklampte en gilde als een verloren ziel in de hel. Ze wisselden grapjes en beledigingen uit die voor anderen onbegrijpelijk waren, maar zelf lagen ze dubbel van het lachen. Als teken van haar speciale goedkeuring begon Bekatha hem te bekogelen met stukjes brood en fruit, nadat hij haar uitnodiging om met ons te dineren had geaccepteerd.


      Tehuti hield zich afzijdig van deze gesprekken en uitingen van genegenheid, en niemand van ons drong er bij haar op aan.


      Onze avonden werden gevuld door elkaar raadsels voor te leggen, door verhalen te vertellen, door te zingen en instrumenten te bespelen, door toneelstukken op te voeren of gedichten voor te dragen.


      Dankzij deze middelen en een zorgvuldige planning was ik in staat om mijn drie verantwoordelijkheden af te houden van gevaarlijk kattenkwaad en de dagen vlogen om, zo snel als trekvogels. Toen het grootste deel van ons konvooi eindelijk de oversteek had gemaakt naar de oostelijke kust van de zee, was het tijd voor ons om hen te volgen.


      Op de ochtend van de vijftiende dag van de maand Athyr verzamelden we ons voor zonsopgang allemaal op het strand. De drie priesteressen van Hathor, bekwaam bijgestaan door zowel Tehuti als Bekatha, offerden een fraaie witte ram aan de godin.


      We beloofden de godin dat we een kameel zouden offeren aan haar, als zij ons op het water gunstig gezind zou zijn en ons veilig naar de overkant leidde. Daarop gingen we aan boord en staken van wal.


      De godin moest ons gehoord hebben, want ze stuurde een stevige, warme bries vanuit Egypte om onze zeilen te vullen en onze vloot door het woelige zeewater te laten schieten. Nog voordat de zon onderging, zonk Afrika weg in de golven achter ons.


      Toen de duisternis viel, hees elk schip een olielamp naar de top van zijn mast, zodat we elkaar in het zicht konden houden. Aan de hand van de sterren behielden we onze oostelijke koers. Bij het ochtendgloren zagen we in de verte de kustlijn van Arabië opdoemen als een rij rottende, zwarte haaientanden tegen de helderblauwe lucht. We stuurden er de hele dag op af, en de zon stond nog steeds een handbreedte boven de horizon toen vijftig mannen van de Krokodillen-garde de zee in waadden om de boegen van onze dhows hoog en droog het strand op te slepen. De meisjes waren in staat om hun eerste stap op Aziatische bodem te zetten zonder hun sierlijke voetjes nat te maken. Het koninklijke tentenkamp met al zijn geneugten was al boven de vloedlijn opgezet, klaar om hen te ontvangen, precies zoals ik het had gevraagd.


      We konden hier echter niet blijven rondhangen, want elke dag verbruikten we grote hoeveelheden van ons kostbare zoete water.


      Het hoofdkonvooi en de bagagewagens waren al dagen voor ons uit vertrokken. Inmiddels moesten ze al meer dan driehonderd mijlen hebben afgelegd. Op de tweede dag na onze aankomst in Arabië beklommen we onze paarden en kamelen en zetten we de achtervolging in.
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      Zodra we wegtrokken van de matigende invloed van de zee, werd de felle zon te krachtig om midden op de dag te kunnen reizen. Vanaf dat ogenblik begonnen we elke mars in de namiddag, als de zon een beetje van zijn stekende kwaadaardigheid had verloren. We reisden door gedurende de nacht en pauzeerden alleen rond middernacht een uur, om de paarden en kamelen te laten drinken uit de noodvoorraad die de hoofdkaravaan voor ons had achtergelaten. We reisden door tot na zonsopgang, tot het moment waarop de hitte ondraaglijk werd. We zetten dan de tenten op en lagen zwetend in de schaduw, tot de zon laag genoeg was gezakt om onze cyclus te kunnen herhalen.


      Na vijftien dagen en nachten sloten we eindelijk aan bij de hoofdcolonne van de karavaan. Tegen deze tijd waren we door meer dan de helft van onze watervoorraad heen. Op de bodem van de leren waterzakken klotsten nog slechts enkele liters slijmerig groen en vies smakend water. Ik was gedwongen om het dagelijkse rantsoen te verlagen naar vier mokken per man per dag.


      We waren nu in de eigenlijke woestijn beland. De zandduinen rolden in eindeloze overvloed voor ons uit. Onze paarden vertoonden tekenen van angst. Zelfs als ze een lichte ruiter droegen, maakte het zachte zand hun voortgang extreem zwaar. Ik maakte ze los, zodat ze zich bij de kudde paarden aan het hoofd van de karavaan konden voegen. Ter vervanging selecteerde ik de beste wedstrijdkamelen voor de meisjes en de rest van ons gezelschap.


      Al Namjoo verzekerde me dat het nog maar een paar dagen marcheren was tot de volgende waterbron. Daarom nam ik de meisjes mee, samen met Zaras en zijn escorte van speciaal geselecteerde manschappen, en we reden voor de rest van de colonne uit om de beloofde waterput te vinden.


      Al Namjoo stuurde Haroun, zijn oudste zoon, als gids met ons mee. We waren nu in staat om veel sneller te reizen dan de rest van de karavaan. ’s Nachts reden we hard door en bij het eerste ochtendgloren hield Haroun stil op de top van de zoveelste monsterlijke heuvel van baksteenrood zand en hij wees naar de verte.


      Voor ons lag een hoog, uitgestrekt klif van gestreept gesteente. De horizontale lagen hadden heldere, contrasterende kleuren, variërend van honinggoud en kalkwit tot tinten van rood, blauw en zwart. Sommige van de zachtere lagen waren door de wind dieper uitgeslepen dan de lagen erboven en eronder. Ze vormden overhangende galerijen en diepe, langwerpige spelonken, bijna alsof ze waren ontworpen door een krankzinnige architect.


      ‘Deze plaats heet de Miyah Keiv,’ vertelde Haroun ons. Ik was in staat om dit vanuit het Arabisch te vertalen als ‘de watergrot’.


      Haroun leidde ons omhoog in de richting van de loodrechte rotsmuur, waar zich aan de basis een lage zijspleet bevond. Een lange man kon er net doorheen zonder te hoeven bukken, maar de spleet was meer dan honderd passen breed en zo diep en donker dat ik niet kon zien hoe ver hij onder het klif was uitgeslepen.


      ‘Het water bevindt zich in de diepten van deze grot,’ vertelde Haroun ons. De prinsessen en Loxias spoorden hun kamelen aan om te knielen en sprongen van hun gegraveerde houten zadels af. Ik leidde het drietal naar de opening, terwijl Zaras zijn mannen op afstand hield om ons de ruimte te geven.


      De stenen grond verdween geleidelijk aan onder onze voeten en terwijl we afdaalden, vervaagde het daglicht en werd de lucht koeler, totdat het temperatuurverschil met het hete zonlicht van zojuist ons deed rillen.


      Ik kon het water inmiddels ruiken en in de verte hoorde ik druppels vallen. Mijn keel trok zich samen van de dorst. Ik probeerde te slikken, maar ik had maar weinig speeksel in mijn mond. De meisjes trokken aan mijn handen en sleepten me mee naar de voet van de helling.


      Voor ons lag een grote poel en het glinsterende oppervlak weerkaatste het licht uit de ingang van de grot. Datzelfde licht wekte de illusie dat het water zelf zo zwart was als de inkt van een octopus. We twijfelden geen moment en met verheugde uitroepen en met onze tunieken en sandalen nog steeds aan, sprongen we erin. Ik knielde tot het water tot mijn kin reikte. Ik keek omlaag naar mijn eigen lichaam en zag dat het water, in plaats van zwart, zo helder was als de diamant die ik aan Tehuti had gegeven. Ik liet mijn mond vollopen en zuchtte van genot.


      Ik heb de beste wijnen gedronken uit de kelders van het paleis van de farao in Thebe, maar geen van die wijnen kon deze goddelijke, geheime bron evenaren.


      De meisjes dartelden in het midden van de poel, waar ze mij en elkaar bespatten, hijgend en gillend van de kou. Aangemoedigd door het lawaai kwamen Zaras en zijn mannen lachend en schreeuwend naar beneden gestormd, en ook zij wierpen zich in het donkere water.


      Nadat we onze buiken vol hadden gedronken, vulden de mannen de waterzakken die we bij ons hadden en brachten ze naar de kamelen. Zaras kon ze niet toestaan om hun uitgedroogde dieren mee te nemen naar de poel. Het stenen plafond van de grot was te laag voor ze, en het risico dat ze het heerlijke water zouden besmetten met hun uitwerpselen was te groot.
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      Haroun bevestigde mijn schatting dat de hoofdkaravaan inmiddels ten minste drie dagen op ons achter moest lopen. Dit verontrustte mij niet bovenmatig, want de meisjes waren bekaf van het reizen en dit zou ze de kans geven om te rusten en volledig te herstellen.


      Wat me wel zorgen baarde was onze kwetsbaarheid op deze plaats. De locatie van de waterbron moest bekend zijn bij alle bedoeïenenstammen in de wijde omtrek. We waren met een klein gezelschap, maar onze dieren en wapens stonden in hoog aanzien bij de stammen en zouden aanlokkelijk zijn voor de wetteloze elementen onder hen. Als ze onze aanwezigheid bij de waterbron ontdekten en erachter kwamen met hoe weinig we waren, zouden we in groot gevaar zijn. We moesten alert blijven en ervoor zorgen dat we niet overrompeld werden.


      Zodra Zaras en zijn mannen zich hadden opgefrist, haalde ik ze uit de grot. Ik plaatste onze schildwachten en organiseerde onze verdediging om het gebied veilig te stellen.


      Daarna nam ik Zaras en Haroun mee om de nabije omgeving te inspecteren, op zoek naar tekenen van recente aanwezigheid van andere mensen.


      We waren alle drie zwaarbewapend. Mijn handboog hing over de ene schouder, een koker met dertig pijlen over de andere. Mijn bronzen zwaard rustte in de schede op mijn rechterheup.


      Toen we de top van het dichtstbijzijnde duin bereikten, gingen we uit elkaar. We spraken af om elkaar te ontmoeten bij de Miyah Keiv voordat de zon zijn hoogste punt bereikte, wat ongeveer nog een uur zou duren. Ik stuurde Zaras op pad om een ronde te maken in noordelijke richting, en Haroun om in de vallei beneden ons een mogelijk spoor van een karavaan te onderzoeken. Zelf volgde ik het hoge duin richting het zuiden.


      Het was lastig om onopgemerkt te blijven, omdat er op dit terrein nauwelijks beschutting was. Ik deed mijn uiterste best om weg te blijven van de horizon, waar een vijand me van grote afstand zou kunnen ontdekken.


      Ik was al snel betoverd geraakt door dit dorre en onvruchtbare, maar tegelijkertijd ook angstaanjagend mooie landschap. Het was een oneindigheid van duinen die wispelturig waren als de deining van een kalme zee. Zacht en soepel als het lichaam van een mooie vrouw, verstoken van scherpe randen, smeedbaar en afgeslepen. De wind knaagde aan de toppen van deze zandgolven, waardoor ze voor mijn ogen van vorm veranderden. Voetstappen en hoefafdrukken waren binnen de kortste keren niet meer van elkaar te onderscheiden en snel daarna waren ze helemaal weggevaagd.


      Terwijl ik erdoorheen manoeuvreerde, wees niets in deze andere wereld erop dat hier ooit eerder een mens of dier was geweest, totdat ik opeens voor mijn voeten een klein stukje zongebleekt bot uit het zand omhoog zag steken. Ik knielde om het uit te graven en ontdekte tot mijn verbazing de schedel en opengesperde snavel van een nachtzwaluw. De vogel moest zo ver uit de buurt van zijn gebruikelijke verblijfplaats zijn geblazen door ontijdige winden.


      Ik draaide me om en liet me van het duin naar beneden glijden. Eenmaal beneden zette ik koers naar de ingang van de onderaardse poel. Toen ik in de buurt kwam, hoorde ik het lachende gegil van vrouwen en het geluid van opspattend water.


      Zaras was al terug. Hij en zijn mannen hadden de kamelen bevrijd van hun zadels en ze verplaatst naar de ingang van de grot, waar ze geknield in de schaduw konden schuilen voor de brandende zon. De mannen verzorgden ze en voerden ze hun graanrantsoenen in leren neuszakken. Ik riep Zaras bij me.


      ‘Heb je iets gevonden?’


      ‘Nee, mijn Heer, niets.’


      ‘Waar is Haroun? Is hij al terug?’


      ‘Nog niet, maar hij zal snel terug zijn,’ antwoordde hij. Ik aarzelde bij de opening van de grot. Alles leek volkomen normaal en alledaags. Ik begreep niet waarom er een ongerust gevoel aan me knaagde, maar ik wist dat ik het niet zomaar moest negeren.


      In plaats van bij de grot binnen te gaan, volgde ik de rotswand langs de tegenovergestelde richting. Ik was buiten het zicht van de ingang toen ik bij een punt aankwam waar een smalle spleet van boven naar beneden de rots doorkliefde. Deze oneffenheid was me niet eerder opgevallen. Ik bestudeerde de opening even, voordat ik besloot om te proberen naar de top van het klif te klimmen om te ontdekken wat daar te zien was. Ik plaatste mijn hand voorzichtig op een stuk rots.


      Het oppervlak was zo heet geworden door de zon, dat het brandde als gloeiend kool. Ik trok mijn hand zo snel terug dat ik de vogelschedel, die ik nog steeds bij me droeg, liet vallen. Ik zoog op mijn verbrande vinger tot de pijn wegtrok, waarna ik bukte om de schedel op te rapen. Ik stopte voordat mijn vingers de schedel raakten.


      Vlak bij de rotswand stond een menselijke voetafdruk in het dichte zand, nog niet weggevaagd door de wind. Terwijl ik ernaar staarde zag ik hoe de zanderige rand van de afdruk in elkaar zakte, wat aantoonde hoe recent die was.


      Hij was zeker niet van een van de meisjes geweest. Dit was de afdruk van een grote mannenvoet in een sandaal met een gladde leren zool. Achter mij hoorde ik vanuit de verte nog steeds de stemmen en zo nu en dan het gelach van Zaras en zijn mannen. Ik liep snel terug naar een punt waar ik de ingang van de grot en de groep mannen ervoor kon zien. Een snelle blik was voldoende om absoluut zeker te zijn van wat ik al wist. Alle mannen droegen de voorgeschreven militaire sandalen, waarvan de zolen met koper waren beslagen.


      Er was een vreemde onder ons.


      Ik dacht onmiddellijk aan de veiligheid van mijn meisjes. Ik spitste mijn oren om naar de stemmen te luisteren die nog steeds vanuit de diepte van de grot naar boven kwamen. Ik kon er twee onmiddellijk thuisbrengen, maar een derde stem wist ik niet te ontwaren. Terwijl ik mijn verontrusting probeerde te verbergen, beende ik langs de mannen en ging de grot binnen. Ik snelde naar beneden over de hellende stenen bodem naar de rand van de poel. Ik pauzeerde even om mijn ogen te laten wennen aan het donker en tuurde toen naar de bleke en aanlokkelijke lichamen die door het donkere water tuimelden als stoeiende otters. Maar het waren er maar twee.


      ‘Bekatha!’ riep ik met overslaande stem, in een aanval van paniek. ‘Waar is Tehuti?’ Haar hoofd dobberde op het water met haar natte, roodgouden haren uitgesmeerd over haar gezicht.


      ‘Ze is naar buiten gegaan om een offer aan Seth te brengen, Tata.’ Dit was haar meisjesachtige eufemisme voor de eindfase van de menselijke spijsvertering.


      ‘Welke kant ging ze op?’


      ‘Ik heb het niet gezien. Ze zei alleen dat ze naar buiten ging.’


      Tehuti was een kieskeurig kind. Ik wist dat ze zich uit het zicht zou onttrekken voordat ze zoiets intiems zou doen. Ze zou nooit in de grot blijven, ze zou naar buiten gaan in de woestijn. Ik rende terug naar de ingang van de grot. Zaras en zijn mannen stonden nog steeds waar ik ze het laatst had gezien, in een groepje aan de linkerkant van de ingang. Ik schreeuwde naar Zaras.


      ‘Heb je prinses Tehuti de grot zien verlaten?’


      ‘Nee, mijn Heer.’


      ‘En de rest van jullie? Heeft iemand haar gezien?’ Ze schudden onnozel hun hoofd.


      Tehuti zou ze ontweken hebben. Misschien had ze een andere uitgang uit de grot gevonden, zei ik tegen mezelf. Ik draaide me om en rende terug langs de spleet in de rotswand waar ik de onbekende voetafdruk had gezien.


      ‘Horus, hoor me aan!’ smeekte ik tot mijn god, biddend met alle kracht in mijn ziel. Het ontketende de vreemde kracht in mij die ik geleerd heb op te roepen in tijden van hoge en vertwijfelde nood. ‘Open mijn ogen, o Horus. Laat me zien. O mijn god, laat me zien!’


      Ik hield mijn ogen tien hartslagen lang stijf dicht, en toen ik ze weer opende had mijn blik een heldere glans gekregen. De grote god Horus had me gehoord. Ik keek met mijn innerlijke oog. Om me heen waren de kleuren helderder, de vormen duidelijker en de randen scherper.


      Ik keek langs de voet van de rotswand en ik zag haar. Het was niet Tehuti, maar het was de herinnering aan waar ze zojuist was geweest, als een echo of een schaduw van haarzelf. Het was een vlek op de schittering, een kleine, ontastbare wolk. Er was geen menselijke vorm of silhouet in te herkennen, maar ik wist dat zij het was. Ze danste weg van mij, parallel aan de gestreepte rotswand.


      Ik voelde instinctief dat ze achtervolgd werd en dat ze probeerde te ontsnappen aan het gevaar. Ik voelde haar angst resoneren in mijn eigen hart en proefde haar vrees achter in mijn keel.


      ‘Te wapen, Zaras!’ brulde ik. Ik wist niet dat mijn stem deze krachten bezat. ‘Laat vijf man achter om Bekatha en Loxias te bewaken. De rest stijgt op en volgt mij!’


      Wetende dat Zaras me gehoord had, rende ik door zonder om te kijken, me volledig concentrerend op de vergankelijke wolk die niet Tehuti was, maar wel haar ware essentie bevatte.


      Opeens had ik vleugels onder mijn voeten. Ik rende sneller en sneller, maar de kleine wolk bleef me voor en zoog me mee alsof ik gevangen in zijn kielzog zat. Toen, plotseling, verdween de wolk in het niets op een punt in de verte waar de gestreepte rotswand terugboog.


      De heldere glans trok weg uit mijn ogen en mijn blik werd weer normaal. Mijn voeten liepen trager en voelden zwaarder aan, beroofd van hun goddelijke krachten. Ik dwong mezelf door te gaan totdat ik de plek bereikte waar ze was verdwenen. Ik stond stil terwijl de hese adem door mijn longen gierde.


      Ik keek wild om me heen, maar er was niets te zien. Ze was weg.


      Toen keek ik naar de grond onder mijn voeten. Hoewel mijn visioen van haar verdwenen was, zag ik dat haar blote voeten tastbare afdrukken hadden achtergelaten op deze plaats waar het zand werd beschut voor de wind. Ik keek op om ze te volgen en zag dat ze even verderop opnieuw uitgewist waren, maar deze keer niet door de wind. Het zand was hier omgewoeld door mannenvoeten in sandalen met gladde zolen. Ik kon niet ontcijferen hoeveel het er waren, maar ik schatte dat het minstens twaalf paar voeten moesten zijn. Het was duidelijk dat Tehuti was achtervolgd door deze mannen. Toen ze haar hadden ingehaald en gevangen wilden nemen, had ze weerstand geboden. Ik zag waar en hoe ze had geworsteld. Als het nodig was, bezat Tehuti de kracht van een wilde kat, maar uiteindelijk hadden ze haar overmeesterd.


      Ze hadden haar samen naar de onderkant van de rotswand gesleept. Hier zag ik opnieuw een spleet in het klif. Maar deze was wijder en minder steil dan de vorige.


      Deze spleet had meer weg van een trap dan van een schoorsteen. Ik wist dat ik gemakkelijk omhoog zou kunnen klimmen, maar de kamelen moesten een andere manier vinden om de top van het klif te bereiken. Ik keek achterom en zag Zaras de eerste kameel langs de voet van het klif naar me toe leiden. Toen hij me bereikte, riep hij dringend: ‘Wat gebeurt er, Taita? Wat wilt u dat we doen?’


      ‘Tehuti is meegenomen. Ze moeten haar hier hebben opgewacht. Ze was in haar eentje afgedwaald en ze hebben haar meegenomen.’ Ik wees omhoog langs de scheur in het klif. ‘Ze hebben haar hier omhooggesleept, waar onze kamelen niet langs kunnen.’


      ‘Wie zijn deze mannen? Waar komen ze vandaan?’


      ‘Dat weet ik niet, Zaras. Stel geen zinloze vragen. Rij door langs de voet van het klif totdat je een punt vindt waar je naar boven kan rijden. Ik ga hier recht omhoog achter ze aan.’


      ‘Ik zal de helft van mijn mannen achter u aan sturen om u te ondersteunen. De rest neem ik mee, en dan ontmoeten we elkaar bovenop het klif.’


      Ik gaf geen antwoord, maar spaarde mijn adem voor de klim die voor me lag. Ik klom gestaag omhoog zonder mijn krachten te verspillen. Achter me hoorde ik de mannen van Zaras klimmen. Hoewel ze allemaal veel jonger waren dan ik, liep ik op ze uit.


      Halverwege de top van de wand hoorde ik stemmen boven me. Ik hield een paar seconden stil om te luisteren. Ik spreek de Arabische taal niet vloeiend, maar ik begreep genoeg om de grote lijnen te kunnen volgen.


      De mannen boven me waren bedoeïenen en ze spoorden elkaar aan om sneller te gaan. Toen hoorde ik ver weg Tehuti schreeuwen. Haar stem zou ik overal en onder alle omstandigheden herkennen.


      Ik gooide mijn hoofd achterover en riep omhoog: ‘Hou vol, Tehuti. Ik kom eraan. Zaras is ook onderweg met al onze mannen.’


      Haar stemgeluid spoorde me aan. Ik vloog weer omhoog met hernieuwde kracht en vastberadenheid. Toen hoorde ik boven me het gehinnik van een paard, het gestamp van hoeven en het gekletter van paardenrijtuigen. De mannen die haar bij zich hadden, stegen op.


      Tehuti schreeuwde weer, maar de betekenis van haar woorden ging verloren in het geschreeuw van de Arabieren en het klappen van de zwepen waarmee ze hun paarden in galop zetten. De paarden briesten, waarna hun hoeven op het zachte zand ploften.


      Toen realiseerde ik me waarom deze bandieten hun paarden op de top van het klif hadden achtergelaten. Ze wisten dat ze in staat zouden zijn om snel terug omhoog te klimmen, terwijl wij tijd zouden verliezen bij het zoeken naar een andere manier om onze kamelen langs het onbegaanbare klif te loodsen.


      Ik wierp mezelf omhoog langs de laatste stappen van de klim en tuimelde over de rand van het klif. Hier pauzeerde ik om de situatie in me op te nemen.


      Voor me zag ik een bende van dertig tot veertig Arabische ruiters, gekleed in stoffige gewaden en met keffiyeh-sjaals als hoofddeksel. Inmiddels waren ze allemaal op hun paard geklommen en de meesten van hen sprintten al weg van de plek waar ik stond. Ze jutten hun paarden op met wilde kreten en schreeuwden triomfantelijk naar elkaar.


      Een van de bandieten was nog steeds aan het worstelen met Tehuti. Hij had haar over de voorzijde van zijn zadel gegooid en ik zag hoe hij achter haar op zijn paard ging zitten. Hij was een grote, krachtig uitziende bruut met een donkere, krullende baard. Hij beantwoordde volledig aan de beschrijving van de bandiet Al Hawsawi, de Jakhals, die ik van Al Namjoo gekregen had. Maar ik kon niet zeker weten of hij het ook was.


      Tehuti schopte en schreeuwde naar hem, maar hij klemde haar beide armen met één arm vast en hield haar met gemak op het zadel gedrukt. Ik zag dat haar tuniek en haar kapsel nog steeds nat waren van de poel. Haar vochtige krullen slingerden en dansten rond haar hoofd.


      Ze keek achterom en zag me staan op de rand van het klif. Op haar gezicht verscheen een aandoenlijke glimp van hoop en ik zag hoe haar lippen mijn naam riepen.


      ‘Tata! Help me alsjeblieft!’


      Met zijn vrije hand aan de teugels draaide haar ontvoerder het hoofd van zijn hengst om en joeg het dier in volle vaart over de met stenen bezaaide vlakte, van mij weg. Onderweg keek hij onder zijn arm door achterom en grijnsde uitbundig naar me. Nu wist ik zeker dat hij de Jakhals was. Even schoot de vraag door mijn hoofd hoe hij het geweten kon hebben dat wij naar deze bron onder het gestreepte klif zouden komen.


      Zijn bende verzamelde zich dicht om hem heen. Ik kon niet tellen met hoeveel ze waren. Terwijl ik ze zag ontkomen, werd ik bijna overmeesterd door een golf van blinde, maar hulpeloze woede die over me heen kwam en me dreigde te verstikken.


      Ik kwam snel weer bij mijn positieven en liet de oorlogsboog van mijn schouder glijden. Met drie vlugge bewegingen spande ik de boogpees aan en ik reikte naar achteren om een pijl uit mijn koker te pakken.


      De schootsafstand werd snel groter. Ik wist dat Tehuti en haar ontvoerder binnen luttele seconden buiten het bereik van mijn boog zouden zijn. Ik nam mijn schietpositie in, schatte de snelheid van mijn doel en richtte mijn ogen boven de verre horizon, om de hoek van het schot te bepalen waarmee ik mijn pijl in de richting van de Jakhals wilde sturen.


      Strijdlust vulde mijn hart toen ik me realiseerde dat het lichaam van de Jakhals zich tussen Tehuti en mij in bevond en dat hij haar dus onbewust beschermde tegen mijn pijl. Ik kon ongehinderd schieten, zonder angst haar te raken. Ik spande mijn boog en de veren van de pijl raakten mijn lippen. Elke spier in mijn armen en bovenlichaam werd gepijnigd door het kolossale gewicht van de gespannen pees. Er zijn slechts weinigen die in staat zijn om mijn boog volledig op te rekken. Het is niet alleen een kwestie van brute kracht, het vereist ook evenwicht en balans. De schutter moet één worden met de boog.


      Toen mijn drie vingers de boogpees loslieten, voelde ik hoe het touw in mijn huid aan de binnenkant van mijn onderarm sneed. Het bloed gutste uit de wond die het had veroorzaakt. Ik had geen tijd gehad om het leren armstuk te bevestigen dat me hiervoor had kunnen behoeden.


      Ik voelde geen pijn. In plaats daarvan vloog mijn gemoed net zo snel omhoog als de pijl die ik had afgevuurd, want ik zag dat ik een perfect schot had afgevuurd. Ik wist dat dit de dood zou betekenen van het zwijn dat Tehuti had gevangen, zonder dat hij zich er zelf van bewust was.


      Een moment later schreeuwde ik hardop van woede en frustratie. Ik zag hoe de ruiter die achter mijn doel reed plotseling de koers van zijn paard veranderde. Alleen Horus weet waarom hij dit deed, waarschijnlijk wilde hij een gat ontwijken. Wat de reden ook was, hij blokkeerde het zicht op mijn doelwit. Ik zag hoe mijn pijl op hem neerdaalde als een valk op zijn duikvlucht en hem hoog in de rug raakte, een paar centimeter naast zijn ruggengraat. Hij schoot overeind en kronkelde van de pijn terwijl hij over zijn schouder reikte om de schacht van de pijl vast te grijpen. Maar hij blokkeerde nog steeds mijn doelwit.


      Ik plaatste een tweede pijl en vuurde die af in de hoop dat, wanneer de pijl nog onderweg was, de gewonde man uit zijn zadel zou vallen en Al Hawsawi opnieuw binnen bereik zou zijn. Maar de gewonde Arabier klampte zich koppig aan zijn zadel vast. Pas toen mijn tweede pijl hem achter in zijn nek raakte, plofte zijn levenloze lichaam uit het zadel, rollend door de stofwolken die de paarden voor hem hadden veroorzaakt.


      Tegen die tijd was Al Hawsawi buiten bereik. Ik schoot nog een derde pijl achter hem aan, hoewel ik wist dat mijn kans om hem nog te raken, verkeken was. Maar ik vervloekte mezelf en alle duistere goden die Al Hawsawi hadden beschermd, terwijl mijn laatste pijl twintig stappen achter de hoeven van zijn paard op de grond neerkwam.


      Ik begon te rennen in de richting van de man die ik met twee van mijn pijlen had geraakt. Ik wilde hem bereiken voordat hij stierf, zodat ik wat informatie uit hem kon slaan. Als ik geluk had, kon ik er misschien zelfs achter komen wat de naam was van de schurk die Tehuti had meegenomen en waar ik hem zou kunnen vinden.


      Het mocht niet zo zijn. Ik boog over hem heen, maar de naamloze bandiet was al dood. Zijn ene oog was omhooggedraaid zodat alleen het oogwit zichtbaar was, terwijl het andere oog me met stomme verontwaardiging aanstaarde. Ik schopte hem evengoed, meer dan eens. Daarna ging ik naast hem zitten om een wanhopig gebed te richten aan Hathor, Osiris en Horus. Ik smeekte ze stuk voor stuk om Tehuti te beschermen tot ik haar kon bereiken.


      Wat ik het meest haat aan de goden is het feit dat ze zelden beschikbaar zijn wanneer je ze het meest nodig hebt.


      Terwijl ik wachtte op de komst van Zaras, hield ik mezelf bezig door de pijlen te verwijderen uit het lijk van de bandiet die ik had neergeschoten. In heel Egypte is er geen pijlenmaker die de kwaliteit van die van mij kan evenaren.
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      Het duurde nog bijna een uur voordat Zaras me bereikte. De bende bedoeïenen was tegen die tijd al lang en breed verdwenen aan de flikkerende, stoffige horizon. Ik ben een man die zijn emoties normaal gesproken volledig onder controle heeft. Ik blijf kalm en beheerst als ik geconfronteerd wordt met rampen en tragedies. Dan bedoel ik het plunderen van steden, het afslachten van legers en andere, vergelijkbare noodlottigheden. Maar het verlies van Tehuti maakte een enorme, trillende, machteloze woede in mij los. Hoe langer ik moest wachten, hoe meer mijn ziedende emoties overkookten.


      De mannen die Zaras achter me aan had gestuurd om het klif te beklimmen, werden het mikpunt van mijn razernij. Ik vloekte en tierde tegen ze omdat ze zo traag en nutteloos waren geweest. Ik beschuldigde ze van lafheid en opzettelijk getreuzel terwijl ik hun hulp nodig had.


      Toen ik eindelijk de stofwolken van Zaras’ kamelen ontwaarde langs de bovenkant van de rotswand, kon ik mezelf geen moment langer inhouden. Ik begon zijn kant op te rennen en schreeuwde naar hem dat hij op moest schieten, terwijl hij nog buiten gehoorsafstand was.


      Zodra hij me dicht genoeg was genaderd om de uitdrukking op zijn gezicht te kunnen lezen, drong het tot me door dat zijn ongerustheid misschien wel groter was dan die van mij. Zo luid en bitter als ik naar hem schreeuwde om op te schieten, zo luid smeekte hij me om hem te vertellen waar Tehuti was en of ze nog leefde.


      Dit was het moment waarop ik me realiseerde dat het geen kortstondige, terloopse verliefdheid was die deze twee jonge mensen had gegrepen. Dit was dezelfde grootse, onbevlekte passie die ik had gekoesterd voor Tehuti’s moeder, koningin Lostris. Ik zag dat de vrees die Zaras voelde voor het verlies van Tehuti even verwoestend was als de vrees die ik ooit gevoeld had voor het verlies van haar moeder.


      Op het moment dat ik dit inzag, wist ik ook dat de wereld voor ons alle drie voorgoed veranderd was.
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      Ik keek toe terwijl Zaras zijn mannen mijn kant op stuurde, zo snel als de kamelen konden galopperen. Dit waren stuk voor stuk grandioze beesten.


      Op een korte afstand zouden de paarden van de bedoeïenen mijn kamelen eruit kunnen rennen, maar dat zouden ze niet langer dan twee of drie uur volhouden. Daarentegen konden mijn kamelen de hele dag blijven rennen, over zanderig en verraderlijk terrein. Ze hadden zich net volgedronken met water en hoefden de komende tien dagen niet meer te drinken. Onder deze omstandigheden van dorst, hitte en geploeter in het zand zouden de paarden morgenochtend uitgeput zijn, terwijl mijn kamelen nog een week door konden rennen.


      Op het moment dat Zaras mijn positie bereikte, had ik mijn bevelen klaar. Er zat een gewapende man op de rug van elke kameel. Vlug liet ik de helft van hen afstijgen en te voet terugkeren naar de grot om de andere twee meisjes te bewaken. Bekatha’s veiligheid was natuurlijk honderd keer belangrijker dan die van Loxias, maar desalniettemin was ik gesteld geraakt op de kleine Kretenzische deerne.


      Zaras was zo verstandig geweest om elke kameel te bepakken met volle waterzakken. Dit verklaarde zijn vertraagde aankomst. Nu de helft van de zadels leeg was, kon ik de ruiters op gezette tijden van kameel laten wisselen. Het deed mij ook deugd dat Zaras onze hoofdgids Al Namjoo bij zich had. Niemand kende het terrein beter dan hij.


      Toen we op onze kamelen stapten, onder het geruststellende geklots van de volle waterzakken, met achter elke ruiter een tweede kameel aan een sleeptouw, durfde ik te wedden om een zak vol zilveren munten dat we Al Hawsawi morgen voor de middag ingehaald zouden hebben.


      De wind was afgezwakt tot een zachte bries en het was nog steeds te heet om er enige verkoeling door te krijgen. Maar hij had niet langer de kracht om het spoor van de Jakhals uit te wissen voordat ik de kans had gehad om het te lezen. Ik hield voor de kamelen een zorgvuldig uitgekiend tempo aan.


      Ik berekende het verstrijken van de tijd aan de hand van de stand van de zon. Drie uur later kon ik al zien dat we flink waren ingelopen op onze prooi. We maakten een korte stop om van kameel te wisselen en ik stond de mannen toe om ieder twee mokken water te drinken voordat we weer verdergingen. We gingen nog niet in volle achtervolging, maar behielden de swingende draf die er bij kamelen zo gemakkelijk uitziet.


      Twee uur later ontving ik het sluitende bewijs dat we de voortvluchtigen aan het afmatten waren. We bereikten een van de paarden van de Jakhals, kreupel en langzaam strompelend langs de sporen die zijn kuddegenoten hadden achtergelaten. Dit stemde mij tot grimmige tevredenheid en ik vertelde Zaras dat we ze wellicht zelfs al voor de komende nacht te pakken zouden hebben.


      Deze schatting bleek voorbarig. Een uur na mijn uitspraak kwamen we bij de eerste splitsing. Ik stak mijn hand op om mijn mannen halt te laten houden. Daarna bevestigde ik mijn signaal met een verbaal commando aan Zaras.


      ‘Laat de mannen afstijgen en hun benen strekken. Ze mogen ieder twee mokken water drinken. Maar ze moeten achter mij blijven en oppassen dat ze niet de sporen verpesten voordat ik ze heb gelezen.’


      Opsplitsen was een oude tactiek van de bedoeïenen, waarbij ze zich verdeelden in twee gelijke groepen die elk een eigen kant opgingen. In dit geval was het effect tweeledig, omdat het voor ons onmogelijk was om te weten welke van de twee groepen Tehuti had meegenomen. We waren gedwongen om onze troepen op te splitsen en beide groepen te achtervolgen.


      Ik steeg af en gaf de teugels van mijn kameel aan Zaras. Ik naderde met behoedzame stappen het punt waar de bende zich had opgesplitst. Ik zag dat ze niet waren afgestapt. Daardoor was ik niet in staat om Tehuti’s voetafdrukken te ontwaren. Ik hurkte neer en vroeg mijn goden andermaal om hulp.


      ‘Grote Horus, laat mij zien. Open deze zwakke, blinde ogen en wijs me de weg, smeek ik u. Open mijn ogen, geliefde Hathor, en ik zal u een bloedoffer brengen om uw hart te verrukken.’


      Ik sloot mijn ogen en luisterde naar twintig van mijn hartslagen voordat ik ze weer opende. Ik keek voorzichtig om me heen, maar mijn gezichtsvermogen was onveranderd. De woestijn was hetzelfde. Er was geen heldere gloed die de wrede zandvlakte oplichtte, geen dansende schaduw om me de weg te wijzen.


      Op dat moment hoorde ik een stem en ik boog mijn hoofd om ernaar te luisteren. Het was slechts de wind die door de duinen suisde. Ik draaide langzaam met mijn hoofd, om de wind langs mijn oor te laten strelen. Toen hoorde ik haar, zachtjes, maar duidelijk.


      ‘Laat Hathor je de weg wijzen.’ Het was de stem van Tehuti. Ik keek snel om me heen, in de verwachting haar vlak bij me te zien. Maar ze was er niet. Ik sloot mijn ogen en wachtte op het kleine wonder waarvan ik wist dat het zou komen. Ik boog mijn hoofd in stilte en sloot mijn ogen als verzoening voor de denigrerende gedachten die ik kortgeleden aan de godin Hathor had gewijd.


      ‘We hebben u nu nodig, barmhartige Hathor. Tehuti en ik hebben u nodig.’


      Toen begon een gebeurtenis van jaren geleden zich opnieuw af te spelen achter mijn gesloten oogleden. Tehuti en ik zaten weer in het kleine rieten bootje, dobberend op het heilige water van de Nijl. Ze straalde van geluk en hield het cadeau omhoog dat ik haar zojuist had gegeven om het rode bloeien van haar vrouwelijkheid te vieren. Het was een prachtig juweel waarin ik al mijn liefde en vaardigheid had verwerkt. Aan een fijne ketting hing een piepkleine gouden afbeelding van het hoofd van Hathor, de gehoornde godin van liefde en maagdelijkheid.


      Nog steeds stralend hing Tehuti de gouden ketting rond haar nek en met beide handen maakte ze de sluiting achter zich vast. Het gouden hoofd bungelde in de vallei van de zijdezachte huid tussen haar borsten en de beeltenis van de godin lachte raadselachtig naar me.


      ‘Ik zal hem altijd dragen, Tata.’ Ik dacht aan Tehuti’s exacte woorden. ‘Elke keer dat ik hem tegen mijn huid voel, zal ik aan je denken en zal mijn liefde voor jou sterker worden.’ Ze had haar belofte gehouden. Elke keer als we elkaar weer zagen, zelfs na een korte afwezigheid, liet ze me de amulet zien en bracht ze die aan haar lippen.


      Waarom ik er juist nu aan dacht, terwijl tijd en snelheid geboden waren, kon ik niet doorgronden. Ik probeerde de herinnering uit mijn gedachten te verdrijven, maar zij volhardde. Tot het, met een plotselinge scheut van opwinding, tot me doordrong dat het juweel inmiddels doordrenkt moest zijn met Tehuti’s diepste wezen. Ik zou het feilloos moeten kunnen opsporen, alsof ze hier zelf aanwezig was. Op dat moment bevestigde de stem in de wind wat ik al had aangevoeld.


      ‘Vind Hathor en je zult mij vinden.’


      Ik sprong overeind sprong en stond nog steeds op het punt waar Al Hawsawi’s bende zich had opgesplitst. Ik zag dat een groep van tien man naar het noorden was afgebogen. Ik besloot om eerst hen te volgen. Ik bewoog langzaam en bleef aan een kant van de sporen die de hoeven van hun paarden hadden achtergelaten.


      Ik opende mijn innerlijke zintuigen om aanwijzingen van Tehuti of Hathor te ontvangen. Ik voelde niets. Ik liep verder en toen voelde ik een emotie roeren in mijn binnenste. Het was een gevoel van frustratie en eenzaamheid, dat sterker werd met elke stap die ik zette.


      Ik keerde terug naar het punt waar ik begonnen was en het onprettige gevoel trok langzaam weg. Toen ik de splitsing bereikte was het verdwenen.


      De tweede groep bandieten was naar het zuiden afgebogen. Ik volgde hun spoor.


      Bijna onmiddellijk voelde ik me begeesterd. Ik raakte meer en meer opgewekt met elke stap die ik nam en ik voelde hoe een kleine, warme hand in mijn hand kneep. Ik keek omlaag en mijn hand was leeg, maar ik wist volkomen zeker dat er een aanwezigheid was die me begeleidde.


      Ik rende vooruit en speurde de oppervlakte van de uitgedroogde zandvlakte af. Na nog eens honderd stappen zag ik voor me uit iets glinsteren op de woestijnbodem. Het was half begraven in het gele zand, maar ik herkende het onmiddellijk. Ik liet me zakken op een knie en veegde het losse zand opzij. Daarna raapte ik het kleine stukje goud op en bracht het naar mijn lippen.


      Ik keek om naar Zaras. Hij stond naast zijn kameel en keek naar me. Ik zwaaide met een hand boven mijn hoofd en wenkte hem. Hij steeg snel op en stuurde zijn kameel voorwaarts terwijl hij mijn dier aan zijn teugels achter hem aan trok.


      ‘Hoe weet u zeker dat ze deze kant op is gegaan en niet de andere?’ vroeg hij, terwijl hij de teugels van mijn kameel aan me gaf.


      ‘Herken je dit sieraad?’ Ik opende mijn hand en toonde hem het gouden hoofd van de godin. Hij knikte sprakeloos.


      ‘Ze heeft het voor me achtergelaten, als teken.’


      ‘Ze is zo geweldig.’ Zijn toon was eerbiedig. ‘Er kan geen andere vrouw zoals zij zijn in deze hele wereld.’


      We reden twee uur door totdat we opnieuw op een kreupel paard van de bedoeïenen stuitten. Het stond met gebogen hoofd, niet in staat om nog een stap te zetten. Het was door zijn ruiter genadeloos afgeranseld, voordat het was achtergelaten. Zijn achterpoten waren met een zweep kapotgeslagen en op de wonden zat een glimmende laag van zwart geronnen bloed.


      ‘Geef hem water,’ beval ik, en Zaras zelf steeg af om een leren emmer te vullen met de waterzak die zijn kameel droeg. Ik steeg ook af en nam een positie in achter de schouder van het dier. Ik trok mijn zwaard. Zaras zette de emmer water neer voor het ongelukkige beest en het dook er met zijn snuit in. Ik wachtte tot het een paar slokken had genomen voordat ik met beide handen mijn zwaard boven mijn hoofd hief. Het dier was nog steeds aan het drinken toen ik het lemmet met al mijn kracht omlaag bracht.


      Met één slag viel het hoofd van de stomp van zijn nek. Terwijl het bloed uit de doorgesneden aderen stroomde, zakte het lijk door de knieën. Daarna viel het zijwaarts om.


      ‘Verspil het water niet,’ waarschuwde ik Zaras, terwijl ik mijn zwaard schoonveegde aan de schouder van het paard en vervolgens terug liet glijden in zijn schede.


      Ik keek toe terwijl Zaras het overgebleven water vanuit de emmer teruggoot in de waterzak. Ik had even nodig om weer tot mezelf te komen. Ik leed bijna net zo erg als het paard gedaan had voordat het mijn genadeklap ontving. Ik verafschuw onnodige wreedheid en nodeloos lijden in elke vorm, en het paard was beestachtig mishandeld. Maar ik wilde mijn ware gevoelens niet tonen. Als ze wisten hoe ik me nu voelde, zouden mijn mannen me waarschijnlijk als een zonderling beschouwen en een beetje van hun respect voor mij verliezen.


      Tegen de tijd dat de zon de horizon raakte, waren we nog eens drie afgedankte paarden gepasseerd, en aan de toegenomen diepte van de afdrukken in het zand kon ik aflezen dat sommige van de voortvluchtige Arabieren met zijn tweeën in een zadel zaten. Anderen waren gedwongen te lopen en klampten zich vast aan de stijgbeugels van hun metgezellen om overeind te blijven.


      Met elk uur dat verstreek, liepen we sneller op ze in. Ik hield mijn eenheid in beweging nadat de zon onder was gegaan. De volle maan kwam op om onze weg te verlichten. Het licht blonk zo helder dat het een schaduw wierp over elke hoefafdruk die de Arabische paarden in het zand hadden gezet. Ik kon ze van veraf ontwaren. Hathor is de godin van de maan en ik wist dat dit haar antwoord was op mijn gebeden. We trokken voorwaarts in een tempo dat naar mijn schatting twee keer zo snel was als dat van onze prooi. De kamelen stribbelden geen moment tegen.


      We passeerden nog twee gevallen paarden langs het spoor, maar ik zag dat ze niet langer leden en verspilde geen tijd meer aan hun verzorging. Toen stuitte ik op een menselijke figuur dat midden op ons pad lag. Het kwam me bekend voor. Deze keer stopte ik mijn kameel en dwong het te knielen.


      ‘Pas op, Taita!’ riep Zaras me ongerust toe. ‘Het kan een valstrik zijn. Hij kan doen alsof hij dood is. Misschien ligt hij klaar met een mes in zijn hand.’


      Ik volgde zijn advies op en trok mijn zwaard. Maar toen ik me over het menselijke figuur heen boog, bewoog het. Met veel pijn hief de man zijn hoofd omhoog en keek me aan. Het maanlicht viel op zijn gezicht, en ik herkende hem.


      Ik staarde hem zo verbijsterd aan dat ik geen woord kon uitbrengen.


      ‘Wat is het, Taita?’ riep Zaras naar me. ‘Wat is er aan de hand? Ken je deze man?’ Ik gaf niet meteen antwoord op zijn vragen.


      ‘Stuur Al Namjoo naar me toe,’ beval ik zonder om te kijken. De man aan mijn voeten jammerde van angst terwijl hij omhoogstaarde. Daarna bedekte hij de onderkant van zijn gezicht met de haveloze keffiyeh-sjaal die om zijn keel geknoopt zat, en hij wendde zijn hoofd van me af.


      Ik hoorde hoe Al Namjoo door Zaras naar voren werd gestuurd, en daarna het geluid van zijn kameel die achter mij op de knieën werd gedwongen.


      ‘Kom hier bij mij, Al Namjoo.’ Mijn toon was hard. Ik hoorde het kraken van zijn voetstappen in het zand terwijl hij naast me kwam staan. Ik keek niet naar hem om.


      ‘Ik ben hier, meester,’ antwoordde hij zachtjes.


      ‘Herken je deze persoon?’ Ik raakte de man die bij mijn voeten lag aan met de punt van mijn sandaal.


      ‘Nee, Heer, ik kan zijn gezicht niet zien...’ mompelde Al Namjoo zachtjes, maar aan de trilling in zijn stem hoorde ik dat hij loog. Ik reikte omlaag, pakte een punt van de keffiyeh-sjaal en rukte hem van het gezicht van de man. Ik hoorde Al Namjoo naar adem happen.


      ‘Nu zie je zijn gezicht,’ zei ik tegen hem. ‘Wie is hij?’


      Er volgde een langdurige stilte. Het weerloze figuur verborg zijn gezicht in de holte van zijn arm en hij begon met horten en stoten te snikken. Hij was niet in staat om ons aan te kijken.


      ‘Vertel me, Al Namjoo, wie is dit stinkende stuk varkensstront?’ Aan de gekozen omschrijving was mijn verontwaardiging en woede te merken.


      ‘Hij is mijn zoon, Haroun,’ fluisterde de oude man.


      ‘En waarom huilt je zoon, Al Namjoo?’


      ‘Hij huilt omdat hij het vertrouwen heeft beschaamd dat u en ik in hem hadden gesteld, Heer.’


      ‘Hoe heeft hij ons verraden, oude man?’


      ‘Hij heeft Al Hawsawi, de Jakhals, verteld waar hij ons kon vinden. Hij heeft hem naar de poel in de grot geleid om ons op te wachten.’


      ‘Wat is de passende straf voor zulk verraad, Al Namjoo?’


      ‘De doodstraf. U moet Haroun doden, Heer.’


      ‘Nee, oude man.’ Ik trok mijn zwaard. ‘Ik zal hem niet doden. Hij is jouw zoon. Jij moet hem doden.’


      ‘Ik kan mijn eigen zoon niet doden, meester.’ Hij deinsde voor me terug. ‘Het zou de meest duistere, verachtelijke daad zijn die er bestaat. Mijn zoon en ik zouden voor eeuwig verdoemd zijn tot de donkere onderwereld van Seth.’


      ‘Dood hem en ik zal bidden voor je ziel. Je weet dat ik een machtig man ben. Je weet dat ik een bemiddelaar ben tussen ons en de goden. Het is altijd mogelijk dat zij luisteren naar mijn gebeden. Dat risico zal je moeten nemen.’


      ‘Alstublieft, geliefde meester. Bespaar me deze verschrikkelijke taak.’ Nu huilde ook hij, maar in stilte. Ik zag de tranen glinsteren in zijn baard, zilver in het maanlicht. Hij liet zich op zijn knieën vallen en kuste mijn voeten.


      ‘Sterven door de hand van zijn vader is de enige passende straf voor hem.’ Ik negeerde zijn smeekbeden. ‘Sta op, Al Namjoo. Dood hem of ik dood eerst je twee jongere zonen, Talal en Moosa, daarna Haroun en ten slotte zal ik ook jou doden. Er zal geen mannelijke lijn meer in je familie zijn. Er zal niemand overblijven om te bidden voor je rust.’


      Hij kwam trillend omhoog en ik plaatste het heft van mijn zwaard in zijn handen. Hij staarde recht in mijn ogen en zag dat mijn vastberadenheid zo hard was als diamant. Hij sloeg zijn ogen berustend neer.


      ‘Doe het!’ drong ik aan. Met beide handen veegde hij de tranen uit zijn eigen gezicht. Daarna stak hij zijn kin naar voren en omklemde het heft van het zwaard dat ik hem voorhield. Hij stapte langs me en boog zich over Haroun.


      ‘Doe het!’ herhaalde ik. Hij hief het zwaard en sloeg eenmaal, tweemaal en een derde maal. Daarna liet hij mijn zwaard vallen en stortte ineen boven het lichaam van zijn oudste zoon. Hij drukte het doorkliefde hoofd tegen zijn borst en de gelige hersenen sijpelden door zijn vingers. Hij huilde jammerend van de rouw.


      Ik raapte mijn zwaard op en veegde het lemmet aan het lichaam af. Daarna liep ik terug naar mijn kameel en steeg op. Ik liet Al Namjoo achter om zijn verlies te verwerken en pakte opnieuw het spoor van de Jakhals op.


      Mijn gevoel van mededogen omvat niet de gehele mensheid. Mijn grootmoedigheid vergeeft niet alle zonden die tegen mij worden begaan.
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      Bij het eerste ochtendgloren bereikten we de plaats waar Al Hawsawi zijn bende voor de tweede keer had opgesplitst. Dit was een wanhoopsdaad. Hij moest inmiddels doorhebben dat de eerste splitsing me niet van de wijs had gebracht.


      Ik steeg af en bestudeerde de sporen om een schatting te maken van het aantal bedoeïenen.


      De eerste groep telde zes paarden, de tweede groep had er vier. Elk paard droeg twee ruiters. Dat bracht het totaal op twintig. Daarnaast waren er vijf mannen te voet.


      Ik keek op om het spoor te volgen van de grotere groep die naar het noorden was afgebogen en mijn hart bonkte toen ik de kleine, sierlijke voetafdrukken zag die ik zo goed kende. Zij hadden Tehuti meegenomen.


      Ze was niet langer te paard en aan de sporen kon ik aflezen dat ze tegen haar wil was meegesleept door twee van de Arabieren. Ik rende naar voren om haar voetafdrukken beter te bekijken. Mijn opluchting maakte plaats voor woede toen ik ontdekte dat een van haar blote voeten bloedde. Ze had hem opengehaald aan de scherpe steentjes waarmee het zand bezaaid lag.


      Het spoor was duidelijk en ondubbelzinnig. Er bestond geen enkele twijfel dat Tehuti zich in de groep bevond die noordwaarts was gegaan. En toch wist ik dat mijn boosheid mijn gezond verstand in de weg zou kunnen staan. Ik moest het zeker weten.


      ‘Blijf hier tot ik je roep,’ schreeuwde ik naar Zaras. Ik liet hem achter en volgde de sliert van duidelijk waarneembare voetstappen. Ik was pas honderdtwintig passen verder toen haar voetafdrukken volledig verdwenen, maar ik maakte me daar niet te veel zorgen om.


      Ik kon eruit opmaken dat ze was opgetild door een van de paardrijdende Arabieren, waarschijnlijk Al Hawsawi zelf. Ze was nu waarschijnlijk weer over zijn zadel heen gelegd. Deze aanwijzingen waren niet alleen duidelijk, ze werden ook nog eens onderschreven door het aura dat werd uitgestraald door het gouden hoofd van Hathor in mijn rechterhand.


      Ik keek om en gebaarde naar Zaras om bij me te komen. Hij bracht mijn kameel mee. Ik steeg op en leidde onze groep voorwaarts, in het spoor van de Arabieren die naar het noorden waren afgebogen en Tehuti bij zich hadden.


      We reden omhoog over een lichte golving in de woestijnbodem. Bij de volgende top werd ik me bewust van de afnemende kracht van het aura dat Tehuti’s gouden juweel uitstraalde. Ik trok bruusk aan de teugels en keek langzaam rond over het bruine, uitgestrekte landschap.


      ‘Wat scheelt er, mijn Heer?’ Zaras stuurde zijn kameel naast die van mij.


      ‘Tehuti is toch niet deze kant opgegaan,’ zei ik met zekerheid. ‘De Jakhals heeft ons misleid.’


      ‘Dat is onmogelijk, Taita. Ik heb haar voetstappen ook gezien. Er was geen twijfel over,’ daagde hij me uit.


      ‘Soms is de leugen duidelijk zichtbaar, terwijl de waarheid verborgen blijft,’ zei ik tegen hem terwijl ik mijn kameel omdraaide.


      ‘Ik begrijp het niet, mijn Heer.’


      ‘Dat weet ik heel goed, Zaras. Er zijn veel dingen die je nooit zult begrijpen. Dus ik ga geen tijd meer verspillen om het te proberen je uit te leggen.’ Het was onaardig van mij, maar ik moest mijn frustratie op iemand botvieren.


      Hoewel het gedempt werd, hoorde ik de mannen mopperen en klagen toen ze om moesten keren om mij te volgen. Zaras legde ze met een snauw het zwijgen op.


      Ik reed terug naar het punt waar ik Tehuti’s blote voetafdrukken was kwijtgeraakt en ze door Al Hawsawi terug in het zadel was gehesen. Ik steeg af en gaf de teugels van mijn kameel in bewaring aan een van de mannen.


      Ik wist dat ik iets over het hoofd moest hebben gezien, maar wat, dat ontging me nog steeds.


      Ik liep terug tot waar de bedoeïenen in twee groepen waren opgesplitst. Ik bestudeerde de grond nauwgezet. Waren er sporen die in tegengestelde richting gingen? Het antwoord was dat die er niet waren. Vanaf de plek waarvandaan ze zich hadden opgesplitst, waren beide groepen recht vooruitgegaan. Niemand had zich omgekeerd.


      Hoewel ik wist dat het antwoord op het raadsel voor me lag, kon ik het niet herkennen.


      ‘Ze moet zich omgedraaid hebben,’ fluisterde ik tegen mezelf. ‘Ze is niet met de tweede groep vooruitgegaan, dus ze moet zich achteruitgedraaid hebben.’


      Ik luisterde naar mezelf. Waarom had ik het woord ‘achteruit’ gebruikt? Dat was niet juist in dit verband, en dat terwijl mijn woordgebruik normaal gesproken vlekkeloos is.


      ‘Iemand draait niet achteruit.’ Ik zei het nu hardop. Ik wist hoe dicht ik bij de oplossing was. ‘Iemand draait zich om, of loopt achteruit...’ Ik onderbrak mezelf weer. Dat was het! Ik had het!


      Ik rende terug tot de plek waar het spoor van Tehuti’s blote voetstappen eindigde.


      Omdat ik nu wist waar ik op moest letten, zag ik het onmiddellijk. Er was een tweede groep mannelijke voetafdrukken die eveneens in de noordelijke richting leek te gaan. Maar nu zag ik de minieme verschillen.


      Deze vreemde voetafdrukken begonnen waar Tehuti’s voetstappen eindigden. Ze waren over alle andere afdrukken heen gezet. De maker van deze voetafdrukken droeg een zware last. Het belangrijkste was dat de hielen van zijn sandalen na elke stap een klein vleugje zand naar achteren hadden geworpen, terwijl je zou verwachten dat de punt van de sandaal het zand naar voren zou werpen.


      ‘De Jakhals heeft die voetafdrukken gemaakt.’ Ik had het door, en terwijl ik sprak zag ik het voor mijn ogen gebeuren. Eerst zette hij Tehuti neer op het punt waar de bende zich opsplitste. Hij dwong haar voor zijn paard uit te lopen, achter de noordelijke groep aan. Na tweehonderd passen stapte hij af. Hij stuurde zijn paard mee met de noordelijke groep. Toen tilde hij Tehuti op en droeg haar terug naar de plek waar de eerste groep op hem stond te wachten, maar nu liep hij achteruit, met Tehuti over zijn schouder. Bij de eerste groep stond een ander paard klaar voor hem en Tehuti. Hierop zijn ze vertrokken met de zuidelijke groep, om ons achter te laten in een achtervolging op de noordelijke groep. Het was een duivels ingewikkeld en doortrapt plan. Ik lachte grimmig.


      ‘Maar niet doortrapt genoeg,’ sprak ik hardop, met voldoening in mijn stem.


      Zaras en zijn mannen keken me aan met verwarde en verbijsterde blikken, die nog heviger werden toen ik wegdraaide van Tehuti’s tastbare voetafdrukken en ze terugleidde naar het punt waar de twee bedoeïenengroepen uit elkaar waren gegaan.


      Terwijl ik de achtervolging inzette op de kleinere, zuidelijke groep, rekende ik op protesten van Zaras, of op zijn minst van een van zijn mannen. Het stelde me enigszins teleur dat geen van hen genoeg moed op kon brengen om mijn beslissing in twijfel te trekken. Hoe verder ik ze in zuidelijke richting leidde, hoe sterker de warmte werd die het gouden hoofd van de godin in mijn hand uitstraalde.
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      Ik wist hoezeer Tehuti op dit moment moest lijden. Ze droeg alleen een lichte katoenen tuniek toen de Jakhals haar gevangennam. Die zou haar zeer weinig bescherming bieden tegen het houten zadel onder haar, of de zon boven haar. Ik had het bloed van haar gewonde voet gezien op de plaats waar ze gedwongen was te lopen. De voeten van een Egyptische prinses zijn gevoeliger dan die van een boerenmeisje.


      Een schrale troost was mijn overtuiging dat de Jakhals zichzelf of zijn mannen nooit zou toestaan zich te vergrijpen aan haar nog nauwelijks volwassen lichaam. Ze was veel te waardevol in haar maagdelijke staat. Hij zou sluw genoeg moeten zijn om zich te realiseren dat hij tienduizend knappe slavinnen kon kopen van haar losprijs. Niettemin had ik de sterke neiging om te versnellen en de kamelen tot het uiterste te drijven, al was het maar om haar één extra uur van deze kwelling te besparen.


      Mijn gebruikelijke gezonde verstand weerhield me ervan. Ik wist dat de Jakhals nog een paar wanhopige afleidingsmanoeuvres uit zou kunnen voeren en dat ik iets achter de hand moest houden om die te beantwoorden. Ik behield de rustige draf van de kamelen, maar we stopten niet langer om te drinken of te rusten. We reden de hele ochtend door.


      Een uur nadat de zon zijn hoogste punt had bereikt, leidde ik de klim naar een volgende bergkam van samengepakt zandsteen. Toen ik de top had bereikt, keek ik neer op een brede laagvlakte die zich over vele mijlen uitstrekte. Het was een vallei vol reusachtige natuurlijke sculpturen, gevormd door de winden der eeuwigheid. Wallen en punten van versteende rode rots staken zo ver omhoog dat ze de wand van de lichtblauwe hemel leken te raken, maar hun voetstukken waren weggevreten door de wind zodat hun massieve hoofden op slanke pilaren balanceerden.


      Mijn ogen waren de oudste van ons gezelschap, maar zoals gebruikelijk bleken ze ook de scherpste. Ik was de eerste die de voortvluchtigen in het vizier kreeg. Zelfs toen ik ze aanwees, lukte het Zaras en de mannen niet om de menselijke zwerm te ontwaren die zich ophield in de schaduw aan de voet van een van de gigantische stenen monolieten. De eerlijkheid gebied me te zeggen dat de hete lucht die opsteeg van de zon geblakerde rotsen beefde en trilde, en deze luchtspiegelingen vertroebelden hun zicht.


      Toen weerkaatste er in de verte een straaltje zonlicht op een lemmet of de punt van een lans, en dit trok onmiddellijk hun aandacht. Ik hoorde triomfantelijk geschreeuw en bloeddorstige strijdkreten van de mannen achter me, maar ik wist dat het ergste nog moest komen. We stonden nu tegenover wanhopige mannen en Tehuti was in groter gevaar dan ooit sinds de Jakhals haar had overmeesterd.


      Met een abrupt gebaar legde ik de mannen het zwijgen op en ik leidde ze terug tot achter de bergkam. Ik liet een betrouwbare sergeant en twee van zijn mannen achter om toezicht te houden op de bedoeïenen. Nadat we uit het zicht van de horizon waren, gaf ik de rest van ons gezelschap toestemming om af te stijgen, te rusten en hun wapens klaar te maken voor de strijd.


      Uit de bepakking op de rug van mijn kameel haalde ik de leren draagzak met mijn boog en mijn pijlkoker. Ik droeg ze bij me toen ik Zaras ter zijde nam. Ik vond een zitplaats op een plat stuk zandsteen en wenkte Zaras om naast me te komen zitten.


      ‘Al hun paarden zijn kreupel. Ze kunnen niet meer verder. De Jakhals heeft deze plek gekozen om voor zijn laatste kans te vechten.’ Ik legde gedetailleerd uit wat hij moest doen als we Tehuti ongedeerd uit de klauwen van de Jakhals wilden bevrijden. Toen ik klaar was, liet ik hem mijn instructies herhalen, zodat er geen misverstanden over konden ontstaan.


      Terwijl we praatten, spande ik mijn boog met een nieuwe boogpees. Uit de koker selecteerde ik drie pijlen die op het eerste gezicht perfect leken. Ik rolde ze tussen mijn handen om de kleinste verdraaiing op te kunnen sporen. Nadat ze door mijn strenge keuring waren gekomen, stopte ik ze onder mijn riem. De afgekeurde pijlen liet ik in de koker, die ik op mijn rug bond. Het was onwaarschijnlijk dat ik de kans zou krijgen om meer dan één pijl af te vuren, en dat zou dan van een grote schootsafstand zijn. Als zich een nieuwe kans voor zou doen, zou ik geen tijd verliezen bij het kiezen van mijn pijl.


      ‘Ik ben er klaar voor, Zaras.’ Ik stond op en sloeg hem op de schouder. ‘Jij ook?’


      Hij sprong overeind. ‘Ja, Taita! Ik ben klaar om te sterven voor de prinses.’ Het was een melodramatische uitspraak, maar zijn oprechtheid raakte mij. Prille liefde bezit een eigenaardige, geheel eigen schoonheid.


      ‘Ik denk dat zowel prinses Tehuti als ik liever zou zien dat je blijft leven,’ merkte ik droogjes op en ik nam hem mee terug naar onze wachtende eenheid.


      Terwijl Zaras ze hun bevelen gaf, confisqueerde ik de borstplaat van krokodillenhuid en de bronzen helm van een van de gardisten en trok die aan om mijn kenmerkende kleding en lange, golvende haar te bedekken. Ik wilde niet opvallen tussen mijn manschappen.


      Toen onze voorbereiding was afgerond, stegen we weer op. We staken de bergkam weer over en daalden af in de vallei van zandstenen monolieten. Onze kamelen liepen rustig in de richting van de plaats waar de Jakhals en zijn mannen op ons wachtten.


      Ik maakte van deze laatste mogelijkheid gebruik om het leren beschermstuk aan mijn linkeronderarm te bevestigen, zodat ik mezelf beschermde tegen de slag van de boogpees. De wond die ik mezelf eerder had toegebracht, was nog niet geheeld.


      Zaras leidde de eenheid. Onze mannen reden twintig passen achter hem, dicht op elkaar gepakt in gesloten formatie. Ik reed niet langer naast Zaras aan kop.


      In mijn geleende wapenrusting hing ik onopvallend achter aan de linkerflank van de tweede rang. Ik verborg mijn boog onder het zadelkleed van mijn kameel, waar de vijand hem niet kon zien voordat ik hem tevoorschijn haalde.


      Zaras reed ver voor onze formatie uit, zodat hij de aandacht van de Jakhals op zichzelf kon vestigen. Hij had zijn zwaard omgekeerd en hield het omhoog met het heft in de lucht. Dit was het universele teken van een wapenstilstand.


      Ik wist dat de Jakhals deze uitnodiging tot onderhandelen zou verwachten, want we bevonden ons in een patstelling. Hij kon niet ontsnappen. Al zijn paarden waren onbruikbaar en zijn mannen waren uitgeput.


      Aan de andere kant konden wij de aanval niet inzetten zolang hij nog een mes op Tehuti’s keel had.


      Ik moest erop vertrouwen dat Zaras me binnen een zeker boogschot van de Jakhals zou krijgen zonder zijn moorddadige reactie op te wekken. Terwijl we naderden was ik in staat om het terrein beter te verkennen.


      Gezien hun sporen wist ik dat het aantal mannen van Al Hawsawi, dankzij het opsplitsen en de vijandige woestijn, terug was gebracht tot vijftien overlevenden. Ik had vijfenzestig gardisten bij me, inclusief Zaras. Naar omstandigheden waren ze allemaal nog fris en in staat om te vechten. Als het uit zou draaien op een gevecht tot de dood, was er maar één uitkomst mogelijk: de bedoeïenen zouden allemaal sterven. Maar prinses Tehuti ook.


      Al Hawsawi had zijn positie onder de torenhoge zandstenen monoliet met zorg gekozen. De rots beschermde niet alleen zijn beide flanken, maar gaf hem nog een extra voordeel. Het zandstenen dak dat zijn positie beschutte, beperkte het bereik van mijn grote oorlogsboog. Van een afstand kon ik niet met een boog in de richting van de Jakhals schieten zonder dat mijn pijl het stenen dak boven zijn hoofd zou raken. Ik zou dichterbij moeten komen en in een veel vlakkere baan moeten schieten.


      Tegelijkertijd vormde de rode rots ook de gevangenismuur van de Jakhals. Terugtrekken was onmogelijk. Hij moest met ons onderhandelen over een ruil: de levens van zijn mannen en hemzelf voor dat van mijn prinses.


      Onder aanvoering van Zaras reden we langzaam naar de plek waar de Jakhals ons opwachtte.


      Nu kon ik zien dat de paarden van de bedoeïenen allemaal waren bezweken aan de dorst en de loodzware omstandigheden. De Arabieren hadden de paardenlijken in een halve cirkel gelegd, met de hoofden naar ons toe. De overlevenden verschuilden zich achter deze geïmproviseerde en belachelijk ontoereikende barricade. Alleen de kruinen van hun hoofden waren zichtbaar, samen met de lanspunten en kromzwaarden die ze aan ons toonden.


      Terwijl we ze naderden, kon ik zien dat minstens drie van de Arabieren een boog met een pijl in de aanslag hielden, klaar om ze op ons af te schieten. Maar bedoeïenen zijn slechte boogschutters. Hun bogen zijn zwak en hebben niet half het bereik van het machtige gebogen wapen dat onder het zadelkleed naast mijn knie geklemd zat, in afwachting van mijn hand.


      Nu hing alles af van de afstand met welke Zaras deze magere vesting zou weten te naderen, voordat Al Hawsawi onze opmars een halt toe zou roepen. Met elke stap die mijn kameel onder mij nam, schatte ik de korter wordende schootsafstand in.


      We bereikten het kritieke punt waarop ik de koers van mijn pijl zo kon verlagen dat ik elke Arabier zou kunnen treffen zonder dat ik het stenen dak boven hun hoofden vreesde te raken. Ik gromde van opluchting. Elke stap die mijn kameel vanaf nu nam, bracht me in een betere positie.


      De gardist in de rij voor me hield me uit het zicht terwijl ik naar beneden reikte en de oorlogsboog vastgreep. Daarna pakte ik, zonder een blik omlaag te werpen, met mijn vrije hand een pijl onder mijn riem vandaan. Ik legde hem schuin over de bovenkant van de handgreep van mijn boog en hield hem met de wijsvinger van mijn linkerhand op zijn plaats.


      Mijn kameel droeg me nog vijf langzame, statige passen voorwaarts voordat er uit het midden van de bedoeïenenlinie een man opstond die zich tot ons wendde. Hij gooide de kap van zijn mantel achterover om zijn gezicht te tonen en brulde in het Arabisch naar ons.


      ‘Stop! Kom niet dichterbij.’ De echo van zijn stem weerkaatste onder het zandstenen dak boven hem.


      Ik zag meteen dat hij de bruut met de zwarte baard was die ik drie dagen geleden voor het laatst had gezien, toen die Tehuti op zijn zadel had gegooid en naar mij had geloerd onder zijn arm door. Dit werd direct bevestigd toen hij opnieuw schreeuwde.


      ‘Ik ben Al Hawsawi, krijgsheer van de bedoeïenen. Elke man vreest mijn macht.’


      Hij reikte naar beneden en van achter het lijk van zijn paard, waar hij haar had verstopt, tilde hij Tehuti overeind.


      Hij hield haar nu zo vast dat we haar gezicht konden herkennen. Zijn linkerarm klemde zich vanachter om haar keel, zodat ze niet durfde te schreeuwen of tegen te stribbelen. In zijn rechterhand hield hij zijn ontblote zwaard vast. Tehuti’s lichaam beschermde het zijne terwijl hij over haar schouder ons aanstaarde.


      Al Hawsawi had Tehuti van al haar kleding ontdaan. Ik wist dat hij dit had gedaan om haar te vernederen en te laten zien dat hij haar volledig in zijn macht had. Haar ledematen leken tenger en kinderlijk in vergelijking tot de enorme harige arm die hij rond haar keel geklemd hield. De huid van haar naakte figuur was net zo opaal als parelmoer. Haar ogen waren zo groot geworden door de angst dat ze haar hele gezicht leken te bedekken.


      Zaras sprong van de rug van zijn kameel af en met zijn omgekeerde zwaard nog steeds omhoog, liep hij langzaam naar de plek waar Al Hawsawi Tehuti vasthield. Hij hief het vizier van zijn helm om zijn identiteit te tonen, net zoals Al Hawsawi had gedaan.


      Toen ze Zaras herkende, zag ik de angst uit Tehuti’s ogen verdwijnen om plaats te maken voor het felle licht van moed en hoop. Haar lippen bewogen om zijn naam te prevelen, maar het geluid werd gesmoord door de dikke arm rond haar keel.


      Op dat moment was ik trots op haar, net zo trots als ik ooit op haar moeder was geweest. Maar ik sloot mijn gedachten af van al deze afleidende herinneringen. Mijn ogen maten de schootsafstand en mijn brein berekende de hoek en de koers van mijn pijl.


      Ik voelde de lichte bries tegen mijn linkerschouder, maar zag dat Al Hawsawi in de luwte stond, afgeschermd van de wind door de grote zandstenen plaat. Alleen een uitmuntende boogschutter kon hier zeker zijn van zijn doel: eerst een windvlaag naar rechts gevolgd door een stuk zonder wind waar de pijl de laatste paar ellen zou dalen voordat hij zijn doel zou raken.


      Al Hawsawi werd woedend, schold om zich heen en waarschuwde Zaras om te blijven waar hij was en niet dichterbij te komen. Hij hield zijn korte zwaard in zijn rechterhand en drukte de punt van het bronzen lemmet tegen de tere huid van Tehuti’s keel.


      ‘Blijf daar, of ik vermoord deze teef en snij haar rotte, besmette eierstokken eruit,’ schreeuwde hij naar Zaras.


      ‘Niemand hoeft te sterven,’ riep Zaras terug op een verzoenende en sussende toon. ‘Laten we praten.’ Hij bleef in de richting van het paar lopen. Ik stuurde mijn kameel naar voren. Zaras was kostbaar terrein aan het winnen. Elke stap die mijn dier zette, maakte mijn schot gemakkelijker.


      Nog belangrijker was het dat Al Hawsawi gedwongen werd zich een beetje om te draaien om Zaras recht aan te blijven kijken. Daardoor opende hij het doelgebied van mijn pijl.


      Ik hoefde alleen nog de aandacht van de Jakhals af te leiden om de boog te spannen, af te vuren en om de pijl naar zijn doelwit te laten vliegen.


      Zonder mijn hoofd te bewegen stootte ik de kreet uit van een jachtvalk die aan zijn duikvlucht begint. Mijn levensteken is dat van de gewonde valk. Ik heb de kreet geperfectioneerd. Zelfs de meest ervaren valkenier is niet in staat om mijn imitatie van de daadwerkelijke vogel te onderscheiden. De rotswanden weerkaatsten en versterkten het geluid, zodat het duidelijk hoorbaar boven Al Hawsawi’s scheldkanonnade uit kwam.


      Alle bedoeïenen zijn fervente valkeniers, en Al Hawsawi herkende de lokroep en was niet in staat hem te weerstaan. Hij brak zijn stroom van scheldwoorden af en staarde omhoog naar waar hij dacht dat de kreet was geslaakt. Het was een kortstondige afleiding, maar meer had ik niet nodig.


      Ik bracht mijn boog en mijn perfecte pijl bij elkaar en ze pasten in elkaar als de lichamen van goddelijke geliefden die in het paradijs voor elkaar zijn geschapen. Ik spande mijn boog en toen de pees mijn lippen raakte, liet ik los. Ik zag hoe de pijl klom en zijn hoogste punt bereikte. Hij scheerde langs het stenen dak boven het hoofd van de Jakhals zonder het te raken, en begon toen aan zijn daling.


      De pijl leek te bewegen met een statige sierlijkheid, maar ik wist dat alleen een scherp oog, zoals het mijne, hem zou kunnen volgen.


      Toen zag ik de ogen van de Jakhals knipperen in hun holtes. Het leek onmogelijk, maar hij had gezien, of als een wild dier gevoeld, hoe mijn pijl op hem neerdaalde. Zijn hoofd schokte licht omhoog en zijn lichaam begon aan zijn draai. Toen raakte mijn pijl hem hoog in de borst, een handbreedte naast het midden. Hij had net genoeg bewogen om mijn schot te verstoren en ik wist dat mijn pijlpunt zijn hart had gemist.


      Desondanks slingerde de kracht en de snelheid van de inslag hem achterover. Hij spreidde instinctief zijn armen in een poging zijn balans te hervinden, maar zijn benen sloegen onder hem vandaan en hij klapte tegen de zandstenen bodem.


      Tehuti werd uit zijn greep weggeslingerd. Ik zag hoe ze in de lucht haar lichaam draaide en landde met de lenigheid van een kat. Ze sprong overeind en balanceerde op haar voeten, naakt en mooi, kortstondig verbijsterd door de plotselinge verwarring die rondom haar ontstond.


      Zaras had gewacht op de kreet van de valk. Dat hadden we eerder zo afgesproken. Op het moment dat ik hem slaakte, stormde hij in de richting van Tehuti.


      Hij was snel als een jagend luipaard. Hij moest langs het ter aarde gestorte lichaam van de Jakhals rennen om Tehuti te bereiken. Hij zag mijn pijl uit het bovenlichaam van Al Hawsawi steken en dacht dat ik hem had gedood. Hij sloeg geen acht meer op hem. Zaras bereikte Tehuti voordat de bedoeïenen doorhadden wat er gebeurde. Hij greep haar vast en duwde haar achter hem, haar beschermend met zijn eigen lichaam. Hij gooide zijn omgekeerde zwaard in de lucht, ving het bij het heft en nam een strijdbare positie aan, klaar voor de golf Arabieren die op hem afkwam.


      ‘Aanvallen!’ Ik dirigeerde onze mannen voorwaarts om het koppel te beschermen. ‘Neem ze te grazen!’ Ik zette mijn kameel in een lompe galop en spande intussen een nieuwe pijl. Ik zag een van de Arabische boogschutters naar voren rennen en zijn boog optillen, mikkend op Zaras.


      Ik schoot mijn pijl een fractie eerder dan de Arabier de zijne kon loslaten. Ik raakte hem in zijn keel, net op tijd om zijn schot te verpesten. Hij miste zijn doel, en de Arabier viel op zijn knieën met zijn handen rond mijn pijl, die uit zijn keel stak. Helder bloed spoot uit zijn opengesperde mond.


      Onverschrokken stormde een van zijn kameraden op Zaras af en met geheven kromzwaard haalde hij uit naar zijn hoofd. Zaras sloeg het zwaard van de Arabier opzij en maakte van het moment gebruik om de arm van de man ter hoogte van de elleboog af te hakken. De Arabier schreeuwde en wankelde naar achteren, met zijn overgebleven hand om de stomp van zijn arm geklemd. Hij struikelde over de knielende man met mijn pijl in zijn keel. Ze vielen samen op een hoopje, waarmee ze de aanval van hun kameraden blokkeerden.


      Ik vuurde mijn derde pijl af en schoot nog een bedoeïenenbandiet neer. Zaras draaide zich om en schonk me een goedkeurende grijns. Ongelovig realiseerde ik me dat deze jonge idioot zich blijkbaar vermaakte.


      ‘Kom terug hier!’ schreeuwde ik naar hem. ‘Breng Tehuti in veiligheid.’


      Hij tilde haar op alsof ze een klein kind was en slingerde haar over zijn linkerschouder.


      ‘Zet me neer!’ schreeuwde ze naar hem en ze schopte wild met haar benen. Hij negeerde haar protesten en rende naar ons terug, terwijl wij naar voren stormden om zijn terugtocht te dekken.


      Al Hawsawi lag nog steeds waar mijn pijl hem had neergehaald. We hadden allemaal onze aandacht verlegd naar de aanvallende bedoeïenen. Ik had daar evenveel schuld aan als de rest. Ik wist dat ik de Jakhals niet in zijn hart had geraakt en dat hij waarschijnlijk nog leefde. Maar ik dacht dat ik hem op zijn minst had verlamd en dat hij geen gevaar meer vormde. Zijn bewegingloze lichaam lag languit op de grond en zijn zwaard lag onder hem.


      Zaras had langs hem moeten rennen om Tehuti te bereiken. Op zijn terugtocht ging hij opnieuw op hem af. Maar al zijn aandacht was gericht op de Arabieren die hem bedreigden.


      Plotseling rolde Al Hawsawi opzij. Hij kwam zittend overeind en hield zijn zwaard nu in zijn rechterhand, maar hij had niet de kracht om op te staan.


      ‘Let op, Zaras!’ schreeuwde ik naar hem. Ik tastte naar een nieuwe pijl, maar de gesloten deksel van mijn pijlkoker dwarsboomde mij. ‘Achter je, Zaras! Pas op voor de Jakhals.’


      Misschien werd mijn uitroep overstemd door het kabaal van de strijd, of misschien begreep hij mijn waarschuwing niet. Hij zette nog een stap achteruit, waardoor hij binnen het bereik kwam van Al Hawsawi’s zwaard.


      Met een onsamenhangende wanhoopschreeuw haalde de Jakhals naar hem uit. De steek kwam van beneden en van achteren. De slag miste kracht, maar de punt van het zwaard was scherp genoeg om Zaras’ leren rok te doorboren en tussen zijn robuuste jonge benen terecht te komen.


      Al Hawsawi probeerde zwakjes om zijn zwaard los te trekken uit Zaras’ vlees, maar hij had er de kracht niet voor. Hij viel achterover en steunde op zijn ellebogen. Terwijl hij hees naar lucht hapte, trilde de schacht van de pijl die uit zijn borst stak in het ritme van zijn ademhaling. Uit zijn mondhoek liep een straaltje bloed.


      Zaras’ hele lichaam verstijfde. Zijn zwaard viel uit zijn rechterhand en bleef liggen aan zijn voeten. Tehuti wurmde zich uit de greep van zijn linkerarm en landde op haar voeten.


      ‘Ga naar Taita,’ hoorde ik hem door de pijn heen tegen haar hijgen. ‘Ik ben gedood. Taita zal je verdedigen.’ Hij trok krom en greep naar zijn onderbuik, waar hij het lemmet van het zwaard diep in zich voelde.


      Tehuti negeerde zijn opdracht. Ze stond naast hem aan de grond genageld. Het was alsof ze in eerste instantie niet kon bevatten wat er was gebeurd, tot ze omlaag keek en het heft van Al Hawsawi’s zwaard onder Zaras’ rok uit zag steken en het bloed tussen zijn benen omlaag zag druppelen.


      Zaras viel op zijn knieën. Hij viel voorover tot zijn voorhoofd de grond raakte.


      Terwijl ze bij hem stond, vertrok Tehuti’s gezicht tot een woedend masker. ‘Je hebt Zaras vermoord!’ schreeuwde ze naar de Jakhals. ‘Je hebt mijn man gedood!’ Ze pakte Zaras’ zwaard van de grond en wreekte zich op Al Hawsawi met een kracht die haar tere lichaam ver te boven ging, en met een woede die weinig meer weg had van haar vrouwelijke charme. Ze dreef de punt van het zwaard in de keel van de Jakhals.


      Zijn adem siste uit zijn doorgesneden luchtpijp en hij greep het lemmet vast met beide handen, alsof hij haar ervan wilde weerhouden om opnieuw toe te steken. Met een waanzinnige kracht rukte Tehuti het zwaard uit zijn keel, waarbij Al Hawsawi’s vastklampende vingers tot op het bot werden opengehaald.


      Tehuti boog zich over hem heen en stak hem telkens weer, in zijn borst, tussen zijn ribben en in zijn edele delen.


      Mijn mannen vlogen langs de plek waar Tehuti stond en dreven de bedoeïenen voor zich uit. Vooroverleunend uit hun zadels doorboorden ze hen met hun lange lansen.


      Ik liet ze maar begaan. Ik hield mijn kameel stil naast Tehuti en sprong omlaag uit het zadel. Ik gooide mijn armen om haar heen en hield haar vast tot ze kalmeerde. Toen pakte ik het zwaard uit haar handen.


      ‘Je hebt hem al tien keer gedood,’ zei ik scherp. ‘Nu heeft Zaras je hulp nodig.’ Ik wist dat zijn naam haar razernij zou temperen en haar aandacht terug zou brengen.
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      Ik wilde Zaras niet verplaatsen, want dat zou zijn verwondingen kunnen verergeren. Ik liet de mannen een primitieve beschutting over hem heen bouwen.


      Terwijl ze hiermee bezig waren, beval ik de sergeant van de garde om de gewaden die het schoonst en minst bebloed waren van de Arabische lijken te verzamelen en naar mij toe te brengen. Ik gebruikte ze om Tehuti te beschermen voor de zon en de gefascineerde blikken van de mannen.


      Daarop gaf ik de mannen het bevel om de dode Arabische paarden en de lijken van de Jakhals en zijn mannen een paar mijlen met de wind mee te slepen en in de woestijn achter te laten. In deze hitte zouden ze binnen een uur beginnen met ontbinden. Het laatste wat ik van de Jakhals zag, was de manier waarop die naakt achter een kameel aan werd gesleurd met een touw om zijn enkels en zijn hoofd stuiterend op de steenachtige grond. Zijn armen sleepten achter hem aan en fladderden in mijn richting, alsof ze naar me zwaaiden.


      Ik had mijn verbanddoosje meegebracht, en een kleine voorraad medicijnen en kruiden. Die heb ik altijd en overal bij me, alsof ze deel uitmaken van mijn eigen lichaam. Maar nog voor ik de wond van Zaras begon te onderzoeken, wist ik al dat ze tekortschoten voor de taak die voor me lag.


      Ik had geen geoefende assistent om me te helpen. De ruwe gardisten waren stuk voor stuk erg bekwaam in het beëindigen van mensenlevens, maar verschrikkelijk onwetend over het redden en verzorgen ervan.


      De enige in dit gezelschap waarop ik kon vertrouwen was Tehuti. Ze had me geholpen bij de verzorging van gewonde paarden en andere huisdieren. Maar ik beschouwde haar nog steeds als een kind. Ik wilde haar niet laten toekijken bij de dood van Zaras, die onvermijdelijk was, maar ik had geen keuze.


      ‘Je moet me helpen hem te verzorgen, prinses,’ zei ik tegen haar. Intussen bereidde ik een aftreksel van rode sheppen, krachtig genoeg om een os te verdoven.


      ‘Ja,’ antwoordde ze zachtjes, maar met zo veel vastberadenheid dat ze me erg deed denken aan haar moeder. ‘Zeg me wat je wil dat ik doe, en ik doe het.’


      ‘Om te beginnen moet je ervoor zorgen dat hij dit helemaal opdrinkt.’ Ik gaf haar het koperen kopje dat tot de rand gevuld was met het verdovende middel. Ze legde zijn hoofd op haar schoot, bracht het kopje naar zijn lippen en kneep zijn neus dicht zodat hij gedwongen was om het door te slikken. Intussen legde ik mijn chirurgische gereedschap klaar.


      Toen de pupillen in Zaras’ ogen verwijdden en hij verdoofd was, ontdeden we hem van zijn wapenrusting en zijn ondergoed. We legden hem bloot op zijn buik op een bed van zadelkleden. Ik had Zaras natuurlijk vaker naakt gezien, maar zoals altijd was ik onder de indruk van zijn grandioze lichaamsbouw. Het speet mij verschrikkelijk dat we dit meesterwerk van de natuur zo vroeg al moesten toevertrouwen aan de aarde.


      Ik spreidde zijn benen zodat ik het punt kon bereiken waar het zwaard van de Jakhals zijn lichaam was binnengegaan. Het lemmet dekte de wond nog steeds af. Ik ken zelfverklaarde chirurgen die het er zonder nadenken uitgetrokken zouden hebben, waarmee ze onmiddellijk het lot van hun patiënt zouden bezegelen.


      Terwijl ik de hoek en de diepte van de messteek bestudeerde, zag ik dat het zwaard zijn mannelijke delen volledig gemist had. Ik had hier gemengde gevoelens over.


      Voor Zaras en Tehuti was het goed nieuws, maar voor mezelf was dit bericht wat minder heuglijk. Het was wellicht beter geweest als deze elementaire organen van Zaras door het zwaard onschadelijk waren gemaakt. Als dat was gebeurd, dan waren veel van de problemen die ik voor me zag opdoemen in één klap verdwenen. Ik schoof deze onwaardige gedachten ter zijde en richtte me volledig op het verwijderen van het lemmet.


      Het was door zijn linkerbil gegaan. Als het daarna zijn zware heupbot had geraakt, had het misschien geen verdere schade aangericht.


      Dit was niet het geval. Ik zag dat het een doorgang had gevonden naar het knokige bekken dat Zaras’ ingewanden bevatte. Ik heb de gelegenheid gehad om honderden menselijke lichamen te ontleden en te bestuderen. Ik weet hoe het voedsel dat we eten, wordt doorgegeven door deze vlezige buizen tot het eruit wordt gedreven door de opening die zich tussen onze billen bevindt.


      Ik maakte me nu ernstig zorgen. Als het zwaard van de Jakhals een van deze buizen in Zaras’ maag had doorboord, zou het afval in zijn maagholte lekken. Dit afval, dat we in de volksmond stront noemen, bestaat uit kwade vochten die hem zijn karakteristieke, onprettige geur geven. Deze vochten zijn dodelijk giftig, en als ze vrijkomen in het lichaam volgt onvermijdelijk de dood.


      Het zwaard moest er onmiddellijk uit. Ik droeg zes van onze sterkste mannen op om Zaras in bedwang te houden, want hoewel ik hem een krachtige verdoving had gegeven, zou het medicijn vruchteloos worden door de pijn die hij zou gaan lijden.


      Tehuti zat met zijn hoofd in haar schoot. Ze streelde zijn haar en neuriede tegen hem als een moeder tegen haar kind. De mannen namen hun plaatsen in en klemden zijn ledematen vast. Ik knielde tussen zijn benen en pakte het heft van het zwaard met twee handen beet.


      ‘Houd hem vast!’ Ik gaf het bevel, waarna ik met al mijn gewicht en kracht naar achteren leunde. Om verdere schade aan zijn vlees en ingewanden te voorkomen, trok ik aan het zwaard in exact de tegenovergestelde richting van hoe het naar binnen was gegaan.


      Zaras’ hele lichaam verstijfde. Elke spier werd zo hard als marmer en hij gromde van de pijn als een gewonde stier. De zes sterke mannen hadden de grootste moeite om hem in bedwang te houden. Secondelang zat er geen beweging in. Het bronzen lemmet zat gevangen in een bankschroefachtige greep, vastgelopen tegen het bekkenbeen en tegengehouden door de zuigende werking van vastklampend weefsel. Toen liet de zuiging los en schoot het zwaard uit de wond. Ik viel achterover.


      Zaras slaakte nog een laatste sidderende kreun, waarna zijn lichaam weer bewusteloos wegzakte. Ik had een lamswollen doek klaar liggen en plaatste die op de wond. ‘Houd dit op zijn plaats. Druk erop met al je gewicht en probeer het bloeden te stoppen,’ zei ik tegen Tehuti. Toen keek ik naar de mannen die hem vasthielden. ‘Laat hem los,’ beval ik.


      Ik verlegde mijn aandacht naar het zwaard in mijn hand en met mijn oog mat ik af hoe diep het binnen was gedrongen.


      ‘Anderhalve handlengte,’ schatte ik, en mijn hoop werd overschaduwd door vrees. ‘Dat is diep, te diep!’


      Ik tilde kortstondig de doek op die Tehuti tegen de wond drukte. Ik boog voorover om de wond te bekijken.


      Het was een snee die zo breed was als twee van mijn vingers. Zodra de druk van de wond ging, lekte er een dun straaltje bloed uit. Het zag er schoon en gezond uit. Ik bracht mijn gezicht dichterbij en snuffelde aan het bloed. Er was geen geur van uitwerpselen.


      Ik voelde weer een sprankje hoop. Was het mogelijk dat het vlijmscherpe brons zijn ingewanden niet had geraakt?


      Tehuti bekeek me intens. ‘Wat ben je aan het doen, Taita?’


      ‘Ik probeer onze kansen in te schatten.’


      Ik bond de lamswol op zijn plaats om de wond te bedekken en druppelde er wijndistillaat overheen om de kwade vochten te onderdrukken. Daarna ging ik achter Zaras zitten en plaatste een hand op elk van zijn billen. Ik zette me schrap en trok ze toen uit elkaar. Ik slaakte een voorzichtige zucht van verlichting. Zijn opening was schoon en strak.


      Nu moest ik nog één test uitvoeren. Ik plaatste mijn hand op zijn onderrug en duwde hard omlaag. Er klonk gesputter van vrijkomend gas uit zijn ingewanden, gevolgd door een straal waterige ontlasting en helder bloed uit zijn anus. De stank deed Tehuti en mij huiveren.


      Nu wist ik met dodelijke zekerheid dat het zwaard wel degelijk zijn ingewanden had doorboord. Ik werd overmand door verdriet en wanhoop. Zaras was ten dode opgeschreven. Geen chirurg in deze wereld, hoe vaardig ook, kon hem nog redden. Zelfs ik niet. Hij behoorde nu aan Seth toe.


      Ik keek niet op naar Tehuti, hoewel ik kon voelen dat ze naar me staarde. Ik was hulpeloos, en ik haatte dat gevoel. Het is iets waar ik nooit aan zal kunnen wennen.


      ‘Taita.’ Ze fluisterde mijn naam. Maar nog steeds kon ik mijn ogen niet naar haar opslaan en mijn ontoereikendheid toegeven.


      ‘Alsjeblieft, Taita!’ Haar stem ging licht omhoog. ‘Je kan zijn leven redden, toch? Kan je Zaras redden voor mij?’ Ik moest antwoord geven. Ik kon haar niet langer laten lijden.


      Ik hief mijn hoofd en keek haar aan. Ik heb kersverse weduwen zien ontstaan bij bosjes, maar nog nooit had ik zo’n lijden en smart gezien als dat van haar.


      Ik vormde het ontkennende antwoord in mijn gedachten en op mijn tong, en ik schudde zelfs mijn hoofd. Maar ik kreeg het woord ‘nee’ niet over mijn lippen. Ik kon deze twee jonge mensen niet in de steek laten.


      ‘Ja. Ik kan hem voor je redden, Tehuti.’ Ik wist dat het wreed was om te zeggen. Zekerheid is altijd beter dan valse hoop, maar ik kon haar angst en wanhoop niet langer verdragen.


      In stilte smeekte ik de goede goden om mijn leugen te vergeven en ik ging de strijd om de ziel van Zaras aan met Seth.


      [image: Eye_of_Horus.eps]


      Het enige wat ik zeker wist, was dat ik snel moest handelen. Geen menselijk lichaam kan zulke langdurige kwellingen overleven.


      Ik had geen richtlijnen om te volgen. Er was geen enkele chirurg in deze wereld die het ooit gewaagd had de stap te nemen die ik nu ging zetten.


      Ik had nog één flacon met rode sheppen over, genoeg om Zaras nog maximaal een uur buiten bewustzijn te houden. Ik had de hele fles nodig.


      Ik zou zijn maagholte moeten openen en de plaatsen moeten vinden waar Zaras’ ingewanden waren doorboord. Ik zou de wonden moeten repareren door ze aan elkaar te naaien. Vervolgens zou ik de kwade vochten moeten wegspoelen die vanuit zijn darmen naar zijn maagholte waren ontsnapt.


      Gelukkig had Zaras, net als de rest van ons, weinig gegeten sinds we de Miyah Keiv hadden verlaten. We hadden een tekort aan voedsel en ik had onze voorraad opgedeeld in kleine rantsoenen. Er zou niet veel meer in zijn maag zitten. Ik bezat aftreksels van wilgenbast en cedersap, maar de hoeveelheid was niet genoeg om de giffen weg te spoelen. Het meest effectief was wijndistillaat. Hiervan had ik slechts een kleine, gevulde waterzak. Tehuti en ik wasten onze handen in hetzelfde kleine kommetje met deze kostbare vloeistof.


      Ik had lang geleden ontdekt dat hitte de kwade vochten vermindert, of zelfs vernietigt. Ik gaf twee van mijn mannen opdracht een grote pot water op het vuur te zetten. Toen het water wild kookte, doopte ik mijn bronzen chirurgenmessen, naalden en hechtdraden in de pot.


      Terwijl Tehuti zijn buik inwreef met wijndistillaat, dwong ik Zaras nog een grote dosis rode sheppen door te slikken.


      Daarna drukten mijn zware gardisten hem opnieuw tegen de grond. Ik plaatste een dubbelgevouwen leren lap tussen zijn tanden, zodat deze niet zouden breken en versplinteren wanneer zijn kaken zich door de pijn op elkaar zouden klemmen. Alles was gereed. Ik kon geen excuus meer vinden om langer te wachten.


      Ik maakte de eerste lange snede door zijn buikwand, van vlak onder zijn navel tot de rand van zijn schaambeen. Zaras brulde dwars door zijn leren mondprop heen en sloeg zijn hoofd van links naar rechts.


      Ik liet Tehuti zien hoe ze de wond open moest houden door haar vingers aan weerszijden van mijn lange insnijding in de wond te steken en de randen uit elkaar te trekken. Ik kon nu mijn handen tot aan mijn polsen in zijn buikholte steken. Ik stelde me de weg voor die het zwaard in zijn buik had afgelegd en volgde de snee.


      Bijna meteen ontdekte ik een perforatie zo lang als mijn pink in de glibberige gang van zijn darmen. Stinkende resten verteerd voedsel lekten door deze opening.


      Ik dichtte het gat door nette hechtingen te maken met mijn kromme bronzen naald. Daarna pakte ik de rubberachtige darmgang en kneep er met beide handen in om er zeker van te zijn dat het lek gedicht was. Mijn hechtingen waren waterdicht, maar door de druk spoot de bruine, troebele vuiligheid tevoorschijn uit drie andere gaten, dieper in zijn ingewanden.


      Ik naaide ook deze drie kleinere sneden dicht, waarbij ik de balans zocht tussen doeltreffendheid en snelheid. Ik kon zien dat Zaras steeds zwakker werd door de extreme behandeling die ik gedwongen was op hem uit te voeren.


      Tegen de tijd dat ik zeker wist dat ik geen verdere schade over het hoofd had gezien, waren Tehuti en ik gewend geraakt aan de stank van ontlasting. Desondanks herinnerde de geur mij er constant aan hoe belangrijk het was om alle kwade vochten uit zijn lichaam te spoelen voordat ik de insnijding in zijn buik zou dichten. Iets wat zo afgrijselijk stonk, moest wel kwaadaardig zijn.


      Terwijl Tehuti zijn buik nog steeds openhield, vulde ik mijn mond met het wijndistillaat en spoot het door mijn getuite lippen in de uitsparingen en kronkelingen van zijn ingewanden. Daarna rolden we hem op zijn zij en lieten de vloeistof uit zijn buik lopen.


      Vervolgens wasten we zijn ingewanden met het gekookte water, dat inmiddels was afgekoeld tot lichaamstemperatuur, en rolden hem opnieuw op zijn zij.


      Ten slotte spoelden we hem schoon met onze eigen urine. Dit is een van de meest effectieve recepten tegen de kwade vochten, maar de urine moet vers zijn en onbesmet door andere sappen of lichamelijke stoffen. Idealiter zou het direct uit een gezonde blaas moeten komen, zonder contact met de geslachtsdelen van de donor: de penis en voorhuid van de man, of de schaamlippen van de vrouw.


      Voor mij was dit geen probleem. De verwijdering van mijn geslachtsdelen ligt zo ver achter me dat de herinnering eraan geen enkele rilling meer opwekt. Terwijl ik mijn blaas leegde in Zaras’ buik, schrobde Tehuti haar edele delen met een in het wijndistillaat gedrenkte wollen doek. Terwijl ik aan de kant stapte, hurkte ze boven Zaras en spreidde de lippen van haar vulva. Vervolgens mikte ze een sissende stroom in zijn buikholte. Toen ze klaar was, rolden we Zaras’ bewegingloze lichaam opnieuw op zijn zij, om hem voor de derde en laatste keer leeg te laten lopen.


      Daarna naaide ik zijn buik dicht en bij elke hechting droeg ik een versregel voor uit het gebed voor het dichten van een wond.


      ‘Ik sluit uw wrede rode mond, O kwaadaardig ding van Seth! Verlaat deze plaats. Ik beveel u: ga!’


      ‘Ga van mij weg, jakhalshoofdige Anubis, god van de begraafplaatsen. Laat deze leven.’


      ‘Huil voor hem, goedhartige Hathor. Toon hem uw genade en verzacht zijn pijn. Laat hem leven!’


      Het was donker tegen de tijd dat ik zijn buik had verbonden met linnen stroken die ik van mijn eigen gewaad had afgescheurd en we hem op het bed in zijn schuilplaats legden. Tehuti en ik zaten aan weerszijden van hem, klaar om hem alle hulp of troost te geven die hij nodig had.


      Toen de ijlende Zaras begon te schreeuwen en te worstelen met denkbeeldige en echte demonen die zijn schuilplaats omringden, ging Tehuti naast hem liggen. Ze nam hem in haar armen, hield hem stevig vast en zong voor hem.


      Ik herkende het slaapliedje. Koningin Lostris had het voor Tehuti gezongen toen ze klein was. Zaras kalmeerde langzamerhand.


      Zijn mannen stookten hun kampvuren in een cirkel rond de tent waarin we bij Zaras de wacht hielden. Ik denk dat zij net als wij voor hem baden. Het geroezemoes van hun stemmen was constant hoorbaar gedurende de lange, hete nacht.


      Aan het eind van de nacht viel ik in slaap. Ik kon niets anders doen dan mijn krachten sparen voor de hulp die ik binnen afzienbare tijd zou moeten verlenen.
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      Ik voelde een kleine warme hand aan mijn schouder trekken en werd onmiddellijk wakker. Ik zag door de kieren in het dak van onze schuilplaats dat het binnenkort ochtend zou zijn. Ik had maar kort geslapen, toch voelde ik me schuldig alsof ik een moord had gepleegd.


      ‘Taita, word wakker. Je moet me helpen.’ Ik hoorde hoe ze haar best deed om niet te huilen.


      ‘Wat is er, prinses?’


      ‘Zijn huid staat in brand. Zaras brandt vanbinnen weg. Hij is zo heet dat het bijna pijn doet om hem aan te raken.’


      Ik had een cederhouten kaars klaarliggen. Ik duwde de punt in de uitdovende kolen van het vuur en blies erop. Toen die vlam vatte, stak ik de olielamp aan die aan het hoofdeind van de tent hing en boog over Zaras heen.


      Zijn gezicht gloeide en glom van het zweet. Zijn ogen waren open, maar hij ijlde en zag niets. Toen we hem probeerden vast te houden en te kalmeren, viel hij tegen ons uit. Hij rolde zijn hoofd heen en weer en schold ons de huid vol.


      Ik had hierop gerekend. Ik kende de brandende koorts die de aanval van de kwade vochten inluidt. Ik had vele gevallen gezien met haast exact dezelfde symptomen. Ze waren allemaal geëindigd in de dood van de patiënt. Maar ik had mijn eerste verdedigingslinie voorbereid.


      Ik riep mijn zes getrouwen bijeen. Gezamenlijk slaagden we erin om Zaras in een cocon van zadelkleden te wikkelen, zodat hij alleen nog zijn hoofd kon bewegen. Daarna doordrenkten we de kleden met emmers water en we wapperden erboven om de verdamping te versnellen. Dit bracht de temperatuur van Zaras’ lichaam omlaag, totdat hij rilde van de relatieve kou.


      We gingen hier de hele ochtend mee door, maar rond het middaguur begonnen Zaras’ krachten weg te vloeien. Hij vertoonde hetzelfde patroon als al mijn vorige patiënten die de vochten in zich hadden. Hij had niet langer de kracht om mijn behandeling te doorstaan.


      Het enige geluid dat hij maakte, was het klapperen van zijn tanden. Zijn huid had een bleke, blauwe tint gekregen.


      We haalden hem uit de dekens. Tehuti nam hem weer in haar armen en keek naar me over zijn natte, bibberende lichaam heen.


      ‘Je zei dat je hem kon redden, Taita. Maar nu begrijp ik dat je dat niet kunt.’


      Haar wanhoop trof me net zo diep als het zwaard van de Jakhals in Zaras had gedaan.


      Ten tijde van de uittocht, toen wij Egyptenaren uit ons moederland werden verdreven door de Hyksos, vluchtten we zuidwaarts langs de watervallen van de Nijl in de verste uithoek van Afrika. We overleefden vele zwervende jaren in de wildernis, tot we sterk genoeg waren om terug te keren en onze geboortegrond te heroveren. Tijdens die periode leerde ik de zwarte stammen kennen. Ze hadden krachten en bijzondere vaardigheden die ik benijdde. Ik voelde me met name aangetrokken tot de Shilluk-stam en maakte veel vrienden onder hen.


      Een van hen was een stokoude medicijnman die Umtaggas heette. Anderen uit ons gezelschap zagen hem als een primitieve toverdokter die contact had met demonen. Ze plaatsten hem nauwelijks één stap boven de wilde dieren in dat verre zuidelijke land. Maar ik ontdekte dat hij een wijsgeer was met verstand van veel zaken die ons noordelijke indringers ontgingen. Ik had meer van hem geleerd dan ik hem kon leren.


      Toen hij uiteindelijk bezweek onder het gewicht van zijn jaren en nog maar enkele dagen van zijn dood verwijderd was, drukte hij een leren zak in mijn handen met zongedroogde zwarte paddenstoelen, die ik nooit eerder had gezien. Ze waren bedekt met een dikke groene schimmel. Hij waarschuwde me om deze schimmel niet weg te halen, omdat hij een essentieel element van de genezende krachten van het medicijn was. Daarna legde hij uit hoe ik een aftreksel kon maken van deze zwammen. Hij waarschuwde me dat het de patiënt vaker doodde dan genas en dat ik het alleen moest gebruiken als allerlaatste redmiddel voor een patiënt die op het punt stond te sterven.


      In de jaren na onze terugkeer naar Egypte heb ik het slechts zeven keer aangedurfd dit aftreksel te gebruiken. In alle gevallen staarde mijn patiënt de dood in de ogen, een zonnevogelveertje verwijderd van de val over de rand naar de eeuwigheid. Vijf van mijn patiënten bliezen hun laatste adem uit zodra het drankje hun lippen was gepasseerd. Een zesde patiënt bleef tien dagen lang worstelen en leek elke dag vooruitgang te boeken, maar stierf uiteindelijk toch onverwachts.


      Alleen mijn zevende patiënt heeft een pijl door zijn long overleefd, en de kwade vochten die daarop volgden. Hij is volledig hersteld. Hij woont nog steeds in Thebe en ieder jaar op de gedenkdag van wat hij mijn wonder noemt, komt hij met al zijn kleinkinderen op bezoek.


      Ik realiseer me dat één uit zeven niet bepaald een score is om trots op te zijn, maar ik zag dat Zaras nog ongeveer een uur te leven had, en Tehuti keek me aan met grote, verwijtende ogen.


      Er was minder dan een handjevol beschimmelde paddenstoelen over in de zak van gazellehuid. Ik kookte ze in een koperen waterpot tot het sap zwart en plakkerig was. Ik liet het afkoelen, waarna ik een houten wig in de hoek van Zaras’ kaak plaatste om zijn mond open te houden, terwijl ik het brouwsel bij hem naar binnen lepelde. Ik heb slechts een keer een druppel van dit elixer geproefd. Het was een experiment dat ik niet van plan ben om ooit nog eens te herhalen.


      Zaras’ reactie op de smaak kwam overeen met die van mij. Hij vocht zo wild dat ik zes helpers en Tehuti nodig had om hem in bedwang te houden, en daarna braakte hij meer dan de helft weer uit van wat ik hem had laten doorslikken. Ik schraapte wat hij uitbraakte bij elkaar en voerde het hem een tweede keer. Daarna haalde ik de wig tussen zijn kaken vandaan en hield zijn mond dicht tot ik er zeker van was dat mijn kostbare paddenstoelen binnenbleven, ondanks zijn terugkerende pogingen om ze weer uit te spugen.


      Tehuti en ik wikkelden hem daarna in zadelkleden en stuurden de anderen weg. We namen plaats aan weerszijden van hem en wachtten tot hij zou sterven.


      Toen de nacht viel, leek hij deze fase bereikt te hebben. Ondanks de dekens was zijn temperatuur gekelderd tot die van een pasgevangen meerval en hij ademde nog nauwelijks hoorbaar. Om beurten hielden we een oor bij zijn mond om ernaar te luisteren.


      Iets na middernacht, toen de maan was gevallen, zei Tehuti gedecideerd: ‘Hij is zo koud als een lijk. Ik moet naast hem liggen om hem warm te houden.’ Ze ontdeed zich van de slecht zittende, met bloed bevlekte kleding die ik voor haar had verzameld van de bedoeïenenlijken en kroop bij Zaras onder de dekens.


      De afgelopen drie dagen hadden we beiden niet veel geslapen, maar ook nu sliepen we niet en we praatten evenmin. We hadden elkaar niets meer te zeggen. We hadden de hoop opgegeven.


      Het uur van het kerkhof, het donkerste uur van de nacht, naderde. Er was een opening in het dak van onze tent waar twee kleden slordig aan elkaar waren geknoopt. Ik keek omhoog en zag de grote rode zwervende ster, die wij herkennen als het oog van Seth, perfect door het kader omlijst.


      De kwade god keek op ons neer. Ik verloor alle moed. Ik wist dat Zaras zijn strijd verloren had en dat Seth was gekomen om hem te halen.


      Toen gebeurde er iets vreemds en wonderbaarlijks. Het schijnsel van de ster doofde plotseling. Mijn hart maakte een sprongetje in mijn borstkas. Ik kon dit teken niet thuisbrengen, maar ik wist wel dat het iets goeds moest zijn. Ik stond stilletjes op om Tehuti niet aan het schrikken te maken, terwijl ze tegen Zaras aan op het bed lag. Ik stak mijn hoofd door de ingang van onze tent en keek omhoog naar de nachtelijke hemel.


      Aan het hele firmament flikkerde de gloed van ontelbare sterren, behalve op de plek recht boven mijn hoofd waar ik eerder nog het rode oog van Seth op mij neer had zien kijken. Nu was het aan het zicht onttrokken.


      Het werd bedekt door een kleine donkere wolk, de enige wolk aan de hemel. Hij was niet groter dan mijn vuist, maar de boosaardige god Seth was erdoor verblind.


      Toen hoorde ik stemmen. Ze kwamen niet uit de sterrenhemel boven mij, maar uit de primitieve tent die ik zojuist had verlaten.


      ‘Waar ben ik?’ fluisterde de stem van Zaras. ‘En waarom doet mijn buik zo verschrikkelijk veel pijn?’


      De stem die ik zo goed kende antwoordde onmiddellijk. ‘Probeer niet op te staan, Zaras, jij dwaze man. Je moet stil blijven liggen. Je bent zwaargewond.’


      ‘Prinses Tehuti! U ligt in mijn bed.’ De stem van Zaras klonk geschokt en angstig. ‘En u hebt geen kleren aan. Als Taita ons zo vindt, doodt hij ons allebei.’


      ‘Deze keer niet, Zaras,’ stelde ik hem gerust, terwijl ik met een zingend hart de tent weer binnendook en knielde naast het bed waar het koppel op lag. ‘Maar de volgende keer zal ik dat zeker niet nalaten.’
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      Zodra het daglicht sterk genoeg was, onderzocht ik Zaras minutieus. Zijn huid had nu dezelfde temperatuur als mijn hand. De ontsteking rond de hechtingen waarmee ik de grote wond in zijn buik had gedicht, was verdwenen. Ik rook aan de korsten, en die waren schoon.


      Zaras had dorst en Tehuti bracht hem een grote kom water. Hij dronk het op en vroeg om meer. Ik was opgetogen. Dit was een duidelijk teken dat hij aan de beterende hand was. Het was echter ook een herinnering aan het feit dat de waterzakken bijna leeg waren en dat de dichtstbijzijnde bron zich bevond in de grot waar we Bekatha en de rest van ons gezelschap hadden achtergelaten. We moesten onmiddellijk beginnen aan de terugreis.


      Hoewel Zaras protesteerde dat hij in staat was om te lopen, of op zijn minst een kameel kon berijden, negeerde ik deze opschepperij. Ik ontwierp en bouwde een draagbaar voor hem, bestaande uit twee lange lansen waartussen zadelkleden waren gespannen. Deze maakte ik vast aan beide kanten van een kamelenzadel, waarbij de punten van de lansen achter het beest aan sleepten. We legden Zaras op deze brancard neer.


      Tehuti stond erop dat ze zijn kameel zou berijden. Ze zat achterstevoren, zodat ze hem in de gaten kon houden. Als de bodem hobbelig en rotsachtig was, sprong ze omlaag en klom ze naast Zaras op de draagbaar, om hem vast te houden en te zorgen dat hij niet te wild door elkaar werd geschud.


      Tijdens onze reis was ze constant bezorgd om hem en dwong ze hem om naar haar te luisteren. Hoewel hij protesteerde, merkte ik dat hij genoot van haar aandacht.


      Op de middag van de derde dag moest en zou hij van zijn draagbaar klimmen en er een stukje naast lopen, dubbelgevouwen en meehobbelend als een oude man. Hij ondersteunde zichzelf met een hand aan de brancard. Tehuti nam zijn andere arm om hem in balans te houden en hem aan te moedigen. Ze kletste tegen hem aan, maakte flauwe grapjes en vertelde hem wat een slimme jongen hij was. Als ze hem liet lachen, moest hij stoppen en met beide handen zijn buik vastklampen, maar dat leek de pret niet te kunnen drukken.


      Toen we stopten om te rusten, onderzocht ik bezorgd zijn hechtingen en tot mijn opluchting zag ik dat ze ongeschonden waren. Ik gaf hem de laatste slok van de rode sheppen die nog in het flesje zat en hij sliep als een roos.


      De volgende dag was hij sterker en liep verder en sneller. Ik wist dat Tehuti’s gezelschap voor hem heilzamer werkte dan het mijne, dus nam ik plaats aan het hoofd van onze colonne. Hoewel ik me discreet buiten gehoorsafstand hield, was ik in staat om hun gesprek te volgen.


      Ze waren zich allebei nog steeds totaal niet bewust van mijn vaardigheden als liplezer, dus spraken ze ongedwongen met elkaar. Sommige van hun grappen waren grof en ongepast voor een jongedame van zo’n hoge komaf. Maar ik liet ze van dit moment genieten, want niemand van ons wist wanneer ze nog eens zo’n kans zouden krijgen.


      Er was één moment tussen hen dat me altijd is bijgebleven, hoewel ze gedacht moeten hebben dat zij er als enigen in de wereld deelgenoot van waren.


      Onze voortgang werd gehinderd door de toestand van Zaras, waardoor onze terugkeer naar de Miyah Keiv veel trager verliep dan onze jacht op de Jakhals en zijn bende bandieten. Op de vijfde dag hadden we onze bestemming nog steeds niet bereikt. Ik had vijf snelle kamelen vooruitgestuurd om water voor ons te halen, maar die waren nog niet terug. Bijna alle waterzakken waren leeg en we hadden nauwelijks voedsel over. Ik was gedwongen om het dagelijkse rantsoen te verlagen tot drie kleine mokken water en een half hard brood per man. Uiteraard gold deze beperking niet voor de prinses. Het was haar koninklijke recht om te eten en drinken wat ze wilde uit onze nagenoeg uitgeputte voorraad. Ik hield een paar artikelen speciaal voor haar apart: een half blok kaas en een nog kleinere hoeveelheid gedroogd vlees. Maar ondanks mijn aandringen weigerde ze om gebruik te maken van mijn vrijgevigheid en beperkte zich tot het rantsoen van de anderen.


      Op de avond van de vierde dag zag ik hoe ze heimelijk een dikke plak kaas en een stuk gedroogd vlees uit de mouw van haar gewaad liet glijden en Zaras probeerde te overreden ze te accepteren.


      ‘Je bent gewond, Zaras. We moeten zorgen dat je aansterkt.’


      ‘Ik ben slechts een gewone soldaat, Uwe Hoogheid,’ protesteerde hij. ‘U bent te minzaam voor mij. Ik ben dankbaar voor uw goedheid, maar ik heb helemaal geen honger.’


      ‘Dappere Zaras.’ Ze sprak zo zacht en verlegen dat zelfs ik moeite had om haar lippen te kunnen lezen. ‘Je hebt mijn leven gered, en daarbij bijna je eigen leven opgeofferd. Ik zou je met plezier alles geven wat je van me wilt.’ Haar woorden klonken suggestief, maar haar gezichtsuitdrukking was ondubbelzinnig.


      Mijn hart verzachtte. Hun ontluikende liefde was prachtig om te aanschouwen. Maar ik wist als geen ander dat ze snel ingehaald en verpletterd zou worden door de roepende plicht.
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      Eindelijk bereikten we de gestreepte rotsen die boven de Miyah Keiv uittorenden en de overige leden van ons gezelschap verdrongen zich om ons te begroeten. Ze bedolven ons onder vreugdekreten en wierpen zich aan de voeten van prinses Tehuti. Daarna tilden ze haar omhoog en droegen haar naar de plek waar haar zus Bekatha met Heer Remrem en kolonel Hui wachtte om haar te verwelkomen.


      We vierden drie dagen op rij feest. We slachtten drie jonge kamelen en roosterden hun zoete vlees op de kolen van vijftig vuren. Elke avond liet prinses Tehuti vijftien grote kruiken bier openen en uitdelen aan iedereen. Ik vond dit buitensporig, maar hield mijn bezwaren voor me en probeerde een paar mokken van het brouwsel. Ik had echter meer interesse in de voorraad wijn uit de kelders van het paleis van de farao, die wat minder overvloedig aanwezig was. Ik rechtvaardigde mijn zelfzuchtige gedrag met de wetenschap dat een bende ongemanierde soldaten dit nectar nooit op waarde zou weten te schatten.


      De hofmuzikanten speelden voor ons en het gezelschap zong en danste rond de vuren tot de maan onderging. Daarna dwongen de koninklijke prinsessen mij om te zingen, maar ik riep de hulp in van Zaras. Ik had hem lesgegeven wanneer de kans zich voordeed en het was me gelukt om zijn natuurlijke aanleg een verfijnde glans te geven die alleen werd overtroffen door die van mezelf. Toen we gezamenlijk een duet zongen, durfde ons publiek nauwelijks te ademen, uit vrees een enkele volmaakte noot te missen.
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      Ik ging naar bed met een goed gevoel over mezelf. Binnen een mum van tijd viel ik in slaap. Ik slaap zelden erg diep. Mijn geest is te actief en alert om aan die vorm van genot toe te geven.


      Ik werd wakker met de zekerheid dat iemand in alle stilte mijn tent was binnengeslopen en in het aardedonker boven mijn bed hing. Ik kon zijn ademhaling horen, en gezien het feit dat hij de langs de schildwachten was geglipt die aan de poort van de koninklijke omheining stonden, wist ik dat hij kwade bedoelingen had en een serieus gevaar vormde.


      Zonder de snelheid van mijn eigen ademhaling op te voeren of het kleinste ongewenste geluid te maken, reikte ik naar de dolk die altijd in zijn speciale schede aan het hoofdeinde van mijn bed hangt.


      Het schijnsel van de sterren scheen door de stof van mijn tent en dankzij mijn uitmuntende nachtzicht kon ik het silhouet van het hoofd van de moordenaar boven me ontwaren. Met mijn rechterhand trok ik mijn dolk uit de schede en tegelijkertijd sloeg ik mijn linkerarm in een wurggreep om de nek van de schurk.


      ‘Als je beweegt, vermoord ik je!’ waarschuwde ik hem, en hij piepte als een klein meisje. Toen rook ik de zoete, melkachtige geur van zijn adem en ik voelde de onmiskenbare deiningen en holtes van zijn lichaam, dat ik tegen het mijne geklemd hield.


      ‘Vermoord me niet, Taita! Ik ben het, Bekatha! En ik ben al stervende. Ik ben naar jou gekomen om me te redden. Ik bloed dood. Laat me alsjeblieft niet sterven.’


      Ik liet haar prompt los en sprong op van mijn bed. Binnen de kortste keren had ik de lont van mijn olielamp weer aangestoken. Tegen die tijd lag Bekatha in foetushouding op mijn bed, jammerlijk huilend met haar handen op haar buik. ‘Het doet zo’n pijn, Taita. Haal de pijn alsjeblieft weg.’


      Ik nam haar liefdevol in mijn armen. ‘Waar is de bloeding, mijn kleine?’


      ‘Het bloedt tussen mijn benen. Laat het alsjeblieft ophouden. Ik wil niet dood.’


      Ik kreunde inwendig. Vanaf nu had ik niet één, maar twee vruchtbare merrieveulens om in toom te houden.


      Kolonel Hui zou binnenkort wellicht meer zorgen aan zijn hoofd hebben dan het ontwijken van de stukjes brood en dadels die vanaf de overkant van de eettafel naar hem werden gegooid.
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      We bleven hangen bij de Miyah Keiv terwijl ik wachtte tot Zaras voldoende was hersteld van zijn verwondingen om te kunnen beginnen aan het laatste deel van de reis naar het Land van de Twee Rivieren en de stad Babylon. Dit was het langste en zwaarste deel van de reis, dus ik was vastbesloten om geen enkel risico te nemen met zijn gezondheid.


      Het verbaast me vaak hoeveel tegenslag een jong lichaam aankan en hoe vlot het kan herstellen. Ondanks het zwaard dat de Jakhals slechts een paar dagen eerder in zijn ingewanden had gedreven, en het feit dat ik zijn buik had opengemaakt en weer dichtgenaaid, gedroeg Zaras zich alsof hij aan het trainen was voor de jaarlijkse atletische spelen die de farao tijdens de eerste week van Epiphi houdt bij de tempel van Horus in Thebe om de oogst te vieren.


      In het begin bestonden deze inspanningen alleen uit een korte en moeizame wandeling langs de voet van het klif, in het gezelschap van Tehuti. Om de vijftig passen moest hij stoppen en greep hij naar zijn maag, waarbij hij Tehuti’s steunende hand afwees en probeerde niet te kreunen.


      Ondanks mijn waarschuwingen en protesten liep hij elke dag verder en in een hoger tempo. Al snel droeg hij zijn volledige wapenrusting en een blok zandsteen op zijn schouder.


      Elke dag beval ik hem om zich te ontkleden zodat ik zijn wonden kon bekijken. Ze leken te helen en tot bleke littekens te verschrompelen, zelfs terwijl ik toekeek. Zaras had het zeldzame vermogen om lichamelijke pijn te onderdrukken en te negeren. Hij dwong zijn gekwetste spieren te werken, terwijl een minder heldhaftig persoon wekenlang verlamd en arbeidsongeschikt zou zijn. Zijn inspanningen leken zijn herstel te bespoedigen in plaats van te belemmeren.


      Niettemin hadden zijn verwondingen hem tot de uiterste rand van de afgrond gedreven. Zelfs mijn uitgebreide vaardigheden waren maar net genoeg geweest om hem te redden en de herinneringen aan de andere patiënten die ik had behandeld met beschimmelde paddenstoelen lagen nog altijd vers in mijn geheugen.


      Geheel los van de genegenheid die ik voor Zaras had ontwikkeld, en het feit dat hij een symbool en bewijs was geworden van mijn genezende vaardigheden, zag ik in zijn verzwakte lichamelijke conditie een uitgelezen kans om hem te scheiden van prinses Tehuti voordat ze de kans kregen om mijn zorgvuldig uitgedachte plannen volledig te ruïneren. Ik wilde een bondgenootschap bewerkstelligen tussen de Soevereine Minos van Kreta en mijn eigen farao Tamose, een bondgenootschap dat van levensbelang was voor het voortbestaan van Egypte als soevereine natie.


      Op de vijfde avond na onze terugkeer naar de gestreepte kliffen ontbood ik Heer Remrem en Hui naar mijn tent om ze hun nieuwe bevelen te geven. Ik gaf ook Zaras opdracht om de bijeenkomst bij te wonen. Het was mijn bedoeling dat hij en Hui voornamelijk als toeschouwers aanwezig zouden zijn en zich niet zouden mengen in de belangrijke besprekingen.


      We waren net met zijn vieren gaan zitten, ieder van ons met een bokaal goede wijn voor zich op tafel om de pijn van het maken van moeilijke beslissingen te verlichten, toen ik plotseling een koude tocht van avondlucht in mijn nek voelde. Ik draaide me snel om, in de verwachting een luistervink te betrappen. Maar tot mijn ontsteltenis kwam prinses Tehuti de ingang van de tent binnenfladderen in een wolk van haar favoriete parfum.


      ‘Laat mij uw beraadslagingen niet onderbreken, mijn heren. Sla alstublieft geen acht op mij. Ik zal geen enkel woord uitbrengen. Ik zal zo stil zitten dat u snel volledig zult vergeten dat ik er ben.’


      Om zichzelf geheel onopvallend te maken, droeg ze een schitterende jurk van zeldzame, ragfijne, gouden zijde, waarvoor ik diep in de buidel had moeten tasten op de bazaar in Thebe. Op dat moment had ze welbewust ingestemd met mijn voorwaarde dat ze de jurk niet mocht dragen voordat ze op Kreta was en voor het eerst aan de Soevereine Minos werd voorgesteld. Was ze onze overeenkomst wellicht vergeten?


      Aan haar voeten droeg ze zilveren slippers. Rond haar hals hing de Hathor-ketting en nog een tweede ketting van glinsterende gekleurde stenen, voornamelijk saffieren en smaragden. Haar kapsel was een glanzend wonder, alleen overtroffen door haar glimlach.


      Zo mooi had ik haar nog nooit gezien.


      Met een zwaai van de gouden jurk nam ze plaats aan mijn voeten. Ze plaatste haar ellebogen op haar knieën en haar kin in de palm van haar hand, zodat de diamanten ring die ik haar had gegeven, glinsterde in het licht. Daarna wierp ze een zijdelingse glimlach naar Zaras en probeerde zo onschuldig mogelijk over te komen.


      Hoe weten vrouwen deze dingen die zo onzichtbaar zijn voor ons mindere stervelingen van het andere geslacht? Ik had haar niet verteld over onze bijeenkomst. Ik had de anderen zelfs pas een uur geleden op de hoogte gebracht, en ze hadden geen flauw idee wat ik wilde bespreken. Tehuti kon onmogelijk hebben geweten wat er stond te gebeuren. Maar hier was ze, gekleed voor de strijd, en met de vastbesloten glinstering in haar ogen die ik maar al te goed kende.


      ‘Ga alstublieft verder met wat u wilde zeggen, lieve Taita. Ik heb beloofd dat ik u niet zal onderbreken.’


      ‘Dank u, Uwe Koninklijke Hoogheid.’ Ik twijfelde. Was er nog een manier om de confrontatie uit de weg te gaan? Natuurlijk was die er. Ik was de drager van het havikszegel van de farao. Ik sprak met de stem van een koning. Niemand zou mij tegen durven spreken, toch? Ik verzamelde mijn moed.


      ‘Mijne heren, ik heb gesproken met onze gids Al Namjoo en met Condos, de hoofdopzichter van de koninklijke stallen. Ze zijn het beiden met mij eens dat ons gezelschap te groot is om nog langer hier bij de Miyah Keiv te vertoeven. Ik herinner jullie eraan dat we meer dan driehonderd paarden en kamelen hebben, nog los van onze manschappen en de koninklijke dames. In het tempo waarin we het verbruiken, zal het water in de grot binnen een paar dagen helemaal op zijn. Jullie zullen beamen dat dit rampzalig zou zijn.’


      ‘Uiteraard! Het lijdt geen twijfel, we moeten vertrekken.’ Terwijl hij zijn instemming uitsprak streelde Remrem zijn baard, waarvan ik wist dat hij zilverachtig grijs was, maar die hij lichtrood verfde met henna om zijn ware leeftijd te verbergen. Hij is een grootse heer en een listige en dappere strijder. Ik hou van hem alsof hij mijn broer is, en in zekere zin is hij dat ook. Remrem heeft echter een tekortkoming: als het aankomt op zijn uiterlijk is hij onuitstaanbaar ijdel.


      Ik knikte als dank voor zijn steun en vervolgde mijn verhaal. ‘Zo simpel is het niet, mijn Heer. Al Namjoo laat weten dat de volgende oase op onze route Zaynab heet, wat ‘zeldzaam juweel’ betekent. Het is ruim zeshonderd mijlen hiervandaan. Het zal tien dagen kosten om die afstand te overbruggen. Dat betekent dat onze kudde uitgeput zal zijn en zal vergaan van de dorst wanneer we de oase bereiken. We zullen minstens twee weken bij Zaynab moeten rusten om ze te laten herstellen. Zaynab is echter een kleine oase. Er is niet genoeg water om langer dan een paar dagen in de behoeften van ons voltallige gezelschap te voorzien.’ Ik pauzeerde om Remrem of iemand anders de logische oplossing aan te laten dragen voor deze lastige situatie. Dat zou me straks de gelegenheid geven om een deel van de schuld af te schuiven op een ander. Want prinses Tehuti zou ons gegarandeerd in tumult en verwarring doen storten, zodra ze de gevolgen van mijn plan zou overzien. Er viel een diepe stilte, dus ik was gedwongen om mijn verhaal te vervolgen en de gevolgen in mijn eentje te dragen.


      ‘De enige oplossing is dat we ons gezelschap opsplitsen en de helft van onze mannen en dieren vooruitsturen naar Zaynab. De andere helft blijft nog twee weken hier om ze een voorsprong te geven. Deze scheiding houden we in stand tijdens het restant van onze reis. We zullen pas weer samenkomen als we het Land van de Twee Rivieren bereiken. Op deze manier zullen we nooit riskeren dat we met ons complete gezelschap de waterbron in een oase volledig uitputten.’


      Er viel een stilte terwijl ze dit plan overwogen. ‘Zoals altijd heeft uw plan veel voordelen, Taita,’ sprak Remrem uiteindelijk met zijn bulderende stem. ‘En als ik u een beetje ken, dan hebt u al besloten hoe onze troepen verdeeld worden.’ Ik glimlachte, en berustend boog ik mijn hoofd een klein beetje.


      ‘U, mijn Heer Remrem, neemt de leiding over de voorhoede. Die zal bestaan uit de helft van de mannen en alle kamelen. Daarnaast neemt u de koninklijke dames onder uw hoede, prinses Bekatha en prinses Tehuti. Uiteraard gaat het Kretenzische meisje Loxias met hen mee als hun hofdame.’


      ‘Ik ben u dankbaar, Heer Taita. Uw vertrouwen in mij is zeer bevredigend.’ Remrem was in staat om zelfs deze fraaie sentimenten hoogdravend te laten klinken.


      Ik haalde diep adem en ging verder. ‘Als ik twee weken later achter u aan reis, breng ik de paarden mee. Kapitein Zaras en kolonel Hui vergezellen mij in de tweede groep. Ik heb Hui nodig om de paarden te beheren.’ Ik keek hem aan en hij knikte. Het was voor Hui ondraaglijk om gescheiden te zijn van zijn geliefde dieren. Toen wendde ik me tot Zaras. ‘Over twee weken zou u voldoende hersteld moeten zijn van uw verwondingen om veilig te kunnen reizen.’


      Mijn plan grensde aan het geniale. De prinsessen gingen vooruit met Remrem. Ik hield Zaras en Hui bij me. In één beweging had ik de meisjes van de jongens gescheiden en ervoor gezorgd dat zowel Zaras als mijn complete kudde zonder watergebrek en in prima conditie aan zou komen in Babylon. Nog belangrijker was dat ik ervan was verzekerd dat ook mijn prinsessen ongeschonden en onaangetast zouden arriveren.


      Ik wilde Tehuti niet aankijken. Ik hoopte dat ik geen bewegingsruimte voor haar had overgelaten, zodat ze zich waardig gewonnen zou geven.


      ‘Nee.’ Haar stem was zacht maar duidelijk. ‘Dat lijkt me helemaal geen goed idee, Heer Taita.’ Ik was weer veranderd in Heer Taita, in plaats van lieve Taita.


      Ik wist dat ik te optimistisch was geweest. Ik stak mijn hand in mijn mouw en pakte het koninklijke havikszegel dat ik altijd bij me droeg. Ik had alle autoriteit nodig die ik kon verzamelen.


      ‘Ik vind het erg jammer om dat te horen, Uwe Koninklijke Hoogheid. Ik was ervan overtuigd dat u de noodzaak van deze oplossing in zou zien, zoals Heer Remrem onmiddellijk deed.’ Ik haalde het havikszegel uit mijn mouw en wreef hem gedachteloos tussen mijn vingers.


      ‘O, is dat sieraadje voor mij?’ Zonder mijn antwoord af te wachten reikte ze omhoog en pakte het uit mijn hand. Ik was zo verrast dat ik er zonder protest afstand van deed.


      ‘Is het waar wat ze zeggen, Heer Taita?’


      ‘Wat zeggen ze, Uwe Hoogheid?’


      ‘Ze zeggen dat degene die het havikszegel vasthoudt, spreekt met de stem van de farao.’


      ‘Ja, Hoogheid. Dat is waar.’


      ‘Kijk wie hem nu vasthoudt, mijn Heer.’


      Inmiddels waren de drie andere mannen in de tent zich ervan bewust dat er een machtsstrijd gaande was, en het lukte ze niet om hun fascinatie te verbergen. Zelfs ik had door dat ik er steeds belachelijker uit begon te zien. Ik voelde hoe mijn frons rimpels begon te maken in mijn voorhoofd en streek de situatie glad door onderdanig voor Tehuti te buigen.


      ‘Ik ben klaar om u te horen spreken met de nobele stem van de farao!’ Mijn poging tot een grapje viel niet in goede aarde. Tehuti’s glimlach mislukte en haar prachtige ogen stroomden over van de tranen.


      ‘O, lieve Taita,’ fluisterde ze bijna snikkend, ‘wees alstjeblieft niet zo gemeen tegen mij. Je bent de enige vader die ik ooit heb gekend. Stuur me niet weg, smeek ik je. Je hebt mijn broer en mijn moeder beloofd dat je altijd voor mij zou zorgen. Je bent de enige man die ik liefheb en vertrouw.’ Haar stem verstikte en ze gaf het havikszegel terug. ‘Hier. Neem het. Stuur me weg als het moet. Ik zal doen wat je me opdraagt.’


      Ons geboeide publiek stopte met lachen. Ze zagen er ontzet en geschokt uit. Gezamenlijk richtten ze hun beschuldigende blik op mij. Opeens was ik de schurk.


      Uiteraard besefte geen van hen wat voor een doortrapte actrice ze is. Ze liet mij eruitziet als een bullebak en een enorme lafaard. Al mijn zin in deze wedstrijd was plotsklaps verdwenen.


      ‘Vergeef me, Tehuti. Vertel me wat u wilt en ik zal het u geven.’


      ‘Bekatha en ik willen gewoon bij jou blijven, onze echte vader. Dat is alles.’ Ze slikte nog een snik in, maar dat was overbodig. Ze wist dat ze had gewonnen. Ze had haar doel bereikt zonder één keer de naam te noemen van de man over wie we in werkelijkheid aan het kibbelen waren.
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      Vier dagen later, in de koelte van de late namiddag, vertrok Heer Remrem met de helft van ons gezelschap in de richting van de oase van Zaynab, zeshonderd mijlen naar het noorden. Tehuti en ik reden de eerste vijftien mijlen met Remrem mee om hem veilig aan zijn reis te laten beginnen. Daarna namen we afscheid van elkaar en keerden met zijn tweeën terug naar de Miyah Keiv. Onze escorte van twintig Blauwe Krokodillen-gardisten reed op gepaste afstand achter ons aan, dicht genoeg om ons bij gevaar te hulp te komen, maar niet dicht genoeg om ons gesprek te kunnen verstaan.


      Voordat we uit de Miyah Keiv vertrokken had ik ook prinses Bekatha uitgenodigd om met ons mee te rijden, maar tot mijn verbazing had ze mijn uitnodiging afgewezen met het excuus dat ze de rol van hiërogliefen wilde afmaken die ik haar als huiswerk had gegeven. Bekatha was normaal gesproken niet zo’n ijverige en toegewijde leerling. Nu zou ik erachter komen wie haar plotselinge interesse in hiërogliefen had aangewakkerd.


      Een tijd lang reden Tehuti en ik stijgbeugel aan stijgbeugel in kameraadschappelijke stilte. Toen vroeg ze me plotseling: ‘Je kende mijn vader erg goed, toch? Ik weet bijna niets van hem. Je hebt nooit eerder over hem gesproken. Vertel me alsjeblieft over hem, Taita.’


      ‘Iedereen in Egypte kent je vader erg goed. Hij was de hemelse god farao Mamose, de achtste van die naam en die bloedlijn. Hij was de steunpilaar van het rijk, de rechtvaardige, de grote, de alziende, de genadige...’


      ‘Nee, dat was hij niet.’ Ze sprak me botweg tegen. ‘Lieg alsjeblieft niet tegen me, lieve Taita.’ Ik was met stomheid geslagen door deze beschuldiging, wendde mij in het zadel en staarde haar verschrikt aan terwijl ik probeerde mezelf te hervinden.


      ‘Dan ben ik blijkbaar verkeerd geïnformeerd!’ Ik deed een poging tot een onverstoorbaar lachje, maar dat klonk niet overtuigend. ‘Als hij de farao niet was, vertel me dan alsjeblieft wie degene was die het voorrecht had om jou als dochter te hebben, want ik ben werkelijk jaloers op hem.’


      ‘Mijn echte vader was Heer Tanus, en zijn vader was Pianki, Heer Harrab. Zijn moeder was een bevrijde Tehenu-slavin met blond haar en blauwe ogen, die ik heb geërfd. Ze zeggen dat ze erg knap was. Ze zeggen dat mijn vader op haar leek en dat hij ook erg knap was. Ze zeggen dat hij de mooiste man van heel Egypte was.’


      ‘Wie heeft je al deze...’ Ik stond op het punt om ‘doortrapte onzin’ te zeggen, maar wist mezelf met moeite in te houden.


      ‘Mijn eigen moeder heeft me dit verteld. Koningin Lostris. Heeft zij soms tegen me gelogen?’


      Ik was verbijsterd en nog nooit zo dicht bij totale paniek geweest. De troon van de farao en de fundamenten van mijn geliefde Egypte schudden op hun grondvesten. De hemel stond op het punt om op mij neer te storten. Dit was de gevaarlijkste uitspraak die ik ooit had gehoord.


      ‘Wie heb je hier nog meer over verteld?’ hijgde ik uiteindelijk.


      ‘Niemand. Alleen jou.’


      ‘Weet je wat er gebeurt als je dit ooit aan iemand anders zou vertellen?’


      ‘Lieve Taita, ik ben geen volslagen idioot.’ Ze leunde voorover in haar zadel en pakte mijn hand vast, als een moeder die haar angstige kind geruststelt.


      ‘Weet je zeker dat je hierover nooit gesproken hebt met je broer?’ vroeg ik met overslaande stem, afgeknepen door mijn eigen tranen. ‘Weet de farao hiervan? Bekatha? Heb je het haar verteld?’


      ‘Nee.’ Haar stem was kalm en geruststellend. ‘Bekatha is nog een onnozel meisje. En Mem zou het niet overleven als hij ontdekte dat hij niet de ware farao was.’


      ‘Heeft je moeder dat ook verteld?’ Ik schudde dringend haar hand. Ik was inmiddels doodsbang. ‘Heeft ze je alles verteld? Zeg me alsjeblieft dat ik het verkeerd heb begrepen!’


      ‘Je hebt me heel goed begrepen. Mijn moeder heeft me verteld dat we alle drie nazaten zijn van Heer Tanus en niet van farao Mamose. We zijn drie kleine bastaardjes.’


      ‘Waarom vertel je me dit allemaal nu, Tehuti?’


      ‘Omdat ik binnenkort terechtkom in een vergelijkbare positie als waarin mijn moeder verstrikt was geraakt. Jij hebt haar gered...’ begon ze, en ik schudde ontkennend mijn hoofd.


      ‘Schud niet met je hoofd naar mij, Heer Taita!’ Ze lachte naar me. Ze lachte in mijn gezicht! ‘Jij hebt mijn moeder gered, en nu moet je hetzelfde doen voor mij.’


      Dit was waar. Koningin Lostris was de enige ware liefde van mijn leven geweest, maar nu was zij er niet meer en Tehuti had haar plaats ingenomen. Ik kon haar niets ontzeggen, maar ik kon op zijn minst mijn eigen regels en voorwaarden stellen. Ze zou ze bijna zeker negeren, net zoals haar moeder had gedaan, maar dan had ik het in ieder geval geprobeerd.


      ‘Vertel me precies wat je van mij verlangt, Tehuti.’


      ‘Mijn moeder was getrouwd met een koning, maar ze had de man van haar eigen keuze. Ze droeg zijn kinderen, niet die van de koning. Dat kon ze niet in haar eentje hebben gedaan. Jij hebt haar erbij geholpen. Is dat niet hoe het gegaan is?’


      ‘Ja, zo is het gegaan,’ biechtte ik op. Het leek me de enige uitweg.


      ‘Ik heb het grootste deel van mijn leven doorgebracht in de harem van mijn broer,’ vervolgde Tehuti. ‘Hij heeft tweehonderd vrouwen, maar hij houdt maar van een van hen. Masara was de eerste van allemaal en zij heeft hem drie zonen gegeven. Als ik zou kunnen hebben wat zij heeft, dan zou ik tevreden zijn. Maar ik heb de ellende van zijn andere vrouwen gezien. De meesten van hen zijn niet vaker dan één of twee keer door mijn broer bezocht, in al die jaren dat ze zijn vrouw waren. Weet je wat ze doen, Taita?’ Ze vroeg het op zware, afkeurende toon. Ik schudde mijn hoofd en ze ging verder. ‘Ze spelen met zichzelf of met de andere vrouwen van de harem, in plaats van met een man... een man die ze willen en van wie ze houden. Ze hebben kunstpenissen van ivoor of zilver. Ze duwen deze afschuwelijke dingen bij zichzelf of bij elkaar naar binnen.’ Ze stopte en huiverde. ‘Het is zo triest. Ik wil niet zoals zij worden.’


      Ik zag hoe haar gezicht bleek werd van verdriet. Ik zag de plotselinge tranen opwellen in de binnenhoeken van haar ogen. Ze was niet langer aan het acteren.


      ‘Ik weet dat je me naar een vreemd en onbekend land brengt. Daar geef je me weg aan een oude man die helemaal rimpelig en grijs is, iemand met koude handen en een vieze adem die me misselijk maakt tot mijn maag zich omdraait. Hij zal lelijke dingen met me doen...’ Ze slikte een snik in. ‘Voordat dit gebeurt, wil ik één keer hebben wat je mijn moeder gaf. Ik wil een man hebben die me aan het lachen maakt en mijn hart sneller laat kloppen. Ik wil een man die echt van me houdt, en van wie ik echt houd.’


      ‘Je wil Zaras.’ Ik sprak zacht, en ze keek omhoog en ontmoette mijn starende blik door de tranen heen.


      ‘Ja, ik wil Zaras. Voor één keer wil ik liefde voelen en het dicht tegen mijn hart drukken. Ik wil Zaras als mijn man en hem diep vanbinnen hebben. Als je me dat geeft, al is het maar voor even, dan zal ik met plezier mijn plicht uitvoeren voor mijn farao, voor Egypte en voor jou, mijn lieve Taita.’


      ‘Beloof je me dat, Tehuti? Zul je het nooit aan iemand anders vertellen, zelfs niet aan je eigen kinderen?’


      ‘Mijn moeder...’ Ze begon aan een protest, maar ik kapte haar af.


      ‘Er waren speciale omstandigheden bij je moeder. Ze zullen in jouw geval niet hetzelfde zijn. Je moet het me plechtig beloven.’


      ‘Ik beloof het plechtig,’ beaamde ze, en ik kon niet aan haar twijfelen.


      ‘Je moet begrijpen dat je nooit, maar dan ook nooit een kind van Zaras zult kunnen dragen.’


      ‘Ik wilde dat het niet zo was, Taita. Ik zou dolgraag mijn eigen kleine Zaras willen hebben. Maar ik weet dat het moet gaan zoals jij zegt.’


      ‘Elke maand, als de rode bloem van je vrouwelijkheid op het punt staat te bloeien, geef ik je een drankje. Het kind zal uit je schoot gedragen worden op de stroom van je bloed.’


      ‘Ik zal huilen bij de gedachte.’


      ‘Als je de vrouw wordt van de Soevereine Minos, zul je Zaras voorgoed verlaten. Je gaat wonen in de koninklijke harem van Kreta. Zaras keert terug naar Egypte. Je zult hem nooit meer zien. Begrijp je dat, Tehuti?’ Ze knikte met haar hoofd.


      ‘Spreek!’ beval ik haar. ‘Zeg dat je het begrijpt.’


      ‘Ik begrijp het,’ zei ze luid en duidelijk.


      ‘Op de nacht van je bruiloft met de Minos zal ik een lamsblaas met bloed voor je klaarmaken. Die zal knappen als hij je meeneemt naar zijn bed. Dat zal hem overtuigen van je maagdelijkheid en je kuisheid.’


      ‘Ik begrijp het,’ fluisterde ze.


      ‘Je vertelt dit aan niemand,’ benadrukte ik. ‘Zelfs niet aan Bekatha. Vooral niet aan Bekatha.’ Haar kleine zusje was een onverbeterlijke kletskous en nog nooit in staat geweest een geheim te bewaren.


      ‘Ik vertel dit aan niemand,’ bevestigde ze. ‘Zelfs niet aan mijn kleine zusje.’


      ‘Besef je welk gevaar er voor je dreigt, Tehuti? De Minos heeft de macht om te beslissen over jouw leven of dood. Het is roekeloos om een koning te bedriegen. Je moet ontzettend voorzichtig zijn om nooit door de mand te vallen.’


      ‘Ik begrijp het. Ik weet dat jij hetzelfde risico neemt als ik. Daarom hou ik nog meer van je.’


      Natuurlijk was het gekkenwerk, maar ik heb wel meer gekke dingen gedaan in mijn leven. Mijn enige troost was dat ik nog steeds een kleine adempauze had om mijn voorbereidingen te treffen. De verwondingen van Zaras hielden hem in bedwang. Hij was nog niet in staat om zich te wagen aan de wildere excessen van de liefde. Maar hij genas voorspoedig.
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      Twee dagen later kwam Zaras naar me toe en vroeg toestemming om te spreken.


      ‘Sinds wanneer heb je mijn toestemming nodig? Het ontbreken ervan heeft je er nooit eerder van weerhouden.’ Hij leek in verlegenheid gebracht.


      ‘Prinses Tehuti wil dat ik haar leer omgaan met wapens en haar het gebruik van het zwaard uitleg. Ik heb haar gezegd dat ik uw goedkeuring nodig heb om dit te doen.’


      ‘Dat was waarschijnlijk niet zo verstandig, Zaras. Meestal krijgt Hare Koninklijke Hoogheid wat Hare Koninklijke Hoogheid wil.’


      ‘Ik wilde niet oneerbiedig zijn,’ haastte hij zich mij te verzekeren, en ik lachte om zijn angst.


      ‘De prinses is een uitmuntend boogschutter,’ merkte ik op. ‘Ze is erg snel. Ze heeft scherpe ogen en goede, sterke armen. Dus ik twijfel er niet aan dat ze een kundig zwaardvechter zal zijn. Het is een vaardigheid die haar in de toekomst misschien zelfs goed van pas zou kunnen komen. Wie weet? Misschien redt het ooit wel haar leven.’ Ik weet niet waarom ik dat zei. Het zou een van de meest onverwachte waarheden uit mijn leven blijken te zijn. ‘Heb je er enig bezwaar tegen om te doen wat ze van je vraagt, Zaras?’


      ‘Geen enkel bezwaar, mijn Heer,’ verzekerde Zaras me haastig. ‘Integendeel, ik zou het beschouwen als een voorrecht en een grote eer.’


      ‘Dan zou ik maar snel beginnen. Ik ben erg benieuwd wat je van haar kan maken.’ Ik dacht er verder niet meer over na, wat niet de hele waarheid is. Ik dacht aan bijna niets anders. Ik brak mijn hoofd over Zaras en Tehuti in de weken die volgden.


      Zaras werd met de dag sterker. Zo streng als hij was voor zijn mannen, zo volslagen meedogenloos was hij voor zichzelf.


      Elke ochtend, van zonsopgang tot het middaguur, hield hij met zijn mannen een hardloopwedstrijd over het zwaarst mogelijke terrein. Ik rende met ze mee. Ik ben gezegend met buitengewone krachten en een uitzonderlijk uithoudingsvermogen, en ik ben in staat om mannen bij te houden die half zo jong zijn als ik, of zelfs jonger.


      In het begin kon ik zien hoe Zaras leed en ik was onder de indruk van de manier waarop hij zijn pijn wist te verbergen voor iedereen behalve mij. Maar binnen een paar dagen hield hij me stap voor stap bij, terwijl hij zijn mannen voorging in het marcheerlied van het bataljon en uitbundig lachte om mijn grappen en plaagstootjes.


      Ik bewonderde zijn ijver en zijn constante zoektocht om zelf te verbeteren. Aan de andere kant heeft alles een grens. Gedrag dat acceptabel is voor de gewone mensen, past niet altijd bij de waardigheid van de hogere lagen van onze maatschappij.


      Toen Zaras buiten mij om besloot dat elke man vanaf nu een zandzak met een kwart van zijn eigen gewicht mee moest dragen tijdens het hardlopen, realiseerde ik me dat ik andere, belangrijkere taken had genegeerd. In plaats van hersenloos door de woestijn te rennen met een bende jonge wildebrassen, moest ik mijn prinsessen bijscholen in de wetenschappen van wiskunde en astrologie, en de laatste hoofdstukken schrijven van mijn verhandeling over de genealogie van de goden. Wat mij betreft moet de geest altijd voorrang krijgen boven het lichaam.
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      Terwijl we wachtten bij de Miyah Keiv om Heer Remrem en zijn gezelschap voor te laten gaan naar de Zaynab-oase, had ik tijd om te lezen en plannen te maken voor onze aankomst in Babylon. Zelfs als de tijd niet snel verstreek, dan op z’n minst wel plezierig.


      De ervaringen van anderen in ons gezelschap waren spectaculairder en explosiever. Boven aan deze lijst stond de beëindiging van de vriendschap tussen Bekatha en kolonel Hui.


      Bekatha stond erop dat Hui haar elke avond rijlessen gaf. Onder zijn voogdij was ze hard op weg een onverschrokken paardrijdster te worden. Ze was altijd onbevreesd geweest, en met haar balans en zithouding in het zadel overtrof ze de meeste van Hui’s ruiters. Deze fijne heren waren van nature altijd wagenmenners geweest en de meesten van hen zaten liever achter een paard dan erbovenop.


      Aan de andere kant hield Bekatha ervan om hoog en sierlijk te rijden, zoals ik het haar had geleerd. Het lukte haar altijd om het allerbeste uit haar paard te halen. Ze hield ervan om haar kunsten te vertonen, en ze was op haar best als ze een publiek had.


      Op een avond leerde Hui haar het spel van de bol. Deze bol was een grote, zware bal die gemaakt was van stroken geweven leer. De teams bestonden ieder uit vier ruiters en het doel was om de bol tussen twee rechtopstaande palen te brengen die aan het eind van het speelveld stonden, terwijl de tegenstander dat probeerde tegen te gaan. Het waren ruwe en wilde wedstrijden, die meestal bekeken en toegejuicht werden door een grote menigte.


      Hui liet Bekatha op deze bewuste avond oefenen hoe ze in haar zadel voorover moest leunen om een bol op te pikken die voor haar paard uit over de zanderige bodem rolde en stuiterde. Zoals gewoonlijk was er een publiek van zo’n vijftig gardisten en andere toeschouwers die rond het veld stonden om de sport te bekijken.


      Bekatha rende in volle galop over het veld. Ze had beide handen vrij van de teugels en bestuurde haar paard met haar knieën.


      Hui stond aan de zijlijn met de bol en wachtte op haar. Toen ze in zijn buurt kwam, gooide hij de bol voor haar uit. Ze leunde voorover om de bol op te pakken, waarbij al haar gewicht op haar dichtstbijzijnde stijgbeugel rustte. Mijn weloverwogen en kritische oordeel luidde dat het een zeer elegante en atletische prestatie was. Het publiek moedigde haar juichend aan en ik deed met ze mee.


      Bekatha leek welhaast een elfje op de rug van het enorme dier, maar toch lukte het haar om ver genoeg naar beneden te reiken om een van de vier leren hengsels van de rollende bol vast te grijpen. Triomfantelijk begon ze haar trofee omhoog te steken.


      Toen brak het leer van haar stijgbeugel en tot mijn ontsteltenis vloog Bekatha uit het zadel. Ik begon al te rennen voordat ze de grond raakte. Ik was er zeker van dat ze dood zou zijn, of op zijn minst ernstig gewond. Hui was net zo snel en hij stond dichter bij haar dan ik toen ze uit het zadel werd geworpen.


      Tot mijn grote opluchting sprong Bekatha weer overeind, en ze stond daar trillend van vernedering en woede. Ze was geland in een hoop verse paardenmest. Dit had haar val gebroken en waarschijnlijk haar leven gered, maar het had haar uiterlijk geen goed gedaan, om nog maar te zwijgen over haar waardigheid.


      Ze was vanaf de top van haar vurige krullen besmeurd met losse, groene drek. Hui was inmiddels vlak bij haar gekomen, en hij stond stil en staarde haar aan. Ik kon zien dat hij geen flauw idee had wat hij nu moest doen. Voordat ik hem kon bereiken om Bekatha te bedaren en de crisis op te lossen, deed Hui iets wat de situatie gegarandeerd zou verergeren. Hij lachte.


      Bekatha reageerde op de enige manier die ze kende. Ze liet haar beroemde temperament de vrije loop. Ze had de bol nog steeds in haar rechterhand en smeet hem van dichtbij naar Hui’s hoofd. Hij had niet gerekend op een aanval en was overrompeld. De bol was zwaar en het zongedroogde leer was zo hard als bot. Hij raakte hem boven op zijn vooraanstaande neus en bloed spoot eruit. Maar zelfs dat was niet genoeg om Bekatha’s verminkte trots te bedaren.


      Ze bukte en schepte in één vlotte beweging twee handen vol paardenmest uit de hoop waarin ze stond. Daarna stormde ze op Hui af en kletste beide porties boven op zijn gewonde neus.


      ‘Als je mij grappig vindt, dan zou je nu jezelf eens moeten zien, kolonel Hui,’ zei ze tegen hem in onderkoelde woede. Daarna draaide ze zich om en marcheerde van het veld in de richting van het koninklijke verblijf. Niemand in het publiek waagde het nog te lachen, zelfs ik niet.


      Hui werd nooit meer uitgenodigd om aan de koninklijke tafel te dineren. Hij genoot nooit meer het voorrecht bekogeld te worden met levensmiddelen of rijlessen te geven aan koninklijke leerlingen.


      Een paar dagen later ving ik een gesprek op tussen Bekatha en Loxias. Ze spraken Minoïsch en zaten in de tent in het koninklijke verblijf, die ik voor de meisjes apart had gezet als studieruimte. Ik stond buiten achter de tent en bewonderde het uitzicht op de veelkleurige kliffen boven ons kamp. Vanzelfsprekend was ik niet bewust mijn leerlingen aan het afluisteren, maar wanneer ik kort op deze plek pauzeerde voordat ik de tent binnenging, ving ik soms onbedoeld interessante uitwisselingen tussen hen op.


      ‘Heb je kolonel Hui al vergeven?’ hoorde ik Loxias vragen. Bekatha antwoordde gedecideerd.


      ‘Ik zal hem nooit vergeven. Hij is een ploert en een barbaar. Als ik koningin van Kreta ben, laat ik hem waarschijnlijk onthoofden.’


      ‘Dat klinkt leuk. Nodig je me dan uit om te komen kijken?’


      ‘Ik maakte geen grapje, Loxias. Ik meen het echt.’


      ‘Maar je zei tegen mij en Tehuti dat hij voor jou de enige man in de wereld was?’


      ‘Ik ben van gedachten veranderd.’ Bekatha klonk verheven. ‘Wat moet ik met een lelijke oude man zonder manieren, en veertig vrouwen die net zo lelijk zijn als hij?’


      ‘Zo oud is hij niet, Bekatha, en hij is best knap. Ik weet zeker dat hij maar vijf vrouwen heeft in Thebe, en sommigen van hen zijn behoorlijk mooi.’


      ‘Hij is antiek,’ antwoordde Bekatha stellig. ‘Hij is waarschijnlijk zelfs ouder dan Taita. En ik vond hem niet zo knap met een gebroken neus en een gezicht vol paardenpoep. Zijn vijf vrouwen mogen hem hebben, ik wil nooit meer iets met hem te maken hebben.’


      Ik zag Bekatha’s ferme woordkeuze door de vingers, net als haar denigrerende verwijzing naar mijn leeftijd. In ieder geval was een van mijn dringende problemen opgelost. Ik hoefde niet langer te waken over Bekatha’s maagdelijkheid naast die van haar oudere zus.


      Ik liet mezelf overmand worden door een hoestaanval en de stemmen in de tent verstomden. Toen ik door de opening naar binnen stapte, waren de hoofden van de beide jongedames gebogen boven hun schrijftafels. Ze waren allebei volledig in beslag genomen door de taak die ik ze gegeven had: het vertalen in de Kretenzische taal van een rol over de Egyptische geschiedenis, die ik zelf enkele jaren geleden had geschreven. Bekatha keek nauwelijks op toen ik naast haar kwam staan.


      ‘Ik ben erg onder de indruk van uw nijverheid en de perfectie van uw hiërogliefen, Uwe Hoogheid. Maar waarom is uw zuster niet bij u?’


      ‘O, ze heeft het te druk daar.’ Ze wees met haar kwast. ‘Ze zei dat ze later naar ons toe zou komen.’ Daarna richtte ze zich weer volledig op de rol waaraan ze werkte.


      Ik was me wel bewust geweest van de geluiden van de gardisten die opklonken van het geïmproviseerde trainingsveld aan de rand van ons kamp, maar dit was zo gebruikelijk dat ik er geen acht op had geslagen. Nu Bekatha mijn nieuwsgierigheid had gewekt, verliet ik de tent en ging buiten op onderzoek uit. Er stond een verzameling knechten, artiesten, bedienden, slaven en andere niet-strijders langs de rand van het terrein. Ze waren zo in beslag genomen dat ik ze moest porren met mijn staf voordat ze aan de kant gingen. Toen ik eenmaal vooraan stond, keek ik rond of ik Tehuti ergens zag, maar ik kon haar niet meteen vinden.


      Zaras stond met zijn gezicht naar de linies van zijn manschappen. Ze droegen allemaal hun wapenrusting, maar het vizier van hun helm was open en toonde hun gezicht. Ze stonden paraat met getrokken zwaarden, waarbij het ontblote lemmet hun lippen raakte.


      ‘Zwaarden in de aanslag!’ bulderde Zaras. ‘De twaalf aanvallende slagen en stoten. Eén...’


      ‘Eén!’ scandeerden zijn mannen. In perfecte harmonie sloegen ze links omlaag en namen hun positie weer in. De zwaarden glinsterden als goud in het lage zonlicht.


      Toen viel mijn oog plotseling op een kleiner figuur in het midden van de voorste linie. Ik twijfelde even of ik het goed zag. Toen realiseerde ik me dat ik niet in de war was en dat ik inderdaad Tehuti zag. Ze droeg een perfect zittend gardistenuniform. Minstens drie van haar Nubische dienstmaagden waren voortreffelijke naaisters, die dat in één avond in elkaar gezet konden hebben. Elk van de smeden in ons gezelschap kon de wapenrusting hebben aangepast aan de slanke vorm van haar lichaam. Ze zwaaide met een enorm zwaard dat gemaakt was voor een man die minstens twee koppen groter was.


      Haar gezicht gloeide. Haar haren waren drijfnat van het zweet, net als haar tuniek. Ik was ontzet. Ze zag eruit als een boerenmeid die de hele dag graan had geoogst of de akkers van haar man had geschoffeld. Ze werd omringd door een bende ruwe soldaten en gedroeg zich alsof ze geen schaamte kende voor haar uiterlijk of respect voor haar rang en verheven stand.


      Natuurlijk had ik ermee ingestemd dat Zaras haar zou leren zwaardvechten. Ik geef toe dat ik het plan zelfs had aangemoedigd. Maar ik was ervan uitgegaan dat het om privélessen zou gaan, netjes afgeschermd van het gepeupel.


      De goede goden zullen graag bevestigen dat ik geen snob ben, maar als het aankomt op koninklijke verlaging, dan zouden er grenzen moeten zijn.


      Mijn eerste impuls was om het trainingsveld op de stormen, Tehuti bij haar nekvel te grijpen, haar terug te slepen naar het koninklijke verblijf en er daar in de sterkst mogelijke bewoordingen op aan te dringen dat ze voortaan fatsoenlijker gekleed moest gaan en dat haar gedrag betamelijker moest zijn als ze zich in het openbaar vertoonde.


      Toen zegevierde mijn gezonde verstand. Ik wist dat ze er niet voor terug zou deinzen mij uit te dagen voor de neus van een compleet regiment en daarmee het respect en ontzag dat zij voor me hadden te verzwakken. Terwijl ik aarzelde, ging de kans voorbij.


      Ik keek toe hoe ze de twaalf slagen en stoten uitvoerde met zo’n volmaakte stijl en sierlijkheid dat de noeste krijgers om haar heen op lompe houthakkers leken. Ze miste geen stap en verloor nooit haar ritme. Ze wisselde haar zwaard vloeiend van de ene naar de andere hand en sloeg en stootte even snel en nauwkeurig met links als met rechts. Haar gezicht straalde concentratie en vastberadenheid uit. Haar uitvoering verried grote vaardigheid en geweldige schoonheid en er bestond geen twijfel over de kracht in de slanke armen die het zware lemmet rondzwaaiden. Ze liet het fluisteren en een levensbedreigend lied zingen terwijl ze de oefeningen afwerkte. Aan het eind stond ze stil als een ivoren standbeeld, in perfecte balans, alsof haar zwaard was gemaakt van zijde in plaats van zwaar metaal.


      ‘Op de plaats rust!’ beval Zaras. De toeschouwers barstten uit in een luid gejuich. Ze klapten in hun handen en stampten op de grond. Toen riep een stem haar naam, opgebroken in drie losse lettergrepen.


      ‘Te-Huu-Tie!’ De rest van het publiek deed onmiddellijk mee: ‘Te-Huu-Tie!’


      Hun gevlei werkte aanstekelijk. Ik was vervuld van trots en liefde voor mijn kleine protegee. Voor ik het wist, was ook ik bevangen door de geestdrift voor heldenverering.


      ‘Te-Huu-Tie.’ Ik liet mijn eigen waardigheid varen en sloot me bij de joelende menigte aan.
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      Vanuit het noorden arriveerde tenslotte een kameelrijder bij de Miyah Keiv. Hij had een bericht bij zich van Heer Remrem die mij informeerde dat zijn voorhoedecompagnie op het punt stond op te trekken vanuit de oasis bij Zaynab waar zij de afgelopen weken op kracht was gekomen.


      Remrem verzekerde me ervan dat alles goed ging. Hij had geen mannen verloren en maaréén kameel die zijn been had gebroken in een gevecht met een ander mannetje. Hij had zich genoodzaakt gezien het beest te slachten en het vlees als rantsoen onder zijn mannen te verdelen. Hij zei ook dat ik zo snel mogelijk naar Zaynab moest komen, waar ik de oase verlaten zou vinden en het oppervlaktewater geheel aangevuld was vanuit zijn ondergrondse bron.


      Ik gaf het bevel aan Zaras door, maar het duurde nog twee dagen voordat het kamp was opgebroken en de dieren waren bepakt. Ondertussen ontbood ik Zaras naar mijn vertrekken en beval hem zich te ontkleden om te zien of zijn wonden goed genazen. Hij bleek in uitstekende fysieke conditie te verkeren. De littekens van zijn operatie waren vrijwel onzichtbaar, zeker nu zijn donkere lichaamshaar eroverheen gegroeid was. Hij bezwoer dat, ondanks de inwendige scheuringen die hij had gehad, zijn darmen weer even efficiënt werkten als voorheen. Ik achtte een demonstratie om zijn bewering te staven niet noodzakelijk. Dezelfde ochtend had ik hem zien terugkeren in de voorhoede van een race van dertig mijl in volledige bepantsering en met een grote zandzak balancerend opeen schouder.


      Onze compagnie verliet de Miyah Keiv in de late namiddag, toen de ergste hitte voorbij was. ’s Nachts liepen we verder, in het licht van de wassende maan. Toen de hete zon begon te rijzen en we bijna zestig mijl erop hadden zitten, sloegen we ons kamp op. Ik was erg tevreden. Ik liep door het nieuwe kamp om alles te controleren voordat ik zelf rust nam. Ik was elke keer weer verrast hoe een vriendelijk woord van mij door zelfs de laagste leden van onze entourage werd gekoesterd. Je vergeet gemakkelijk hoezeer je wordt aanbeden door mensen die minder getalenteerd zijn dan jijzelf.


      Maar deze keer werd mijn gemoedsrust verstoord door het rumoer dat me verwelkomde toen ik terugkeerde naar het koninklijke deel van het kamp. Ik hoorde het al van een ruime afstand. Het gehuil, de kreten van wanhoop en de bittere protesten klonken luid en helder in de woestijn. Ik begon te rennen, ervan overtuigd dat dood en verderf in ons midden waren.


      

    

  


  
    
      Toen ik het koninklijke kamp binnenkwam, zag ik dat de koninklijke dienstmeisjes en dienaren bijna uitzinnig waren van angst. Ze konden mijn dringende vragen niet beantwoorden. Hun stupiditeit maakte me zo ongeduldig dat ik een van de Nubische dienstmeisjes bij de schouders greep en haar bij zinnen probeerde te schudden. Dit bleek een onverstandige zet. De onrust sloeg om in een waar kabaal.


      Snel liet ik de kleine dienstmeid los en stelde haar gerust dat ik haar niet zou straffen. Toen liep ik naar de centraal gelegen tent van Tehuti. Bij binnenkomst moest ik me een weg banen door de menigte van luid jammerende vrouwelijkheid om bij mijn prinses te geraken die op haar buik in bed lag. Ze had haar hoofd in haar armen begraven en haar hele lichaam schokte van het huilen.


      Zodra ze mijn stem hoorde, sprong ze op en wierp zich in mijn armen.


      ‘Wat is er, mijn kleintje? Is er iemand overleden? Welke tragedie heeft jou getroffen?’


      ‘Mijn ring! Ik heb mijn ring verloren... en ik ben ervan overtuigd dat iemand hem heeft gestolen.’


      ‘Welke ring?’ Ik had geen idee waar ze het over had.


      Ze hief haar linkerhand op met al haar vingers gespreid. ‘Mijn ring is weg. De ring die je mij hebt gegeven, de magische diamant die je voor me had meegebracht uit het fort van Tamiat.’


      ‘Rustig maar. We zullen hem voor je vinden.’ Ik was opgelucht dat de ramp zo gering was.


      ‘Maar stel dat je hem niet kan vinden? Ik geef om niets ter wereld zo veel als om die ring. Ik maak mezelf van kant als hij echt weg is.’


      ‘Zorg eerst maar eens dat je deze vrouwen hier weg krijgt, dan kunnen we er rustig en verstandelijk over praten.’ Ik gebruikte mijn staf en een aantal zeer overtuigende woorden om de kakelende vrouwen de tent uit te drijven. Toen keerde ik terug, ging naast Tehuti op bed zitten en pakte haar hand vast.


      ‘Goed, vertel me maar waar en wanneer je de ring voor het laatst zag,’ vroeg ik uitnodigend. Ze dacht even na en terwijl ik haar bekeek, zag ik dat ondanks al het gehuil, het geweeklaag en de dreigementen over zelfmoord, haar lieflijke ogen geen tranen vertoonden. Nu we alleen waren, zag ze er zelfs vrij ontspannen uit en leek ze zich licht te amuseren. Ik was onmiddellijk op mijn hoede.


      ‘O ja! Ik weet het!’ Haar gezicht vol gespeelde opluchting lichtte op. ‘Ik herinner het me weer. Ik weet waar ik hem kwijtgeraakt moet zijn. Vlak voordat we gisterenmiddag de Miyah Keiv verlieten, gingen Loxias, Bekatha en ik naar de watergrot voor een allerlaatste zwempartij. Ik herinner me dat ik de ring van mijn vinger haalde voordat ik het water in ging en ik hem, zoals ik altijd doe, in een spleet in de rots legde zodat ik hem niet zou verliezen. Daar moet ik hem hebben laten liggen.’


      ‘Weet je het zeker? Kun je hem echt niet ergens anders hebben laten vallen?’ vroeg ik serieus, meespelend met haar leugentjes en fantasieën.


      ‘Ja, ik weet het zeker. En nee, ik kan hem nergens anders hebben laten vallen,’ antwoordde ze even serieus.


      ‘Nou, dat maakt de zaak heel eenvoudig.’ Ik glimlachte naar haar. ‘Je hoeft je geen zorgen meer te maken, Tehuti. Ik zal kolonel Hui terug naar de Miyah Keiv sturen om jouw ring te zoeken. Op zijn snelste paard zal hij voor morgenochtend weer terug zijn.’


      ‘Maar...’ Ze was ontdaan. Bedroefd wrong ze zich in haar handen. ‘Nee... ik wil niet dat je Hui stuurt.’


      ‘Waarom niet?’ vroeg ik onschuldig. ‘Hui is een goede man.’


      ‘Ik denk...’ Ze pauzeerde even om een overtuigende reden te vinden. Ik gaf haar de tijd om haar volgende hersenspinsel te bedenken.


      ‘Het wordt moeilijk om aan Hui te beschrijven waar ik hem precies heb achtergelaten. Hui is een buitenlander. Zijn Egyptisch is niet erg goed.’


      Ik bleef haar aankijken, maar ze kon me niet recht in de ogen kijken. ‘Hij mag dan een buitenlands accent hebben, maar zijn Egyptisch is goed genoeg om een regiment te besturen.’ Ik veegde haar excuus van tafel, maar ze gaf een goed weerwoord.


      ‘Ik vertrouw Hui niet. Je weet hoe hij onze arme kleine Bekatha vernederde. Hij zou die ring waarschijnlijk stelen. Ik zie hem daar echt voor aan.’


      ‘In dat geval moet je misschien maar zelf teruggaan naar de grot om je ring te zoeken.’


      ‘Dat ik daar nog niet aan had gedacht!’ riep ze enthousiast uit, nu ze me naar de conclusie had geleid die ze de hele tijd al had willen horen. ‘Je hebt gelijk, Taita. Ik kan maar beter zelf gaan.’


      ‘Maar je kunt niet alleen gaan. Ik zal iemand met je mee moeten sturen. Uiteraard niet Hui, want je vertrouwt geen vreemdelingen.’ Ik deed net of ik erover nadacht. ‘Ik zou Heer Remrem sturen, maar hij is hier natuurlijk niet. Als mijn rug niet zo’n pijn had gedaan, was ik zelf met je meegereden, maar ik moet echt rust houden.’


      ‘Mijn arme Taita! Ik zou het nooit toestaan dat je pijn zou lijden.’ Bezorgd bestudeerde ze mijn gezicht.


      ‘Ik heb het!’ riep ik uit. ‘Ik zal kapitein Zaras met je mee moeten sturen!’


      Ze sloeg haar ogen neer. Ze realiseerde zich dat ik haar aan het plagen was en ze was genoeg gracieus om zich daarvoor te schamen. Ze keek me weer in de ogen en zag mijn vriendelijke blik. Ze gaf haar toneelspel op en giechelde aandoenlijk. Toen gooide ze haar armen om mijn nek en omhelsde me zo stevig dat het pijn deed.


      ‘Ik hou van je,’ fluisterde ze. ‘Ik hou echt heel veel van je.’


      Ik beantwoordde haar omhelzing en fluisterde terug: ‘Het is misschien wat discreter als je die ondeugende, oude ring aan mij geeft, voor het geval hij echt van je vinger afspringt.’


      Ze voelde in haar mouw. Toen ze haar hand tevoorschijn haalde, was die gesloten tot een vuist. Ze hield hem verleidelijk dichtbij.


      ‘Ik zou je vertrouwen met alles wat ik heb, behalve hiermee.’


      Ze opende haar hand en de veelbesproken ring lag in haar palm.


      ‘Wanneer ik terugkom, zal hij om mijn vinger zitten en ik zal hem nooit meer afdoen. Het zal het eeuwige symbool van mijn liefde voor Zaras zijn. Zelfs als mijn plicht me ertoe dwingt hem voor altijd op te geven, zal deze ring bij mij blijven als herinnering aan hem.’


      Binnen een uur vertrok zij met Zaras naar het zuiden. Ze gaven hun paarden zozeer de sporen dat hun lijfwacht op een halve mijl achterstand lag toen ze over een duin in de verte verdwenen.


      Ik voelde me een beetje schuldig over deze schaamteloze verwaarlozing van mijn taak. Mijn schuldgevoel werd echter overschaduwd door de vreugde die ik voelde nu ik een vluchtig moment van geluk toe kon staan aan twee jonge mensen die mij zo dierbaar waren.
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      Ik verwachtte niet dat die twee al te veel haast zouden maken om uit de Miyah Keiv terug te keren en zich bij de karavaan aan te sluiten. Ze stelden me inderdaad niet teleur. We wachtten bijna een week bij de Zaynab-oase voordat ze eindelijk terugkeerden.


      Toen ze voor mijn commandotent stopten, fluisterde Tehuti tegen Zaras: ‘Wacht hier. Ik wil hem onder vier ogen spreken.’


      Ze stonden in de felle zon, dus ze zagen mij niet toekijken vanuit de schaduw van mijn tent. Ik kon Tehuti’s lippen lezen zonder dat ze het doorhad.


      Ze rende naar de opening van mijn tent. Ik liep op haar toe. Ze slaakte een zachte vreugdekreet toen ze me zag en wierp zichzelf in mijn open armen. Ik omhelsde haar en besefte dat, in de korte tijd die we elkaar niet hadden gezien, ze op wonderbaarlijke wijze was veranderd van een kind in een volwassen vrouw, van droesem in koninklijk goud.


      ‘Heb je gevonden wat je zocht?’ vroeg ik haar zonder los te laten.


      ‘O ja, zeker.’ Ze hield haar hand op. De diamant flonkerde, maar niet zo helder als haar ogen. ‘Hiervan hou ik. Maar ik hou nog veel meer van de andere schat die ik in de grot heb gevonden.’


      ‘Ik denk dat we het daar maar niet over moeten hebben,’ onderbrak ik haar haastig en ik maakte me los uit haar omhelzing. ‘Ik wil er niets over horen.’


      ‘Maar ik ga je alles vertellen, tot in het kleinste detail, want dat is het meest heerlijke dat me ooit is overkomen,’ zei ze heel openhartig.


      Ik keek door de opening van de tent naar buiten. De arme Zaras stond daar nog steeds en zag er beschaamd uit, als een kleine jongen die in de boomgaard was gesnapt tijdens het stelen van appels en nu een pak slaag verwachtte. Ik liet het onderwerp varen.


      Ik was geestelijk zoéén met Tehuti dat iets van haar extatische gemoed op mij over leek te springen, en via mij op alle andere mensen in ons gezelschap.


      Het kamp werd een gelukkige plek, gevuld met lachende mensen. Ik was echter blij verrast om te zien hoe discreet Tehuti en Zaras met hun romance omgingen. Ik denk dat ik de enige was, die doorhad wat er gaande was. Zelfs Bekatha, die nooit iets ontging, leek zich nergens van bewust te zijn. Ik was blij en zelfs trots op mijn besluit om de beschermengel van hun liefde te zijn, en niet een obstakel. Het deed me terugdenken aan de tijd, lang geleden, toen ik dezelfde rol had vervuld voor de vader en moeder van Tehuti.


      Ons verblijf in de Zaynab-oase was voor ons allemaal van te korte duur. We moesten verder. Week na week volgden we de sporen die Remrem en zijn groep in de overweldigende wildernis hadden achtergelaten. De woestijn bezit een schoonheid en grootsheid die nergens anders ter wereld gevonden kunnen worden; het kalmeert het overspannen hart en brengt ons dichter bij onze goden. Dit was een van de meest gedenkwaardige en bevredigende periodes in mijn leven.


      Maar met elke mars naar het noorden liepen we in op Heer Remrem en zijn colonne, totdat we ze eindelijk inhaalden en onze krachten met de zijne samenvoegden. Dit maakte allemaal onderdeel uit van mijn zorgvuldig samengestelde plannen. De reünie vond plaats op slechts honderdtwintig mijl van de Eufraat, hoewel er nog steeds geen sporen waren dat er zo’n machtige rivier zo dicht bij ons lag. We waren nog altijd omgeven door dorre heuvels vol stenen en door de zon verschroeide, stoffige valleien.


      Onze eenogige gids, Al Namjoo, had ons geleid naar de laatste oase voordat we de rivier zouden bereiken. Het was een plek genaamd Khrus met een cluster van ongeveer vijftien bronnen, allemaal vol gezond, heerlijk water. Deze waterrijkdom ondersteunde een dichtbevolkt dorp, een weids opgezette dadelplantage en nog meer landbouw. Er was genoeg water voorhanden om voor korte tijd zelfs het grote aantal mannen en dieren in onze karavaan te voorzien.


      We hadden nog maar net ons kamp opgezet of Al Namjoo kwam naar me toe met een nog grimmiger blik dan zijn lelijke gezicht normaliter sierde.


      ‘Vereerde Heer Taita!’ Hij boog. Ikhad geleerd dat, sinds de executie van zijn verraderlijke zoon, dergelijk kruiperig gedrag gewoonlijk een waanzinnig verzoek of een bijzonder onplezierige en pessimistische mededeling inleidde. ‘De karavaanroute naar de stad Ur van de Chaldeeën aan de Eufraat wordt vanaf hier druk gebruikt en is ook duidelijk aangegeven. De rivier is nabij. U kunt onmogelijk verdwalen,’ vertelde hij me.


      ‘Des te gemakkelijker voor jou om ons naar Ur te leiden, zoals afgesproken, of niet soms, Al Namjoo?’


      ‘Machtige Heer Taita, ik smeek u om begrip en medelijden. Ik durf Ur niet binnen te gaan. Dat zou me meer kosten dan mijn miserabele leven waard is. Ik heb daar bloedvijanden. De Akkadiërs zijn een wraaklustig en gevaarlijk volk. Ik smeek u om me vrij te laten en me terug te laten keren naar het zuiden, naar Zuba, om te rouwen om mijn oudste zoon.’ Hij perste een traan uit zijn oogkas. Het was bepaald geen prettig gezicht.


      ‘Uiteraard wil je dat ik jou het volledige bedrag betaal voor jouw diensten, zoals we dat hadden afgesproken?’ vroeg ik, en hij viel op zijn knieën en trok plukjes krullend haar uit zijn baard.


      ‘U bent mijn vader en mijn meester. De keuze is aan u, maar ik ben een arme man. Ik moet mijn zoons weduwe Haroen ondersteunen en al haar kinderen. Het lot is mij niet gunstig gezind.’


      Ik luisterde naar de catalogus van zijn tegenspoed en overdacht zijn verzoek. Ik kon niet ontkennen dat hij de vader was van een trouweloze zoon, en dat een zoon van hetzelfde laken en pak is gesneden als zijn vader. Aan de andere kant had ik hem gedwongen zijn eigen zoon te vermoorden. Ik vroeg me af of hij daarmee niet afdoende gestraft was. Misschien had hij genoeg geleden?


      Van nature ben ik een vriendelijk en grootmoedig man, hoewel dit misschien meer een fout dan een deugd is. Ik haalde mijn schouders op en zei: ‘Je hebt goed werk voor me geleverd, Al Namjoo. Je hebt mijn zegen om te gaan.’ Ik opende mijn geldbuidel en haalde twee zilveren mem-munten tevoorschijn. Deze liet ik vallen in zijn handpalm. Daarna liet ik hem mijn voeten kussen en was hij vrij om te gaan.


      Vier dagen later stond ik op de lage heuvels rondom Ur van de Chaldeeën en keek voor het eerst neer op de stad en de machtige Eufraat. Tot mijn ergernis zag ik dat de rivier breder was dan onze Moeder Nijl. Tot dan toe was ik ervan overtuigd geweest dat zij de machtigste rivier ter wereld was.


      Zover als het oog reikte, waren de oever van de Eufraat in beide richtingen bedekt met dichte bebossing. Grote landbouwakkers waren in de bossen uitgehakt. Na het barre woestijnlandschap waar we zo lang doorheen hadden getrokken, was deze weidse, overdadig groene vlakte een lust voor het oog. Op de rivieroever onder mij spreidde Ur zich voor mij uit. In het centrum stond een grote ziggoerat, een tempel gewijd aan de godin Ishtar, de voornaamste godheid van de Sumerische en Akkadische volkeren. Het gebouw had de vorm van een piramide met vijf steeds kleiner wordende terrassen boven op elkaar. Het was niet alleen een tempel, maar diende ook als toevluchtsoord voor de priesters en priesteressen wanneer de rivier buiten zijn oevers trad en de stad en zijn omgeving onder water zette.


      We begonnen aan de afdaling naar de stad. Ik reed met Heer Remrem en de prinsessen aan het hoofd van onze colonne, en voordat we de voet van de heuvel bereikten, kwamen er uit de hoofdpoort van gedroogde, rode klei priesters en priesteressen gelopen om ons te begroeten.


      Hoewel Babylon nog altijd 360 mijl stroomopwaarts lag, wilde ik niet meteen na onze woestijntocht arriveren in de hoofdstad van koning Nimrod. Ik wilde de Sumeriërs imponeren met onze luister en rijkdom. In onze huidige afgematte toestand leken we meer op woestijn-bedoeïenen dan op de vertegenwoordigers van een van de machtigste en meest welvarende landen ter wereld.


      De processie naderde en ik herkende tussen de hogepriester en hogepriesteres van de tempel aan het hoofd van de stoet Heer Phat Tur. Phat Tur was de Egyptische ambassadeur in Sumerië. Wij kenden elkaar al lang voordat hij Thebe verliet om deze post te bekleden. Hij was een nijvere en betrouwbare ambtenaar, dus ik was er ervan overtuigd dat alle benodigde voorbereidingen voor onze aankomst in Babylon getroffen waren. Ik steeg af om hem warm te begroeten, waarna we, keuvelend als oude vrienden, terugliepen naar de stadspoorten.


      ‘Zoals u had verzocht, Taita, heb ik tien grote, comfortabele rivierboten geregeld die u, de prinsessen en de hooggeplaatste leden van uw delegatie stroomopwaarts naar Babylon zullen vervoeren, zodra u gereed bent om verder te reizen. Uiteraard zal ik u begeleiden. Ik wil u daarnaast, met alle respect, de suggestie doen dat het grootste gedeelte van uw karavaan vooruitreist naar Babylon en daar op u wacht.’


      De zon ging onder tegen de tijd dat we ons hadden geïnstalleerd in de accommodatie die Phat Tur voor ons in de grote ziggoerat had geregeld. Ik liet de prinsessen en hun vrouwen al het fraais uitpakken dat ze uit Thebe hadden meegenomen. Eindelijk konden ze beginnen zich te verzorgen en mooi te maken voor hun aankomst bij het hof van koning Nimrod in Babylon.


      Ik had de koninklijke dames uitgelegd hoe belangrijk het was dat ze een grootse indruk maakten op Zijne Majesteit koning Nimrod en de Kretenzische ambassadeur die het allemaal zou rapporteren aan zijn meester, Minos de Grote van Kreta.


      Die avond dineerde ik met Phat Tur en Remrem. We zaten op het weidse terras van de ziggoerat onder een heldere sterrenhemel en deden ons tegoed aan goudkleurige baarzen die ’s ochtends met netten uit de Eufraat waren gevist. We spoelden het sappige, roze vlees weg met een aantal amfora’s zeer prettige rode wijn uit de gaarden die langs de rivieroevers stonden.


      Toen we eenmaal gegeten hadden, konden we onze volle aandacht richten op mijn meesterplan om de oorlog tegen de Hyksosvoor eens en altijd te beëindigen.


      ‘Zoals u weet, wil ik zowel koning Nimrod als Minos de Grote overhalen tot een militaire coalitie met onze geliefde farao. Zodra we dit hebben bereikt, zal koning Gorrab zichzelf op een aambeeld terugvinden met drie machtige hamers die hem de vernieling in slaan.’


      ‘Mijn beste Taita, zoals gewoonlijk is uw woordkeuze fascinerend, maar niet bijzonder verhelderend. Ik begrijp niet helemaal wie het aambeeld is waarover u spreekt en wie de hamers zijn,’ sprak Remrem weifelend. Innerlijk slaakte ik een zucht. Soms lijkt een gesprek met Remrem veel op bergbeklimmen met een kreupele. Hij moet bij elke stap geholpen worden.


      ‘Vergeeft u me. Ik gebruikte een metafoor. Ik had mezelf duidelijker moeten uitdrukken. De Sahara is het aambeeld, en de legers van Kreta, Sumeriëen ons Egypte de hamers.’


      ‘Dan had u misschien beter kunnen zeggen dat we Gorrab omsingelen,’ zei Remrem pedant.‘Uw verwijzing naar hamers en aambeelden is licht verwarrend. Duidelijke taal heeft altijd de voorkeur, vindt u ook niet?’


      ‘Zonder meer, en ik ben u dankbaar, mijn Heer, voor uw geleerd advies,’ antwoordde ik, en mijn zelfbeheersing verraste me. ‘Ik wilde echter alleen maar zeggen dat noch Kreta noch Sumerië zo veel belang heeft bij de strijd tegen de Hyksos als wij.’ Opgelucht verlegde ik mijn aandacht van Remrem naar Phat Tur. ‘Ik ben zeer benieuwd naar uw visie op de positie van koning Nimrod. Misschien kunt u ons daarover inlichten.’


      Phat Tur boog zijn hoofd instemmend. ‘Ik heb uitgekeken naar deze gelegenheid u persoonlijk te ontmoeten en de zaken gedetailleerder uit de doeken te doen dan ooit mogelijk was geweest in boodschappen, vastgebonden aan de poten van een duif. U weet uiteraard dat Nimrod veertien jaar geleden de kroon overnam van zijn vader koning Marduk, die toen overleed.’


      ‘Ja,’ beaamde ik. ‘Dat weet ik.’


      ‘De laatste dertig jaar van Marduks koningschap stonden in het teken van de wederopbouw van Babylon en de transformatie ervan tot de meest fraaie en wonderschone stad die ooit bestond.’


      ‘Het is mij inderdaad ter ore gekomen dat Marduk uitvoerige renovaties heeft uitgevoerd. Ik betwijfel echter of Babylon ooit de pracht van Thebe kan evenaren.’


      ‘Dan denk ik dat u een verrassing te wachten staat.’ Phat Tur glimlachte. ‘Er wordt gezegd dat koning Marduk meer dan zeshonderd zilveren lakhs aan het project besteedde. Wat zeker is, is dat hij de schatkist heeft leeggezogen om deze obsessie van hem te verwezenlijken.’


      Ik staarde hem verbijsterd aan. Het kostte me even voordat ik een antwoord klaar had. ‘Er is mij altijd verteld dat Sumerië even rijk, zo niet rijker was dan Kreta.’ Vertwijfeld schudde ik mijn hoofd.


      ‘Ja. Dat denken de meeste mensen. Ik heb de afgelopen vijf jaar in Babylon gewoond en geloofde aanvankelijk ook in de mythe over de gigantische rijkdom van Sumerië. Slechts heel recent heb ik de waarheid erover vernomen. Koning Nimrod heeft niet genoeg middelen om zijn eigen ministers te betalen. Zijn bureaucratie is versnipperd. Zijn leger is verlamd door een gebrek aan wapens en oorlogstuig. Zijn troepen deserteren bij bosjes omdat hij ze niet kan betalen. Hij zou onmogelijk een offensief tegen de Hyksos kunnen beginnen, hoewel hij weet dat hij, door dit niet te doen, zijn eigen land in gevaar brengt.’


      Zowel Remrem als ik staarde hem sprakeloos aan.


      Remrem zag er aangedaan uit. Ik wist dat hij ons hele project tot stof zag vergaan. Hij was er zo zeker van geweest dat Nimrod van Sumerië een machtige bondgenoot zou vormen. Phat Tur was druk bezig die hoop te ondermijnen.


      Ik, daarentegen, was opgetogen. Het was me duidelijk hoe we verder moesten. Nimrod was bankroet. Hij was hard op weg zijn leger en zijn land te verliezen. Hij moest wanhopig zijn. Ik had tien zilveren lakhs verstopt onder de valse bodem in mijn wagens en in de zadeltassen van de kamelen, en in de schatkamer van de farao in de Vallei der Koningen lagen nog honderden lakhs meer torenhoog opgestapeld. Koning Nimrod en Sumeriëbehoorden ons toe. Ik zou mijn eigen prijs kunnen stellen. Nimrod zou me niet durven te weigeren.


      Ik had de eerste hamer in mijn hand, ondanks Remrems spitsvondige gemuggenzift over mijn woordkeuze. Mijn andere hamer wachtte me op het eiland Kreta. De prijs daarvan was in zilver uitgedrukt minimaal, maar kon in ellende en verdriet uitgedrukt wel eens buitensporig hoog blijken.
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      De volgende ochtend werd ik opgetogen wakker. Mijn hoofdslaaf Rustie bracht me mijn ontbijt en een zilveren mok met mijn favoriete wijn. Ik lengde de wijn aan met rozenwater en nipte ervan terwijl ik heen en weer liep over het terras dat uitkeek over de machtige rivier die vanaf het begin der tijden zo’n belangrijke rol in de geschiedenis had gespeeld.


      Ondanks de recente informatie over koning Nimrods onfortuinlijke staat, het schitterende schouwspel van de rivier en de bergen met besneeuwde toppen in de verte en de verrukkelijke wijn in mijn glas, voelde ik mijn stemming verslechteren. Ik wist dat er iets belangrijks was wat ik over het hoofd zag, maar dat keer op keer aan mij ontsnapte als een mug die rond je hoofd blijft zoemen, ondanks mijn verwoede pogingen hem neer te slaan.


      Ik liep nogmaals een rondje over het terras en stopte toen halverwege, met mijn rechtervoet in de lucht. Rustie keek me verschrikt aan. ‘Is er iets aan de hand, meester?’ vroeg hij.


      Ik zette mijn voet neer op de plavuizen. ‘Niets wat niet opgelost kan worden,’ verzekerde ik hem. Ik ging naar mijn schrijftafel en schreef haastig wat woorden op een klein stukje papyrus. Ik vouwde het op, verzegelde het en gaf het aan Rustie. ‘Breng dit alsjeblieft zo snel mogelijk naar Hare Hoogheid prinses Tehuti en zorg dat je het aan haar persoonlijk overhandigt. Ga daarna naar de stalmeester en zeg hem dat hij twee van zijn beste paarden zadelt en klaar heeft staan op de binnenplaats. Ik kom meteen, zo niet eerder. Ik wil niet hoeven wachten.’ Rustie deed haastig wat hem gezegd was.


      Wat ik moest doen, kon ik niet doen in de ziggoerat. Ongetwijfeld waren er in de stenen muren verborgen kamers gebouwd en geheime ramen en afluisterplekken, die bemand werden door onderdanen van koning Nimrod of in ieder geval door die van de hogepriester. Ik zag al voor me met hoeveel plezier ze hun meester zouden vertellen datik overrijp fruit leverde.


      Ik sloeg de rest van de wijn in mijn glas achterover met minder respect dan hij verdiende en haastte me naar mijn kamer om mijn rijmantel om te doen. Toen ging ik naar de stallen achter in de ziggoerat. Tehuti liet me minder dan een half uur wachten, maar ze arriveerde blij en lachend. Haar lieflijke gezichtje glom van geluk en opgewektheid en ze straalde een nieuwe, zeer delicate schoonheid uit die ik nog niet eerder had gezien. Ze rende naar me toe, omhelsde me en stond op haar tenen om iets in mijn oor te fluisteren.


      ‘Rustie zegt dat je een verrassing voor me hebt. Daarom mocht ik de andere meisjes niet vertellen dat ik je ging ontmoeten.’ Ze lachte me toe. ‘Zeg dan! Zeg dan! Je weet dat ik niet tegen geheimen kan, mijn lieve Tata...’


      ‘Laten we ergens heen gaan waar we alleen zijn.’ Ondanks haar tegenwerping dat ze om zou komen van de spanning, zette ik haar in het zadel en galoppeerde voor haar uit naar de oever van de Eufraat. Toen ik het jaagpad opreed, verminderde ik mijn vaart en liet Tehuti langszij komen.


      ‘Hoe kan je zo wreed zijn? Ik weet dat je een cadeautje voor me hebt. Ik zweer bij mijn liefde voor Osiris dat ik jouw kwellingen geen minuut langer verdraag.’


      ‘Deze keer heb ik geen cadeau voor je. Slechts een eenvoudige vraag. Wanneer zijn jij en Zaras teruggekomen van de poel bij de Miyah Keiv?’


      ‘O, dat is gemakkelijk. Drieënveertig dagen en...’ Ze keek even op naar de zon om te zien hoe hoog die aan de hemel stond. ‘... en ongeveer zeven uur geleden.’


      Ik knikte zonder te glimlachen. ‘En ben je sinds die tijd iets kwijt?’


      ‘Nee hoor! Kijk! Ik heb mijn magische ring nog steeds.’ Ze strekte haar hand naar me uit en de diamant aan haar vinger sprankelde bijna even helder als haar ogen.


      Ik beantwoordde haar glimlach niet, maar keek uitdrukkingsloos in haar mooie ogen. Ik bleef zwijgen en even later verdween de vreugde die haar gezicht had getooid om plaats te maken voor verwarring, totdat ze zich plots realiseerde waar mijn vragen op doelden. Ze sloeg haar ogen neer.


      ‘Dat was je me even vergeten te vertellen, nietwaar, Tehuti?’ Mijn toon was genadeloos, onverzoenlijk. ‘Je hebt je rode maan nu al bijna een maand niet gehad en je hebt geprobeerd dat feit voor me verborgen te houden, zelfs nadat je me je woord had gegeven.’


      ‘Ik wilde je niet met opzet bedriegen,’ fluisterde ze. ‘Ik wilde mijn baby alleen maar nog wat langer in mijn buik in leven houden. Ik zou het je verteld hebben, Tata, echt waar.’


      ‘Ja,’ beaamde ik, ‘ik weet zeker dat je het me verteld zou hebben wanneer het te laat was geweest. Je hebt je eigen leven en de troon van Egypte in gevaar gebracht door jouw onnadenkend egoïsme.’


      ‘Ik zal het nooit meer doen, liefste Tata.’ Haar stem brak en ze draaide haar gezicht weg om haar tranen te verbergen. Ze veegde ze hardhandig weg met de achterkant van de hand waaraan ze de diamant droeg.


      ‘Dat zeg je maar.’ Ik was boos en deed er niets aan dit te verbergen. ‘Kom nu met me mee.’


      ‘Waar gaan we heen?’


      ‘Terug naar mijn appartement in de ziggoerat.’


      Ik had de drank klaargemaakt voordat ik haar in de stallen ontmoette. Ik had de gedroogde bast van de Acacia nigrescens gekookt, die ik had meegenomen uit het woeste land voorbij de watervallen van Moeder Nijl. Toen we bij mijn appartement arriveerden, was het venijnige sap afgekoeld. Ik leidde Tehuti naar mijn slaapkamer en zette haar neer op de bank. Ik bracht haar de mok en zorgde ervoor dat ze de zwarte vloeistof tot de laatste druppel opdronk. Ik wist dat het goedje zo bitter als gal smaakte, maar ik spaarde haar niet. Ze kokhalsde drie keer en braakte het bijna weer uit, maar ik was onverbiddelijk.


      Pas toen de mok leeg was, kreeg ik medelijden met haar. Haar gezicht was wit als door de zon gebleekte botten en haar ogen bloeddoorlopen en vol met tranen.


      ‘Het spijt me zo, Tata. Het was slecht en dom van me. Ik heb je vertrouwen beschaamd en ik weet dat je me nooit kunt vergeven.’


      Ik ging naast haar zitten, nam haar in mijn armen en wiegde haar tot haar snikken bedaarde. Toen ze in slaap viel, bedekte ik haar met een deken van bont en ging naar beneden om met de twee andere meisjes te praten. Ik vertelde ze dat Tehuti geveld was door een besmettelijke en kwaadaardige koorts en dat, vanwege het besmettingsgevaar, ik hun niet kon toestaan haar te bezoeken totdat ze genezen was.


      Ik keerde terug naar waar Tehuti lag en bleef bij haar tijdens de verschrikkelijke dagen en nachten die volgden. Overdag las ik haar voor, speelde de luit en zong al haar favoriete liederen. ’s Nachts nam ik haar mee in bed en verzorgde haar als een ziek kind, totdat het slaapmiddel dat ik haar had toegediend, begon te werken.


      Tijdens de derde nacht werd ik wakker van haar gekreun en pijnlijke gejammer. Ik nam haar in mijn armen en wiegde haar. Ik fluisterde lieve en bemoedigende woorden in haar oor totdat ik haar baarmoeder voelde samentrekken. Ik masseerde haar buik om de pijn te verzachten en om de goden te helpen het dode ding in haar binnenste af te voeren.


      Toen het eindelijk werd uitgestoten met een stroom van bloed en slijm, worstelde ze zich overeind op haar ellebogen en smeekte me: ‘Laat me hem alsjeblieft zien. Laat me alsjeblieft mijn baby zien.’


      Aan de placenta zat zo’n obsceen klein wezentje van slijm en bloed vast dat ik wist dat het aanzicht ervan haar voor de rest van haar leven zou achtervolgen. Ik kon haar smeekbedes niet inwilligen. Ik schraapte het levenloze brokje vlees in mijn zilveren wijnkelk en, zodra het nacht werd, droeg ik het naar de stallen en reed ermee diep de bossen in die tot aan de oever van de rivier groeiden. Daar begroef ik het in zijn minieme zilveren sarcofaag aan de voet van een enorme plataan. Ik knielde bij het anonieme graf en bad tot Isis, de godin van de kinderen, opdat zij zich over deze kleine ziel zou ontfermen.


      Ik ging terug naar mijn slaapkamer in de ziggoerat. Ik dacht dat Tehuti sliep, maar toen ik naast haar in bed kroop, merkte ik dat ze nog altijd huilde. Ik hield haar stevig vast en rouwde om de pijn die ik haar had aangedaan en om mijn eigen schuldgevoel, nu ik dat kostbare sprankje leven had gedoofd dat was voortgekomen uit een man en een vrouw die ik zo liefhad.
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      Hierna bleven we nog slechts twaalf dagen in de ziggoerat in Ur. Daarop was Tehuti bijgekomen van haar verzoeking, en haar schoonheid was nog altijd onaangetast.


      Op de laatste ochtend reed ik met Heer Remrem door de stadspoorten. Onze karavaan stond net buiten de muren opgesteld. De tenten waren opgebroken, de pakdieren beladen en het gezelschap was gereed voor het laatste, korte gedeelte van de lange reis naar Babylon.


      Remrems lijfwachten stonden in het gelid om hem te verwelkomen. Ik nam hartelijk afscheid van hem. Remrem is een uitstekende soldaat en een echte heer, maar een uur in zijn gezelschap kan voelen als een maand. Ik was blij dat ik hem kon laten gaan.


      Ik wachtte terwijl hij, omringd door zijn officiers, zijn positie innam aan het hoofd van de karavaan. Hij hief zijn rechterhand op en de hoorns schalden ten teken van vertrek. De trommels roffelden en hij marcheerde weg. Ik draaide mijn paard om en reed met een licht hart terug naar Ur.


      Mijn prinsessen en hun entourages wachtten bij de werf, toen ik bij de rivier aankwam. De boten die Phat Tur had besteld lagen halverwege de rivier voor anker. Ze waren versierd met gekleurde vlaggen en een vlaggendoek. Zodra ik afstapte en mijn twee beschermelingen omhelsde, haalde het voorste schip zijn anker op en koerste naar de werf om met inladen te beginnen.


      Phat Tur had, zoals gewoonlijk, de bemanning uiterst efficiënt georganiseerd. Hij zette de prinsessen aan boord en leidde hen naar het zonnebed op de achtersteven van het eerste schip onder een parasol. Knapen serveerden hun waterijs met honing in gouden kelken die gekoeld werden door ijs dat met snelle wagens in speciale, gekoelde kratten van de toppen van het Zagrosgebergte was gehaald. De meisjes hadden nog nooit zoiets zoets en kouds geproefd en slaakten verraste en verrukte kreten.


      Er stond een stevige bries die de zeilen vulde, en een verse ploeg roeiers snelde de boten de machtige rivier op. Op het open dek speelden muzikanten, maakten clowns grappen en jongleerden jongleurs. Ik liet Bekatha van me winnen met bao en Zaras reciteerde zijn nieuwste gedichten tot Tehuti’s genoegen. De verzen wogen niet op tegen zijn verhalen over strijdende legioenen en gevechten op leven en dood. Ze gingen over gebroken harten en onbeantwoorde passie. Ten minste een lid van het koninklijke gehoor was tot tranen toe geroerd, maar de gedichten deden mij niets en ik verlangde naar stilte.


      Wanneer we de prinsessen niet onderhielden, bespraken Phat Tur en ik hoe we het beste de leiding over de legioenen en strijdwagens van koning Nimrod over konden nemen. Zonder Heer Remrem om onze vooruitgang tegen te werken, lukte het ons deze plannen te verfijnen en vast te leggen lang voor we de laatste bocht van de rivier rondden en de schitteringen van Babylon in ogenschouw konden nemen.
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      Het was een van de weinige keren in mijn leven dat ik waarlijk sprakeloos was van verwondering. Ik zag onmiddellijk dat de beschrijvingen van de stad, die ik had afgedaan als volstrekt overdreven, nogal onderkoeld en terughoudend waren geweest.


      Mijn geliefde Thebe, fantastische stad van honderd poorten, was een eenvoudig dorp vergeleken bij deze sprankelende stad die over beide oevers van de rivier uitwaaierde. Ik herkende veel monumenten van tekeningen en schetsen. Voorstellingen van deze overweldigende werken waren echter even ineffectief als de weergave van de grootse Middellandse Zee door een emmer zout water.


      Het paleis van Marduk domineerde de zuidoever. Het was opgetrokken uit glanzend wit marmer. Phat Tur stond naast me op de boeg van het schip en bevestigde waar mijn ogen aan twijfelden.


      ‘De paleisfaçade is van oost naar west anderhalve mijl lang en driemaal zo hoog als het paleis van de farao in Thebe.’ Hij was verrukt over mijn verbijstering. ‘Tegenover het paleis op de noordoever bevinden zich de Hangende Tuinen. Marduk liet die daar aanleggen, zodat elk terras en raam van zijn paleis uitkeek op hun pracht.’


      De tuinen bevatten een aantal open galerijen, vele malen hoger dan het paleis dat aan de overkant lag. Het genie van koning Marduks architecten bestond eruit dat zij de illusie hadden gecreëerd dat de tuinen niet op vaste grond stonden, maar op miraculeuze wijze in de lucht hingen. Ze waren zo gekanteld dat iemand aan de overkant van de rivier in het paleis volledig zicht had op elke boom en plant, die de galerijen als een bos bedekten.


      Nadat de farao me het Mechir-gebied had geschonken aan de oever van de Nijl, was mijn fascinatie met het cultiveren van planten uitgegroeid tot een obsessie. Deze prachtige tuin in de lucht deed mijn vruchtbare velden verbleken.


      ‘Ik hou van bomen en alles wat groen is. Ze verblijden mijn hart en verlichten mijn ziel,’ vertelde ik Phat Tur terwijl we samen naar de luchttuinen stonden te kijken.


      ‘Koning Marduk moet evenveel van planten gehouden hebben als u,’ merkte Phat Tur droogjes op. ‘Hij heeft zijn land in de armoede gestort om zijn punt te bewijzen.’


      Ik achtte het verstandig om van onderwerp te veranderen. De ambassadeur was zich niet bewust van de grote zilverschat die zich in de zadeltassen van mijn troep kamelen bevond. Een achteloze opmerking van hem kon koning Nimrod wel eens van het bestaan ervan op de hoogte brengen en alle heersers zijn in hun hart bandieten, hongerig naar zilverstaven. Ik had geen reden om aan te nemen dat Nimrod hierop een uitzondering was.


      ‘Hoe krijgen ze water naar die bomen?’ vroeg ik aan Phat Tur.


      ‘Koning Marduks ingenieurs ontwierpen die waterschroeven.’ Hij wees naar de bronzen zuilen die schuin uit de rivier naar het hoogste punt van de bovenste galerij van de tuinen oprezen. Toen ik ze beter bekeek, zag ik dat de zuilen holle pijpen waren, die constant aan het draaien waren.


      ‘En hoe blijven ze draaien?’ wilde ik weten.


      ‘Zoals u ziet, staan er windmolens bovenop. Onder het rivieroppervlak liggen schoepenradpompen,’ legde Phat Tur uit. ‘De stroming van de rivier draait de schroeven in de pijpen aan. De ronddraaiende schroeven scheppen het water op en dragen het naar het einde van de pijp.’ Hij wees naar boven. ‘Daar! Kunt u het zien?’


      Ik keek naar boven en zag het rivierwater uit de pijpen vallen en opgevangen worden door de goten die het naar alle hoeken van de galerijen eronder vervoerden. Zoals alle mooie ideeën was dit er een van grote eenvoud. Ik sloeg mezelf in gedachten voor mijn hoofd dat ik hier niet aan had gedacht. Nadat ik teruggekeerd was naar mijn landerijen bij Mechir, zou de implementatie van dit idee mijn grote project worden. Ik had de opbrengst van mijn velden al verviervoudigd door de introductie van compost en mest. Ik zou die nog eens kunnen verdubbelen door de introductie van dit soort schroeven om mijn land te irrigeren. Uiteraard zou niemand in Thebe hoeven te weten dat ze niet helemaal mijn eigen uitvinding waren. Iedereen in Egypte zag me als een genie. Het zou toch onaardig zijn om ze teleur te stellen.


      ‘Wat is dat bouwwerk achter de tuinen?’ Ik wees naar de stenen toren die zo hoog was dat hij de onderkant van de voorbijsnellende wolken vanuit de Perzische Golf leek te kietelen.


      ‘Dat is de Wolkentoren, gewijd aan de godin Ishtar. Die was ook door koning Marduk gebouwd, nadat hij zichzelf de status van een god had toebedeeld. Hij wilde met Ishtar trouwen. Zoals u weet, Taita, is Ishtar de godin van de liefde, seks en overwinning op het slagveld. Waarden die Marduk ook zeer prees en nastreefde. Hij gaf opdracht de toren te bouwen om Ishtar te imponeren met zijn rijkdom en macht, en om haar te verleiden af te dalen naar de top van zijn toren zodat hij met haar kon trouwen. Daarna zouden ze samen, als man en vrouw, de hele wereld besturen. Spijtig genoeg voor hen beiden, stierf Marduk voordat de toren de gewenste hoogte van driehonderd el had bereikt. Zo kon Ishtar de verleiding weerstaan om af te dalen naar aarde.’ Phat Tur grinnikte over de ironie van het lot en ik glimlachte met hem mee.


      ‘Wat gaat er met de toren gebeuren, nu Marduk er geen gebruik meer van kan maken?’ vroeg ik me af.


      ‘Marduk liet het na aan zijn zoon, de huidige koning Nimrod, die u spoedig zult ontmoeten. Nimrod heeft noch het geld noch de wil om zijn vaders plan door te zetten om Ishtar van haar goddelijke verblijfplaats naar beneden te lokken.’


      ‘Ik heb gehoord dat de mensen Nimrod de Grote Jager noemen, omdat hij meer dan honderd leeuwen en honderd machtige stieren heeft gedood in het Zagrosgebergte,’ zei ik. ‘Als hij zo’n grootse jager is, waarom houdt hij dan ook niet van vrouwen? Waarom wijst hij dan de mogelijkheid af tot een liefdesspel met de godin?’


      ‘Ik denk dat hij niets liever zou willen dan de godin in zijn bed te onderhouden. Behalve als machtig jager staat hij ook bekend als een voortreffelijke seksuele atleet. Het is enorm zonde dat zijn schatkist niet zo goed bedeeld is als hijzelf.’


      Ik nam de arm van Phat Tur en leidde hem naar de bakboordzijde van ons schip, waarvandaan we een beter uitzicht hadden op koning Nimrods paleis. De omvang en grandeur van het gebouw deden me even stilvallen. Daarna gleed mijn blik verder stroomopwaarts en viel op een ziggoerat die op de rivieroever naast het paleis stond.


      Dit was nog een immens gebouw, drie of vier keer zo groot als de ziggoerat in Ur van de Chaldeëen waar we hadden verbleven toen we bij de Eufraat aankwamen. Deze had de vorm van een cirkel in plaats van een piramide. Het terras wentelde zich in een onafgebroken spiraal om het hoofdgebouw, van de onderkant tot aan de top.


      Phat Tur zag dat ik mijn aandacht nu op dat gebouw had gevestigd en vertelde me: ‘Dat is de tempel van Ishtar, niet te verwarren met de Toren van de Godin. Het is een fascinerende plek. Ik kan met geen mogelijkheid de aard van de ceremonies beschrijven die binnen die muren worden gehouden. Ik voel me genoodzaakt u, zodra dat mogelijk is, onmiddellijk daar mee naartoe te nemen zodat u die zelf kunt aanschouwen.’


      ‘Mijn nieuwsgierigheid is gewekt, Phat Tur,’ verzekerde ik hem.


      ‘Dan zal het mij een genoegen zijn uw nieuwsgierigheid te bevredigen.’ Een mysterieuze lach speelde om zijn lippen. Toen wees hij naar de menigte opgesmukte mensen die zich verdrongen onder de paleismuren op de stenen kade aan de rivieroever.


      ‘Heer Tuggarta, de kamermeester en andere verheven adel van het hof van koning Nimrod hebben zich verzameld om u te begroeten als de afgezant van de farao en drager van het havikszegel. Een teken van groot respect. Zijne Majesteit wacht in de troonzaal van het paleis om u persoonlijk te ontvangen.’


      Ik haastte me over het dek naar mijn twee prinsessen, die omringd waren door hun slaven en diensters. Ik maakte een diepe buiging voor hen, allemaal voor het ontvangstcomitédat ons van de paleiskade gadesloeg, maar tegelijkertijd herinnerde ik de meisjes er fluisterend aan hoe ze zich dienden te gedragen als afgezanten van het Egyptische huis der farao’s. Toen ging ik achter ze staan, met Phat Tur naast me.


      De roeiers brachten ons nauwgezet langs de kade. Ik nam de gelegenheid waar de Sumerische adel die ons opwachtte, te bestuderen.


      Ik zag direct dat de vrouwen, zelfs de oudere, er bevalliger en aantrekkelijker uitzagen dan hun mannen, zoals het geval is in elk land waar ik bekend mee ben. Hun getaande huid glansde en was vlekkeloos. Hun haar was zonder uitzondering zo zwart als de nacht en hun paarsblauwe ogen waren vaardig opgemaakt. Ze hadden een eigen waardigheid, zelfs de jongere onder hen.


      De mannen waren over het algemeen lang en hadden intense, harde gelaatstrekken. Hun neuzen waren prominent en vogelachtig. Hun jukbeenderen hoog. Hun haar werd op schouderlengte gedragen en was in strakke ringetjes gekruld. Hun lange baarden hingen als het ware als gebeeldhouwde golven tot op hun middel. De enkellange gewaden van zowel de mannen als de vrouwen waren gemaakt van wollen stof met een gedetailleerd patroon.


      Het stond buiten kijf dat dit een nobel, krijgshaftig en ontzagwekkend volk was.


      Een uitbundig gedecoreerde loopplank werd van de stenen kade neergelaten naar het dek van ons schip en we gingen aan land, waar we begroet werden door Heer Tuggarta. Phat Tur fungeerde als onze vertaler. Ik bleef bescheiden achteraan. Ik wilde onze gastheren niet laten blijken dat ik hun taal vloeiend sprak. Ik wist dat er moeilijke onderhandelingen aan zaten te komen en ik wilde elk voordeel dat ik bezat kunnen benutten.


      Vanaf de werf bewogen we in een statige processie met Heer Tuggarta voorop naar de troonzaal van het paleis. Het was een spelonkachtige ruimte, met een hoog, gewelfd plafond. De muren hingen vol trofeeën van slag- en jachtveld. Het werd me op slag duidelijk dat koning Nimrod inderdaad de meer dan honderd leeuwen en honderd oerossen uit de verhalen en geruchten had geschoten. De lucht in de zaal was zwaar van de stank van slecht geprepareerde dierenhuiden en -koppen, en van ongewassen en zwetende mensenlichamen. Phat Tur had me al gewaarschuwd dat de Sumeriërs wassen zagen als slecht voor de gezondheid.


      Toen koning Nimrod opstond van zijn troon, een zetel van goud en ivoor op een sokkel van wit marmer ingelegd met halfedelstenen, zag ik dat hij hoog boven zijn langste onderdanen uittorende. Zijn schouders waren breed, zijn armen zwaar gespierd. Toen hij zijn rechterhand opstak en zijn beringde vingers in een groet uitspreidde, leek het me dat zijn hand waarschijnlijk groot genoeg was om mijn hoofd te omspannen. Hij keek neer op mijn twee prinsessen met een hitsige twinkeling in zijn donkere ogen, en ik zag meteen dat hij niet alleen een machtige jager was, maar ook een even grote wellusteling.


      Via onze tolken brachten we het volgende uur door met het uitwisselen van triviale en onoprechte complimenten en goede wensen. Toen trok koning Nimrod zich terug en werden wij meegenomen naar onze vertrekken in het paleis die ons waren toegewezen voor de duur van ons verblijf.


      Het deed me deugd om te zien dat onze gastheren mijn belang en aanzien hadden herkend en dat ze dit toonden door hun accommodatiekeuze. Mijn kamers waren ruim en luchtig en keken uit over de rivier en de tempel van Ishtar, die dicht langs het paleis stond. Ze waren ingericht met prachtige meubels van zeldzaam hout en exotische materialen. De gordijnen waren gemaakt van wol en kostbare zijde. Het bed was enorm van omvang en zag er onwelkom uit. Ik besloot onmiddellijk dat ik ergens anders zou slapen.


      Met de hulp van Phat Tur lukte het me om de paleisstaf over te halen een paar grote emmers heet water naar het terras van mijn appartement te brengen. Daar kleedde ik me uit en liet mijn eigen slaven het water over mijn hoofd en lichaam gieten. Toen ik klaar was met mijn bad, was de zon bijna bij de horizon. De hitte van de dag bleef echter vermoeiend, totdat een koele, weldadige bries afdaalde van het Zagrosgebergte met de besneeuwde toppen in het oosten.


      Ik liet mijn slaven gaan en bleef achter op het terras, nog naakt van mijn reiniging. Ik genoot van de zonsondergang en het lichtspel op het wateroppervlak onder mij.


      Plotseling voelde ik dat ik werd bekeken. Ik draaide me snel om naar de hoge ziggoerat naast het paleis. Het terras dat zich van de onderkant tot de top om de tempel heen wikkelde, kwam zo dicht voorbij de plek waar ik stond dat het leek alsof ik met gemak een steentje naar de overkant zou kunnen gooien.


      Op het tempelterras aan de overkant stond een figuur in een kapmantel. Ik kon door de schaduw van de kap de ogen niet zien, maar voelde dat ze op mijn gezicht waren gericht. Ik voelde me volledig op mijn gemak onder deze bestuderende blik, maar was geïntrigeerd door de identiteit van de vreemdeling. Ik ben me ervan bewust dat, ondanks de verwondingen die mij zo lang geleden zijn aangedaan, mijn lichaam lang is en buitengewoon goedgevormd. Mijn spieren zijn getraind door hard en veelvuldig paardrijden en wapengebruik. Gewoonlijk weerhoudt mijn bescheidenheid me ervan het woord ‘prachtig’ te gebruiken om mezelf de beschrijven, maar de eerlijkheid gebied me dat in dit geval toch te doen.


      De vreemdeling en ik stonden elkaar kalm aan te kijken. Toen hief de bemantelde figuur langzaam de handen, ontblootte het hoofd en liet de kap in plooien rond de schouders vallen. Ik had ten onrechte verondersteld dat de vreemdeling een man was, een overvloedig bewijs liet me weten dat ik het bij het verkeerde eind had.


      Er stond een vrouw voor me, een vrouw schitterender dan mijn meest extravagante dromen over schoonheid. Haar gezicht was zo goddelijk dat ik een verrukkelijk soort pijn voelde toen ik ernaar keek. Ik zocht naar woorden om het te beschrijven, maar alle superlatieven van onze prachtige taal verbleekten bij deze schoonheid en werden triviale banaliteiten. Ik had nog nooit zo’n ziels ontroerende emotie gehad. Hier voor mij stond alles waar ik altijd naar had gehongerd en dat me was ontzegd, alles van waarde dat het wrede lot voor altijd buiten mijn bereik had geplaatst. Hier stond vrouwelijkheid in al haar glorie.


      Ik strekte mijn hand langzaam uit, maar wist dat dat een tevergeefs gebaar was, dat zoiets schitterends voor altijd ver buiten mijn bereik zou blijven, maar dat het tegelijkertijd in mijn herinnering gegrift zou staan om mij tot in de eeuwigheid te achtervolgen.


      Ze glimlachte droef om haar medelijden met mijn benarde toestand te tonen en haar diepe spijt dat zij er de oorzaak van was. Toen bedekte ze haar hoofd met de kap, draaide zich van me weg en gleed het binnenste van de tempel in, mij ontredderd achterlatend.
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      Ik dacht dat ik misschien wel nooit meer zou kunnen slapen, dat mijn nachten tot aan mijn dood gevuld zouden zijn met beelden van de vrouw in de mantel. Maar dat was niet zo.


      Dezelfde avond, toen ik ging liggen op het veldbed op het paleisterras onder de sterren, sloot ik mijn ogen en viel meteen in een diepe, droomloze slaap. Ik ontwaakte pas weer door Phat Turs handen, die aan me schudden en zijn stem, die me wakker riep.


      Ik ging rechtop zitten en zag dat de zon al boven de horizon stond en dat er een horde slaven in een rij achter Phat Tur stond opgesteld. Ze droegen al mijn persoonlijke attributen en uitrustingen die me herkenbaar maakten als een gezant van het faraohuis van Mamose en als drager van het havikszegel.


      ‘Sta op, mijn Heer!’ maande Phat Tur. ‘Koning Nimrod heeft zijn oorlogsraad bijeengeroepen en u bent uitgenodigd deel te nemen.’


      Ik knipperde met mijn ogen in het heldere zonlicht van de vroege morgen. Ik had verwacht dat ik uitgeput en gedeprimeerd zou zijn door de herinneringen aan het vreemde bezoek van gisteravond. Dat ik me daarentegen fantastisch voelde, verbaasde me zeer.


      ‘Als Zijne Majesteit aan het wachten is, vertel me dan waarom je me hier laat talmen, Phat Tur? Laten we aan het werk gaan.’ Dat ik op dit moment in staat was grapjes te maken, was een zeer duidelijk teken van mijn lichtzinnige en uitgelaten stemming.


      Toen we de raadkamer betraden, waren de meeste Sumerische militaire leiders al bijeengekomen; allemaal in vol ornaat, compleet met decoraties en eremedailles. De enige afwezige was koning Nimrod. Zijn lege troon aan het hoofd van de lange tafel diende als een waarschuwing voor mij: hij zou zich niet met de onderhandelingen bemoeien totdat ik mijn voorstel voor een alliantie uit de doeken had gedaan.


      Nadat we het protocol hadden doorlopen, beantwoordde ik de welkomstredevoeringen, waarbij ik Phat Tur als mijn vertaler gebruikte. Ik was nog steeds niet bereid de anderen te laten merken dat ik hun taal vloeiend sprak. Toen opende ik de onderhandelingen met een kleinigheidje waarmee ik koning Nimrod aan tafel probeerde te lokken.


      ‘Heren, ik ben er natuurlijk volkomen van doordrongen dat uw marine de meest formidabele van alle zeeën is, uw schepen de sterkste, uw officieren het meest ervaren, uw matrozen het meest galant.’ Ze waren zichtbaar in hun nopjes met deze, zeer overdreven, complimenten. De Hoogste Minos van Kreta had een veel grotere en machtigere vloot. Zijn zeehandel was vele malen groter dan de Sumerische. Ik legde hen mijn voorstel voor. ‘Ik wil zes van uw beste oorlogsschepen kopen om deze in te zetten in de strijd tegen de Hyksos en de charlatan en machtswellusteling, Gorrab.’


      Admiraal Alorus was de opperbevelhebber van de Sumerische marine. Hij was een lange man met witte strepen in zijn keurig gekrulde haren, zeer donkere kringen onder zijn ogen en scheve tanden die door de tijd waren aangetast. Met opgetrokken wenkbrauw hoorde hij mijn verzoek aan en grinnikte, niet spottend maar licht geamuseerd.


      ‘Heer Taita, ik weet dat koning Nimrod uw oorlogszuchtige neigingen tegen onze gezamenlijke vijand aanmoedigt. Ik weet ook dat ik voor Zijn Koninklijke Hoogheid spreek wanneer ik u eraan herinner dat een enkel schip een kostbare aangelegenheid is. Als u het dan heeft over een vloot van die omvang...’ Hij stopte en schudde zijn hoofd.


      ‘Niets wat goed is en van belang, is ooit goedkoop,’ beaamde ik. ‘Mijn farao is zich daarvan evenzeer bewust als uw koning Nimrod. Egypte bevindt zich in een weinig benijdenswaardige positie. De Hyksos hebben de macht over de Nijl ten noorden van de Akhenaten tot aan de Middellandse Zee. Wij hebben geen zeewaardige oorlogsschepen waarmee we de Hyksosische machtswellusteling Gorrab kunnen bestrijden. We hebben slechts riviergaleien, en die liggen vast in de Nijl. Denk eens aan de verwoestende werking die een verrassingsoffensief op zijn vloot op open zee zou hebben.’


      Uit mijn mouw trok ik een rol papyrus en legde die op tafel tussen ons in. Admiraal Alorus wierp er vluchtig een blik op, maar toen hij zich realiseerde dat de namen en specificatiesvan zes van de grootste Sumerische oorlogsschepen erop stonden, griste hij het document van tafel en bestudeerde het gretig. Toen keek hij me over de rand van de papyrusrol aan. ‘Hoe bent u aan deze informatie gekomen?’ snauwde hij. ‘Dit is allemaal strikt vertrouwelijk.’ Toen was het mijn beurt om mijn schouders op te halen en mijn hoofd te schudden, alsof ik de vraag niet begreep. Het waren natuurlijk Phat Turs mannen geweest die de lijst voor ons hadden voorbereid.


      ‘Zou u ons deze schepen willen verkopen?’ Ik sprak zacht en op redelijke toon. ‘En als dat het geval is, welke prijs zou koning Nimrod dan acceptabel vinden?’


      ‘Ik bid u om een moment van uw geduld.’ Alorus stond op en maakte een buiging. ‘Ik moet uiteraard met Zijne Majesteit overleggen voordat ik die vragen kan beantwoorden.’ Hij haastte zich uit de raadkamer en volgens de waterklok op de muur tegenover me duurde het bijna een uur voordat hij terugkwam.


      ‘Koning Nimrod heeft me gevraagd u te laten weten dat de schepen die u hebt uitgekozen elk honderd en vijftig zilveren deben kosten om te bouwen en te water te laten. Als hij die aan u zou verkopen, wat hoogstonwaarschijnlijk is, dan zou hij een lagere prijs niet in overweging kunnen nemen,’ kondigde admiraal Alorus aan. Terwijl Phat Tur het aanbod aan het vertalen was, maakte ik een snelle berekening. Er zitten tienduizend deben in een lakh aan zilver. Ik had genoeg metaal in een zadeltas om veertig oorlogsschepen te kopen, maar mijn tegenbod aan Alorus was vijfenzeventig deben per schip. Alorus verliet de kamer voor een tweede keer om met de koning te spreken, en toen Nimrod samen met hem terugkeerde, wist ik dat hij graag met mijn prijs akkoord ging.


      De rest van de ochtend en een groot deel van de middag sjacherden Zijne Majesteit en ik als Arabische paardenverkopers. Uiteindelijk werden we het eens over een prijs van vijfhonderd zilveren deben voor alle zes de schepen. Ze zouden aan het eind van de maand Phamenoth worden afgeleverd in de Sumerische haven Sidon aan de oostkust van de Middellandse Zee.


      Koning Nimrod, verrukt met wat hij zag als een sluwe overeenkomst, nodigde mij en mijn prinsessen uit voor een speciaal banket die avond om onze overeenkomst te vieren.
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      Toen we de raadkamer verlieten, liep Phat Tur naast me en mompelde net hard genoeg voor mij om op te vangen: ‘Ik heb beloofd u mee te nemen naar de tempel van Ishtar. De tempel gaat nooit dicht, dus we kunnen er wanneer u maar wilt heen gaan. We hebben een paar uur voordat het koninklijke banket vanavond aanvangt.’


      Ik was even blij met de aankoop van de oorlogsschepen als Nimrod met de verkoop ervan. Ik was bereid geweest het dubbele te betalen. Ik was dus in zo’n uitbundige stemming dat ik meteen op Phat Turs suggestie inging: ‘Als het zo leerzaam en onderhoudend is als u beweert, laten we er dan meteen heen gaan.’


      We verlieten het paleis en, terwijl we langs de waterkant naar de tempel van Ishtar liepen, herinnerde Phat Tur me aan de geschiedenis van het gebouw.


      ‘Zoals ik u al vertelde, had koning Marduk meer dan honderd vrouwen en concubines, maar zijn grote passie was de godin Ishtar. Allereerst bouwde hij de tempel om haar gunsten te winnen en toen dit niet genoeg bleek om haar over te halen, begon hij aan de bouw van de grote toren aan de overkant.’ We draaiden ons allebei om zodat we de top van de onvoltooide toren konden bekijken, die zelfs boven de hoogste galerij van de schitterende Hangende Tuinen uitstak. ‘Ik heb al beschreven hoe Marduk stierf, voordat zijn passie voor de godin geconsumeerd kon worden. Waar Marduks affecties geconcentreerd waren op slechts één object, zijn de passies van zijn zoon Nimrod meer verspreid. Hij schept erover op dat hij voordat hij sterft, vleselijke kennis wil hebben van elke Sumerische vrouw, jong of oud, getrouwd of maagd.’


      ‘Dat is een niet geheel onredelijke ambitie voor een koning,’ merkte ik op met mijn gezicht in een plooi. ‘Het lijkt erop dat Nimrod, net als met zijn jachtavonturen, meer voor kwantiteit dan voor de kwaliteit gaat. Maar zijn zijn ogen niet groter dan zijn andere lichamelijke organen?’


      ‘Het is welbekend dat koning Nimrod onverzadigbaar is.’ Phat Tur schudde zijn hoofd. ‘Tot dusverre is hij nog even vastberaden in zijn overtuiging.’


      ‘Maar ik begrijp niet wat dit te maken heeft met zijn vaders tempel,’ moedigde ik hem aan.


      ‘Binnen zes maanden na zijn troonsbestijging had koning Nimrod bepaald dat elke vrouw in het koninkrijk een dag in haar leven in de tempel moet zitten. Tegen betaling, en die kan zo hoog zijn als ze wil, moet ze gemeenschap hebben met elke man die haar dat vraagt, of die nu een vriend, vijand of vreemdeling is. Geen vrouw mag dit weigeren en geen echtgenoot mag dit samenzijn verbieden.’


      ‘Houdt dit in dat koning Nimrod in de rij moet gaan staan tussen zijn onderdanen om uit de aangeboden vrouwen te kunnen kiezen?’ vroeg ik. Phat Tur glimlachte veelzeggend en schudde zijn hoofd.


      ‘Volgens het koninklijke decreet moeten de vrouwen zich bij zonsopgang installeren en is het tot twaalf uur ’s middags slechts aan één man toegestaan de tempel te betreden en zijn keuze te maken. U kunt wel raden welke man dat is.’ Hij grinnikte samenzweerderig. ‘Na twaalf uur mogen alle andere Sumerische mannen binnengaan om hun keuze te maken uit de vrouwen die overblijven.’


      Tegen de tijd dat we bij de ingang van de tempel kwamen, was het al laat in de middag. Er stond een rij van ongeveer vijftig man, of misschien meer, die wachtten op hun beurt om door de hoofdpoort van het heiligdom te mogen. Sommigen van hen waren soldaten op verlof of zeelieden, anderen droegen de witte kalotjes van advocaten, of de met bloed besmeurde zwarte gewaden van doktoren. De overigen waren een gevarieerde meute van jong en oud, afkomstig uit elke klasse van het koninkrijk, van edelman tot arbeider.


      ‘De priesters en priesteressen van de godin zijn herkenbaar aan hun groene gewaden,’ legde Phat Tur uit. ‘Dat is er een van hen.’ Hij wees naar de man die uit de poort tevoorschijn kwam en naar ons toesnelde. ‘Zijn naam is Onyos en ik heb met hem geregeld dat hij ons een rondleiding door de tempel geeft en de mysteriën aan u uitlegt.’


      Onyos begroette ons respectvol en leidde ons daarop naar een afgesloten hekwerk in de muur naast de hoofdpoort. Het hek werd bij onze aankomst van binnenuit opengedaan en we liepen erdoorheen, het middenschip van de tempel in.


      De ruimte was zo gigantisch dat het gewelfde plafond boven ons in duisternis en schaduwen was gehuld. Een enkele straal zonlicht baande zich van boven een weg en lichtte het gouden standbeeld van de godin op, dat in het midden van de ruimte stond.


      ‘Er staat een enorme bronzen spiegel op het dak van de tempel,’ anticipeerde Phat Tur op mijn vraag. ‘De spiegel staat op wielen en wordt door tien slaven voortbewogen zodat hij het pad van de zon van zonsopgang tot zonsondergang volgt en de stralen op het standbeeld reflecteert.’ Het zorgde voor een geweldig effect en het gloeiende standbeeld weerkaatste splinters bewegend licht op de muren van het middenschip.


      ‘Hebt u de muurschilderingen gezien, Heer Taita?’ vroeg Phat Tur. ‘Ze zeggen dat het tweehonderd artiesten twintig jaar kostte om ze te schilderen.’


      ‘Ze zijn fenomenaal,’ zei ik voorzichtig. ‘In alle tempels waar ik ben geweest, zelfs de graftempel van farao Mamose, kunnen de muurschilderingen op tegen deze hier.’ Ik had de muurtekeningen in Mamoses tombe zelf ontworpen, dus deze belachelijke vergelijking was absoluut onwaar.


      ‘De onderwerpen zijn fascinerend, vindt u niet?’ Phat Tur legde een bijna bezitterige trots op de kunstwerken aan de dag. ‘Alle passies van godin Ishtar zijn hier verbeeld.’ Hij wees ze een voor een aan. ‘Oorlog...’


      Gepantserde legioenen marcheerden in slagorde langs de hoge tempelmuren. Strijdwagens rolden in stofwolken op de vijand af. De pijlen vulden rijen dik de hemel. Steden brandden en hordes vluchtelingen haastten zich weg voor de gewelddadige legers. Huilende vrouwen hielden hun dode baby’s omhoog en smeekten om genade van de overwinnaars. Grootse oorlogsschepen met glanzende rammen van brons boorden zich in de zijkanten van kleinere schepen en smeten de bemanning overboord in een zee die al vol lag met ronddrijvende brokstukken en lijken. De godin vloog hoog boven het slagveld terwijl ze de overwinnaars aanwees en de overwonnenen veroordeelde.


      ‘Oorlog, liefde en seks...’ Phat Tur draaide zich langzaam om, wees naar de andere muren en boog zich toen achterover om mijn aandacht te vestigen op de gebogen en gewelfde plafonds, vijftig el boven ons. ‘Geen enkele andere tempel die ik ken, bezit een dergelijke verzameling erotische en venerische kunst.’


      Ik volgde de zwaai van zijn arm. Waar ik ook keek, overal zag ik grafische afbeeldingen van spuitende mannen en ejaculerende vrouwen in wellustige poses, of van goden wiens monsterlijke genitaliën diep begraven waren in de lichaamsholtes van een godin. De figuren waren voor altijd bevroren in hun voluptueuze kronkelingen, drijvend op een zee van stomend sperma en vrouwelijke ejaculaties.


      En boven hen allen zweefde Ishtar op glimmende, witte vleugels, haar lieflijke hoofd omcirkeld door een ring van vuur, hen aanmoedigend tot nog grotere overgave.


      Phat Tur en ik liepen langzaam rondjes door het middenschip en bewonderden de fantasie van de tweehonderd apocriefe kunstenaars die twintig jaar hadden gezwoegd om deze monumentale werken tevoorschijn te toveren.


      Op gezette afstanden waren er grote inhammen in de muren van het middenschip. Ik telde er veertien, zeven aan elke kant. We konden niet zien wat er zich achter de deuropeningen afspeelden omdat er drommen mensen voor stonden, zowel mannen als vrouwen, die gefascineerd in de kloven gluurden. Ik wist dat Phat Tur zat te wachten op mijn vraag wat er zich daar afspeelde, maar ik had geen zin mijn waardigheid te bezoedelen. Uiteindelijk sprak hij met onze gids in het groene gewaad, en de priester leidde ons naar de dichtstbijzijnde stal waar hij met zijn staf insloeg op de omstanders en met luide stem verkondigde: ‘Plaatsmaken voor de vereerde gasten van koning Nimrod!’ Met nurkse gezichten en gemompelde protesten opende de menigte zich voor ons en sloot zich weer zodra we de voorkant hadden bereikt. Daar hadden we een ongehinderd uitzicht op wat er zich in de stal afspeelde.


      Langs de wanden van de ronde kamer lagen matrassen met geweven wollen dekens in heldere kleuren.


      ‘Veertien compartimenten met veertien vrouwen, ieder op veertien bedden. Veertien is het magische nummer van de godin Ishtar, aan wie al deze razende activiteit is gewijd,’ legde Phat Tur met leedvermaak uit. Ik wist dat hij een aanbidder van de godin Hathor was en dat hij maar weinig respect had voor andere godheden.


      Ik gluurde de kamer in en telde de vrouwen om zijn bewering te controleren. Zijn aantallen waren correct. Maar geen van de veertien geëtaleerde vrouwen waren erg aantrekkelijk. Velen van hen waren de middelbare leeftijd al gepasseerd en een paar van hen waren ronduit weerzinwekkend. Ik maakte hier een opmerking over tegen Phat Tur en hij was het gelijk met me eens.


      ‘Koning Nimrod heeft er alle jonge en mooie vrouwen al uitgekozen. Hij heeft de room uit de kan geschept en de rijpste kersen van de tak geplukt. Deze overgebleven zielige figuren zijn wat er overblijft.’


      Ik verlegde mijn aandacht weer naar de vrouwen in de kamer. Vijf van hen zaten met gekruiste benen, ieder op hun eigen matras. Ze droegen allemaal kronen van rode rozen. Dat was hun enige kleding, verder waren ze naakt. Ze wachtten geduldig, hun ogen neergeslagen. ‘De rode roos is de bloem van de godin,’ legde Phat Tur uit.


      De overige negen matrassen waren bezet door vrouwen die hun rozenkronen hadden afgedaan en aan het copuleren waren met mannen die zich ieder ook in verschillende stadia van ontkleding bevonden. De mannen wierpen zich grommend op hen, en de vrouwen onder hen prezen de godin terwijl zij hun toegewijde passie in diens volle omvang ontvingen en gelijktijdig heen en weer bewogen.


      Met groeiende afkeer zag ik een man plotseling zijn rug krommen in een spasme van extase en met een lange, sidderende schreeuw van het vrouwelijke schepsel onder hem rollen. Zijn partner stond meteen op, pakte haar gewaad dat aan het hoofdeinde van de matras lag en trok dat over haar hoofd. Ze stopte enkel om een kleine koperen munt, die de man haar kennelijk had gegeven, terug te smijten in zijn gezicht. Zachtjes huilend baande ze zich een weg door de gefascineerde menigte in de deuropening en rende voorbij de tempelpoorten de straat op.


      Achter me stond een matroos. Hij duwde me opzij met zijn ellebogen en stapte de stal in. Hij liep naar een van de gekroonde vrouwen die er zaten.


      ‘Ik sommeer je je verplichting aan de godin in te lossen,’ daagde hij haar uit en hij gooide een munt in haar schoot. Ze keek hem emotieloos aan, terwijl hij zijn kilt tot over zijn middel hees enmet zijn vrije hand zijn lid met ferme halen tot een volle erectie bracht. Zijn buik puilde uit en was bedekt met een dik tapijt van zwart haar. De vrouw grimaste, nam de bloemenkroon van haar hoofd en ging achterover op het matras liggen. Ze liet haar knieën uiteenvallen.


      Ik nam Phat Tur bij de arm en trok hem mee uit de toekijkende menigte. Ik leidde hem met ferme hand naar de tempelpoorten.


      Het schouwspel van lage, kleine mensen die een groteske parodie opvoeren van iets wat in essentie zo mooi is, maakte me eerder melancholisch dan dat ik er plezier aan beleefde.
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      De middag van de volgende dag bracht ik door met Nimrod, nadat die van zijn ochtendlijke toewijdingen in de tempel van Ishtar was teruggekeerd. Tijdens ons overleg werd de koning bijgestaan door zijn militaire staf en hoogste adviseurs.


      Heer Remrem en ik probeerden ze te overtuigen om de campagne tegen de Hyksos met meer vastberadenheid en kracht uit te voeren. Maar zodra eenmilitaire machine richting en momentum heeft verloren, is het bijzonder moeilijk om de wielen weer aan het draaien te krijgen.


      Waar het allemaal om ging, was Nimrods gebrek aan middelen. Het bedrag dat ik hem had betaald voor de kleine vloot van zes oorlogsschepen, viel in het niet bij wat hij nodig had. Ondanks het feit dat hij zijn onderdanen nagenoeg had leeggezogen met zware belastingen, had Nimrod zijn leger en marine al bijna twee jaar lang niet kunnen betalen. Hun wapens, strijdwagens en al het andere materiaal verkeerden in desastreuze toestand. De overgebleven troepen stonden op het punt van muiterij.


      Voor de farao en ons Egypte dreigde een catastrofe. Als Sumerië ons in de steek zou laten, kwam onze hele oostelijke linie bloot te liggen. Op de een of andere manier moest ik een oplossing verzinnen om koning Nimrod uit zijn benarde positie te verlossen. Niet omwille van hem, maar om ons land te redden.


      Ik had berekend dat koning Nimrod minimaal dertig lakhs van zilver nodig had om van Sumeriëweer een militaire kracht van belang te maken.


      De crisis die ik moest vermijden, was tweeledig. Aan de ene kant was er Nimrod. En hoewel ik het haatte om toe te geven, stond mijn eigen geliefde farao aan de andere kant. Nimrod was straatarm, terwijl Memnon Tamose zwom in een oceaan van zilver. Nimrod had zich neergelegd bij zijn berooide situatie, terwijl de farao een net rijk geworden vrek was. Hij zat op een fantastische schat van bijna zeshonderd lakhs van zilver. Het betekende niets dat ik die schat alleen en bijna zonder hulp voor hem had gewonnen. De schat was de zijne, maar ik kende mijn Mem zeer goed. Ik had hem van jongs af aan opgevoed en hem alles geleerd. Ik had hem geleerd dat zilver verschrikkelijk moeilijk te verkrijgen is, en belachelijk gemakkelijk uit te geven. Nu moest ik hem die les op de een of andere manier afleren. Ik moest hem zover zien te krijgen dat hij dertig lakhs van zilver zou geven aan een man die hij niet kende en niet vertrouwde. Ik wist zelf niet eens zeker of ik Nimrod wel vertrouwde. Ik wist maar één ding zeker: we hadden geen keus. Als we wilden dat ons Egypte zou overleven, moesten we hem wel vertrouwen.


      Na een uitdagende dag in het gezelschap van koning Nimrod en zijn staf, trok ik mij die avond vroeg terug in mijn kamers. Ik dineerde alleen. Mijn maaltijd bestond uit een rijpe vijg, een beetje kaas en hard brood, omdat ik geen trek had. Uiteraard schonk ik mezelf een paar druppels wijn in, maar de eerste slok smaakte naar pure azijn. Ik schoof de kelk van me af en concentreerde me op het opstellen van een bericht aan Mem, een boodschap die op een klein stukje licht perkament paste en die een duif naar Thebe terug kon brengen, een boodschap die farao Tamose moest overtuigen om iets te doen dat hij als waanzin zou bestempelen.


      Vele uren later verfrommelde ik de zesde opzet tot de boodschap. Ik was wanhopig. Let wel, ik ben een man die werkt met woorden, maar nu kon ik de juiste niet vinden om de farao mee te overtuigen. Ik wist dat ik had gefaald, zelfs voordat ik begon. Ik strekte mijn verkrampte benen en stond op van mijn schrijftafel. Ik liep naar de deur die op het terras uitkwam. Ik keek omhoog naar de nieuwe maan en zag aan diens positie dat het ver na middernacht was.


      Terwijl ik aan het kijken was, schoof een wolk die niet groter was dan mijn hand, voor de maan en hulde de wereld om mij heen in duisternis. Ik had verwacht dat het verlies van maanlicht mijn ontreddering zou vergroten, maar op wonderbaarlijke wijze had het een volledig tegenovergesteld effect op mijn stemming. Ik voelde een diepe kalmte door me heen trekken en de plaats innemen van de wanhoop die ik net nog had gevoeld.


      Toen hoorde ik een stem mijn naam roepen. Het was een zachte stem, maar zo helder als het fluiten van een lijster bij zonsopgang. Het klonk zo helder dat ik om me heen keek om te zien wie er had gesproken. Ik was alleen.


      Plotseling zag ik de oplossing voor mijn probleem kraakhelder voor me. Ik vroeg me af hoe ik ooit had kunnen aarzelen.


      Ik was de drager van het havikszegel. Ik had de macht van de farao in mijn hand. Om mijn land voor rampspoed en mijn farao voor de ondergang te behoeden, moest ik deze macht aanwenden. Zelfs als mijn acties tegen de wil van de farao in gingen, zelfs als ze zijn woede zouden opwekken.


      Terwijl ik de beslissing nam, vroeg ik me af waarvandaan en van wie deze raad was gekomen. De oplossing stond zo haaks op mijn diepgewortelde loyaliteit en mijn opvattingen over mijn gedrag, dat ik me realiseerde, met een religieus gevoel van ontzag, dat deze beslissing niet enkel van mij was geweest.


      De kleine wolk die de maan had verhuld gleed voorbij en het zachte maanlicht sprong weer tevoorschijn om de nachtelijke wereld in zijn schijnsel te baden. Het glom op de marmeren muren van Ishtars tempel.


      De vrouw in de mantel stond daar op het terras tegenover me, precies op dezelfde plek waar ik haar de laatste keer had gezien. En net als die keer verborg de kap van haar zilvergrijze mantel haar gezicht. Toen wist ik waar mijn inspiratie vandaan was gekomen.


      Ik verlangde er wanhopig naar om haar gezicht opnieuw te zien. Op de een of andere wonderbaarlijke wijze werd ze mijn verlangen gewaar. Met een beweging van haar hoofd gooide ze de kap over haar schouders en werden haar gelaatstrekken onthuld. Haar gezicht was bleker dan het maanlicht dat erover speelde. Ze was nog lieflijker dan ik me haar herinnerde en mooier dan alles wat ik ooit had gezien of gedroomd.


      Ik strekte beide handen uit naar haar over het diepe niets wat ons scheidde. De uitdrukking op haar gezicht werd verdrietig en teruggetrokken. Ze bewoog zich van me weg. Langzaam vervaagde ze, totdat ze werd opgeslokt door het donker van de nacht. Het maanlicht verdween met haar.
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      Toen Phat Tur de volgende ochtend naar mijn appartement kwam, was ik gekleed en gereed voor hem. Mijn kracht en vastberadenheid waren gegroeid en ik voelde me uiterst zelfverzekerd. Ik wandelde zo licht en enthousiast door de gangen van het paleis dat Heer Remrem, Phat Tur en de rest van mijn entourage zich moesten haasten om me bij te houden. Nimrods troon was leeg, toen we de raadkamer binnenkwamen. Zijn raadgevers en militaire bevelhebbers waren er wel allemaal. Ze stonden op om me te verwelkomen aan de lange tafel en vlak nadat we waren gaan zitten, klonk er trompetgeschal achter de deuren.


      Koning Nimrod schreed plechtig de kamer binnen. De eerste gedachte die bij me opkwam nu ik hem op dit vroege uur zag, was dat hij het room scheppen en fruit plukken in de tempel van Ishtar deze morgen aan zich voorbij had laten gaan om bij ons te kunnen zijn.


      Ik was me ervan bewust dat hij me respect toonde en dit versterkte mijn vertrouwen in mijn plan. Het koninklijk protocol werd afgewikkeld, waarna ik ging staan om de koning rechtstreeks aan te spreken.


      ‘Uwe Hoogheid, ik heb een voorstel dat zo gevoelig ligt en zo vertrouwelijk is, dat ik het graag alleen met Uwe Koninklijke Hoogheid en uw hoogste vertrouweling wil delen. Ik verzeker u dat mijn aanbod zeer gunstig is voor onze beide partijen en dat het een groot deel van de penibele situatie waarin wij ons thans bevinden, zal verhelpen.’


      Nimrod was duidelijk overrompeld en probeerde het nemen van een beslissing een tijdje uit te stellen. Ik ging er echter niet in mee en uiteindelijk gaf hij toe aan mijn aandringen.


      Ik hield Heer Remrem aan mijn rechterzijde en Phat Tur om te vertalen aan mijn linkerzijde. Nimrod gebaarde naar admiraal Alorus dat hij aan tafel moest blijven. Hij stuurde de rest van zijn staf weg.


      Op het moment dat we met zijn vijven in de kamer waren overgebleven, haalde ik het havikszegel uit de mouw van mijn mantel tevoorschijn en plaatste het tussen ons in op tafel.


      ‘Ik neem aan dat Zijne Majesteit bekend is met de betekenis van dit zegel.’


      ‘Hoewel dit de eerste keer is dat ik het onder ogen heb, ben ik me ervan bewust dat dit het havikszegel is, waardoor u spreekt met de stem en autoriteit van farao Tamose van Egypte.’


      ‘Dat is correct, Majesteit.’


      Koning Nimrod keek me met koude, donkere ogen aan. Hij zei niets, maar wachtte op wat er komen ging met de intensiteit van een luipaard bij een waterplaats die zijn prooi voelt naderen. Ik keek hem even doordringend aan.


      ‘Majesteit, u en ik zijn beiden door oorlog getekende strijders met genoeg ervaring en wijsheid om te weten dat oorlogen niet enkel gewonnen worden door een galante geest en een dorstig zwaard, maar ook door het gewicht van zilver waarmee we de vijand kunnen bekogelen.’


      ‘Ik heb het nooit op deze manier beschreven gehoord, maar uw woorden zijn wijs en met waarheid doorspekt.’ Nimrod sprak zacht.


      ‘In de naam van farao Tamose van Egypte en met de autoriteit van het havikszegel dat ik draag, bied ik u zilver aan ter waarde van dertig lakhs, op voorwaarde dat u een oorlogsverbond met Egypte aangaat en deze rijkdom uitsluitend gebruikt om koning Gorrab en zijn horde Hyksos te vernietigen.’


      Ik hoorde Remrem naast me diep inademen. Hij wist dat ik geen toestemming van de farao had om dit aanbod te doen en hij was zich bewust van het risico dat ik nam. Maar ik verwaardigde me niet naar hem te kijken. Nimrod viel achterover in zijn troon en keek me zwijgend en ongelovig aan. Een cluster minuscule zweetdruppeltjes vormde zich op de huid van zijn voorhoofd, net onder de rand van zijn kroon.


      Toen hij uiteindelijk sprak, was zijn stem hees van ongeloof en hebberigheid. ‘Bezit uw farao werkelijk een dergelijke grote som om vrijelijk te besteden?’


      ‘Ik geef u hierbijmijn woord dat hij die heeft, Majesteit. Ik heb orders van de farao om het akkoord tussen onze twee landen te bezegelen door Uwe Majesteit hier en nu drie lakhs van zilver te overhandigen. Dit als garantie voor wat er komen gaat.’


      Lange tijd staarde Nimrod me zwijgend aan. Plotseling sprong hij op van zijn troon en begon snel heen en weer te struinen door de raadkamer. Zijn gezicht was vertrokken tot een moordzuchtige grimas en hij kauwde op zijn lip totdat er een druppel bloed van zijn kin op zijn geborduurde tuniek viel. Het zag er niet uit of het hem pijn deed.


      Hij stond abrupt voor me stil en staarde me aan. ‘Drie lakhs nu en zevenentwintig meer binnen het jaar?’ vroeg hij. Ik wachtte op Phat Turs vertaling, voordat ik instemde.


      ‘Precies zoals Uwe Majesteit zegt. U dient echter wel een regiment van uw beste militairen naar Thebe te sturen om het resterende deel van de schat op te halen. De farao wil het risico niet lopen om zijn eigen mannen het transport te laten verzorgen.’


      Nimrod draaide zich om en begon weer op en neer te lopen. Door zijn heen en weer gestamp weerklonken zijn sandalen met bronzen zolen op de stenen vloerplaten van de kamer. Hij begon in het Sumerisch met zichzelf te discussiëren.


      ‘Hoe kan ik deze doortrapte, balloze maniak vertrouwen? Het is geen geheim dat hij samenspant met Seth en alle donkere kwaden. Er zijn zelfs mensen die geloven dat hij een van de kwade geesten van de andere zijde is,’ mompelde hij. Toen hij zich realiseerde wat hij had gezegd, draaide hij zich om en schreeuwde Phat Tur toe: ‘Vertaal mijn woorden op eigen risico! Doe je het, dan zal ik je met je eigen ingewanden kapotslaan, begrepen?’


      Phat Tur verbleekte en keek weg. ‘Zoals Uwe Majesteit wenst,’ zei hij instemmend. Nimrod begon opnieuw door de kamer te marcheren en met zichzelf te discussiëren. Toen stopte hij weer voor me.


      ‘Zeg hem dat ik hem vertrouw,’ beval hij Phat Tur. ‘Maar dat ik een bindend verdrag moet hebben met farao Tamose van Egypte voordat ik met een verbond kan instemmen.’ Even zag ik een flits van wellustige slinksheid in zijn ogen toen hij deze voorwaarde opnoemde.


      ‘Als dat mogelijk is, dan weet ik dat de farao ermee akkoord zal gaan,’ zei ik voorzichtig.


      ‘Ik wil mijn eigen familie met de koninklijke familie van Egypte verbinden,’ zei Nimrod. ‘Ik wil de twee zussen van de farao, Tehuti en Bekatha, als mijn vrouwen nemen. Op die manier worden de farao en ik zwagers.’


      Ik stond versteld van zijn hebzucht, stoutmoedigheid en geiligheid. Deze schurk wilde zowel het geld als het vlees. ‘Het is een grote eer die u Egypte hiermee biedt. Onder elke andere omstandigheid weet ik zeker dat mijn farao geen moment zou twijfelen om hiermee akkoord te gaan.’ Ik sprak op redelijke toon en verhulde daarmee mijn woede jegens dit weerzinwekkende schepsel dat mij had beledigd en zich nu openlijk aan het verlustigen was aan mijn geliefde meisjes. ‘De farao heeft echter beide zusters al beloofd aan de Hoogste Minos van Kreta om het krijgsverbond tussen onze twee landen te bezegelen. Hij kan onmogelijk terugkomen op zijn belofte. De Minos zou deze belediging van zijn eer niet accepteren.’


      Nimrod haalde zijn schouders op en mompelde iets obsceens. Ik kon echter niet zeggen of hij daadwerkelijk verbolgen was over mijn weigering. We wisten allebei dat het een opportunistische poging van zijn kant was om zo veel mogelijk uit onze overeenkomst te halen. Hoeveel ze ook aangeboden krijgen, sommige mannen zullen er altijd meer uit proberen te slepen.


      Nimrod liep nog een rondje door de kamer, herstelde zich weer en ging toen over op een tweede poging. ‘Ik zou het zeer waarderen de drie lakhs van zilver waar u het eerder over had, te zien. Niet omdat ik er geen vertrouwen in heb dat u en uw farao woord zullen houden, maar omdat ik nieuwsgierig ben om te ontdekken hoe u ze al deze tijd verborgen hebt gehouden...’ Nimrod sprak mij direct aan, ongetwijfeld in de hoop dat ik zou verraden dat ik Sumerisch verstond. Ik frustreerde hem opnieuw door naar Phat Tur te kijken voor een vertaling. Het begon me te amuseren Nimrods valkuilen te omzeilen. Het leek een beetje op het spelen met bao-stenen tegen Heer Aton.


      Ik stuurde Zaras en Hui om het zilver uit ons kamp buiten de stadsmuren te halen. Het kostte twee wagens en vijftig man om de tocht te maken. Toen ze eenmaal op de vloer van de raadkamer opgestapeld lagen, vormden de zilveren staven een indrukwekkende berg. Nimrod liep om de glinsterende berg heen, betastte elke baar en sprak ze liefkozend toe alsof het zijn geliefde huisdieren waren.


      Die avond deden we ons nogmaals tegoed aan Nimrods dis. De wijn was stukken beter dan de troep die hij ons eerder had voorgeschoteld. Het effect ervan op de goede manieren en het gedrag van onze gastheer en zijn onderdanen was minder verdienstelijk.


      Koning Nimrod had die ochtend zijn inspanningen in de tempel van Ishtar aan zich voorbij laten gaan. Prettig of niet, we werden getrakteerd op een schouwspel van de onverzadigbaarheid van de Grote Jager. De helft van de vrouwen in de banketzaal eindigden de avond in een staat van wellustige overgave.


      Ik was blij dat ik mijn twee prinsessen achter slot en grendel in hun appartement had gelaten, met Zaras en twaalf van zijn mannen als bewakers bij hun deur.
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      De zes oorlogsschepen die ik van Nimrod had gekocht, kregen een opknapbeurt in de haven van Sidon en zouden pas aan het einde van de maand Phamenoth gereed zijn voor gebruik.


      Ik gebruikte deze onderbreking om met koning Nimrod en zijn staf onze gecombineerde campagne tegen de Hyksos op te zetten en uit te werken. Ik had Heer Remrem gekozen om in Babylon achter te blijven als militair attachévan de farao.


      Met tegenzin had ik ermee ingestemd dat kolonel Hui met Remrem achter zou blijven als zijn assistent. Onder mijn toeziend oog had Hui zich ontwikkeld tot een van de meest competente exponenten van de oorlogvoering met strijdwagens. Ik wist dat ik hem en zijn expertise zeer zou missen wanneer we ten strijde zouden trekken tegen de Hyksos-horden in noordelijk Egypte aan de kust van de Middellandse Zee. Maar Bekatha had haar aversie tegen hem kenbaar gemaakt. Ik wist dat ze in woede zou ontsteken als ik Hui mee naar Kreta zou nemen.
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      Een paar weken nadat Nimrod de zilveren aanmoediging had ontvangen, waren zijn legerwerkplaatsen druk in de weer met het vervaardigen van nieuwe pantsers en wapens, het herstellen van oude strijdwagens en met de bouw van honderden nieuwe naar mijn eigen superieure ontwerp en specificaties. De straten van Babylon stroomden over met marcherende kolommen rekruten en de soeks krioelden van onderhandelende kopers en verkopers.


      Via Phat Tur en zijn agenten hoorde ik dat elke andere stad in Sumeriëdezelfde opleving meemaakte. Met duizenden tegelijk keerden de voorheen werkelozen Sumerische strijders terug naar de koninklijke standaard en diens zilveren munt.


      Het werk dat ik mezelf gesteld had, was moeilijk en gecompliceerd genoeg zonder mijn voorwendsel dat ik de Sumerische taal niet vloeiend sprak. Ik begon hakkelend een kinderlijk soort Sumerisch te spreken tegen mijn gastheren, en elke dag werd ik vloeiender en grammaticaal correcter. Zelfs Zijne Hoogheid koning Nimrod zag zich in mijn bijzijn genoodzaakt de beledigende opmerkingen over mij tegen zijn slijmerige volgelingen voor zich te houden. Binnen korte tijd deed ik mijn gastheren versteld staan met mijn snelle gepraat en woordgrapjes in hun eigen taal.


      Op een ochtend zag ik admiraal Alorus aan de andere kant van het trainingsstadion voor strijdwagens tegen Nimrod opmerken dat de snelheid waarmee ik de Sumerische taal onder de knie had gekregen, niets minder dan miraculeus was. Toen ik het grote veld overstak om hem te bedanken, dook hij met bijgelovige eerbied weg en maakte het teken tegen het boze oog. Ik denk niet dat hij ooit van liplezen had gehoord. Maar, zoals elk geschoold en verstandig mens, geloofde hij uiteraard wel in toverij.


      In de koelte van de namiddagen nam ik samen met mijn prinsessen de gelegenheid te baat om in de Eufraat te zwemmen of door de zuidelijke heuvels achter de stadsgrenzen te rijden. Het amuseerde me hoe vaak we Zaras tegenkwamen op onze tochten, zelfs in de meest afgelegen locaties. Het leek wel alsof iemand hem op de hoogte stelde van onze komst. Tehuti kon het niet zijn geweest. Haar verbazing over zijn aanwezigheid naast het rijpad ging de mijne welhaast te boven.


      ’s Avonds waren er altijd wel uitnodigingen om te dineren met onze Sumerische gastheren of met mijn eigen officieren. Als koning Nimrod aanwezig was, stond ik erop dat mijn prinsessen dicht bij mij zaten zodat ik hen in de gaten kon houden.


      Wanneer de meesten zich al hadden teruggetrokken voor de nacht, zat ik nog alleen op het terras buiten mijn appartement, wachtend op de terugkeer van de vrouw in haar mantel. Nacht na nacht stelde ze me teleur.


      Met al onze bezigheden snelden de dagen voorbij. Toen arriveerde er een boodschapper van de marinebasis bij Sidon om me te informeren dat de zes oorlogsschepen die ik van Nimrod had gekocht, twintig dagen eerder dan verwacht gereed zouden zijn voor de tewaterlating. Het zou onze trage karavaan bijna tien dagen kosten om bij Sidon aan de kust van de Middellandse Zee te komen. Ik beval Zaras en Hui de laatste voorbereidingen te treffen voor ons vertrek vanuit Babylon naar de kust.


      Die avond, nadat ik mijn prinsessen naar hun koninklijke vertrekken in de oostelijke vleugel van het paleis had gebracht, keerde ik terug naar mijn appartement, voordat de maan hoog stond. In mijn kamer en op het terras naast mijn bed hadden mijn slaven olielampen laten branden. Volgens mijn instructies hadden ze de olie in de lampen gemengd met kruiden die muggen en andere nachtelijke insecten verdreven, en tegelijkertijd vredige slaap en prettige dromen opwekten.


      Rustie wachtte me op om me naar bed te brengen. Hij zette een zilveren kelk met wijn naast mijn bed.


      ‘Het is ver na middernacht, meester,’ zei hij verwijtend. ‘Sinds het begin van de week hebt u niet meer dan een paar uur geslapen.’ Rustie was al zo veel jaren mijn slaaf dat we beiden de tel kwijt waren geraakt. Lang geleden had hij zichzelf de vrijheid gegeven om me te behandelen als ware hij mijn kindermeisje.


      Met zijn hulp ontdeed ik me van mijn kleding en liep toen naar het terras, waar ik de kelk met wijn oppakte. Ik liktemijn lippen en zuchtte tevreden. Het was een tien jaar oude wijn van mijn eigen gaarden op het Mechir-landgoed. Toen draaide ik me om en keek naar het terras van de tempel van de godin. Teleurgesteld, maar gelaten constateerde ik dat het verlaten was. Het was een week geleden dat ik voor het laatst een glimp had opgevangen van de vrouw met de mantel.


      Ik stuurde Rustie weg, die nog altijd morde, en liep toen rondjes over de marmeren plavuizen. In mijn hoofd nam ik de belangrijkste punten door van de onderhandelingen die ik die avond met de koning had gevoerd.


      Plotseling stond ik stil. De kwaliteit van het maanlicht was veranderd, het had een subtiele gouden gloed gekregen. Ik keek op naar de maan. Ik wist direct dat er bovennatuurlijke krachten aan het werk waren, al kon ik niet direct vaststellen of ze goed of kwaad waren. Ik maakte met twee vingers het teken van Horus om het kwaad af te weren en wachtte toen in stilte tot de mystieke krachten zich kenbaar maakten.


      Langzaam werd ik me bewust van een subtiel en ongrijpbaar aroma in de warme nachtlucht. Ik had zoiets nog nooit eerder geroken en, hoewel ik het niet kon plaatsen, stonden al mijn zintuigen op scherp. Een ongewoon, maar prettig gevoel begon in mijn nek en schouders en gleed langzaam af langs mijn ruggengraat. Ik voelde een krachtige aanwezigheid dicht achter me.


      Ik draaide me om en schrok zo dat ik de wijnkelk liet vallen. Hij kletterde luidruchtig op de plavuizen. Een ogenblik stopte mijn hart, waarna het voortdenderde als de hoefslagen van een losgebroken paard.


      De mysterieuze vrouw van de tempel stond voor me, zo dichtbij dat ik haar prachtige gelaatstrekken kon onderscheiden in de schaduw onder de kap. Als ik mijn hand had uitgestrekt, had ik haar aan kunnen raken, maar ik kon me niet bewegen.


      Toen ik mijn stem eindelijk hervond, was deze eerbiedig zacht. ‘Wie bent u?’


      ‘Ik heet Inana.’


      Het geluid en de beduiding van haar antwoord raakten me in het diepst van mijn ziel. Als hemelse muziek zong het rond in mijn oren. Ik wist direct dat een dergelijk mooi geluid nooit uit een menselijke mond voort kon komen. De betekenis van wat ze had gezegd, was nog veel opmerkelijker. Inana was de oude naam uit het begin der tijden, voor de godin Ishtar.


      ‘Ik heet Taita.’ Het was het enige antwoord dat ik kon bedenken.


      ‘Afgezien van je naam weet je erg weinig over jezelf, is het niet? Je kent niet eens de naam van je vader of moeder.’ Haar glimlach was vol zachtaardige sympathie.


      ‘Nee. Ik heb hen nooit gekend.’ Ik onderkende de waarheid van haar opmerking. Vol compassie stak ze een hand uit naar me en zonder aarzeling nam ik die aan. Ik voelde de hitte en kracht van die hand onmiddellijk door me heen stromen.


      ‘Wees niet bang, Taita. Ik ben een vriendin, en meer dan dat.’


      ‘Ik ben niet bang voor je, Inana.’ Ze stak haar andere hand uit en toen ik die vastpakte, begreep ik dat er een krachtig verbond van bloed en geest tussen ons bestond.


      ‘Ik ken jou!’ riep ik verwonderd uit. ‘Ik voel dat ik je al ken sinds het begin van alles. Vertel me wie je bent.’


      ‘Ik ben niet gekomen om over mezelf te vertellen. Ik ben gekomen om jou over jezelf te vertellen. Ga met me mee, Taita.’ Nog altijd met mijn beide handen in de hare bewoog ze achteruit, vanaf het open terras naar mijn slaapkamer. Haar voetstappen, als die er al waren, maakten geen geluid. Er was alleen het zachte geruis van haar rokken. Ik merkte dat haar voeten onder die rokken de grond niet raakten en dat ze net boven de vloer zweefde.


      De prachtige, met lantaarns verlichte kamer die we betraden, was deze afgelopen weken mijn thuis geweest en ik dacht dat ik er elke centimeter van kende, maar nu zag ik dat er een deur zat in de muur tegenover me, die me niet eerder was opgevallen. Inana leidde me ernaartoe en de deur zwaaide uit zichzelf open. Erachter was niets dan totale duisternis. We hielden nog steeds elkaars handen vast en we sprongen het duister in dat ons direct omsloot. We vielen naar beneden, maar ze hield mijn handen vast en ik was niet bang. De wind, gewekt door onze afdaling, blies zo sterk in mijn gezicht dat ik mijn ogen tot spleetjes moest knijpen. Onze vlucht door het duister leek een eeuwigheid te duren, maar ik wist dat tijd een illusie was. Toen voelde ik vaste grond onder mijn voeten en we bewogen niet langer. Er was licht, eerst slechts een glinstering. Ik kon de vorm van Inana’s hoofd ontwaren en toen verscheen ook langzaam haar lichamelijke vorm. Ik zag nu dat ze naakt was, net zoals ik.


      Ik heb in mijn lange leven de lichamen van veel prachtige vrouwen gezien, maar Inana overtrof hen allemaal. Haar heupen waren voluptueus en daarboven benadrukte haar dunne middel hun elegante contouren. Hoewel ze even lang was als ik, waren haar ledematen zo delicaat glad en gebeeldhouwd dat ik mezelf er niet van kon weerhouden mijn hand uit te strekken en ze te strelen. Ik ging lichtjes met mijn vingertoppen over haar armen, van haar polsen naar de ronding van haar schouders. Haar huid was als zijde, maar de spieren eronder waren onbreekbaar.


      Haar haar lag hoog opgestoken op haar hoofd, maar toen ze die schudde, kwam het in golven over haar schouders naar beneden vallen. Haar haar reikte tot aan haar knieën. Haar borsten werden niet bedekt door dit golvende gordijn, ze staken erdoorheen alsof ze levende wezens waren. Ze waren perfect rond, wit als paardenmelk en met robijnen tepels die hard werden toen mijn blik erover heen gleed.


      Haar lichaam was haarloos, zelfs haar geslachtsdeel. Haar binnenste lipjes staken verlegen uit de verticale gleuf. Ze glinsterden van de zoete dauw van vrouwelijke opwinding.


      Het licht werd nog sterker en ik zag dat we in de Hangende Tuinen waren, hoog boven de stad Babylon. De weelde aan struiken en bloemen om ons heen was wondermooi, maar stak bleek af tegen Inana’s schoonheid. Ze nam mijn handen van haar schouders en kuste ze een voor een. Het gevoel dat mijn hele zijn doortrok, deed me sidderen.


      ‘Wat wil je van me, Inana?’ Het klonk niet als mijn eigen stem.


      ‘Ik wiléén worden met jou.’


      ‘Je weet toch dat ik niet helemaal mannelijk ben,’ fluisterde ik beschaamd. ‘Lang geleden ben ik ontmand.’


      ‘Ja.’ Haar stem was vriendelijk en vol compassie. ‘Ik was erbij toen ze je dat aandeden. Ik voelde het mes even duidelijk als jij. Ik heb om je gehuild, Taita. Maar ik was blij voor mezelf. De liefde bedrijven is niet hetzelfde als één worden met iemand. Ik had het niet over de vluchtige binding van het vlees dat te snel eindigt in een nietig spierspasme als magere beloning voor de man die zijn zaad opgeeft en de vrouw die het in haar schoot ontvangt. Dat is slechts de manier van de natuur om nog een sterfelijk leven in een kort en betekenisloos bestaan te spuiten, een bestaan dat veel te snel wordt verwoest door de dood.’


      Ze bewoog mijn rechterhand van haar lippen naar beneden en duwde mijn vingers diep in de ingang tussen haar wulpse dijen. Het was zo nauw als mijn twee vingers en glad van haar vocht. Ik voelde mijn eigen lendenen smelten door de hitte van de hare. ‘Hier had ik het niet over.’ Met haar vingertoppen streelde ze zacht over het meedogenloze litteken waar eens mijn mannelijkheid had gezeten: ‘Noch hierover.’


      ‘Hoe anders kunnen een man en een vrouw één worden, Inana?’


      ‘Door de versmelting van hun zielen in plaats van hun lichamen. Het samenkomen van superieure geesten. Dat is het echte wonder van het bestaan dat maar zeer zelden wordt geconsumeerd.’


      Ze trok me naar beneden op de grasvlakte van de geheime tuin. Zijdezacht als het dons van een eidereend lag het onder ons. In een snelle en kronkelende beweging kwam ze over me heen liggen en onze lichamen kwamen samen. Zo hadden de goden het bedoeld. Onze benen en armen waren verstrengeld, onze adem vermengde zich. Ik voelde haar hart tegen het mijne slaan.


      Geleidelijk werden onze twee harten een enkel orgaan dat we deelden en sloegen ze als één. Ons beider ademhaling harmoniseerde en ondersteunde onze longen. Het was het meest verheffende en bevredigende gevoel dat ik ooit had meegemaakt. Ik wilde nog dieper opgaan in haar lichaam en wilde dat zij opging in het mijne zodat we een enkel organisme zouden worden.


      Toen voelde ik hoe haar geest controle over de mijne nam. Kort trok er een gevoel van paniek en hulpeloosheid door me heen. Ik probeerde het tegen te gaan, maar toen realiseerde ik me dat ik tegelijkertijd haar geest aan het overnemen was. Ze nam mijn herinneringen over en ik vergaarde de hare. Niets was verloren of vergeten. We deelden een bestaan dat zich uitstrekte tot een ver, ver verleden.


      ‘Nu weet ik wie mijn vader is,’ fluisterde ik en ik hoorde de verwondering in mijn eigen stem.


      ‘Wie is hij?’ vroeg ze. Ze wist het antwoord nog voor ze de vraag had gevormd en ik hoorde haar vraag ondanks het feit dat ze niet had gesproken.


      ‘Meniotos, de god van de woede en de sterfelijkheid,’ antwoordde ik in de goddelijke stilte die we deelden.


      ‘En wie is dan je moeder?’ vroeg Inana, en ik plukte het antwoord uit onze gezamenlijke geest.


      ‘Mijn moeder was Selias, maar zij was menselijk en sterfelijk. Ze stierf tijdens mijn geboorte.’


      ‘Je bent een halfgod, Taita. Je bent noch helemaal menselijk noch helemaal goddelijk. Ondanks het feit dat je lang te leven hebt, moet je op een dag toch sterven.’ Ze wikkelde haar ziel nog meer beschermend en steviger om de mijne. ‘Die dag is nog ver weg. En als hij komt, zal ik erbij zijn om je te beschermen en te verzorgen. Als je sterft, zal ik duizend jaar om je rouwen.’


      ‘Wie ben jij, Inana? Waarom voel ik me zo verbonden met je, zowel lichamelijk als geestelijk? Wie is je vader?’


      ‘Mijn vader is Hyperion, de god van het licht. Hij is de broer van Meniotos. Dus jij en ik zijn afkomstig van hetzelfde goddelijke bloed,’ antwoordde ze meteen.


      ‘Ik hoorde je antwoord nog voor ik mijn vraag had gesteld,’ vertelde ik haar in stilte. ‘En je moeder? Was ze een sterfelijk mens of een godin?’


      ‘Mijn moeder is Artemis,’ antwoordde Inana.


      ‘Artemis is de godin van de jacht en alle wilde dieren,’ zei ik. ‘Ze is ook de maagdelijke godin, en de godin van alle maagden. Hoe kan ze maagd zijn, maar ook je natuurlijke moeder?’


      ‘Je moet weten, Taita, dat voor ons goden en halfgoden alles mogelijk is. Mijn vader Hyperion herstelde mijn moeders maagdelijkheid direct nadat ze van mij bevallen was.’ De charmante, praktische oplossing van haar vader deed me glimlachen en ik voelde dat Inana ook moest lachen. Toen ging ze verder. ‘Maar ik ben een maagd zoals mijn moeder, en Zeus, de vader van alle goden, heeft besloten dat ik voor altijd maagd moet blijven. Dat is de straf voor het afwijzen van Zeus, mijn grootvader, toen hij met zijn incestueuze neigingen het bed met me wilde delen.’


      ‘Dat is een nogal wrede straf voor zo’n nietszeggend vergrijp,’ zei ik vol sympathie.


      ‘Dat denk ik niet, Taita. Ik vind het de zachtmoedigste en heerlijkste beloning, hoe anders zouden jij en ik geliefden kunnen zijn in de eeuwen die voorbij zijn gegaan en nog moeten komen, en toch onze maagdelijkheid en puurheid behouden?’


      ‘Maar hoe is het mogelijk dat iemand ons lot kende, Inana? Ik was nog niet eens geboren in de tijd waar jij over spreekt.’


      ‘Ik was erbij toen jij geboren werd, Taita. Ik was erbij toen je mannelijkheid van je afgerukt werd en ik huilde toen om je, hoewel ik wist hoezeer we er door de duizenden jaren heen allebei van zouden profiteren.’


      ‘Je hebt het over duizenden jaren. Zullen jij en ik zo lang bij elkaar zijn, Inana?’


      Ze beantwoordde mijn vraag niet. ‘Hoewel je je er niet van bewust bent geweest, heb ik je op de voet gevolgd, sinds de dag dat je werd geboren. Ik weet alles wat jou overkomen is, elk vluchtig moment van blijdschap en elke onverdraaglijke pijn.’


      ‘Waarom ik, Inana?’


      ‘Omdat wij één zijn, Taita. We zijn één in bloed en adem.’


      ‘Ik kan niets voor jou verborgen houden,’ gaf ik toe. ‘Ik ben daarentegen geen maagd zoals jij. Tijdens mijn leven heb ik met andere vrouwen een vleselijke verbintenis gehad.’


      Inana schudde bedroefd het hoofd. ‘Je hebt slechts één vrouw gekend, Taita. Ik was erbij toen het gebeurde. Ik had je ervoor kunnen waarschuwen, want voor dat vergankelijke plezier betaalde je met het lemmet van het castratiemes.’ Ik voelde haar adem inmijn mond en haar verdriet in mijn eigen hart terwijl ze doorging: ‘Ik had je de kwelling kunnen besparen, maar als ik dat had gedaan, als ik je voor de consequenties had gewaarschuwd, dan hadden jij en ik nooit samen kunnen zijn zoals nu, in eeuwige en goddelijke kuisheid.’


      Ik dacht na over wat ze had gezegd en zuchtte toen terwijl zij in mij zuchtte.


      ‘Het is allemaal zo lang geleden gebeurd. Ik kan me het gezicht van het meisje niet herinneren. Ik herinner me haar naam niet eens,’ gaf ik toe.


      ‘Dat is omdat ik de herinnering uit je geheugen heb gewist,’ fluisterde ze. ‘Als je dat wilt, kan ik haar terugplaatsen zodat je haar de komende vijfduizend jaar bij je kunt houden, maar zij zal je geen vreugde schenken. Wil je dat?’


      ‘Je weet dat ik dat niet wil.’ Ik zwoor die arme, verloren ziel af. Ze was een slavin van me geweest. In onze gedeelde misère hadden we elkaar wat vertroosting gegeven. Ze had me liefde gegeven. Maar lang geleden was ze opgeslokt door de afgrond van ruimte en tijd en was ze daarheen gegaan waar niemand haar kon volgen, zelfs niet een ontmande halfgod.


      Ik gaf me over aan het moment en we deden ons tegoed aan de inhoud van elkaars geest en herinnering. Nu onze lichamen en zielen samen waren, was tijd niet langer een rivier die ademloos voorbijraasde. Het werd een kalme oceaan waar we samen op ronddobberden en genoten van elk moment alsof het een stukje eeuwigheid was. Ze versterkte de vestingmuren van mijn geest en maakte me onmetelijk veel wijzer en onaantastbaar voor kwaad.


      Samen bereikten we een staat van spirituele genade.


      Na een eeuwigheid sprak mijn ziel tegen de hare. ‘Ik wil dat dit nooit ophoudt, Inana. Ik wil voor altijd zo met jou blijven.’ Toen hoorde ik haar stem diep van binnenin mijzelf antwoorden:


      ‘Je bent een deel van mij, Taita, en ik ben een deel van jou. Maar tegelijkertijd zijn we gescheiden en elk een eigen geheel. We hebben ons eigen bestaan waar we naar terug moeten keren. We hebben onze eigen lotsbestemmingen die we in ons eentje moeten ontdekken.’


      ‘Verlaat me alsjeblieft niet,’ smeekte ik haar.


      ‘Ik ga je nu verlaten. Het is tijd. Ik moet gaan.’ Haar stem was niet langer vermengd met die vanmij.


      ‘Zal je bij me terugkomen?’


      ‘Ja.’


      ‘Waar?’ vroeg ik.


      ‘Waar je ook bent.’


      ‘Wanneer, Inana? Wanneer zal ik je weer zien?’


      ‘Over een dag, een jaar, of misschien wel duizend jaar.’ Ik voelde hoe haar lichaam zich ontvouwde om me los te maken uit haar omhelzing en hoe haar armen wegvielen.


      ‘Blijf een heel klein beetje langer,’ smeekte ik, maar ze was al weg en ik zat rechtovereind. Ik keek verward om me heen. Ik lag in mijn bed op het terras van het paleis. Ik sprong op en rende mijn slaapkamer binnen. Ik stopte midden in de grote kamer en staarde naar de verste muur waar ik de deur naar de geheime tuin had gezien waar Inana samen mij in was gevlogen. Er was nu geen deur.


      Ik liep langzaam naar de muur om die te bestuderen. Ik liet mijn vingertoppen over het oppervlak gaan en zocht het gat tussen deur en stijl. Het pleisterwerk was glad en zonder oneffenheden. Toen herinnerde ik me wat Inana me had verteld.


      Je moet weten, Taita, dat alles mogelijk is voor ons goden en halfgoden.


      Het leek alsof er jaren voorbij waren gegaan sinds ik voor het laatst op deze plek had gestaan. Bestond er een dimensie zoals tijd op die verre plek waar Inana me mee naartoe had genomen? Ik vroeg het me af. En als dat het geval was, was de tijd in deze wereld dan misschien wel bevroren geweest, terwijl ik met haar in de andere was?


      Terwijl ik probeerde realiteit van fantasie te onderscheiden en waarheid van leugen, viel mijn oog op het boeket rode rozen in een gigantische amfoor op het midden van de vloer. Ik liep ernaartoe om de bloemen met hun doornige stelen te bekijken. Ze waren nog even vers als de laatste keer dat ik ze zag.


      ‘Ze zouden in mijn afwezigheid vele malen ververst kunnen zijn geweest.’ Ik sprak hardop. Toen keek ik naar beneden. Er lag een rode bloesem op de marmeren plavuizen. Ik herinnerde me dat ik het de vorige middag van een takje had afgebroken om het parfum te ruiken, en dat ik het daarna op de grond had laten vallen zodat de paleisdienaren het konden opruimen.


      Ik bukte me om de bloesem op te pakken en rook eraan. Het was even geurig als de laatste keer dat ik eraan had geroken. Toen ik de bloem wat beter bestudeerde, zag ik dat, ondanks het gebrek aan water, hij nog zo vers was als toen ik hem van de steel had afgebroken.


      Hadden Inana en ik slechts een nacht in onze goddelijke omhelzing doorgebracht, en niet een heel leven, zoals ik had gedacht? Het leek onmogelijk. Ik stond perplex en streek met de rozenblaadjes langs mijn lippen.


      Ik hoorde de deur van het appartement open- en dichtgaan. Toen hoorde ik stemmen zacht in het Egyptisch praten. ‘Wie is daar?’ schreeuwde ik, en een van hen antwoordde:


      ‘Ik ben het, meester.’ Ik herkende Rusties stem. Even later verscheen hij in de deuropening van de slaapkamer.


      ‘Waar was je?’ vroeg ik.


      ‘U droeg me op u niet wakker te maken tot de zon boven de horizon uit kwam, meester,’ sputterde hij tegen met slecht verborgen verontwaardiging.


      ‘Wanneer heb ik je dat gezegd?’


      ‘Gisteravond, toen u me wegstuurde.’ Dus ik was inderdaad maar een nacht weg geweest. Aan de andere kant, misschien was het wel nooit gebeurd. Misschien was het allemaal wel een droom geweest, hoewel ik ten zeerste hoopte dat dat niet het geval was. Ik smachtte al naar mijn volgende ontmoeting met Inana, als ze inderdaad echt was en geen hersenspinsel. Zou ik ooit het antwoord op dat mysterie weten: hersenschim of werkelijkheid, wat en wie was Inana?


      ‘Dat was ik vergeten. Vergeef me alsjeblieft, Rustie.’


      ‘Natuurlijk, meester. Maar ik moet eigenlijk mijn verontschuldigingen aan u aanbieden.’ Rustie is zo gemakkelijk tot rust te brengen. Het is een lieve man en ik ben werkelijk dol op hem. Ik zei echter streng tegen hem:


      ‘Niet vergeten dat we over vijf dagen naar Sidon vertrekken. Dan moet je klaar zijn om te reizen.’


      ‘Ik heb de meeste van onze bezittingen als in de wagens geladen. Ik kan met een uurtje klaar zijn om te vertrekken.’


      [image: Eye_of_Horus.eps]


      Het leek of elk uur van de laatste vijf dagen die we in Babylon doorbrachten, in het teken stond van een overspannen activiteit. Er waren laatste vergaderingen met Nimrod en zijn raad, we tekenden de overeenkomsten tussen onze landen en maakten afspraken over het ophalen door zijn onderdanen van de resterende zilverstaven in Thebe die ik hem had beloofd. Ik was zeer dankbaar dat ik niet aanwezig zou zijn wanneer de belofte voor de zevenentwintig lakhs van zilver, die ik had ondertekend met het havikszegel, aan farao Tamose werd gepresenteerd.


      Daarbij kwam de aankomst in Babylon van de afgezant die de Hoogste Minos had gestuurd om mijn missie te verwelkomen en met ons mee te reizen naar Kreta. Hij was met zijn entourage en een vloot oorlogsgaleien vanKnossosgezeild. Hij had de schepen in Sidon, een Sumerische haven, achtergelaten en was met zijn gevolg over land gereisd om me te begroeten.


      Zijn naam was Toran, wat in het Minoïsch ‘de Zoon van de Stier’ betekent. Hij was een knappe man in de bloei van zijn leven en reisde in een stijl die paste bij de afgezant van de rijkste en machtigste koning ter aarde. Koning Nimrod had een hele vleugel van het paleis gereserveerd om zijn entourage te ontvangen. Alleen al het voeden en onderhouden van de Kretenzische gasten kostte Nimrod een groot deel van de drie zilveren lakhs die ik hem had gegeven. Hij zag Toran liever gaan dan komen en deed alles wat er in zijn vermogen lag om diens terugkeer naar Kreta te bespoedigen.


      Afgezien van zijn fysieke schoonheid en koninklijke manieren, was Toran een van de gewiekste en intelligentste mannen die ik ooit had ontmoet. Tijdens onze eerste ontmoeting ontstond er een band gebaseerd op wederzijds respect, bijna onmiddellijk herkenden we elkaars superieure kwaliteiten.


      Een van de vele deugden die we deelden was een haat jegens de Hyksos-barbaren en alles wat met hen van doen had. Bijna een uur lang klaagden we over de lafhartige en niet-uitgelokte aanval die ze hadden gedaan op het Minoïsche fort Tamiat en de gruwelijkheden die ze de Kretenzische troepen hadden aangedaan die ze daar gevangen hadden genomen. Torans jongste zoon was een van de officieren geweest die ze hadden onthoofd nadat hij zich aan hen had overgegeven.


      We zwegen echter over de drie grote Kretenzische triremen en de 580 lakhs aan zilverstaven die de Hyksos gestolen hadden van de Hoogste Minos. Het was alsof die enorme schat nooit had bestaan. Persoonlijk zou ik op de goden gezworen hebben dat ik er niets over wist.


      Wat me uiteindelijk overtuigde van Torans superieure talenten en vergevorderde intellect was dat hij vloeiend Egyptisch sprak, las en schreef en dat hij veel van mijn geschriften over verschillende onderwerpen had gelezen en bestudeerd. Hij vertelde me dat hij mijn uiteenzetting over oorlogsvoering te water met haar tactieken geniaal vond en dat hij veel van mijn poëzie in het Minoïsch had vertaald.


      Pas op de tweede dag van ons overleg bespraken we het voorgestelde bondgenootschap tussen onze twee machtige landen en de manier waarop we deze overeenkomst konden bekrachtigen en consolideren. Dit overleg nam nog eens drie dagen in beslag. Het was een ware test van onze beide onderhandelingsstrategieën. Op de vierde dag waren we zover dat we een overeenkomst konden ondertekenen die ik had opgesteld in zowel Egyptische hiërogliefen als in Minoïsch Lineair A-schrift.


      Ik vond dit een geschikt moment om mijn prinsessen aan Toran voor te stellen. Ik nodigde hem en zijn gevolg uit om de volgende avond met ons te dineren.


      Ik overzag persoonlijk de keuze van de wijnen en besloot welke gerechten er geserveerd zouden worden. Mijn menu was bijna even lang als het verdrag met Kreta dat ik net had ondertekend, maar aanzienlijk verleidelijker. Daarna besteedde ik de rest van de middag aan het voorbereiden van mijn prinsessen. Het was essentieel voor het slagen van mijn plan, laat staan het welzijn van ons Egypte, dat Toran een glorieus verslag van hun eigenschappennaar het paleis van Knossos zou sturen.


      Met grootse zorgvuldigheid koos ik uit de materialen en kleuren van de enorme garderobe die ik uit Thebe had meegenomen, dat wat het beste de schoonheid van mijn twee meisjes complementeerden, roze voor Bekatha en groen voor Tehuti.


      Ik zat naast de twee schoonheidsspecialisten die hun make-up aanbrachten. Ik eiste niets minder dan perfectie van ieder van hen. Toen ik uiteindelijk tevreden was met hun inspanningen, waren ze allebei aan het huilen, maar het resultaat was mijn volharding waard geweest. De enige vrouw die mooier was dan mijn meisjes op die avond, was het gezicht geweest van de godin Inana in het maanlicht. Ik wist dat noch Toran noch zijn meester in Kreta mijn twee meisjes zou kunnen weerstaan, net zoals ik dat nooit had gekund.


      Die avond wachtte ik totdat Toran en de rest van het gezelschap aan de prachtig versierde tafel zaten en voorzien waren van wijn, voordat ik het teken gaf om de meisjes hun intrede te laten doen.


      Toen ze door de dubbele deuren zij aan zij de hal binnen kwamen glijden, kwam er onmiddellijk een diepe stilte over het gezelschap. De mannen waren gegrepen door bewondering, de vrouwen door jaloezie.


      Mijn prinsessen gingen voor Toran staan en maakten een gracieuze buiging. Ze werden gevolgd door Loxias. Ook zij maakte een kniebuiging. Uiteraard had ik geen aandacht besteed aan het Kretenzische meisje. Ze droeg een nogal saaie jurk tot boven haar knieën. Haar gezicht en knieën waren best aardig, maar niet opvallend. Het was duidelijk dat ze haar eigen haar en make-up had gedaan. Ze was per slot van rekening een slavin en mocht dankbaar zijn dat ik haar het banket had laten bijwonen.


      Ik keek naar Toran om zijn reactie op deze veelheid aan vrouwelijk schoon te peilen en zag dat hij over de hoofden van mijn twee prinsessen heen keek en glimlachte. Ik volgde zijn blik en zag tot mijn verbazing en irritatie dat Loxias verlegen terugglimlachte. Toen herinnerde ik me haar eerdere bewondering voor Heer Remrem. Ik realiseerde me dat het kind een zwak had voor oudere mannen.


      Onmiddellijk herzag ik mijn opgeblazen mening over Toran. Hij mocht dan een wereldwijze en erudiete staatsman zijn met een verheven smaak in literatuur, maar het was duidelijk dat hij geen onderscheid kon maken tussen een glinsterende kolibrie en een saaie, kleine spreeuw.


      Ik gebaarde naar mijn meisjes dat ze hun plek aan weerszijde van Toran moesten innemen. Ze waren al door mij geïnstrueerd hem te bekoren met hun kennis van de Minoïsche taal. Met een ruk van mijn hoofd verbande ik Loxias naar de andere kant van de hal, waar ze haar banale charmes voluit kon loslaten op mijn jongere officieren, die qua leeftijd en rang meer bij haar pasten.
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      De weken erna bracht ik noodgedwongen een groot deel van mijn tijd door in ernstig overleg met Toran, Heer Remrem en de Sumerische opperbevelhebber om onze gezamenlijke campagne tegen koning Gorrab te plannen en coördineren. De dagen vlogen om en het voelde alsof ik nooit rust kreeg.


      Twee dagen voor het vertrek van onze karavaan van Babylon naar de haven van Sidon kon ik niet langer de drang weerstaan om een afscheidsbezoek aan de tempel van Ishtar te brengen. Ik hoopte vurig dat ik ergens een spoor van Inana kon vinden in het bizarre gebouw, wellicht een cryptische boodschap of op zijn minst toch een esoterische zweem van haar aanwezigheid.


      Ik regelde dat Onyos, de priester in het groene gewaad van de godin, me toegang tot de tempel zou verschaffen nadat die gesloten was voor alle andere aanbidders. Ik ging alleen, gekleed in een grijze mantel met een kap die leek op die welke Inana altijd droeg. Een uur na middernacht kwam ik aan bij de poort van de tempel waar Onyos op me stond te wachten.


      ‘Ik wil alleen gelaten worden,’ zei ik tegen hem en ik drukte hem een zilveren mem-munt in de hand. Respectvol trok hij zich terug, maakte een diepe buiging en verdween in de schaduwen van het gewelfde middenschip.


      Zonder de reflectie van de grote zonnespiegel in het dak als verlichting was de tempel een naargeestige en sinistere plek. De hokken waarin de vrouwen wachtten om hun verplichte diensten aan de godin te vervullen, waren leeg. Enkele van de meer spectaculaire fresco’s werden verlicht door olielampen met opgepoetste koperen reflectoren.


      Het flakkerende licht danste over de geverfde figuren, waardoor het leek alsof ze een eigen leven leidden. Ik bekeek sommige van de schilderingen en verbaasde me over de kloof die er gaapte tussen deze afbeeldingen en de ware aard van de hemelse, maagdelijke godin aan wie ze opgedragen waren. Tijdens de ontdekkingsreis die ik met Inana had gemaakt, had ik geleerd dat wat mensen geloven over de goden, vooral projecties van hun eigen verlangens zijn. Het idee dat een mens de onsterfelijken via gebed, offers of een vrome biecht naar zijn hand kan zetten, is belachelijk. De onsterfelijken doen slechts wat hun het beste uitkomt, voor hun eigen macht en genot.


      Langzaam en zorgvuldig onderzocht ik elk hoekje van de gigantische zalen en kloosters, maar vond nog niet het meest vage bewijs van Inana’s bestaan. Koning Marduk had dit enorme bouwwerk opgetrokken in een poging om de godin erin te lokken en haar gevangen te zetten, maar ik wist nu dat de godin nooit de prooi is, altijd de jageres.


      Ik beklom het terras dat zich om de buitenmuren van de tempel heen slingerde. Dit was de plek waar ze zich zo vaak aan me had vertoond, maar nu kon ik haar aanwezigheid nergens bespeuren. Ik kwam bij het platte dak en ging naast de gigantische metalen spiegel zitten die overdag de zonnestralen weerkaatste het middenschip van de tempel in.


      Ik speurde demet sterren besprenkelde hemelse nacht af. Maar ze had er niets voor me achtergelaten. Alles wat ik had, was mijn herinnering aan haar en haar belofte dat ze op een dag zou terugkeren.
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      Koning Nimrod had het bevel gegeven om binnen de hoofdpoorten van de stad een koninklijk paviljoen te bouwen. Het was versierd met vlaggen, bloemen en palmbladeren. Op de dag dat we naar Sidon marcheerden, had Zijne Koninklijke Hoogheid zich geïnstalleerd op het hoge platform om ons uit te zwaaien.


      Hij werd omringd door zijn Sumerische adel, zijn hoogste militaire officieren en de stadsbestuurders. Heer Remrem, kolonel Hui en de andere Egyptische officieren die achterbleven in Babylon, stonden ook op de bevoorrechte plek op het podium.


      De vorige dag had ik alle bedienden, slaven en de rest van onze niet-militaire entourage alvast voor onze hoofdstoet uitgestuurd. Zij hadden de bagagewagons en de opnieuw bepakte horden paarden en kamelen meegenomen. Toen we langs koning Nimrod marcheerden, had ik alleen nog de officieren en soldaten bij me.


      Al onze strijdwagens, wapens en bepantsering waren gerepareerd, vervangen en gepoetst, zodat ze glommen in het zonlicht. De paarden en kamelen waren gevoed, uitgerust en verzorgd en verkeerden in optimale conditie. Zaras had ervoor gezorgd dat de mannen dezelfde aandacht hadden gekregen en zichzelf niet hadden verwaarloosd. We zagen eruit als het geharde legertje dat we waren.


      Veel mannen waren relaties aangegaan met de lokale bevolking, dus langs de weg naar de kust stonden talloze huilende dames. Sommigen van hen waren al overduidelijk zwanger. Dit alles verhoogde aanzienlijk de opwinding en het drama van het moment.


      Toran reed links van me en mijn twee prinsessen reden aan mijn rechterzijde. Het was Loxias op de een of andere manier gelukt een plaats dicht bij de Minoïsche ambassadeur te vinden. Dit verraste noch verstoorde me nog langer. Ik had gehoord dat ze niet langer in dezelfde kamer als mijn meisjes sliep en dat ze sinds de aankomst van Toran in Babylon een nieuwe accommodatie voor zichzelf had gevonden. Ik had er niet verder over doorgevraagd.


      Met de ambassadeur en mijn koninklijke prinsessen aan weerszijde en de hoorns, fluiten en trommels van het regiment achter ons, leidde ik mijn mannen de stadspoorten door. Ter hoogte van het koninklijke paviljoen gebood ik de colonne te stoppen. Ik steeg af en beklom de trappen naar koning Nimrod, die op het podium stond.


      De band stopte met spelen en er daalde een respectvolle stilte over de menigte toen ik voor koning Nimrod, op een knie ging zitten. Zijne Majesteit haalde me weer overeind en omhelsde me alsof ik zijn eigen broer was. Gezien het feit dat ik hem zijn koninkrijk en leger had teruggegeven, was dit gebaar alleen maar gepast. Ik had ook een rijk man van hem gemaakt en een groot deel van het fortuin hersteld dat zijn vader koning Marduk had verkwanseld.


      We wisselden een eed van eeuwige vriendschap uit, die in mijn geval niet helemaal oprecht was. Daarna gingen we uit elkaar.


      Toen ik mijn eigen hengst besteeg, hief ik mijn rechterhand op ter voorbereiding voor de marsorder. De band speelde de openingsmelodie van hetstrijdlied van het regiment.


      Op dat beladen moment hoorde ik een schreeuw uit een welgeliefde mond aan mijn linkerzijde komen. De gil weerkaatste tegen de kolossale stadsmuren.


      ‘Stop!’ riep prinses Bekatha, en we gehoorzaamden allen haar gebod. De muziek en het gejuich van de menigte hielden op en maakte plaats voor een oncomfortabele stilte. Elk oog, inclusief het mijne, richtte zich op haar.


      ‘Wat is er aan de hand, lieveling?’ vroeg ik op kalmerende toon. Ik zag dat ze op het punt stond in een van haar fameuze woedeaanvallen uit te barsten. Misschien ben ik gedeeltelijk schuldig aan de explosiviteit van Bekatha’s gemoed. Ik ben in het verleden misschien wat te toegeeflijk tegenover haar geweest.


      ‘Wat denkt Hui dat hij daar op dat platform doet, zich achter Heer Remrem verbergend, terwijl ik weg word gemarcheerd naar een of ander kil en goddeloos eiland aan het einde van de wereld?’ Bekatha stak haar rechterhand uit en wees de persoon aan die haar zo had beledigd. ‘Kijk hem daar nou wegduiken!’ Elk hoofd in de menigte, inclusief die van koning Nimrod, draaide zich naar Hui.


      ‘U zei dat u Hui nooit meer wilde zien,’ herinnerde Loxias Bekatha eraan.


      Bekatha draaide zich naar haar om. ‘Hou je erbuiten, of je zult het bezuren!’


      ‘Loxias heeft gelijk. Je zei dat je Hui haatte.’ Tehuti schoot het Kretenzische meisje op galante wijze te hulp.


      ‘Dat heb ik nooit gezegd. Ik heb het woord haat nooit gebruikt!’


      ‘Jawel, dat heb je wel.’ De twee andere meisjes spraken tegelijkertijd en Tehuti wijdde nog wat verder uit:


      ‘Je zei zelfs dat je hem wilde laten onthoofden.’


      ‘Ik heb nooit onthoofden gezegd.’ Tranen van woede welden op in Bekatha’s ogen. ‘Ik zei straffen. Ik zei dat ik hem zou laten straffen.’


      De mensen achteraan op het volle podium begonnen naar informatie te vragen bij de mensen vooraan die een beetje Egyptisch verstonden: ‘Wat zei ze?’


      ‘Ze zegt dat ze iemand gaat laten onthoofden.’ Kleine kinderen in het publiek begonnen pruilerig te zeuren dat ze op de schouders van hun ouders wilden zitten om de executie beter te kunnen zien.


      ‘Zelfs ik heb je horen zeggen dat Hui een varken en een barbaar is.’ Voorzichtig mengde ik me in het gesprek dat werd gesmoord door het rumoer om ons heen.


      ‘Ik zei alleen maar dat Hui me niet had moeten uitlachen.’


      ‘Je vindt hem dus niet lelijk?’


      Ze sloeg haar ogen neer en sprak zacht. ‘Niet echt, nee. Eigenlijk is hij op een grappige manier best lief.’


      ‘En zijn vijf vrouwen dan?’


      ‘Hij heeft me beloofd dat hij ze terug naar hun moeders zou sturen.’


      Ik knipperde met mijn ogen. De situatie was duidelijk al veel langer aan de gang en ik had er niet langer grip op. ‘Misschien is het beter dat we hem hier in Babylon achterlaten, of dat je je belofte nakomt om hem te laten onthoofden,’ opperde ik.


      ‘Doe niet zo naar, Tata.’


      ‘Weet je helemaal zeker dat je wilt dat Hui met ons meegaat naar Kreta?’


      Ze knikte en haar glimlach was onweerstaanbaar, voor mij althans. Ik ging in de stijgbeugels staan en riep over de hoofden van de mensen heen.


      ‘Hui! Ga je spullen halen en kom ons achterna. Ik ga niet op je wachten. Als je je niet voor zonsondergang bij je regiment hebt gemeld, zal ik je opgeven als onreglementair afwezig.’


      Ik drukte mijn hielen in de flanken van mijn paard en we marcheerden naar de kust. Uit mijn ooghoek zag ik kolonel Hui halsoverkop het koninklijke podium verlaten. Hij negeerde Heer Remrems tegenwerpingen en haastte zich naar de stadspoort om zijn spullen te halen.


      Ik vroeg me af waarom ik me zo zelfvoldaan voelde. Ik had zojuist een moeilijke positie welhaast onhoudbaar gemaakt. Er kleefde voor mij geen voordeel aan, behalve dat ik nu de beste strijdwagenmenner in Egypte terug onder mijn commando had en dat ik mijn kleine Bekatha gelukkig had gemaakt.
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      De zes dagen daarna volgden we de Eufraat in een noordwestelijke richting, totdat we de Grote Weg van de Koning kruisten bij de stad Resafa. Daar draaiden we de hoofdweg op en reden door de bergen naar Ash-Sham, de Stad van Jasmijn.


      Sinds we de Rode Zee hadden verlaten, waren we in een enorme omtrekkende beweging gereisd, waardoor we nooit dichter dan eenentwintighonderd mijl bij de door de Hyksos gedomineerde gebieden rond de noordelijke vertakkingen van Moeder Nijl waren gekomen.


      Van de Stad van Jasmijn konden we eindelijk rechtstreeks naar het westen reizen, naar de haven van Sidon aan de meest oostelijke kust van de Middellandse Zee. Het was het meest aangename en prachtige deel van onze tocht. Die leidde ons door de bergen en bossen van Libanon.


      De Grote Weg was aan weerszijden begrensd door gigantische cipressen die nog nooit een bijl hadden gevoeld. Ze leken op pilaren waarop de hemel rustte, in de hoogte reikend tot aan het huis van de goden. In dit seizoen waren hun bovenste takken bedekt met witte slingers van verse sneeuw en de lucht was vol van de geur van hun hars.


      Toen we afdaalden naar de kust, werd het weer warmer en konden we ons ontdoen van de vachten en dikke wollen sjaals die we in de Stad van Jasmijn hadden gekocht. We kwamen het cipressenwoud uit en zagen nog een berg voor ons. Mijn gidsen verzekerden me ervan dat dit de berg Rana was, wat in de taal van Kanaän ‘volmaakt in schoonheid’ betekent. De berg staat aan de kust van de Middellandse Zee, tussen de Fenicische havens Tyre en Sidon, die op bijna zestig mijl van elkaar af liggen.


      De handelsroute die we namen, werd door de berg in tweeën gesplitst. We namen de rechtervork en toen we de flank van de berg rondden, kregen we een eerste aanblik van de zee. Hij was van een schitterende, diep azuurblauwe kleur en strekte zich uit tot aan de horizon. Zelfs de onderkant van de hoge wolken erboven kleurden blauw door de weerspiegeling ervan.


      De haven van Sidon was een van de meest welvarende en drukke handelssteden aan deze kust. De kade lag propvol schepen. Zelfs op deze afstand kon ik het Kretenzische embleem met de dubbelbladige bijl zien, die veel van de grotere schepen voerden. Ze vormden onderdeel van de vloot die Toran vanuit Kreta hierheen had gevoerd. Hij kwam op me af om vaarwel te zeggen en reed toen naar de haven om aan boord van zijn vlaggenschip te gaan en het commando over te nemen. Hij zou voor ons uit zeilen om de Hoogste Minos van onze komst op de hoogte te stellen.


      Ik koos een stuk open grond aan de weg op ongeveer een halve mijl afstand van de haven. Er liep een riviertje van de hellingen van de berg Rana, dat ons van voldoende water zou voorzien. Ik beval Zaras ons regimentskamp hier op te zetten. Voordat het kamp gereed was voor bewoning, kwam er een delegatie uit de hoofdpoorten van de stad naar ons toe gereden.


      Ik zag dat de man die hen leidde, gekleed was in het gewaad van hooggeplaatste Sumerische officieren. Hij reed tot waar ik stond en stapte toen af.


      ‘Mijn naam is Naram Sin. Ik ben de gouverneur van de provincie Sidon.’ Hij hield een gebalde vuist tegen zijn hart als een gebaar van respect. ‘Ik weet uiteraard dat u Heer Taita bent. Uw naam is al bekend en zeer gerespecteerd in heel Sumerië. Koning Nimrod heeft mij strikte bevelen gegeven dat ik u alle respectdien te tonen en al uw instructies onmiddellijk en zonder twijfel uit dien te voeren. Ik zal erop toezien dat het u en uw koninklijke dames aan niets ontbreekt.’


      ‘Dank voor dit vriendelijke welkom. Mijn eerste verzoek is dat u ons voorziet van voer voor onze dieren.’


      Naram Sin draaide zich meteen om en gaf snel een aantal bevelen aan zijn onderdanen. Ze haastten zich weg om eraan te voldoen en de gouverneur keerde zich weer naar mij om. ‘Is er nog iets waarmee ik u van dienst kan zijn, mijn Heer?’


      ‘Breng me alstublieft naar de scheepswerf waar mijn vloot gerepareerd wordt. Ik ben erg benieuwd naar het gedane werk.’
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      De zes galeien die ik van koning Nimrod had gekocht, waren op het eerste gezicht een grote teleurstelling. Ze stonden op palen zodat ik de romp onder de waterlinie kon inspecteren. Ik maakte de fout ze te vergelijken met de grootse Minoïsche triremen die ik bij het fort Tamiat had buitgemaakt. Deze Sumerische schepen waren bijna half zo groot en ik kon aan het ontwerp van de romp zien dat ze veel langzamer en lang niet zo handig zouden zijn.


      Met moeite zette ik me over deze desillusie heen. Ik besloot me er geheel en al op te richten om het beste te maken van een niet-ideale situatie.


      De hierop volgende weken bracht ik bijna elke minuut waarop ik niet sliep, door op de werven met Zaras en de scheepstimmerlui. Ze deden wat ze konden met het materiaal dat ze voorhanden hadden, maar dat was voor mij niet goed genoeg. Ik eis altijd perfectie.


      Ik inspecteerde elke plank en elk rondhout. Ik haalde willekeurige spijkers uit de romp en bekeek of ze niet roestten. Hetzelfde deed ik met de bronzen fittingen. Met de punt van mijn zwaard prikte ik in een kier op de romp om me ervan te verzekeren dat er goed werk was afgeleverd. Ik liet alle zeilen uitrollen en op het strand leggen zodat ik ze centimeter voor centimeter kon bekijken, en de scheuren en zwakke plekken in het canvas kon laten repareren.


      Daarna gaf ik opdracht om een aantal veranderingen aan de romp aan te brengen. Tijdens onze lange reis vanuit Babylon hiernaartoe hadden Zaras en ik die gedetailleerd doorgenomen. Toen ik de opzichter van de werf mijn tekeningen liet zien, mopperde en sputterde hij tegen en kwam met tientallen bezwaren, maar ik veegde ze ongenadig van tafel.


      Ik wilde deze galeien gebruiken om onze landtroepen te ondersteunen, die binnenkort ingezet zouden worden tegen de legioenen van de Hyksos aan de noordkust van Egypte. Ondanks mijn oorspronkelijke bedenkingen, was ik er nu zeker van dat deze schepen grote aantallen mannen snel van elke punt in de delta konden vervoeren naar de plekken waar ze nodig waren. Maar troepen waren ineffectief zonder hun strijdwagens en paarden.


      De hoofdopzichter van de werf ging uiteindelijk toch akkoord met mijn eisen en liet laadkleppen in de achterstevens van mijn galeien maken. Ik liet hem het dek tussen de roeibanken versterken zodat elk, zelfs op een ruige zee, twaalf strijdwagens met hun paarden kon bevatten.


      We zouden de schepen achterstevoren op elk strand of op iedere andere geschikte landingsplaats kunnen aanmeren en een eskader van zeventig strijdwagens kunnen ontladen met paarden en mannen, klaar om toe te slaan. Als ze eenmaal hun doel hadden bereikt, konden ze even efficiënt weer van het strand worden opgehaald.


      Terwijl hieraan werd gewerkt, kreeg Toran het bevel van de Hoogste Minos om zijn vertrek uit te stellen zodat hij in konvooi met ons kon zeilen. Hij moest zijn grote en ruime galeien tot mijn beschikking stellen om de koninklijke prinsessen en hun entourage in veel groter comfort te verschepen dan ze op mijn veel kleinere schepen hadden genoten.


      Gelukkig had de Kretenzische heerser me deze hoffelijkheid geboden, anders had Toran geen kans gehad de gevechtscapaciteiten van mijn kleine vloot te observeren.


      Tegen de tijd dat de veranderingen aan de romp van mijn schepen waren voltooid, was het stormseizoen ten einde. De goden zegenden ons met mooi weer en kalme zeeën. Maar ik besloot dat, voordat we naar Kreta zouden afvaren, we de zeewaardigheid van de gerenoveerde rompen moesten testen, evenals de werking van de aanpassingen die ik had laten maken. Tegelijkertijd kon ik mijn wagenmenners trainen in het werken met de laadkleppen in de achtersteven.


      We gingen de zee op en zeilden een paar dagen voor de kust op en neer om onze strijdwagens op elk mogelijk strand of landtong te laten landen en weer op te halen. Ik liet de mannen het net zo lang doen totdat zij en hun paarden alle manoeuvres tot in de kleinste details kenden en wisten uit te voeren. Toen ik uiteindelijk tevreden was, zeilden we weer terug naar de haven van Sidon.


      Vroeg in de morgen, twee dagen voor ons vertrek naar Kreta, liep ik van ons kamp naar de scheepswerf om het werk te overzien. Net buiten de haven werd ik aangesproken door een eenogige bedelaar. Ik probeerde hem weg te wuiven en mijn gesprek voort te zetten met Zaras en Hui, die mij begeleidden. Maar de smerige schurk bleef smeken. Zeurend trok hij aan mijn mouw. Ik draaide me om en hief mijn staf in de lucht om hem weg te slaan, maar hij toonde geen angst en grinnikte brutaal naar me.


      ‘Heer Aton daagt u uit tot een spelletje bao,’ sprak hij. Ik liet mijn staf zakken en staarde hem aan. Zijn uitspraak paste zozeer niet bij zijn tandeloze en riekende bakkes, dat ik compleet verbaasd was. Voor ik iets uit kon brengen, drukte de man een minuscuul stukje papyrus in mijn hand en rende toen weg, een druk steegje in. Zaras ging hem onmiddellijk achterna, maar ik riep hem terug.


      ‘Laat hem gaan, Zaras. Hij is een vriend van een vriend.’


      Zaras stopte met tegenzin en keek achterom. ‘Weet je zeker dat hij niet net je buidel heeft gestolen? Zal ik voor de zekerheid de waarheid uit hem slaan?’


      ‘Genoeg erover!’ zei ik hem. ‘Laat hem gaan! Kom terug, Zaras!’ Hij gehoorzaamde, maar bleef verwachtingsvol over zijn schouder kijken.


      Ik keerde meteen terug naar het kamp en zonderde mezelf af in mijn tent voordat ik het stukje papyrus openvouwde. Ik zag onmiddellijk dat het inderdaad een boodschap van Aton was. Zijn kalligrafie is onmiskenbaar. Pretentieus, net als zijn manier van doen.


      Op de vijfde dag van Pachon heeft de gier een roedel van tweehonderd jakhalzen losgelaten ten oosten van Zanat om de gewonde valk in het gat in de muur te onderscheppen en zijn vlucht naar het nieuwe eilandnest te voorkomen.


      De inhoud van de boodschap bevestigde nogmaals de identiteit van de schrijver. In de codetaal die Aton en ik gebruikten, was de gier koning Gorrab. Tweehonderd jakhalzen betekende het aantal strijdwagens van de Hyksos. Zanat was onze codenaam voor de grensstad Nello tussen Opper-Egypte en de Sinaï. Het gat in de muur was Sidon. Het nieuwe eilandnest was Kreta. En uiteraard was de gewonde valk mijn persoonlijke hiëroglief.


      Waar het in gewone taal op neerkwam, was dat Aton me waarschuwde dat zestien dagen eerder Gorrab een leger van tweehonderd strijdwagens op pad had gestuurd langs de kustweg van Nello naar Sidon om mij te onderscheppen en me te verhinderen naar Kreta te zeilen.


      Het was niet bijzonder schokkend of verrassend dat Gorrab en zijn hielenlikkers hadden gehoord over mijn missie. In elk gezelschap dat zo groot en gevarieerd was als dat wat ik van Thebe naar Babylon had geleid, en nu naar de haven van Sidon, bevonden zich wel mensen met een grote mond en anderen met grote oren. We waren lang genoeg onderweg geweest voor het nieuws om Gorrabs hol in Memphis te bereiken en voor hem om te reageren. Zelfs al had ik er alles aan gedaan om mijn sporen uit te wissen, ik legde me erbij neer dat Gorrab wist dat ik deze missie aanvoerde. Mijn reputatie snelt voor me uit. Hij moest dan ook weten wat voor een ontzagwekkende tegenstander ik was.


      Ik verspeelde geen minuut met te bedenken hoe Aton deze informatie had vergaard, of die authentiek was en hoe hij de boodschap naar mij had weten te krijgen. Aton heeft altijd zijn wegen en manieren om dingen voor elkaar te krijgen, net als ik. Hij maakte geen fouten, opnieuw net zoals ik.


      Ik stak mijn hoofd door de opening van de tent en riep Zaras bij me. Hij wachtte dichtbij en was er bijna meteen, met Hui vlak achter zich.


      ‘Laad de mannen en de strijdwagens onmiddellijk weer in de schepen. Ik wil voor het middaguur afzeilen,’ zei ik hen.


      ‘Waarheen?’ vroeg Hui. ‘Is dit weer een oefening?’


      ‘Stel geen idiote vragen,’ snauwde Zaras. ‘Doe gewoon wat Taita beveelt, en doe het snel.’
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      Het was precies een uur voor twaalven toen ik mijn vloot de haven van Sidon uit leidde. Op mijn uitnodiging stond Toran naast me op de achtersteven van mijn vlaggenschip, dat ikDe Woede had genoemd. Woede was aanvankelijk mijn reactie geweest toen ik hem voor het eerst zag.


      Zodra we de branding uit waren, stuurde ik het schip naar het zuiden. De rest van mijn schepen voeren in successie achter me aan en we zeilden parallel aan de kust. Ik had wat snelle berekeningen gemaakt gebaseerd op de summiere informatie van Aton.


      Als de Hyksos-overvallers inderdaad, zoals Aton me had gewaarschuwd, op de vijfde van Shemu waren vertrokken, dan hadden ze een tocht van twaalfhonderd mijl voor zich gehad. Volgeladen strijdwagens konden niet meer dan zestig mijl per dag afleggen over die afstand, wilde je de paarden niet afmatten. Paarden moeten rusten en grazen. Dus in totaal zou detocht ongeveer twintig dagen in beslag nemen. Volgens Atons informatie waren ze al zestien dagen onderweg. Dat hield in dat we maar een slordige tweehonderdveertig mijl op hen voorlagen. Zodra de zon onderging, liet ik onze schepen voor anker gaan.


      Toen Toran vroeg waarom ik niet tijdens de nachtelijke uren wilde doorvaren, legde ik hem uit: ‘Ik kan het risico niet nemen dat we in het donker langs de vijand varen. Voor anker gaan zal de ontmoeting niet zo heel lang uitstellen. De Hyksos-strijdwagens zullen in hun hoogste versnelling proberen op ons in te lopen. We kunnen ze ongeveer overmorgen rond het middaguur verwachten.’ Toen ik Toran mijn berekeningen voorlegde, had hij nog een gevatte vraag.


      ‘Hoe weten we dat we op dezelfde hoogte zitten als onze vijand? We hebben vanaf het dek van dit schip slechts heel af en toe zicht op de kustweg.’


      ‘Stof en rook,’ zei ik hem.


      ‘Dat begrijp ik niet.’


      ‘Tweehonderd strijdwagens zullen een stofwolk veroorzaken die we op zee gemakkelijk van grote afstand kunnen zien.’


      Toran knikte, maar vroeg toen: ‘En hoe zit het met de rook?’


      ‘Het is een van de meest aantrekkelijke gewoontes van de Hyksos dat ze elk dorp dat ze in handen krijgen afbranden, het liefst met de bewoners opgesloten in hun huizen. Je kunt er zeker van zijn dat hun voortgang gemarkeerd zal worden door stofwolken en rookpluimen. Ze zijn echt een gehaat volk.’


      Zoals ik had voorspeld, zag ik op de tweede dag een uur na het middaguur rook opstijgen achter een bosje kreupelhout met bomen, niet meer dan een paar honderd passen landinwaarts van de golvende lijn van de rustige branding die tegen de kust aan sloeg.


      Ik klom naar de top van de mast, waarvandaan ik het vuur kon zien dat pas zeer recent was aangestoken. Ik kon dat zien aan het feit dat de rookkolom steeds dichter en hoger werd terwijl ik er naar keek. Toen verscheen er rook op drie andere plaatsen achter de eerste kolom.


      ‘Daar gaat weer een dorp met elk levend wezen erin,’ mompelde ik en op dat moment zag ik twee vrouwenfiguren uit de bosjes boven het strand tevoorschijn komen. Ze renden en zagen er doodsbang uit. Een van de vrouwen droeg een klein kind over haar schouder en keek om terwijl ze rende. Ze spurtten naar het gele strandzand en draaiden zich om, om langs de vochtige strook te rennen waar het zand steviger onder hun voeten was. Ze keken naar onze schepen en zwaaiden vol paniek naar ons.


      Plotseling verscheen er een Hyksos-strijdwagen over een doorploegd paadje door het bosje boven het strand. Er zaten drie mannen in. Ze hadden alle drie de kenmerkende wapenuitrusting van de Hyksos aan met komvormige bronzen helmen. De bestuurder hield zijn paard in, voordat ze het verraderlijk zachte zand bij de rand van de zee bereikten. Alle drie sprongen ze uit de wagen en zetten de achtervolging in. Ze hadden maar heel weinig aandacht voor onze schepen. We waren te ver van land om een echte bedreiging te vormen. Het is vreemd hoe mannen van het land zo weinig begrijpen van schepen en wat ze allemaal wel niet kunnen. Hun volledige aandacht lag bij de vrouwen die ze aan het achtervolgen waren. Ik wist uit bittere ervaring dat, als ze gedaan waren met de moeder, ze haar kind even bruut zouden behandelen.


      ‘Gaat u die vrouwen redden?’ Toran had zijn handen om zijn mond gevouwen en riep naar me vanaf het achterdek.


      ‘Er is nergens plek voor een veilige landing. Het is beter om die Hyksos-zwijnen nu te laten leven als we hen en tweehonderd van hun broeders later kunnen afslachten,’ riep ik hem toe en ik gaf daarna de opdracht aan het roer om de schepen op een koers langs de kust te laten varen. Toran bleef op het achterdek, staarde naar het strand, en zag hoe de wagenmenners de vrouwen die ze gevangen hadden behandelden. Ik negeerde zijn woedendegeschreeuw van afgrijzen.


      Ik keek niet om naar wat er op het strand gebeurde. Ik had het al honderdmaal of meer gezien, maar dat maakte het absoluut niet makkelijker om te aanschouwen. In plaats daarvan richtte ik al mijn aandacht erop om mijn kleine vloot veilig van land af te houden en parallel aan de kust dezelfde weg terug te gaan.


      Een paar uur eerder waren we langs een kleine baai gevaren, beschermd door rotsachtige landtongen. Het was door een machtige rivier uit het vasteland gesleten. In dit droge seizoen was de rivier zelf niet veel meer dan een stroompje. De kustweg kruiste de rivier bij een doorwaadbare plaats, aan beide zijden omgeven door steile rotsoevers. Het zou een serieus obstakel vormen voor de colonne strijdwagens die over de weg naar de haven van Sidon aan het rijden waren. De Hyksos zouden gedwongen zijn elke individuele strijdwagen door de doorwaardbare plek te krijgen. Op dat moment waren ze niet langer wendbaar, en dus kwetsbaar.


      Eerder die dag, toen we langs de baai waren gezeild, had ik een smal strand met geel zand gezien dat achter de meest noordelijke landtong lag. Het werd afgeschermd van de zee door diezelfde landtong. De glooiing liep flauw af en het zand zag er zo stevig uit dat onze strijdwagens de harde grond erachter zonder veel problemen zouden kunnen bereiken.


      Ik voer langs de kust terug naar de plek voor de hinderlaag. Ik zeilde dicht langs mijn andere galeien, zodat ik de mannen aan boord mijn bevelen toe kon roepen. De een na de ander draaide om en volgde DeWoede naar de landingsplaats die ik had uitgekozen. Alle zeilen stonden bol en de roeiers hadden hun slag verhoogd van vaarsnelheid naar aanvalssnelheid. De mannen aan de roeien kunnen zonder rust de vaarsnelheid drie uur lang volhouden, maar op aanvalssnelheid zijn ze na een uur totaal uitgeput.


      We snelden naar de landingsplek en schuimkoppen kolkten wit en kronkelend onder onze achterstevens. We gingen zo snel dat ik betwijfelde of de roeiers de slagsnelheid vol konden houden. Maar ze hadden er zin in en verslapten niet tot we de baai voor onze boegen zagen opdoemen.


      Ik bekeek haem nog eens goed en realiseerde me dat hij nog geschikter was voor mijn doel dan ik eerder had gedacht. Het strand was breed genoeg om plaats te bieden aan twee van mijn galeien tegelijkertijd. Dit zou de taak om mijn strijdmacht aan land te krijgen aanzienlijk versnellen.


      Daarbij kwam ook nog eens dat ik zag dat de weg waarlangs de colonne Hyksos de doorwaadbare plek moesten benaderen, vol stond met dikke, bijna ondoordringbare bosjes en bomen. Dit zou het inzetten van hun achterste echelons strijdwagens uiterst moeilijk maken. Ze zouden niet verder kunnen omdat de doortocht geblokkeerd zou worden door de voorste wagens die erdoorheen getrokken werden. Ze konden zich ook niet snel terugtrekken omdat het pad te smal was om goed met de wagens te kunnen manoeuvreren. Als ik mijn boogschutters in de bosjes aan weerszijden van het pad zou opstellen, zouden ze hun pijlen op moorddadig korte afstand van de gestrande wagens kunnen afschieten.


      Ik seinde naar Hui om zijn galei naast de mijne te brengen bij onze nadering van de baai. Ik schreeuwde mijn bevelen over het smalle gat tussen onze schepen. Hij begreep direct wat ik bedoelde. Toen we achter de bescherming van de landtong kwamen, streken we allebei tegelijkertijd onze zeilen en gebruikten we de terugslag van onze roeiers om onze schepen een halve cirkel te laten maken en zo met onze achterstevens op het strand te komen. Onze strijdwagens stonden nu juist opgesteld ten opzichte van de laadkleppen. De paarden zaten in hun tuig en de manschappen stonden tot de tanden toe bewapend in de stuurgedeeltes van de strijdwagens.


      Op het laatste moment haastte Toran zich van het bovendek naar beneden en eiste dat hij met mij meereed in de eerste wagen. Ik bewonderde zijn moed, maar hij was geen krijger. Aan land zou hij alleen maar in de weg zitten. Hij was mijn contact met de Hoogste Minos en ik wilde het risico niet nemen dat hij in deze strijd om zou komen.


      ‘Blijf aan boord en overzie de strijd, zodat u die later aan de Hoogste Minos kan rapporteren!’ stuurde ik hem op bruuske toon weg. Op dat moment raakte de achtersteven van het schip zo hard het natte zand dat Toran omverviel en een spuigat inrolde. Dit loste mijn probleem op en ik liet hem zelf het zijne oplossen.


      ‘Ga! Ga! Ga!’ riep ik toen de laadkleppen luidruchtig openvielen. Ik joeg mijn team op en stuurde hen de laadklep af. De paarden plonsden door het water dat niet hoger kwam dan hun spronggewricht. Zodra ze het droge zand op stormden, sprongen mijn mannen en ik uit de wagen en hielpen, al duwend tegen het frame, de paarden de strijdwagen naar hard, droog land te krijgen. Toen sprongen we onmiddellijk weer terug in de wagens en gingen in galop landinwaarts. Wagen na wagen rolde van de laadklep af en ging in snelle vaart achter de mijne aan.


      Voordat we de kustweg bereikten, stuitten we plotseling op een onooglijk klein dorpje dat tot dat moment aan het zicht onttrokken was door een bocht in de weg. Het betrof niet meer dan twaalf schamele hutjes. Toen we ertussendoor galoppeerden, kwamen de bewoners naar buiten gerend. De vrouwen en hun kinderen schreeuwden van angst. Er waren tien mannen bij. Ze waren allen gekleed in vodden en zo vies dat ze er nauwelijks menselijk uitzagen. Maar de mannen hadden zich bewapend met houten knuppels, en zo confronteerden ze ons. Het was een zielig schouwspel.


      Zonder te stoppen riep ik hen toe in het Sumerisch: ‘Neem je vrouwen en kinderen mee naar een veilige plek in het bos. Een leger verkrachters en moordenaars zijn vanuit het zuiden hiernaartoe onderweg. Ze zijn hier voor het middaguur. Vlucht! Ga hier zo snel mogelijk weg.’ Ik wist dat ze niet al te ver weg een schuilplaats in het bos zouden hebben. Ze hadden het hier niet voor niets zo lang overleefd. Ik keek om en zag dat ze mijn bevel al aan het opvolgen waren. Ze droegen hun kinderen en wat povere bezittingen, verlieten hun hutten en snelden de bosjes in als een roedel doodsbange dieren. Ik lette niet langer op hem, maar stevende af op de kustweg die voor me lag.


      Ik stak over zonder te stoppen. Alle zeventig strijdwagens waren veilig aan land gekomen en volgden me op korte afstand. Ik keek uit over zee en zag dat mijn vloot al een halve mijl langs de kust was gevaren. Het doel was de volgende landtong te bereiken, waarachter ze voor anker zouden gaan. Hun riemen waren uiteraard ingetrokken, want ze hadden te weinig mannen om te roeien. Elke man die niet nodig was voor de zeilen, had zich bewapend en was met Zaras aan land gegaan. In dubbel tempo volgden ze mijn eskader strijdwagens.


      Ik kon er alleen maar naar gissen hoe lang het zou duren eer de Hyksos de oversteek bereikten, maar mijn schatting was dat het niet meer dan twee of drie uur zou kunnen duren, tenzij ze natuurlijk opgehouden werden door het genot van roof en verkrachting. Dat was maar net genoeg tijd voor mijn voorbereidingen om hen op te wachten. Ik wachtte ongeduldig tot Zaras met zijn voetvolk tevoorschijn zou komen en bestudeerde ondertussen het terrein aan beide zijden van de rivier. Voorbij de waadbare plaats was het bos te dik voor mijn strijdwagens. Ik zou Zaras met zijn infanterie de rivier over sturen om voordeel te hebben van de dichte struiken. Aan deze zijde van de rivier was er een open terrein vanaf het strand tot aan het bos, ongeveer honderdtachtig meter achter de weg waar we nu stonden. Hier zou ik mijn strijdwagens het best kunnen inzetten.


      Toen ik eenmaal mijn plan van aanpak had bedacht, beval ik Hui om zijn eskader over de stoffige weg te brengen, hen te verbergen langs de rand van het woud en daar op nadere instructies te wachten. Hui was een strijdwagengrootmeester. Ik wist dat ik hem kon vertrouwen. Ik zag hoe hij zijn menners beval uit te stappen en de paarden langzaam over de weg te helpen, zodat ze geen stofwolken zouden veroorzaken die onze aanwezigheid aan de Hyksos zouden kunnen verraden.


      Zodra elke wagen veilig over was, stapten de menners weer in en dribbelden naar het verende turf aan de rand van het bos. Daar stapten ze nogmaals uit en reden de strijdwagens de beschutting van het dichte struikgewas in. Toen gingen ze terug het bos in om bladerrijke takken af te snijden en die te gebruikten om een groen scherm voor de strijdwagens op te trekken. Ik liep met Hui terug naar de rand van de weg en we verzekerden ons ervan dat de wagens volkomen verborgen waren.


      Ondertussen arriveerde Zaras met zijn boogschutters bij de weg. Elke man droeg een krachtige boog, extra pezen rond de nek en drie leren kokers met pijlen over de schouder, vijftig pijlen per man.


      Ik gaf ze een paar minuten omop adem te komen. Ondertussen liet ik Zaras zien waar ik wilde dat hij zich op zou stellen, aan de overkant van de doorwaadbare plaats. Toen stuurde ik ze weer weg en keek ze na terwijl ze door de stroom liepen, zo’n tweehonderd meter onder de doorwaadbare plaats.


      Toen ze allemaal de overkant hadden bereikt, smeerden ze hun gezichten en handen in met zwarte riviermodder en klommen vervolgens de oever op. Zaras en Akemi, zijn trouwe luitenant, waren de laatste twee die de helling beklommen. Ze verzekerden zich ervan dat ze geen sporen hadden achtergelaten die hun aanwezigheid aan de Hyksos konden verraden.


      Toen ze eenmaal de vlakke grond boven het ravijn hadden bereikt, verborg Zaras zijn mannen in het dichte bos aan weerszijde van de weg, ieder op twintig passen van elkaar. Zelfs van dichtbij werden ze verborgen door het dichte bladerdek en hun maskers van zwarte modder. De Hyksos-colonne zou deze haag van boogschutters moeten passeren, allen getraind om te doden.


      Toen de mannen van Zaras hun hinderlaagposities hadden ingenomen, haastte ik me terug naar de rand van het bos waar mijn linie strijdwagens wachtte.


      Ik verzekerde me ervan dat ze geheel aan het zicht onttrokken waren en koos toen een hoge boom uit dicht bij de plek waar mijn eigen strijdwagen stond. Zonder veel moeite klom ik naar de hoogste takken. Vanaf deze uitkijkpost had ik een goed overzicht over de weg aan beide zijden van de doorwaadbare plek. Met voldoening constateerde ik dat, zelfs vanaf deze hoogte, ik geen spoor van Zaras’ mannen aan de overkant van de rivier kon zien.


      Eindelijk was ik tevreden met onze voorbereidingen voor de ontvangt van de Hyksos-bandieten. Ik keek naar zee en zag dat mijn vloot oorlogsschepen ook volkomen schuilging achter de rotsige landtong ten noorden van de riviermond. De zee was leeg en het woud om me heen stil, de stilte werd zelfs niet verstoord door het ritselen van een wild dier of de lokroep van een vogel.


      Ik wachtte op mijn tak totdat, afgaande op de veranderde stand van de zon, er een uur voorbij was gegaan, zo langzaam als een kreupele zonder zijn krukken. Toen nam ik, heel in de verte, een vale strook stof waar die boven het bos uitsteeg, ver voorbij het punt waar Zaras met zijn boogschutters wachtte.


      De stofwolk kwam geleidelijk aan dichterbij en werd omvangrijker. Plotseling zag ik aan de onderkant van de wolk een flits zonlicht gereflecteerd worden op een gepoetst metalen oppervlak, een helm of misschien het lemmet van een wapen.


      Kort daarop zag ik in de verte het eerste stel strijdwagens om een bocht in de weg komen. Dit waren zonder twijfel de Hyksos. Ik herkende het hoge, onbeholpen ontwerp van de strijdwagens en de onhandige wielen met glinsterende messen in de randen.


      De Hyksos-colonne kwam aan bij het stuk in de weg waar Zaras met zijn boogschutters hen opwachtte. Toen de kop van de colonne de oever van de doorwaadbare plaats had bereikt, hief de Hyksos-officier in de voorste wagen een gehandschoende vuist als signaal voor het eskader achter hem om te stoppen.


      Toen bestudeerde de commandant zeer zorgvuldig de plaats onder hem en de grond aan onze kant van de rivier. Zelfs op deze afstand kon ik zien dat hij pedant moest zijn. Zijn mantel was geverfd in levendig Tyrisch blauw. Drie of vier glinsterende kettingen hingen om zijn nek. Zijn helm was gemaakt van opgepoetst brons, met gescharnierde wangstukken die prachtig gegraveerd waren. Ik begeerde die helm.


      Toen hij er uiteindelijk van overtuigd was dat hem niets onaangenaams te wachten stond, sprong de Hyksos-commandant uit zijn wagen en rende langs het rotsige pad naar de rivier beneden. Hij twijfelde niet, maar sprong met drie van zijn mannen het water in en waadde naar de overkant. Hij merkte dat de plaats inderdaad doorwaadbaar was, draaide zich om en klom terug naar zijn strijdwagen. Hij ging erin staan en schreeuwde zijn paarden aanmoedigend toe terwijl hij ze naar de oever stuurde.


      Zijn paarden weigerden aan de rand van de rivier, maar hij knalde zijn zweep over hun hoofden en met tegenzin liepen ze naar voren tot het water tot hun buiken stond. Plotseling kwam een van de wielen in aanraking met een steen onder het wateroppervlak en de strijdwagen kantelde op zijn zij. De paarden in hun tuig werden meegetrokken op hun knieën en het gewicht van het omgeslagen voertuig en de druk van het stromende water pinden hen daar vast. De menner en zijn twee mannen werden overboord gegooid en onder water getrokken door hun harnas en uitrusting.


      Onmiddellijk sprongen de mannen uit de andere voertuigen uit hun wagen en waadden naar de opspattende mannen en paarden. In een chaos van geschreeuwde bevelen en tegenbevelen werden de mannen naar het oppervlak getrokken voordat ze verdronken. Toen duwden ze de wagen weer op zijn wielen. Toen de paarden eenmaal stonden en vaste grond onder de voeten hadden, trokken ze het voertuig uit het water de steile oever op en daarna het stuk vlakke grond op direct voor de plek waar onze eigen strijdwagens verborgen waren.


      Voorzichtig stuurden de andere vijandelijke menners hun strijdwagens de oever af en de doorwaadbare plaats in, waar de wachtende bende hen duwend en trekkend naar de overkant kreeg. Vanuit mijn uitkijkpunt kon ik de rij wachtende wagens voor de waadbare plek goed overzien. Ik kon ze nu ook precies tellen en hun totale aantal was niet meer dan 160, in tegenstelling tot de tweehonderd strijdwagens waar Aton me voor had gewaarschuwd. Ik wist dat het tekort uitgelegd kon worden door de verliezen die de Hyksos geleden moesten hebben op de lange, moeilijke rit vanuit Opper-Egypte gedurende de afgelopen zestien dagen. Het ontwerp van hun strijdwagens maakte ze zeer gevoelig voor gebroken assen en verpulverde wielranden. Daarbij kwam nog de slijtage van hun paarden door de lange uren hard rijden over martelend terrein en moeilijk begaanbare wegen.


      Elke strijdwagen die de plaats had doorwaad en de oever op was gereden, stopte op de vlakke grond aan deze kant van de rivier. Daar liet de bemanning de paarden los om te grazen. Daarna gingen ze zelf liggen of maakten snel een vuur voor een warme maaltijd.


      Ik was aangenaam verrast dat hun commandant zulk slordig gedrag en ontspannen discipline toeliet op onbekend en mogelijk vijandig terrein. Hij zette geen wacht- of uitkijkposten op en stuurde geen scouts onderweg om het volgende stuk van de route te onderzoeken. Hij liet zijn mannen zelfs hun bewapening en zware bepantsering afdoen, terwijl ze zich ontspanden. De meesten zagen er behoorlijk uitgeput uit en geen van hen liep naar het stuk bos waar onze strijdwagens verborgen waren. Zelfs zij die door Moeder Natuur geroepen werden, zorgden ervoor niet al te ver bij hun kameraden vandaan te gaan. In dit vreemde en buitenlandse land bleven de troepen van de Hyksos dicht bij elkaar voor wederzijdse bescherming.


      Aan de overkant van de rivier op de weg door het bos kwam er langzamerhand een einde aan de ophoping van mannen, strijdwagens en paarden. Ik telde de strijdwagens die de overkant bereikten. Ik wachtte het moment af dat de vijand zich in twee gelijke groepen splitste, het moment dat ze in de valse veronderstelling verkeerden dat er geen enkel gevaar dreigde. Het moment kwam steeds dichterbij en ik haalde de gele, zijden sjaal uit de zak waarin ik hem had opgeborgen en ontrolde hem.


      De Hyksos-commandant in de blauwe mantel en de opvallende helm stond nog steeds op de oever boven de waadbare plek de oversteek van zijn troepen te overzien. Ik kon nog steeds niets zien van Zaras en zijn mannen, hoewel ik precies wist waar elk van hen verstopt was. Toen hij me de boom in zag klimmen, had Zaras me vrolijk toegewuifd alvorens hij zijn schuilplaats weer innam.


      De volgende Hyksos-wagen klom het pad uit het rivierdal omhoog, de paarden trekkend aan de tuigbanden met erachter puffende en zwoegende mannen. Dit was de achtenvijftigste wagen die tot nu toe de oversteek had gemaakt. De Hyksos-macht was nu bijna in de kritische positie waarbij hij in twee gelijkwaardige helften was verdeeld en geen van beide de ander ondersteuning kon bieden.


      In mijn boek over krijgskunst schreef ik:Een verdeelde vijand is een verdreven vijand.Dit was het moment waarop ik de wijsheid van mijn eigen woorden kon aantonen.


      Ik stond langzaam op en balanceerde met gemak op de tak van mijn boom. Ik zwaaide de gele sjaal drie keer rond mijn hoofd. Aan de overkant van de rivier zag ik Zaras onmiddellijk opstaan. Hij hief zijn gebalde vuist in mijn richting om te laten merken dat hij mijn teken had gezien. In zijn andere hand hield hij zijn oorlogsboog met pijl, schietklaar.


      Ik wachtte net lang genoeg om te zien hoe de dikke bebossing aan weerszijden van de weg tot leven kwam en de mannen van Zaras uit hun beschutting traden. Als één man hieven ze hun bogen, wachtend op het bevel om te schieten.


      Zaras liet als eerste zijn pijl vliegen. Hij klom hoog tegen de achtergrond van de blauwe bergen in de verte. Nog voordat de pijl begon te dalen, wist ik welk doelwit hij had uitgekozen. De Hyksos-commandant stond nog altijd op de oever met zijn rug naar Zaras toe. Hij werd voorovergegooid door de zware kracht van de pijl en viel de steile oever af, uit mijn gezichtsveld.


      Zaras had al drie andere pijlen in de lucht. Hij is erg snel en doet daarin niet voor mij onder. Zijn mannen volgden zijn voorbeeld en hun projectielen sprongen op als een horde sprinkhanen om te landen op de linie gestrande strijdwagens op de weg tussen de twee troepen boogschutters.


      Door de hitte hadden de meeste Hyksos-strijdwagenmenners hun helmen en bepantsering afgedaan. Hun paarden werden slechts beschermd door de dikke vilten strijddekens over hun ruggen, maar hun schoft en rompen waren ontbloot. Ik hoorde heel duidelijk het zachte ‘Shtoemp! Shtoemp!’ van vuurstenen pijlpunten die levend vlees raakten en diep penetreerden.


      Dit werd onmiddellijk gevolgd door het gegil van gewonde mannen en het schelle gehinnik van hun paarden wanneer die ook werden geraakt. Er was tumult en geraas in de zeer dicht op elkaar gepakte, vijandelijke manschappen.


      Paarden steigerden in paniek in hun tuigen en hakten met hun voorhoeven naar de mannen die hen probeerden te leiden. De dieren die in hun achterwerk waren geraakt, trapten van de pijn met hun achterbenen, waarbij ze de bokken van de wagens die ze trokken verbrijzelden en de inzittenden eruit gooiden.


      Zo gauw de menners de controle verloren over hun paarden, die gek werden van de pijn, probeerden ze te vluchten, maar ze hadden geen bewegingsruimte. Ze knalden slechts tegen de wagen die de weg voor hen blokkeerde en schoven dat voertuig in het voertuig ervoor. Dit leidde al snel tot een kettingreactie waarbij sommige strijdwagens omvergetrokken werden, de wielen van andere voertuigen af scheurden en paarden en menners werden verminkt. Uiteindelijk bereikte zij ook de strijdwagens die vooraan stonden, waardoor die in het steile ravijn van de rivier verdwenen.


      Paarden, wagens en mannen gleden en rolden de helling af, boven op wagens en mannen die al tot hun middel in de doorwaadbare plek stonden en worstelden om naar de overkant te komen. Deze massa gek geworden dieren, mannen en de brokstukken van hun strijdwagens blokkeerden de doorwaadbare plaats. Er was in die richting geen ontsnapping mogelijk.


      Elk van Zaras’ boogschutters had vijftig pijlen bij zich, en op die korte afstand misten er maar heel weinig. Ik zag een man die voorover van de voetplaat van zijn strijdwagen vloog en die er op miraculeuze wijze in slaagde te blijven staan zonder vertrapt of verscheurd te worden door de wielmessen. Hij begon te rennen om te ontsnappen aan de chaos, maar na een paar stappen stopte hij abrupt, drie pijlen boorden zich tegelijkertijd in zijn naakte rug. Elegant als een danser maakte hij een pirouette en stortte neer. Toen werd hij meegezogen in de maalstroom van dood en kon ik hem niet langer zien.


      Aan mijn kant van de rivier zag ik de Hyksos-rijders die de waadplaats al waren overgestoken, opspringen van het gras waarin ze lagen of zaten naast hun kookvuren. Ze keken geschokt en hulpeloos toe terwijl hun kameraden aan de overkant afgeslacht werden.


      Ik keek niet langer, maar gleed langs de boomstam naar beneden en sprintte naar mijn strijdwagen. Een van mijn manschappen leunde voorover, greep mijn arm en trok me met een zwaai naar binnen. Ik pakte de teugels en gaf het bevel: ‘Cohort voorwaarts. Loop! Draaf! Val aan!’ Mijn leus werd over de hele linie overgenomen..


      In een lange lijn barstten mijn strijdwagens zij aan zij in volle galop los uit het bos. Hui en ik reden in het midden, wiel aan wiel. Aan ons beider zijden liepen de eskaders terug in een pijlformatie.


      Voor ons uit waren de meeste Hyksos, die zich verspreid hadden over de open vlakte teruggerend naar de rivieroever. Daar verdrongen ze zich en staarden in afgrijzen en hulpeloos naar het lot van hun kameraden in de waadplaats onder hen en voor hen op de drukke bosweg, waar men nog steeds werd afgeranseld door Zaras’ pijlenstorm.


      Geen van de strijdwagens van de Hyksos aan deze kant van de rivier was bemand. Er stonden geen paarden in het tuig om ze te trekken. De vrijgelaten dieren, rond de knieën vastgebonden, stonden her en der verspreid op het grasland. Het merendeel van de vijandige menners kwam terug van de rivier en sprintte achter hun dieren aan in een zinloze poging ze te vangen. De paarden waren geschrokken door het plotselinge kabaal en de verwarring en renden als dollen in het rond. Het tuig rond hun benen vertraagden hen, maar de vaart van een rennende man haalden ze zeker.


      Ik gooide mijn hoofd achterover en schreeuwde het uit van het lachen, gedeeltelijk om mijn angst te verlichten en gedeeltelijk om mijn vreugde te tonen. Zelfs boven het ratelen van de wielen en het daveren van de hoeven op de harde grond uit, hoorde ik Hui mijn lach echoën. We vielen hen aan als een solide falanx, reden wiel aan wiel zonder ruimte tussen ons in, de Hyksos zouden niet kunnen ontsnappen. Ze leken zich echter nog steeds niet bewust van onze aanval. De meesten keken niet eens in onze richting. Alleen degenen die de race om hun paarden te vangen opgegeven hadden, stonden aan de grond genageld van angst en staarden verstomd onze kant op. Ze wisten dat ze onze aanval niet konden ontsnappen. Onze bogen waren geheven, de pijlen schietklaar.


      Toen we minder dan zeventig passen bij ze vandaan waren, schreeuwde ik het bevel om de pijlen te laten vliegen. De meeste van mijn jongens konden een rennende man op vijftig passen afstand raken, zelfs vanuit een voortsnellende strijdwagen. De meeste vluchtelingen vielen om voordat ze hun voertuigen konden bereiken.


      Ik zag dat slechts een van hen het gelukt was om zijn strijdwagen te bereiken. Hij greep zijn boog van de wapenhouder en een handvol pijlen uit de koker. Toen keerde hij zich om. Hij was een gigantische, harige man, krachtig en gek van woede, zoals een wild zwijn dat omringd is door honden. Hij hief zijn boog en het lukte hem een pijl weg te schieten voordat die van ons hem raakten. Zijn pijl raakte de menner van een strijdwagen, drie strijdwagens naast die van mij. Het was een van de zonen van Heer Kratas. Hij was een goed joch, even moedig als zijn vader maar vijftig keer zo mooi. Hij was een van mijn favorieten. De pijl doodde hem meteen.


      Ik schoot drie pijlen in de Hyksos-bruut voordat hij er weer een wist af te schieten. Toen schoot elke tweede schutter in onze linie op hem, totdat hij zo vol met onze pijlen zat, dat hij op een stekelvarken leek. Maar hij bleef overeind en schoot er een terug naar mij. Die raakte mijn helm hoog op het voorhoofd en ketste fluitend af, maar de schok ervan deed me bijna uit het voertuig vallen.


      Ik heb nooit gesuggereerd dat de Hyksos lafaards zijn. Het kostte uiteindelijk zeventien pijlen om hem te doden. Vijf ervan waren van mij. Ik heb ze later geteld.


      Daarna was het een slachting. Ik ben niet tegen een aardige slachting wanneer de mogelijkheid zich voordoet, zeker onder omstandigheden als deze. Maar slaven zijn aanzienlijk lucratiever dan afgeslachte lijken, dus ik was de eerste die de vluchtende Hyksos in hun eigen taal toesprak: ‘Geef je over, jullie jankende honden van Gorrab, of sterf!’


      ‘Geef je over, of sterf!’ De kreet werd overgenomen door de rest van onze aanvallende strijdwagens: ‘Geef je over, of sterf!’


      De meeste vluchtende Hyksos vielen direct na mijn eerste bevel op hun knieën en hieven hun lege handen in overgave omhoog. Een paar van hen bleven rennen, totdat mijn linie strijdwagens opende en zich uitspreidde om hen te omcirkelen. Hijgend van uitputting en angst moesten ze zich overgeven. Ze keken om zich heen naar de gespannen bogen die van elke zijde op hen gericht waren. Hun angst veranderde in gelatenheid en een voor een lieten ze zich ter aarde vallen met kreten als: ‘Genade, in naam van alle goden! Spaar ons, machtige Heer Taita. We wilden u geen kwaad doen.’ De goede god Horus kan getuigen dat ik absoluut niet smacht naar roem. Eerlijkheidshalve moet ik wel zeggen dat ik verheugd en gevleid was toen ik op het slagveld herkend werd door mijn eigen vijanden.


      ‘Boei deze kleine helden met touwen,’ beval ik Hui. ‘Ga de vlakte rond en breng al hun paarden terug. Laat niets of niemand ontsnappen.’


      Ik stelde mijn eigen paarden op in een strakke halve cirkel en reed ze terug naar de rand van het ravijn bij de oversteekplaats in de rivier. Op het hoogste punt hield ik in en keek neer op het bloedbad dat de doorwaadbare plaats en de weg erachter onbegaanbaar maakte.


      Hier was het gevecht ook voorbij, en Zaras’ mannen verzamelden hun gevangenen en buit. Een snelle blik leerde me dat het aantal slachtoffers aan deze zijde gelijk was aan die van ons, klein tot minimaal. Ik was blij dat Zaras niet gewond was en toezicht hield op het samendrijven van de gevangenen en het verzamelen van de Hyksos-paarden. De dieren waren minstens zo kostbaar als de mannen.


      Plotseling keek Zaras op en zag me op de oever boven hem. Hij salueerde, zette zijn handen om zijn mond en schreeuwde over het ravijn: ‘De macht van uw zwaard neemt toe, Heer Taita! Weer een goede jacht. Spoedig zal ik me een vrouw kunnen veroorloven.’


      Het was een stom grapje. Ik had van Zaras al een rijk man gemaakt met zijn deel van de buit die we in fort Tamiat hadden verkregen. En zijn kwinkslag over het nemen van een vrouw was niet erg subtiel. Desondanks glimlachte ik en zwaaide even naar hem, voordat ik wegliep.


      Ik stuurde een man te paard naar de landtong waarachter de vloot verborgen lag en gaf hem de opdracht de blauwe vlag te zwaaien, ten teken dat ze terug dienden te keren.


      Nu verdween mijn vreugde snel, want het moeilijkste deel van de dag lag voor me. Ik moest iets met de Hyksos-paarden, waarvan er veel gewond waren. Ik koester altijd al een grote affectie voor deze dieren. Ik was de eerste man in Egypte die een van deze geweldige beesten klein kreeg en temde, en dat maakte mijn huidige taak des te zwaarder.


      Tien van de paarden die niet gewond waren, werden doormezelf en mijn rijknechten zonder zadel bereden om de dieren die nog konden staan samen te drijven. Snel scheidde ik de dieren die niet gewond waren of slechts heel licht en stuurde die noordwaarts langs de kustweg terug naar Sidon. Mijn rijknechten gingen mee om de paarden te leiden. Het waren getrainde strijdwagenpaarden en daarom zeer waardevol.


      De dieren die al te zeer gewond waren of dodelijk waren getroffen, liet ik meteen uit hun lijden verlossen. Eerst plaatste ik een vredesoffer van gebroken gierst voor elk van hen. Toen ze hun hoofden naar beneden bogen om een hap te nemen, zwaaide een van mijn mannen een zware knots met bronzen uiteinde en liet die tussen hun oren neerkomen om hun voorhoofd te verbrijzelen. Hun dood was snel en barmhartig.


      Toen dit verschrikkelijke karwei geklaard was, schonk ik mijn aandacht aan de Hyksos-gevangenen. Mijn voorkeursvolgorde was kristalhelder. Zo veel ik van de paarden hield, zozeer haatte en verafschuwde ik hun eigenaars. Ik liep snel langs de rijen geknielde mannen en inspecteerde hen kort. Als ze niet gewond waren of slechts lichte verwondingen hadden opgelopen, stuurde ik ze naar het strand om te wachten op mijn galeien die arriveerden.


      Er waren echter ook veel gevangenen die te erg gekwetst waren om nog van nut te zijn voor ons, zelfs niet als slaaf. Een man met een stekelige pijlpunt diep in zijn borstkas heeft niet veel tijd meer over om aan een roeiriem te trekken. Ik beval om deze miserabele zielen in de schaduw neer te leggen en hen te voorzien van wat water zodat ze nog wat langer leefden. Ik liet hen zelf hun eigen lot uitvechten met hun verfoeilijke god, die zich ongetwijfeld dichtbij ophield.


      Ik weet dat ik hun lijden had moeten verlichten met een slag van een knuppel op hun hoofden, net zoals bij hun gewonde paarden. Maar zij waren Hyksosisch en ik was hun niks verschuldigd.


      Eindelijk had ik even de tijd om over mezelf en mijn twee koninklijke beschermelingen na te denken. Ik besteeg mijn strijdwagen en reed terug naar de rivieroversteek, waar ik hem op de hoge oever parkeerde. Ik liet de teugels in handen van mijn menner en liep naar de rand van het ravijn. Dit gedeelte van het slagveld was verstoken van levende wezens. Hoewel ik wist waar het lichaam van de commandant moest liggen, kon ik hem tussen de stukgeslagen wagens, uitgestrooide wapens en lijken aan de overkant niet direct terugvinden. Toen zag ik de karakteristieke indigo stip, veel lager op de helling dan ik had verwacht, bijna bij de rand van de rivier.


      Ik liep de steile helling af,en ik behield mijn evenwicht, zelfs met losse stenen die van onder mijn voeten wegrolden.Toen ik beneden aankwam, sprong ik in het water en waadde naar de andere kant.


      Ik vond het lijk van de Hyksos-kapitein diep tussen twee grote rotsen genesteld.Hij was de helling afgerold, bijna tot aan de rand van de rivier. Slechts een stuk stof van zijn mantel had zijn rustplaats weggegeven.


      Ik reikte naar een van zijn benen, greep de enkel en trok hem uit de spleet waar zijn lichaam in vast was komen te zitten. Er zat een royale scheut bloed op de mantel, maar mijn dienaar was uitstekend in wassen. Ik vouwde de mantel op en legde deze terzijde. Toen zocht ik naar de helm van de dode man. Ik moest me een weg terug op de helling banen, tot waar hij voor het eerst de rotsen had geraakt. Daar vond ik de helm, en het was een geluk dat hij verborgen was door de brokstukken van een strijdwagen. De rovers die hier voor mij waren geweest, hadden zowel de helm als het lijk over het hoofd gezien.


      Ik ging zitten, de helm in mijn schoot, en bewonderde het graveerwerk. Het waren prachtige afbeeldingen van Egyptische goden: Hathor en Osiris op de wangstukken en Horus op het voorhoofd. De Hyksos-commandant moet het op een ander slagveld van het hoofd van een van onze hogere officieren hebben gehaald. Het was een object van welhaast onschatbare waarde. In vergelijking hiermee was mijn eigen hoofdbedekking nogal armoedig en gewoon. Bovendien had de Hyksos-pijl flink wat schade aangebracht.


      Ik gooide hem zonder moeite weg en zette daarna bijna eerbiedig het gouden en zilveren meesterwerk op mijn hoofd. De binnenkant was gevuld met leer en het paste alsof het speciaal voor mij gemaakt was. Ik had op dat moment veel voor een spiegel overgehad.


      Ik haastte me weer terug naar beneden, waar ik het lijk van de kapitein achtergelaten had. Er zaten drie kettingen om zijn nek, alle drie, net als de helm, mooie creaties. Een van de kettingen had echter een bergkristallen hoofd van Seth als decoratie, dus die gooide ik in de rivier. De andere twee waren schitterende, in ivoor gegraveerde afbeeldingen van olifanten en kamelen. De prinsessen zouden ze fantastisch vinden, hoewel ze in hun jonge levens nog nooit een olifant hadden gezien.


      Ik klom terug naar de plek waar ik mijn strijdwagen had achtergelaten. Mijn menner gluurde naar mijn helm, sprakeloos van ontzag. Ik reed terug naar het strand waar de meeste mannen stopten wat ze deden om me aan te staren. Ik moest er schitterend uitgezien hebben.
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      De schepen van mijn vloot voeren terug langs de landtong de baai in. Met de achtersteven vooruit landen ze op de stranden en lieten de laadkleppen vallen.


      De gevangenen die ik had geselecteerd, werden aan boord gebracht, naar het laagste dek gebracht en met beide enkels aan de roeibanken vastgeklonken. Daarbeneden zouden ze blijven, met hun blote voeten ondergedompeld in het naar binnen gesijpelde water, totdat Seth zijn donkere engel stuurde om hen van hun gevangenschap te verlossen.


      Een uur voor zonsondergang hadden we al onze mannen en wagens weer aan boord en waren we gereed om naar Sidon te zeilen. Toran stond naast me op het halfdek. Hij keek om naar de wal en knikte naar de gewonde Hyksos die we boven het strand hadden achtergelaten.


      ‘Ik zie dat u de levens van de gewonde vijanden hebt gespaard. Ik heb nog nooit zulke clementie bij een overwinnaar gezien.’


      ‘Het spijt me dat ik u teleurgesteld heb. Maar ik heb hen achtergelaten zodat anderen zich over hen kunnen ontfermen. Daar komen ze aan.’


      De inwoners van het dorpje die ik eerder naar hun schuilplaatsen had gestuurd, waren teruggekomen. De mannen waren nog steeds bewapend met de houten spaden en schoffelswaarmee ze ons eerder hadden bedreigd.


      Nu negeerden ze ons volkomen. We keken toe hoe de man die de leider van dit armzalige stelletje leek te zijn, boven een gewonde Hyksos ging staan en zijn spade omhooghief. Toen liet hij hem met beide handen van hoog boven zijn hoofd naar beneden komen, alsof hij een stuk brandhout aan het kappen was. Zelfs op deze afstand hoorden we hoe de schedel van het slachtoffer openbarstte met een geluid dat leek op een overrijpe meloen die op een stenen vloer uit elkaar spat. Toen ging de man met de spade onverbiddelijk verder en liet het zieltogende lichaam van de Hyksos stuiptrekkend achter.


      De volgende gewonde man zag hem aankomen en probeerde zichzelf weg te slepen op zijn ellebogen. De schacht van de pijl die zijn rugwervels kapot had geschoten, stak nog altijd uit zijn rug. Zijn verlamde benen sleepten achter hem aan. Hij schreeuwde als een vrouw in barensnood. De boer lachte toen hij boven hem ging staan. Met zijn spade duwde hij hem in de juiste positie om hem de genadeklap te geven.


      De haveloze vrouwen en hun groezelige kinderen volgden de mannen op korte afstand. Ze verdrongen zich om de lijken van de Hyksos als vliegen en ontdeden hen van elk stukje bloederige kleding en elk kleinood dat van waarde kon zijn. Hun opgewonden, lacherige kreten waren duidelijk te horen over het water.


      ‘Mijn Heer, het is nu duidelijk dat u blijkbaar een man bent met wie niet gesold kan worden.’ Toran keek me met nieuw gevonden respect aan.
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      Toen ik de volgende dag een uur voor het middaguur DeWoede de haven van Sidon binnenstuurde, stonden mijn meisjes al op de kade, zwaaiend en dansend van opwinding. Het was altijd een wedstrijd tussen hun twee wie mij als eerste kon begroeten als ik terugkeerde van een van mijn periodes van afwezigheid. Tehuti was gewoonlijk meer terughoudend en ingetogen, maar nu verbaasde ze zowel mij als haar zus. De recente trainingssessies van Zaras hadden haar veranderd in een uitmuntende atlete en zwaardvechtster.


      Nu gaf ze ons een voorproefje van haar nieuw geleerde vaardigheden. Ze trapte haar sandalen uit en vloog blootsvoets over de stenen van de kade. Ze vloog over het gat dat nog restte tussen mijn schip en de kust, een afstand van zo’n vier en een halve meter. Als ze het niet had gehaald, was ze zonder meer platgedrukt tussen de voorsteven en de kade en verdronken, nog voor ik haar had kunnen redden.


      In de korte periode dat ze door de lucht vloog, stond ik verschrikkelijke doodsangsten uit. Maar toen haar voeten het dek raakten, sloeg mijn angst gelijk om in de woede die met opluchting gepaard gaat. Ik rende over het dek, vastbesloten haar te vermanen voor haar ongepaste gedrag.


      ‘Je ziet er zo onverschrokken uit in je nieuwe mantel en helm, lieve Taita. Waar heb je ze gevonden? Je ziet er zo nobel uit als een koning! Maar heb je een cadeautje voor ons meegebracht?’ Dit alles zei ze in één adem. Mijn woede viel ineen en ik drukte haar stevig tegen mijn borst.


      ‘Natuurlijk heb ik een cadeautje meegebracht. Maar vertel eerst eens, hebben jullie je een beetje gedragen in mijn afwezigheid?’


      ‘Ik kon niet veel anders. Je had alle verleidingen met je meegenomen.’ Ze grinnikte ondeugend en keek naar de galei die achter het mijne de haven binnenkwam. Zaras stond op het stuurdek en ondanks de afstand die hen scheidde, was de blik die ze elkaar gaven als een bliksemschicht.


      Het duurde nog vier dagen voordat we alle voorbereidingen hadden getroffen om naar Knossos op Kreta te vertrekken. Toran nodigde ons uit om de reis op zijn vlaggenschip te maken. De indrukwekkende trireem was ten minste twee keer zo groot als mijn Sumerische galeien.


      ‘U en uw beschermelingen zullen op DeHeilige Stierveel comfortabeler kunnen reizen dan op een van uw kleine loggers.’ Dat was dus de naam van zijn schip, die ik nogal pretentieus vond. Bovendien was ik niet zo gecharmeerd van zijn negatieve opmerking over mijn vechtgaleien die zich zojuist in hun eerste veelbetekenende overwinning op de Hyksos hadden bewezen. Ik aarzelde.


      ‘Als u met mij meereist, hebben we tijd en gelegenheid om in wat meer detail te bespreken wat u kunt verwachten bij uw aankomst in Knossos. De politiek en het protocol aan het hof van de Hoogste Minos zijn zeer gecompliceerd, maar moeten zeer strikt worden nageleefd.’ Ik twijfelde nog steeds, terwijl hij me probeerde te overtuigen. ‘Mijn chef wordt geroemd als een van de beste in de Helleense wereld, en ik moet ook nog vermelden dat ik twintig grote amfora’s met de beste rode wijn uit de Cycladen aan boord heb. Ik begrijp dat dit maar een magere stimulans is om twee weken in mijn gezelschap te vertoeven, maar ik hou van uw inzichten en ben zeer onder de indruk van uw ontwikkeling en belezenheid. Ik smeek u me dit plezier te doen, mijn Heer, en mijn aanbod te accepteren.’ De bedenkingen die ik nog had, verdwenen als sneeuw voor de zon door zijn overtuigende argumenten.


      ‘Dat is zeer hoffelijk van u, ambassadeur,’ accepteerde ik zijn aanbod, maar ik vroeg me wel af of hij mijn gezelschap zo op prijs stelde, of dat van de kleine Loxias, het Minoïsche dienstmeisje van mijn prinsessen.


      Zowel Tehuti als Bekatha was zeer uitgesproken tegen de reisplannen die ik met Toran was overeengekomen. Ze kwamen naar mijn hut op DeWoede en gaven me een lange lijst met bezwaren, het ene nog zwakker en minder overtuigend dat het andere.


      Ik trok mijn meest afkeurende gezicht en luisterde zonder te onderbreken totdat hun protesten wegstierven. Toen keken ze me zo ondersteboven aan dat ik medelijden met ze kreeg.


      ‘Dus, ik moet geloven dat jullie beiden ambassadeur Toran wantrouwen en dat jullie geloven dat hij jullie op zijn schip heeft gelokt om jullie in je slaap te vermoorden?’ Ze krompen ineen van schaamte.


      ‘En wanneer kregen jullie precies het idee dat DeHeilige Stier zo’n groot schip is dat het niet kan drijven, maar dat het zal zinken en we allemaal zullen verdrinken?’


      Ze bleven zwijgen totdat plotseling Bekatha haar tranenniet meer kon bedwingen en ze langs haar wangen rolden. Ik was ontzet. Als ik had geweten hoe ontzet ze was, dan had ik haar nooit zo onvriendelijk geplaagd. Ik sprong uit mijn stoel om haar te troosten. Ze duwde me weg en draaide haar gezicht van me af.


      ‘Ik zal hem nooit meer zien,’ snikte ze. Ik deed net alsof ik geen idee had over wie ze het had.


      ‘Wie zal je nooit meer zien? Heb je het over ambassadeur Toran?’


      Ze negeerde mijn vraag en spuide een heksenketel aan woorden. ‘Je hebt Tehuti beloofd dat we allemaal samen konden zijn, in ieder geval totdat we Kreta bereiken. Pas dan zouden we afgezonderd worden in de harem van de Hoogste Minos. Maar je hebt beloofd dat, zolang we discreet waren, we hen konden blijven zien tot we in Kreta aankwamen. Maar nu zullen we hen nooit meer kunnen zien. Mijn leven is voorbij.’


      ‘Ik heb wat duidelijkheid nodig, lieve Bekatha,’ onderbrak ik haar. ‘Over wie hebben we het hier?’


      Bekatha draaide zich weer naar me om, maar nu had ze een woedende uitdrukking op haar gezicht. ‘Je weet best over wie we het hebben. We hebben het over mijn Hui.’


      ‘En mijn Zaras.’ Tehuti sprak zacht, maar net zo duidelijk als haar zuster.


      Het was inderdaad mijn bedoeling geweest die twee voorzichtig van hun gevaarlijke relaties los te weken lang voordat we in Kreta arriveerden en onze intrek namen in het paleis van de Minos. Nu was mijn plan gestrand op het rif van hun onverzettelijkheid en begon het snel onder me vandaan te zinken.


      Ik deed mijn best hen van gedachten te veranderen, maar elke keer werd ik onmiddellijk door hen tegengesproken. Uiteindelijk gaf ik me over.


      Toen we eindelijk uit de haven van Sidon zeilden, was zowel Zaras als Hui aan boord van DeHeilige Stier.
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      We waren een vloot van zeven schepen. DeHeilige Stierzeilde in het midden van de formatie. Twee van de snelste galeien die door Zaras en mezelf bestuurd hadden moeten worden, vormden de voorhoede. Dilbar en Akemi waren nu de kapiteins.


      Mijn andere vier galeien fungeerden als onze flanken en achterhoede voor de vloot. Elk schip hield oogcontact met zijn directe buren. Op deze manier konden we in elke richting honderdtachtig mijl over zee uitkijken. Ik had een systeem van eenvoudige vlagsignalen gemaakt, zodat ik op het vlaggenschip gewaarschuwd kon worden, lang voordat het gevaar daadwerkelijk dichtbij was.


      Al deze voorzorgsmaatregelen waren essentieel, omdat dit gedeelte van de Middellandse Zee het jachtgebied van het zeevolk was. Zij waren afvalligen en verschoppelingen uit alle beschaafde en gezagsgetrouwe landen. In hun ballingschap waren ze als een losse groep piraten gaan samenwerken. Ze waren trouw aan niemand en hadden niemand die ze hun meester noemden. Moraal, geweten en berouw kenden ze niet. Ze waren zo gevaarlijk als roofzuchtige leeuwen of giftige slangen of schorpioenen. Ze maakten het verkeren in deze zeeën gevaarlijker dan verborgen riffen of scholen mensen-etendehaaien. In Egypte noemden we ze ‘de zonen van Yamm’. Yamm is de god van de onstuimige, razende zee. Hij is niet een van de vriendelijkere goden.


      Dit was wel een van de meest gunstige periodes in het jaar om het Grote Groen te bezeilen, zoals dit gedeelte van de Middellandse Zee in het Egyptisch heet. Het weer was mild, de wind goed en de zee kalm. We vermaakten ons als passagiers van DeHeilige Stier.


      Zaras ging door met Tehuti’s wapentraining. Hij maakte een geïmproviseerd, drijvend doel van hout voor haar pijlen, dat hij achter het schip aan een touw van wisselende lengte sleepte.


      Hij had ook houten oefenzwaarden met zich meegebracht, waarvan de kling bedekt was met schapenhuid en houten schilden. Hij sparde met Tehuti op het open dek. Haar triomfantelijke kreten gaven aan dat ze weer een slag had gewonnen. Ze hield zich nooit in, elke stoot of steek was even fel. Ze waren altijd heetbloedig en Zaras, toch een uitmuntend zwaardvechter, leek ze moeilijk te kunnen ontwijken. Vreemd genoeg leek hij het zwaard nooit als vergelding tegen haar te willen keren.


      Bekatha deed mee met de boogschietlessen, maar ze was niet sterk genoeg om een boog van hetzelfde gewicht als die van haar grote zus de bespannen en daarom kon ze geen pijl even ver of even zuiver schieten. Een dag lang was ze aan mokken en toen daagde ze haar zus uit voor een gevecht met de houten zwaarden. Het duurde een week voordat de blauwe plekken die ze daarbij van haar zus kreeg, waren verdwenen.


      Ze trok zich gracieus terug uit de wedstrijd en stak al haar energie in het aanleren van het bao-spel aan kolonel Hui. Hui was een belabberde student. Ze ranselde hem genadeloos af. Toen hij uiteindelijk protesteerde tegen deze kwelling, verlegde ze haar lessen naar zingen, dansen en het bedenken van raadsels.


      Tot ons aller verbazing had Hui een goede stem en was hij lichtvoetig. Hij was uitstekend in de eerste twee disciplines, zeker omdat het dansen hem het excuus bood om zijn docente vast te pakken. Maar zijn grootste kracht lag toch wel in het raadsels maken. Bekatha kon zijn geslepen redeneringen maar met moeite bijhouden.


      ‘Twee moeders en drie dochters gaan uit rijden. Hoeveel paarden hebben ze nodig?’ vroeg hij haar.


      ‘Vijf natuurlijk.’


      ‘Fout,’ gniffelde hij. ‘Ze hebben er maar drie nodig. Het zijn oma, moeder en dochter.’


      ‘O, mallerd!’ Ze gooide de granaatappel die ze aan het eten was naar zijn hoofd. Hui ving hem, nam een hap en gooide hem weer terug.


      De chef van ambassadeur Toran voldeed volkomen aan de torenhoge verwachtingen die zijn meester in het verschiet had gesteld. Hij serveerde ons een opeenvolging van verrukkelijke maaltijden die we op het achterdek onder een zonnescherm van canvas genoten, begeleid door een viermansorkest van fluiten en andere blaasinstrumenten.


      De wijnen uit de Cycladen die Toran serveerde, gleden glorieus over de tong en alleen onze gesprekken waren nog beter.


      Het waren gelukkige dagen, en als zorgeloze kinderen lachten we veel en waren we gelukkig.


      Uiteraard is niets helemaal perfect. Het leek erop dat deHeilige Stiergeplaagd werd door ratten of andere vreemde nachtelijke wezens. Wanneer we allemaal naar bed waren gegaan, hoorde ik ze zachtjes over de gangen naast mijn kajuit op en neer draven, of hoorde ze piepen en ritselen in de kajuiten aan weerszijden, waar mijn prinsessen ongetwijfeld in een diepe slaap lagen.


      Zelfs de kajuit van ambassadeur Toran, tegenover de mijne, was niet gevrijwaard van vreemde verstoringen. Ze leken hem niet te deren, want soms hoorde ik hem gniffelen en fluisteren en de antwoorden die hij kreeg klonken verdacht veel als vrouwelijke, Minoïsche aansporingen tot grotere inspanning.
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      We waren veertien dagen op zee en Toran en ik zaten op het voordek in de schaduw van het grootzeil. We waren diep in gesprek en dronken een kan van zijn uitstekende wijn, toen we gestoord werden door commotie op het achterdek.


      Ik keek op en zag dat kapitein Hypatos, de Minoïsche commandant van De Heilige Stier, signaalvlaggen aan de mast voerde. Ik onderbrak Toran midden in een zin door abrupt op te staan.


      ‘Er is iets aan de hand, het kan belangrijk zijn. Kom mee.’ We haastten ons over het dek naar de scheepsofficieren die zich op het achterdek hadden verzameld. Ze keken allen uit over zee.


      ‘Wat is er, Hypatos?’ vroeg Toran zijn kapitein, die over de voorsteven wees.


      ‘Een signaal van een van de verkennersgaleien, Heer. Maar de afstand is te groot. Sorry, maar de boodschap is onduidelijk,’ verontschuldigde kapitein Hypatos zich.


      Ik keek naar het schip aan de horizon, waarvan de romp onzichtbaar was. Het was mijn eigen galei, deWoede, nu onder het bevel van Akemi. ‘Ze melden dat hun zusterschip is aangevallen en geënterd wordt door de bemanning van een vreemd vaartuig.’ Ik vertaalde de vlaggensignalen naar gewone spreektaal. ‘Akemi laat weten dat hij Dilbar gaat helpen.’


      ‘Hoe komt u tot deze informatie, mijn Heer?’ Hypatos keek verbijsterd.


      ‘Ik lees eenvoudigweg Akemi’s signaal,’ legde ik geduldig uit.


      ‘Op deze afstand?’ onderbrak Toran. ‘Dat lijkt me tovenarij, Taita.’


      ‘De valk is mijn persoonlijke hiëroglief,’ zei ik luchtig. ‘Die vogel en ik hebben allebei een scherp zicht. Geef Hypatos alstublieft het bevel de zeilen te hijsen en beveelt u zijn roeiers op aanvalssnelheid over te gaan.’


      Het kostte ons meer dan een uur om onze voorhoedegaleien in te halen. We ontdekten dat ze stillagen, de roeien hadden ingetrokken en de zeilen naar een kant hadden gesteld. Ze leverden strijd met een Arabische dhow. Het schip was groter dan mijn galeien, met twee latijnzeilen en een hoofdzeil, die inmiddels door elkaar lagen. Het was duidelijk dat het gevecht bijna voorbij was, de bemanning van de dhow gooiden hun wapens neer en staken hun handen in de lucht.


      Toen we dichterbij kwamen, zag ik dat de naam van de buitgemaakte dhow in Egyptische hiërogliefen op de voorsteven was geschilderd. Het was DeDuif. Ik glimlachte om deze ongerijmdheid. Dit was overduidelijk geen vredesvogel.


      ‘Plaats ons langs de vijand!’ beval ik Hypatos. Behendig maakte hij de manoeuvre en ik klom langs de touwladder naar beneden, het dek van de dhow op. Zaras volgde me als een schaapshond. Ik merkte hoe teleurgesteld hij was dat hij het gevecht had gemist. Dilbar en Akemi kwamen beiden op me af, zwaard in de hand.


      ‘Wat hebben we hier?’ vroeg ik hun terwijl ze salueerden. Met de bebloede kling van zijn wapen wees Dilbar naar de rijen knielende gevangenen op het dek. Hun handen waren vastgebonden achter hun nek, hun voorhoofden tegen de planken gedrukt.


      ‘Deze kleine boeven namen aan dat we alleen aan het zeilen waren,’ legde Dilbar uit. ‘Ze deden het voorkomen alsof ze het moeilijk hadden en vroegen om hulp. Slechts een paar van hen waren aan dek. Toen we langszij kwamen, sprongen degenen die zich onder het dek hadden verstopt tevoorschijn en haakten ons vast met enterhaken. Toen kwamen ze onze kant op stormen.’ Hij keek zelfvoldaan. ‘We waren natuurlijk klaar voor ze. We hielden ze bezig tot Akemi arriveerde en mee ging doen met het feest.’


      ‘Hoeveel heb je er gevangengenomen?’ vroeg ik.


      ‘Ik ben bang dat we er een paar moesten ombrengen voordat deze moederloze bastaarden het briljante idee kregen zich over te geven,’ zei Akemi verontschuldigend. Hij wist dat ik de voorkeur gaf aan slaven boven lijken. ‘Maar we hebben toch nog achtendertig levenden weten te bemachtigen.’


      ‘Goed werk van jullie beiden. Verdeel ze over jullie galeien en zet ze aan het werk op de roeibanken.’


      Terwijl onze mannen de gevangenen overeind sleurden en hen naar hun nieuwe plek in het slavenkwartier van mijn galei duwden, zag ik dat een van de gevangenen zichzelf onzichtbaar probeerde te maken op de achterste rij. Een zinloze actie. Gezien het feit dat hij het best gekleed ging en dat hij, ondanks zijn pogingtot slaafsheid, een natuurlijke gratie en zelfverzekerdheid bezat, moest hij wel de piratenkapitein zijn. Hij ging daarentegen uit alle macht het oogcontact met mij uit de weg.


      ‘Nakati!’ sprak ik hem aan, en hij rechtte zijn rug en hief zijn kin op voor hij me aankeek. Toen gaf hij me een gardesaluut, een gesloten vuist tegen zijn borst.


      ‘Mijn Heer!’ zei hij. ‘Ik heb gebeden dat ik u nooit meer zou tegenkomen.’


      ‘De goden luisteren niet altijd naar onze smeekbeden,’ zei ik meelevend.


      ‘Kent u dit beest, meester?’ Dilbar interrumpeerde ons gesprek.


      ‘Hij was een kapitein in het rode bataljon van de wachters van de farao. Vijf of zes jaar geleden stak hij zijn eigen kolonel dood in een dronken ruzie over een tavernehoer in Abydos. Hij verdween voor hij gepakt en opgehangen kon worden.’


      ‘Zal ik hem nu ombrengen?’


      Ik schudde mijn hoofd. ‘Laten we dat plezier nog even uitstellen.’ Er was een tijd geweest waarin Nakati een uitnemende vechtofficier was, ogenschijnlijk voorbestemd voor een hogere rang en grotere dingen. ‘Geef hem ondertussen wat te doen bij de roeispanen.’


      ‘Moet ik de zweep niet op hem gebruiken?’


      ‘Nu maak je toch zeker een grapje, Dilbar? Zie erop toe dat hij het volledige slavenrantsoen krijgt, dus ook dat van de zweep.’


      ‘Ik herinner me dat u altijd al zachtaardig was, Heer Taita.’ Nakati hield zijn gezicht in de plooi. Ik vond zijn gevoel voor humor, gezien de omstandigheden, prijzenswaardig en ik hoorde respect in zijn stem toen hij mijn naam noemde. Ik knikte naar de dekofficier om hem met de andere gevangenen af te voeren. Toen liep ik naar het grote vrachtluik van DeDuif.


      ‘Dilbar, laat je mannen de wiggen eruit halen en dit luik openmaken. Toen het luik luidruchtig achterover op het dek viel, keek ik in het ruim. Het was afgeladen met baren koper en tin. Het was duidelijk dat wij niet de eersten waren met wie Nakati en zijn bemanning zich hadden bemoeid.


      ‘Breng deze schat naar DeWoede over,’ beval ik Dilbar. ‘Plaats daarna een goeie bemanning op dit piratenschip en breng hem mee in ons konvooi naar Kreta.’ In mijn achterhoofd borrelde alweer een ingenieus plan op. Maar ik wilde ook dat Nakati een flinke tijd op de roeibank door zou brengen, zodat hij in de juiste stemming was om geconcentreerd naar mijn voorstel te luisteren.


      Ik wachtte totdat we op vier of vijf dagen afstand zeilen van Kreta waren en gaf toen het bevel dat hij naar De Heilige Stier gebracht moest worden en naar mijn kajuit geëscorteerd.


      Al zijn mooie veren waren geplukt. Hij droeg alleen zijn kettingen en een kort en vies lendendoekje. Zijn arrogantie had flink te lijden gehad. Zijn rug zat vol zweepstriemen. Zijn armen waren tenger en gehard van het trekken aan de riemen. Zijn buik zakte naar binnen als die van een uitgehongerde hazewindhond. Er zat geen overtollig vlees op zijn lichaam.


      Ik schatte echter in dat hij, hoewel hij er behoorlijk met de zweep van langs had gekregen, nog niet gebroken was. In de as van zijn trots gloeiden er nog altijd kooltjes. Hij had me niet teleurgesteld.


      ‘Heb je nog steeds een vrouw in Thebe, of is ze er met een ander vandoor?’ vroeg ik hem, en hij staarde me aan. Zijn ogen waren hard en fel. Mijn vraag had zijn beroemde gevoel voor humor getemperd.


      ‘Kinderen?’ hield ik vol. ‘Hoeveel? Jongens, meisjes? Ik vraag me af of ze wel eens aan je denken? Denk je ooit aan ze?’


      ‘Kweek alsjeblieft een nieuwe set geslachtsorganen en neuk jezelf ermee dood, oké?’ zei hij, en ik onderdrukte een glimlach. Ik bewonderde zijn stijl. Ik negeerde zijn voorstel en ging door alsof hij het nooit had verwoord.


      ‘Ik vermoed dat je diep in je hart nog een zoon bent van ons Egypte, een beschaafde man en niet een of andere verdomde piraat.’ Hij gaf geen reactie, maar ik bleef doordrukken. ‘Je hebt een fout begaan, en dat heeft je alles van waarde gekost wat je ooit bezat.’ Onwillekeurig kromp hij ineen. Ik had, onfeilbaar, opnieuw een pijnlijk punt gevonden en hij vloog op:


      ‘Wat gaat jou dat aan, jij zelfingenomen pleurishond?’


      ‘Mij niet zo veel,’ zei ik instemmend. ‘Maar ik vermoed dat het je vrouw en kinderen erg veel aangaat.’


      ‘Het is nu te laat. Niemand die daar nog iets aan kan doen.’ Zijn toon veranderde weer en nu klonk er een oceaan van spijt door in zijn stem.


      ‘Ik kan gratie voor je regelen,’ vertelde ik hem.


      Hij snoof en lachte bitter. ‘Jij bent de farao niet.’


      ‘Nee, dat klopt, maar ik ben de drager van het havikszegel. Mijn woord is evenveel waard als dat van de farao.’ Ik zag hoop glinsteren in zijn ogen en het was goed om te zien.


      ‘Wat wilt u van me, mijn Heer?’ Nu was hij aan het smeken, hij werkte me niet langer tegen.


      ‘Ik wil dat je me helpt ons Egypte te bevrijden van de Hyksos-bende.’


      ‘U laat het zo simpel klinken, maar ik heb bijna mijn halve leven aan die hopeloze missie gegeven.’


      ‘Het is me duidelijk dat je, na je vlucht uit Thebe, een van de prinsen van het zeevolk bent geworden. Ik weet zeker dat veel van je kameraden ook Egyptische bannelingen zijn die zouden vechten om terug te kunnen keren naar hun moederland.’


      Nakati boog zijn hoofd instemmend. ‘Ze zouden nog harder vechten als ze wat zilver kregen en een stuk rijke, zwarte Egyptische grond voor om te bewerken,’ opperde hij.


      ‘Dat is een beloning die ik jou, en hun, kan beloven,’ verzekerde ik hem. ‘Breng me vijftig schepen zoals DeDuifen de mannen om mij te dienen en te vechten tegen de Hyksos. Dan zal ik je je trots, je eer en je vrijheid teruggeven.’


      Hij dacht na over wat ik had gezegd en schudde uiteindelijk zijn hoofd. ‘Ik zou nooit vijftig schepen voor u kunnen vinden. Maar geef me mijnDuifen de bemanning terug en binnen drie maanden kom ik terug met op zijnminst vijftien schepen. Daar zweer ik heilig bij!’


      Ik liep naar de deur van mijn kajuit en deed hem open. Zaras en drie van zijn mannen stonden te wachten met getrokken zwaarden, klaar om me te redden, mocht dat nodig zijn.


      ‘Ga naar de kombuis en laat de kok eten en wijn brengen.’


      Toen Zaras terugkwam, zat ik aan tafel met Nakati tegenover me. Hij had zijn gezicht in mijn waterkom gewassen en zijn natte haar gekamd. Hij droeg de kleren die ik hem gegeven had. Hoewel hij lang was en brede schouders had, was hij net als ik ook tenger en mijn kleren pasten hem goed.


      De scheepsjongen die Zaras volgde, zette een grote schaal met koud, gezouten varkensvlees voor Nakati neer en ik schonk drie bokalen wijn in en gebaarde naar Zaras dat hij zich bij ons aan tafel moest voegen. We begonnen te praten en waren nog steeds aan het praten toen de zon de volgende ochtend opkwam.
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      Kapitein Hypatos streek zijn zeilen en onze bemanning bracht De Duif langszij. Nakati daalde af naar het dek, nam het commando over zijn schip weer op zich en voer ermee naar de galeien waar ik zijn manschappen had opgesloten. Op elk schip ging hij naar het slavendek, waar hij zijn eigen mannen ophaalde die aan de roeibanken geketend zaten. Vervolgens bracht hij ze naar boven, het daglicht in.


      Deze mannen zagen er beroerd uit. Ze droegen niets anders dan een lendendoek en net als Nakati waren ze getekend door de zweep. Op mijn bevel hadden Akemi en Dilbar ze zwaar op de proef gesteld. Ze hadden de grens van wanhoop en overgave overschreden. Ik wist dat alleen Nakati in staat was weer mensen van ze te maken. Ik zou zelf niet van de uitdaging kunnen genieten.


      Nakati begroette me vanaf de achtersteven van De Duif, waarna hij het roer omgooide en in noordelijke richting wegvoer. Daar wachtte ergens de piratenvloot, in schuilplaatsen op de talloze onbewoonde eilanden van de Egeïsche archipel.


      ‘Ik vraag me af of je hem ooit nog eens terugziet,’ zei Zaras en ik haalde mijn schouders op. Ik wilde de duistere goden niet verzoeken met een bevestigend antwoord. Nakati en ik hadden echter een overeenkomst en ik bezat voldoende mensenkennis om erop te vertrouwen dat hij zich aan zijn woord zou houden.


      Ik had, tot mijn eigen genoegen en tot woede van de vijand, al bewezen dat ik een troepenmacht met strijdwagens kon laten landen op een willekeurig, slecht verdedigd, door de Hyksos bezet gebied om daar dood en verderf te zaaien onder Gorrabs troepen en dat ik vervolgens kon ontsnappen, voordat de vijand kans zag terug te slaan. Uiteraard kon mijn minieme leger geen grootschalige veldtocht tegen de tiran voeren, maar ik kon hem zeker dwingen om grote troepenaantallen terug te trekken van zijn zuidelijke grens met ons eigen Egypte om het noordelijke front te verdedigen.


      Ik had beloofd Nakati en zijn manschappen elk duizend zilveren mem te betalen ter compensatie van het verlies dat ze zouden lijden als ze onder mijn bevel voeren. Zodra heel Egypte bevrijd was van de Hyksos, zouden zijn mannen een generaal pardon krijgen voor al hun misdragingen, inclusief piraterij en moord. Ieder van hen zou met eer uit de marine worden ontslagen en het Egyptisch staatsburgerschap verkrijgen. Daarnaast kregen ze beschikking over vijfhonderd kha-ta vruchtbaar en irrigeerbaar land op het domein van Heer Taita van Mechir langs de Nijl ten zuiden van de stad Thebe.


      Terwijl ik De Duif nakeek, vroeg ik me af hoeveel van deze gulle giften, die ik Nakati had beloofd, uit de schatkamer van de farao konden komen en in hoeverre ik er zelf voor moest opdraaien. De farao zou me zeker erkentelijk zijn, maar of hij die dank ook in klinkende munt zou uitbetalen, viel te betwijfelen. Mijn beste Mem doet maar moeilijk afstand van zijn zilver.
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      Ik wist dat kapitein Hypatos dezelfde reis van Sumer naar Kreta al meerdere malen had ondernomen. Toen ik hem echter vroeg wanneer we Knossos zouden bereiken, was zijn reactie ontwijkend.


      ‘Het hangt uiteraard af van de wind en de stroming die we onderweg tegenkomen, maar ik durf te wedden dat we binnen zestien dagen op het heilige eiland Kreta kunnen landen.’


      Ik was tevreden met zijn schatting. Onze paarden hadden al lang genoeg op stal gestaan en hun toestand verslechterde. Hun vacht werd dof en ze werden mager en apathisch. Hui was al even bezorgd als ik.


      Tijdens het avondmaal op de veertiende dag herinnerde ik Hypatos aan zijn verklaring, waarop hij wat gas terugnam.


      ‘Heer Taita, u moet begrijpen dat alle zeelieden onderhavig zijn aan de wil van de grote god Poseidon, die over de zeeën heerst. Zestien dagen was mijn schatting, een hoopvolle.’


      Eén ding waarvan Hypatos en ik redelijk zeker waren, was dat we geen gevaar van piraten meer te duchten hadden. Geen kaper zou het wagen zo dicht bij de thuishaven van de machtigste vloot op aarde actie te ondernemen. Om die reden gaf ik het signaal aan de galeien om samen te komen, zodat ze lang voor zonsondergang in escorteformatie rond De Heilige Stier lagen.


      Ruim voor het ochtendgloren de volgende ochtend verliet ik kalmpjes mijn kajuit, ging aan dek en klom in het kraaiennest. In het eerste mistige, grijze licht van de vroege ochtend tuurde ik vooruit over onze boeg en zag ik niets. Er was geen teken van land.


      Ik stond op het punt de mast af te dalen en naar mijn kajuit terug te keren toen een albatros uit de mist tevoorschijn kwam en met zijn machtige vleugels boven mij bleef zweven. Het dier draaide zijn kop van links naar rechts om me aan te kijken. Vogels fascineren me en dit was de eerste keer dat ik de kans kreeg om een exemplaar van deze schitterende soort van dichtbij te bekijken. Hij leek evenveel in mij geïnteresseerd en kwam bijna dichtbij genoeg om aangeraakt te worden, terwijl hij me met zijn zwarte kraaloogjes bekeek. Toen ik echter mijn hand naar hem uitstak, zwenkte hij plotseling snel en verdween hij weer in de mist.


      Voordat ik afdaalde, keek ik omlaag naar het dek. Tot mijn verrassing waren er twee personen aan dek gekomen terwijl de grote vogel mij in zijn ban had. Ze staarden naar de horizon, even aandachtig als ik zojuist had gedaan. Ik kon niet zien wie het waren, aangezien ze in dikke dekens gewikkeld waren tegen de kou van de ochtend en hun gezichten van mij vandaan gekeerd waren.


      Toen ze elkaar uiteindelijk aankeken, herkende ik Zaras en Tehuti. Ze keken rond over het dek, maar vergaten het kraaiennest. Overtuigd dat ze alleen waren nam Zaras haar in zijn armen en kuste hij haar. Ze stond op haar tenen en klampte zich met merkbare wanhoop aan hem vast. Ik voelde me een voyeur, een indringer op een intiem ogenblik. Voordat ik mijn blik kon afwenden, hield Tehuti in en sprak zodat ik haar lippen kon lezen.


      ‘Zoals altijd had Taita gelijk. Er is geen teken van land. De goden hebben ons nog minstens een dag gegeven om samen te zijn voordat ze ons voorgoed van elkaar scheiden.’ Haar gelaat was treurig.


      ‘Jij bent een prinses,’ stelde Zaras, ‘en ik een krijger. We hebben beiden een heilige plicht uit te voeren, koste wat kost. We houden vol.’


      ‘Ik weet dat je de waarheid spreekt, maar wanneer je vertrekt neem je mijn hart en mijn wil om te leven met je mee. Dan blijft er van mij slechts een leeg omhulsel over.’ Ze kwam dichterbij en kuste hem weer.


      Ik keek een andere richting op. Ik kon het niet meer verdragen om naar hun meest tragische moment te blijven kijken. Ook ik had een heilige plicht uit te voeren. We zijn slechts insecten gevangen in het web dat de goden voor ons hebben geweven. Daaruit is geen ontsnapping mogelijk.


      Ik wachtte totdat ze het dek hadden verlaten en waren teruggekeerd naar beneden, voordat ik langs de mast afdaalde en naar mijn kajuit ging.


      Ik had niet meer gehuild sinds de dag dat Tehuti’s moeder was gestorven, maar nu had ik tranen in mijn ogen.
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      De volgende ochtend klom ik opnieuw in het kraaiennest, ditmaal niet tevergeefs. In het ochtendlicht zag ik aan stuurboord het eiland Kreta in een blauwe gloed aan de horizon liggen. Dat was niet de plek waar ik het verwachtte, want in plaats van recht vooruit lag het minstens vijftig mijl ten noorden van ons.


      Om eerlijk te zijn kwam dit me niet slecht uit. Ik had niet zo veel haast om de Soevereine Minos te ontmoeten dat ik mijn prinsessen van deze onverwachte dagen van geluk wilde beroven. Ik wilde ook het meeste maken van deze gelegenheid om dit koninkrijk van mythen en legenden te observeren. De romantiek en mystiek ervan leken me nu al over het water tegemoet te komen.


      Ik wilde van het moment genieten zonder tussenkomst van anderen, maar dit was me niet gegund. Aan boord van De Woede, die voor ons lag, klonken plotseling rumoer en wilde kreten: ‘Land in zicht!’ Vrijwel meteen werd het dek onder me een zee van menselijke activiteit. Men verdrong zich langs de reling aan stuurboord en klom in het want om beter zicht op het land te krijgen.


      Het duurde niet lang eer ambassadeur Toran naar boven kwam klimmen om zich bij me in het kraaiennest te voegen. Hij was nog meer opgewonden dan ik en ook hij maakte zich geen zorgen over de langere duur van onze reis.


      ‘We kunnen Hypatos zijn navigatiefout vergeven, aangezien we langdurig zonder zicht op land moesten varen. Om van de wind en de stroming nog te zwijgen. Navigatie op zee is nu eenmaal geen exacte wetenschap. Zijn misrekening kan zelfs een voordeel blijken.’


      Ik keek hem scheef aan. ‘Hoe bedoelt u?’


      ‘U herinnert zich ongetwijfeld dat ik voor vertrek uit Sidon vertelde dat de Soevereine Minos de haven van Knossos aan zijn noordkust heeft gesloten voor buitenlandse oorlogsschepen. Daar liggen onze eigen strijdgaleien.’


      ‘Dat klopt, u had me verteld dat mijn schepen in de haven van Krimad aan de zuidkust moeten aanleggen. Die locatie is ook veel geschikter voor mijn galeien. Van daaruit is de afstand kleiner tot de stellingen van de Hyksos in de Nijldelta.’


      Toran wees naar het land in de verte. ‘Ziet u die witte gebouwen aan de voet van de berg Ida? Dat zijn de dokken van Krimad. U moet direct uw eskader losmaken en daar de aan u toegewezen landingsplekken gaan innemen. Kapitein Hypatos stuurt een officier met u mee om als navigator te dienen.’


      ‘Uitstekend!’ zei ik instemmend. ‘Wenst de Soevereine Minos dat ik bij mijn vloot in Krimad blijf?’


      ‘Nee, nee, Taita,’ sprak hij geruststellend. ‘De Soevereine Minos is zich terdege bewust dat u de afgezant van farao Tamose bent en dat u daarom alle respect verdient. We hebben een landhuis op de helling van de Ida voor u gereserveerd, net buiten Knossos. Echter...’ Hij pauzeerde en kneep op samenzweerderige wijze één oog toe. ‘... op dit schip bevinden zich een aantal leden van uw entourage die beter in Krimad dan in Knossos kunnen logeren.’


      ‘O?’ Ik deed of mijn neus bloedde. ‘En wie mogen dat dan zijn?’


      ‘Ik wil niet insinueren dat iemand zich onbetamelijk gedraagt, maar een enkeling lijkt de toekomstige bruiden van de Soevereine Minos wel erg goed te kennen.’


      ‘Ik neem aan dat u niet refereert aan de kleine Loxias, het koninklijke dienstmeisje?’ Toran sloot zijn ogen. Ik had hem er discreet aan herinnerd dat we beiden onze geheimen hadden.


      ‘Ik laat het over aan uw vlekkeloze oordeel.’ Toran trok zich hoffelijk terug uit de discussie.
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      Toen we aan dek terugkeerden, begroette kapitein Hypatos me met een glimlach.


      ‘Het waren inderdaad zestien dagen, Heer Taita.’


      ‘Mijn complimenten voor uw meesterlijke navigatie, Hypatos,’ zei ik. ‘Geef alstublieft het signaal zodat de kapiteins van mijn galeien direct aan boord komen.’


      Hypatos beval de zeilen van het vlaggenschip te strijken en het signaal ‘Alle kapiteins’ te hijsen. De bevelhebbers van mijn schepen gingen in hun sloepen te water en lieten zich door hun manschappen naar De Heilige Stier roeien. In volgorde van senioriteit kwamen ze aan boord, aangevoerd door Dilbar en Akemi. Ik wees naar de haven van Krimad en legde uit dat dit voorlopig hun uitvalsbasis zou worden.


      Vervolgens namen Zaras en Hui formeel het bevel over hun eigen schepen over en maakten zich klaar het vlaggenschip te verlaten. Hun bedienden hadden hun bagage ingepakt, dat werd neergelaten op de sloepen om naar de galeien overgevaren te worden.


      Ik had Zaras en Hui opzettelijk weinig tijd gegeven voor de overplaatsing en ik had Tehuti en Bekatha niet van hun aanstaande vertrek op de hoogte gebracht. Een openbare vertoning van emoties wilde ik ten koste van alles vermijden.


      Mijn meisjes laten zich echter niet zo eenvoudig voor de gek houden. Ze hadden vrijwel direct door dat er iets mis was. Ze verlieten hun kajuiten en kwamen naar de achtersteven om te zien wat er gaande was. Ze waren beiden ontspannen en lichtvoetig, wat abrupt veranderde toen ze Zaras en Hui op het dek onder zich zagen staan, aan het hoofd van hun manschappen.


      Heimelijk keek ik toe hoe mijn twee meisjes zich neerlegden bij het kille feit dat het gevreesde moment van afscheid daar was. Tehuti’s gelaat werd koud en bleek als dat van een lijk dat gereed was voor de begrafenis. Bekatha’s onderlip trilde en ze knipperde met haar ogen terwijl ze tegen de tranen vocht.


      Op het dek riep Zaras zijn officieren ter attentie, waarna ze op de achtersteven salueerden. Ik zag Bekatha de hand van haar oudere zus grijpen, met zo veel kracht dat haar knokkels hagelwit wegtrokken.


      Tehuti’s lippen bewogen terwijl ze fluisterde: ‘Wees moedig, Bekatha. Iedereen kijkt naar ons.’


      Loxias stond vlak achter ze, maar stapte naar voren, naast Bekatha, en greep haar andere hand.


      Zaras richtte zich formeel tot kapitein Hypatos: ‘Toestemming om het schip te mogen verlaten, kapitein?’ Waarop Hypatos al even formeel antwoordde:


      ‘Toestemming verleend, Kapitein.’


      Zaras liep naar de rand van het schip en ging zijn manschappen voor in de afdaling van de touwladder naar de wachtende sloepen. Hui volgde. Geen van beiden was zich ervan bewust dat de meisjes op de achtersteven stonden. Ze keken niet om.


      Terwijl ze Hui zag vertrekken, deinde Bekatha lichtjes op haar benen en maakte zachtjes een geluid alsof ze stikte. Vervolgens draaiden de drie meisjes zich om en, nog steeds elkaars handen vasthoudend, daalden ze de trap weer af naar hun kajuiten. Bekatha struikelde bijna op de bovenste trede, maar Tehuti hield haar subtiel tegen en zorgde ervoor dat ze overeind bleef.


      Toran stond tegenover me aan de bakboordzijde van het dek. Terwijl de drie meisjes in het vooronder verdwenen, keek hij in mijn richting en knikte bijna onmerkbaar om zijn goedkeuring te laten blijken.


      Met dat ene gebaar waren we medeplichtig geworden. Ik wist dat we elkaar in de toekomst konden vertrouwen.
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      Zodra de sloepen van De Heilige Stier terug naar hun galeien roeiden, gooide Hypatos de koers om en stuurde ons terug naar de oostkaap van het eiland. Ik keek over de schuine achtersteven en zag mijn galeien in formatie richting de haven van Krimad varen. De pijn die mijn meisjes voelden, raakte me nog steeds. Ik zocht afleiding door het dek over te steken en me bij Toran te voegen, die langs de reling stond. Ik stelde hem een zinloze vraag waarop ik het antwoord al wist.


      ‘Wat is de afstand tussen Knossos en Krimad over land?’


      ‘De werkelijke afstand is niet belangrijk. Die is slechts veertig mijl of zelfs iets minder,’ legde Toran uit. ‘Het probleem ligt hem in de route. Die is steil en gevaarlijk rond de voet van de berg Ida en zwaar voor het overige gedeelte. Uw paarden zullen er mogelijk twee hele dagen over doen. Als u het sneller probeert te doen, neemt u het risico ze te verliezen.’


      Ik wist dat ik die route regelmatig moest nemen om contact te onderhouden met mijn scheepsofficieren en met mijn meisjes in het koninklijke serail. De reistijd die Toran me gaf, was echter onacceptabel. Ik moest daarom over het hele eiland langs de route een keten van tussenstations opzetten met verse paarden om de tien mijl zodat ik ze tot het uiterste kon opjagen. Zo moest de afstand in zeven uur of minder te overbruggen zijn. Dat werd mijn voornaamste prioriteit zodra mijn meisjes in hun nieuwe verblijf waren ondergebracht.


      Ik ging naar de lagere dekken om te pogen ze naar boven te lokken en ze af te leiden van hun droefenis. Ze weigerden mee te komen. Hun verdriet was zo groot dat ze nauwelijks in staat waren antwoord te geven. Ze zaten op één bed en zochten troost door zich aan elkaar vast te klampen. Loxias zat in kleermakerszit voor hen op de vloer. Dit was niet de eerste keer dat ik geroerd was door de trouw van het Minoïsche meisje.


      Mijn meisjes hadden tijd nodig om in het reine te komen met de wreedheid van het lot en de harteloosheid van de goden. De beproevingen van het leven wegen des te zwaarder voor wie jong is, maar ze worden met ouderdom eenvoudiger te verdragen. We moeten allen leren te verduren.


      Ik liet ze alleen en keerde terug aan dek. Toran was benedendeks, dus klom ik weer in het want.
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      Dit waren Hypatos’ eigen wateren en hij kende ze als zijn broekzak. Soms naderde hij de riffen en kapen zo dicht dat het was alsof ik vanaf het dek simpelweg aan land kon stappen.


      Ik keek gefascineerd naar het landschap dat langsgleed. Ik had niet verwacht dat het zo bergachtig zou zijn, noch zo dicht bebost. Ik heb zo veel van mijn leven in droge woestijnen doorgebracht dat dit op mij als exotisch en wonderschoon overkwam.


      Na het middaguur voeren we rond het meest oostelijke punt van het eiland, waar we van koers veranderden om ons langs de noordkust naar Knossos te begeven. De inval van het zonlicht was dusdanig anders dat het water onder onze kiel was veranderd in een wonderlijke tint blauw.


      De zee voor ons was vol met scheepvaart: van kleine vissersschepen die voor anker lagen tot grote handelstriremen met hun rijen lange roeiriemen en hun bollende zeilen.


      Bij het passeren van baaien en havens zag ik dat ook deze vol lagen met schepen die voor anker lagen en goederen in- of uitlaadden. Hun vracht was het middelpunt van de handel die dit kleine eiland tot een van de rijkste en machtigste naties ter wereld maakte.


      Toch wist ik uit studie dat het land ruw en rotsachtig was. De bodem was weinig vruchtbaar, bezat nauwelijks delfstoffen en was bijna niet te bebouwen. Uitgestrekte wouden bedekten grote delen van het eiland, maar hun wortels vormden een extra obstakel voor het groeien van gewassen.


      De Kretenzers hadden dit probleem opgelost door hun schepen over de zeeën te sturen om voor een schijntje de grondstoffen van andere landen in te kopen. Deze namen ze mee terug naar Kreta, waar ze die met hun technische vaardigheden en hun genie voor ontwerp en innovatie omvormden tot begeerlijke producten waarnaar de rest van de wereld hongerde.


      Ze verfijnden het erts dat primitievere volkeren met scherpe stokken uit de grond opgroeven en met die metalen fabriceerden ze zwaarden en dolken, helmen en pantsers voor soldaten en schoffels en hooivorken voor boeren.


      Ze hadden de procedure geperfectioneerd om van kiezelzand en andere mineralen glas te maken. Dit was een bijzonder materiaal waarvan ze de borden, schalen en het bestek maakten die de eettafels van koningen sierden, veelkleurige sieraden voor de vrouwen van rijke mannen en kralen die sommige stammen als ruilmiddel gebruikten. In sommige primitieve landen kocht je met een snoer kralen een raspaard of een schone jonge maagd.


      De Kretenzers ruilden deze producten voor hennep, katoen, linnen en wol die boeren in andere landen verbouwden. Hiervan weefden ze weer stoffen en zeildoek voor kleding, tenten en scheepszeilen. Deze dienden vervolgens opnieuw als handelsmateriaal, waarmee de cyclus eindeloos werd herhaald en geen andere natie de rijkdom van het eiland kon evenaren, zelfs niet ons eigen Egypte.

    

  


  
    
      


      Er bestond echter een verborgen kostenpost voor deze eindeloze en doelbewuste hang naar rijkdom.


      Hoog in het want van De Heilige Stier keek ik uit over het land en zag rookpluimen opstijgen uit de talloze ovens en smidsen waarin het erts werd verfijnd, de metalen werden gemengd en het zand werd omgezet in glas.


      De berghellingen boven de steden en fabrieken vertoonden grote kale plekken waar de bossen waren gekapt voor het hout dat nodig was voor de bouw van de Minoïsche schepen of voor het aanmaken van houtskool voor de ovens.


      De kustwateren waren verkleurd en vervuild door de giftige verfstoffen en de bijtende vloeistoffen die in de textielfabrieken werden gebruikt en die rechtstreeks in zee werden geloosd.


      Ik geniet als elk ander van het gewicht en de glans van zilver en goud, maar deze verkwanseling van een ongerepte natuur deed me afvragen wat de ware prijs is van de onverzadigbare hebzucht van de mens.


      Mijn gedachten werden onderbroken door een kreet van beneden. Ik keek omlaag en zag dat ambassadeur Toran weer aan dek was gekomen en me gebaarde naar beneden te komen. Toen ik eenmaal naast hem stond, bood hij me zijn verontschuldigingen aan.


      ‘Ik kan niet te lang boven blijven,’ legde hij uit. ‘De wentelingen van het schip zijn in de mast nog beter voelbaar en ik zou geen afscheid willen nemen van het ontbijt waarvoor mijn kok zo hard zijn best heeft gedaan.’ Hij nam me bij de arm mee. ‘Het uitzicht vanaf de boeg is even goed als dat vanuit het kraaiennest en ik wilde u een aantal interessante plekken aanwijzen nu we het eiland Dragonada achter ons laten en we ongehinderd zicht hebben op Knossos en de berg Kronos.’ We namen plaats in de schaduw van het voorzeil terwijl het schip rond de punt van het eiland voer en ons uitzicht bood op de noordkust van Kreta.


      Aan bakboordzijde hadden we een schitterend zicht op de berg Ida, die heel anders leek dan vanuit het zuiden gezien. De berg leek nog hoger, steiler en ruwer. Aan de voet ervan lagen duidelijk zichtbaar Knossos en zijn haven.


      Het was een uitgestrekte haven, maar toch leek het nauwelijks voldoende ruimte te bieden aan de vloot Minoïsche oorlogsgaleien en de vrachtschepen die er voor anker lagen. Sommige ervan waren groot genoeg om onze Heilige Stier nietig te doen lijken.


      Vanaf de haven rezen de gebouwen van de stad op. Ik merkte direct dat deze stad groter was dan Thebe en Babylon tezamen. Echter, vergeleken met Knossos waren die twee kleinere steden mooi, levendig en gastvrij.


      Ondanks de achtergrond van hoge, indrukwekkende bergen en de omvang en pracht van de architectuur zag Knossos er somber en duister uit. Ik ben dermate gevoelig voor de subtiele onderstroom en de verborgen nuances van het bovennatuurlijke dat ik meteen begreep dat Knossos was gebouwd op een van die zeldzame plekken waarop de goden al hun energie richten.


      In ons verlichte tijdperk begrijpen geleerde mannen dat de aarde een levend en ademend wezen is, een gigantische schildpad die eeuwig rondzwemt in een zwarte oceaan. De platen die het schild vormen, komen samen in krachtlijnen. Als de aarde beweegt, is het door deze lijnen in staat zijn lichaam en ledematen te bewegen. Dit zijn centra van ongekende kracht, sommige goedaardig, andere kwaad.


      Deze was kwaadaardig. Ik proefde de ranzige smaak ervan op het achterste van mijn tong en de stank ervan vulde mijn neus.


      Ik rilde toen de omvang ervan mij gewaar werd.


      ‘Hebt u het koud, Taita?’ vroeg Toran bezorgd.


      Ik schudde mijn hoofd en glimlachte, maar weet niet zeker of mijn ware gevoelens niet op mijn gezicht te lezen waren. Ik keek weg, in de richting van de zee. Dit bood me geen afleiding, want ik zag voor het eerst de twee pieken van de berg Kronos. Toran kon mijn angstgevoel merken, want hij gniffelde en gaf me een bemoedigend schouderklopje.


      ‘Wees vrolijk, Taita! De meeste mensen hebben dezelfde ervaring als ze voor het eerst de citadel zien van Kronos, de vader aller goden. Kent u de geschiedenis van deze plek en het verhaal van zijn raadselen?’


      ‘Ik weet er nauwelijks iets vanaf.’ In werkelijkheid kende ik het beter dan Toran zelf, maar soms is het beter onwetendheid te veinzen. Op die wijze kom je soms geheimen te weten die anders voor je verborgen blijven.


      Toran had er zin in. ‘Als geletterd man weet u dat Kronos de vader is van alle goden. Voor hem was er slechts Gaia de aarde en Uranus de hemel. Toen zij met elkaar paarden werd Kronos geboren.’


      ‘Daarvan was ik op de hoogte,’ gaf ik voorzichtig toe. Ik wilde niet in discussie gaan, al weet ik dat er meer geloofwaardige verklaringen voor de schepping bestaan. ‘Maar ga vooral verder, beste Toran.’


      ‘Kronos trok uiteindelijk ten strijde tegen zijn vader Uranus en won. Daarna castreerde hij hem en maakte hem tot slaaf. Kronos was heerser van de gouden eeuw der goden. Hij wist echter van de profetie dat een van zijn kinderen zich tegen hem zou keren, zoals hij dat zelf tegen zijn vader had gedaan. Om dit te voorkomen at hij al zijn kinderen op zodra ze ter wereld kwamen.’


      ‘Onder die omstandigheden was dat waarschijnlijk nog de meest redelijke optie. Ik ken meer dan één sterfelijke vader die dezelfde methode heeft gekozen,’ zei ik plagend, maar met een stalen gezicht. Toran nam me echter serieus en knikte.


      ‘Dat is zeker. Echter, toen Rhea, de oudste van Kronos’ echtgenotes, haar zesde kind ter wereld bracht, noemde ze de jongen Zeus en verborg hem voor zijn vader in een grot op de berg Ida.’ Hij wees naar de berg aan de overkant van de baai. ‘Zo wist Zeus te overleven en tot een volwassene uit te groeien. Volgens de profetie nam hij het op tegen Kronos. Toen hij hem versloeg, sneed hij de buik van zijn vader open en kwamen al zijn broeders en zusters vrij.’


      ‘Vervolgens vlogen zij met Zeus naar de top van de berg Olympus waar ze tot op de dag van vandaag verblijven en onze levens van hogerhand beïnvloeden.’ Ik maakte wat vaart met het verhaal. Toran kan soms nogal pedant zijn. ‘Zeus is nu de vader der goden en heer der stormen. Zijn zussen en broers zijn Hestia, de godin van huis en haard; Demeter, de godin van de landbouw en de rijke oogst; Hera, de godin van het huwelijk; Hades, de heerser van de onderwereld en Poseidon de god van de zee.’


      ‘U zei dat u het verhaal niet kende.’ Toran keek licht geïrriteerd, maar hij haastte zich om het verhaal af te maken. ‘Zeus kon zijn vader niet doden omdat hij onsterfelijk was. Voordat hij naar Olympus vertrok, zette hij daarom Kronos gevangen in de diepten van de vulkaan die nu zijn naam draagt.’


      We bekeken allebei een tijdlang in stilte de berg.


      ‘Het is de oudste en meest krachtige vulkaan ter wereld,’ verbrak Toran de stilte. ‘Kronos beheerst de macht ervan en hij beschermt ons ermee van de jaloezie van uitheemse koningen en de hebzucht van minder beschaafde volkeren. Om slechts één voorbeeld te geven: toen de Euboeanen ons met hun vloot aanvielen wierp Kronos hun vanaf zijn berg enorme brandende stenen toe, waardoor het grootste deel van hun schepen zonk en de overlevenden toevluchtten.’


      Ik staarde naar de berg. Deze vormde inderdaad een dreigend tafereel. Er was geen teken van dierlijk of plantaardig leven op de hellingen die op piramides leken en bijna tot aan de zee reikten. Ze waren zwartgeblakerd door de stromen lava.


      Vanuit de dubbele kraters sijpelde de gesmolten lava nog immer langzaam naar beneden, gloeiend en pruttelend, rivieren van vuur die stoomwolken produceerden waar ze de zee bereikten.


      ‘Als Kronos bijzonder tevreden of juist zeer boos is, blaast hij rook en vuur,’ legde Toran uit. ‘Zijn woede of genoegen is af te lezen aan het volume en de kracht van zijn hete adem. Hij ademt nu kalm uit, wat betekent dat hij slaapt of dat hij opgewekt is. Als hij daadwerkelijk geprikkeld is, blaast hij gesmolten stenen en wolken zwavel zo hoog de lucht in dat ze zich met de wolken vermengen. In heel Kreta kun je dan zijn gebulder horen en zijn heftige sidderingen zijn zelfs in verre landen te voelen.’


      ‘Wat kan hem in zulke woede doen ontsteken?’ vroeg ik aan Toran.


      ‘Hij is de machtigste der goden. Kronos heeft geen reden voor zijn woede nodig en hij hoeft zijn buien zeker niet aan ons te verklaren. Hij is kwaad omdat hij kwaad is, zo eenvoudig is het.’


      Ik knikte wijselijk terwijl Toran de macht prees en de excessen vergoelijkte van zijn vreemde god. Uiteraard was ik het niet met hem eens. Ik heb de geschiedenis en de oorsprong van alle goden bestudeerd. Het zijn er honderden. Net als stervelingen en halfgoden verschillen ze enorm in kracht en temperament, evenals in hun deugdzaamheid en onrechtvaardigheid.


      Wat me verbaasde was dat een superieur mens als Toran eerbetoon bracht en trouw zwoer aan een razend monster in plaats van aan een nobele en goedaardige godheid als Horus.


      Ik vertrouw noch Kronos noch Seth. Ook van Zeus ben ik nooit overtuigd geweest. Hoe kan men iemand vertrouwen, zelfs een god, wanneer die plezier schept in het met listen dwarszitten van de mensheid en zijn eigen naaste familie?


      Nee, geef mij maar Horus.
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      De drukte in en rond de haven van Knossos was zo groot dat de havenmeester ons een logger tegemoet zond met het bericht dat De Heilige Stier niet direct naar binnen mocht en de opdracht om op de rede voor anker te gaan totdat er een plaats voor ons gevonden kon worden.


      Ambassadeur Toran ging met de logger van de havenmeester aan wal om het paleis in te lichten over onze aankomst.


      Nog geen uur later kwam er een kotter naar onze ankerplaats, met op zijn vaandel het koninklijke zegel van Kreta: de gouden stier aan één kant en aan de andere de dubbelbladige bijl van de beul, wat symbool stond voor de macht over leven en dood, die de Soevereine Minos bezat.


      Toran had me gewaarschuwd, voordat hij aan wal ging, dat Tehuti en Bekatha als toekomstige bruiden van de koning in hun kajuiten moesten blijven, uit het zicht van mannenogen. Als ze in het openbaar verschenen, moest dat gesluierd gebeuren en zelfs hun handen en voeten moesten volledig bedekt zijn totdat ze in het serail waren.


      Toen ik ze van de Minoïsche kledingcode vertelde, werden de meisjes woedend. Ze waren gewend naar eigen inzicht zelfs spiernaakt rond te lopen. Ik moest al mijn tact en onderhandelingsvaardigheden in de strijd gooien om ze ervan te overtuigen zich aan de Minoïsche gebruiken aan te passen en zich te gedragen als leden van de koninklijke familie.


      Met deze beperkingen in het achterhoofd was ik de enige niet-Kretenzer op de achtersteven van De Heilige Stier om de afgevaardigden van het paleis te begroeten.


      Op de boeg van de naderende kotter stonden naast ambassadeur Toran drie paleisbeambten. Een van hen sprak ons aan zodra we binnen gehoorsafstand waren. Uit naam van de Soevereine Minos vroeg hij toestemming om aan boord te komen, een verzoek dat kapitein Hypatos monter inwilligde.


      Deze drie bezoekers droegen zwarte gewaden die hun hele lichaam bedekten en over het dek veegden terwijl ze me met statige tred tegemoet liepen. Ze droegen hoge hoofddeksels zonder rand, versierd met zwarte strikken. Hun baarden waren roetzwart geverfd en met een hete tang strak gekruld. Hun gezichten waren met wit krijt bepoederd en hun ogen met koolstift omrand. Het contrast was opzienbarend, hun gelaatsuitdrukking luguber.


      Ambassadeur Toran volgde ze op de voet en stelde ze aan me voor toen ze stilhielden. Ik boog voor ze terwijl Toran hun vele namen en uitgebreide titels reciteerde.


      ‘Heer Taita.’ De oudste afgevaardigde boog eveneens. ‘De Soevereine Minos van Kreta heeft me opgedragen u welkom te heten in het koninkrijk van Kreta...’ Hij verzekerde me dat er was uitgekeken naar onze komst. Er bestond echter onduidelijkheid binnen het paleis over de exacte datum en tijd van de heuglijke gebeurtenis. Ze hadden nog eens vierentwintig uur nodig om een passende ontvangst voor te bereiden voor de koninklijke Egyptische dames die met de Soevereine Minos zouden huwen.


      ‘Een staatsschip komt morgen op het middaguur dit schip tegemoet varen. Het zal u en de koninklijke bruiden naar het paleis brengen, waar de Soevereine Minos u zal opwachten om ze in zijn familie te verwelkomen.’


      ‘Uw Soevereine Minos is buitengewoon genadig!’ Ik erkende wat in feite een diplomatisch verwoord bevel was in plaats van een uitnodiging.


      ‘Zijne Majesteit heeft me opgedragen de koninklijke dames te verzekeren dat hij verheugd is met hun komst. Hij heeft daarnaast verzocht ze de volgende blijken van zijn koninklijke faveur te doen toekomen.’ Hij wees naar de zware zilveren kisten die werden gedragen door de eveneens in het zwart geklede assistenten aan zijn zijde. Ze zetten de giften neer en trokken zich vervolgens met een diepe buiging terug.


      De ontmoeting was ten einde. Ze keerden terug naar de kotter waarmee ze waren gekomen. Ik begon te begrijpen dat de Kretenzers een serieus volk waren, die weinig tijd verspilden met ceremonieel of formaliteiten. Ambassadeur Toran ging met ze mee terug aan wal. Hij gaf me tenminste een korte glimlach en een discrete wuif terwijl hij aan boord van de kotter stapte.


      Ik hoopte dat de giften van de Soevereine Minos de diepe somberte van mijn prinsessen iets zou verlichten. Deze waren in ieder geval de rijkste monarch op aarde waardig. Het goud en zilver glom en de edelstenen vulden de kajuit met bundels veelkleurig licht. Tehuti en Bekatha bekeken ze lusteloos alvorens ze opzij te schuiven en weer in zwaarmoedigheid te verzinken.


      Tot nu toe had ik altijd voorkomen dat mijn meisjes troost in de druif zochten, maar ik begreep dat de tijd gekomen was om een zware aandoening met een sterke remedie te bestrijden. Ik daalde af naar het ruim waar ik een van ambassadeur Torans amfora’s aanbrak. Ik vulde drie grote koperen kelken voor de helft met de sappige, rode wijn van de Cycladen. Vervolgens lengde ik ze aan met water en vroeg de intendant om deze naar de kajuit te brengen waar mijn meisjes lagen weg te kwijnen.


      ‘Wil je dat we dat vergif drinken?’ vroeg Tehuti. ‘Maar je zei zelf dat we er kaal van zouden worden.’


      ‘Alleen als je het op zeer jonge leeftijd drinkt. Nu zijn jullie helemaal volwassen,’ legde ik uit. ‘Kijk mij eens. Ben ik kaal?’ Ze gaven met tegenzin toe van niet.


      ‘Je zei ook dat onze tanden ervan zouden uitvallen,’ herinnerde Bekatha me. Als antwoord klapte ik mijn eigen smetteloze tanden op elkaar. Daar dachten ze even in stilte over na.


      ‘Je gaat je er vrolijker en gelukkiger door voelen,’ zei ik vleiend.


      ‘Ik wil niet vrolijk en gelukkig zijn,’ sprak Bekatha stellig. ‘Ik wil dood.’


      ‘Dan ga je tenminste gelukkig dood,’ redeneerde ik.


      ‘Misschien moet Loxias het eerst proberen.’ Tehuti keek het Minoïsche meisje bedachtzaam aan. Bekatha schoof een van de kelken over tafel naar haar toe. Zij was er al aan gewend om de minst plezierige en potentieel gevaarlijke taken toegewezen te krijgen. Ze bracht de kop naar haar lippen en nam een slokje. Vervolgens ging ze rechtop zitten terwijl ze de wijn in haar mond hield.


      ‘Doorslikken!’ beval Tehuti haar. Ze gehoorzaamde, en ze bekeken haar aandachtig om te zien of haar haren of tanden zouden uitvallen. Loxias glimlachte.


      ‘Het is lekker.’ Ze wilde nog een slok nemen.


      ‘Zo is het wel genoeg! Je hoeft niet alles op te drinken,’ protesteerde Tehuti, die de kelk uit haar handen griste. Ze gaven de wijn aan elkaar door en discussieerden geanimeerd over de smaak. Bekatha vond het smaken naar pruimen, maar Tehuti zei dat het rijpe granaatappels moesten zijn. Loxias gaf geen mening, maar zorgde er wel voor dat ze haar rechtvaardige aandeel kreeg. Zij was de eerste die moest lachen. De andere twee staarden haar verbaasd aan. Vervolgens giechelde Bekatha.


      Binnen een uur hadden ze zich alle drie van hun kleding ontdaan en zich behangen met de schitterende sieraden die de Soevereine Minos ze had gestuurd. Ik speelde een van hun favoriete dansdeuntjes op mijn lier en ze sprongen door de kajuit terwijl ze gilden van het lachen. Het was al na middernacht toen Bekatha eindelijk op haar bed neerplofte. De andere twee volgden algauw haar voorbeeld. Ik stopte ze toe, gaf ze elk een kus en blies de lamp uit. Met een groot gevoel van welbehagen beklom ik de trap naar het hoofddek om een frisse neus te halen.
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      Mijn prinsessen stonden in Minoïsche stijl gekleed op het hoofddek toen de koninklijke aak de volgende dag op het middaguur vanuit de haven naar De Heilige Stier roeide. Zolang ze niet bewogen, was het niet duidelijk dat er levende wezens schuilgingen onder de dikke laag zwarte gewaden en sluiers waarmee ze waren bedekt. Ambassadeur Toran had ons de kostuums en accessoires die ochtend met een ander schip toegestuurd. Alleen met list en bedrog kreeg ik de meisjes zover de zonderlinge uitdossingen te dragen. Loxias was de vernedering bespaard gebleven. Hoewel haar gewaad lang en zwart was en haar hoofddeksel ook hoog en met zwarte strikken bezet, waren haar gezicht en handen tenminste onbedekt. Ze was slechts een dienstertje en zelfs als ze met ontbloot bovenlijf zou gaan, zou waarschijnlijk niemand haar opmerken.


      Ik leidde ze naar de aak op de plechtige maat van de trommels, bespeeld door vier priesters van de tempel van Kronos die op het achterschip zaten. Vervolgens roeiden we de haven binnen en had ik de gelegenheid om de hoge bouwwerken te bestuderen, die het bassin omgaven.


      Deze waren in hun geheel gebouwd van donkergrijs steen, waarover ik later leerde dat het afkomstig was uit de bergen. Er was nauwelijks onderscheid tussen de gebouwen. Ze waren allemaal even lelijk. De daken waren plat. De ramen waren nauwe spleten met daarin grijs, mat glas.


      Het grootste gebouw stond recht tegenover de ingang van de haven. Zelfs zonder het standbeeld van de gouden stier van Kreta op het dak, was het duidelijk dat dit een van de vier paleizen was van de Soevereine Minos.


      Met de precisie van ervaren stuurlui brachten de roeiers de aak tot stilstand langs de kade aan de voet van het paleis, waar een falanx van hoogwaardigheidsbekleders wachtte om mijn kleine gezelschap te verwelkomen. Elk van hen droeg hetzelfde lange zwarte gewaad en dezelfde hoge hoed. Hun gezichten waren wit van krijt en hun ogen zwart omrand. Een enkeling droeg een gouden of zilveren ketting of een ander versiersel over hun gewaad, ter duiding van hun hogere status of rang.


      Zelfs ik droeg een van de lange zwarte uitdossingen die ambassadeur Toran ons had toegestuurd. Ik droeg echter mijn schitterende gouden helm met pluim en mijn gezicht was vrij van krijt of kool.


      De enigen in het hele gezelschap die geen zwart droegen, waren de vier lenige krijgers met de bijzonder donkere huidskleur. Zij gingen gekleed in een felgroene tuniek met lederen riemen en een lederen helm en ze kwamen mijn prinsessen tegemoet terwijl deze aan wal stapten. Ze waren bewapend met korte zwaarden en dolken. Twee van hen droegen ook een zweep, waarvan ik hoopte dat ze slechts ceremonieel waren. Ze namen positie in aan weerszijden van mijn meisjes.


      Deze in het groen gestoken lijfwachten hadden iets vrouwelijks over zich. Hun gezichten waren vrij van baardgroei en glad. Hun gelaatstrekken waren fijn, net als hun handen. Het enige wat aan ze ontbrak waren borsten. Hun borst was even plat als die van een jongen. Ik concludeerde dat ze een vorm van hermafrodiet moesten zijn, een van de vele eigenaardigheden van dit vreemde land. Ik dacht er niet verder over na en volgde mijn meisjes door de toegangspoort naar de spelonkachtige vestibule van het paleis.


      Hier stonden talloze in het zwart geklede, met wit bepoederde personen samengedromd.


      Ik zag echter niet één vrouw onder het gezelschap. Wij Egyptenaren zijn trots op onze vrouwen en we verwachten dat ze een grote en zichtbare rol spelen in het leven van onze natie. Ik vond dit soort op geslacht gebaseerd isolationisme onnatuurlijk en verachtelijk.


      Door het midden van de hal was een gangpad opengelaten, een stuk marmeren vloer dat net breed genoeg was voor mijn meisjes en hun groen geüniformeerde escortes. Dit leidde rechtstreeks naar een volgend paar deuren aan het andere uiteinde van de hal. Ons kleine gezelschap betrad dit pad, maar ik had nog geen tien passen gemaakt of iemand stapte uit de menigte en kwam naast me staan. Het duurde even voordat ik doorhad dat het ambassadeur Toran was, omdat ook hij volledig in het zwart gekleed was en zijn gezicht lijkbleek was met zwart omrande ogen. Hij droeg echter een gouden ketting die me bekend voorkwam en hoewel hij sprak met een grafstem, was de toon onmiskenbaar de zijne.


      ‘Alles verloopt precies volgens plan. De Soevereine Minos en zijn volledige raad wachten op ons in de troonruimte achter die deuren.’ Hij wees ernaar met een vluchtig gebaar met zijn kin. ‘Zelfs de koningin-moeder is bij hem, dat is een zeldzame eer. Er wordt niet van u verwacht deel te nemen aan het ceremonieel van vandaag, maar vanaf morgen werkt u hecht samen met de hoogste admiraal en diens oorlogsraad voor de veldtocht tegen de Hyksos.’


      ‘Ik ben opgelucht en verheugd dit te horen.’ Ook al sprak ik net als hij op een lage toon, het was de waarheid. Het had me jaren intensief plannen en nog veel intensievere moeite gekost om dit punt te bereiken. We stonden op het punt van slagen. ‘Maar wanneer vindt de huwelijksceremonie plaats?’ vroeg ik.


      Toran keek me even verschrikt aan met zijn zwart omrande ogen, maar voordat hij kon antwoorden, schoven de gladde, met gouden stiermotieven versierde cederhouten deuren geruisloos open. Op de plechtige maat van een verscholen trommelaar schuifelden we de troonruimte in waar we stilhielden terwijl de deuren weer even geluidloos achter ons dichtvielen.


      Het vertrek was slecht verlicht. Er was niet één lamp. De weinige smalle raampjes waren bedekt met donkere wollen gordijnen. Het plafond was zo hoog dat het in de schaduw nauwelijks zichtbaar was. Mijn ogen wenden echter snel aan de duisternis en figuren en vormen tekenden zich af.


      In het midden van de ruimte stond een troon op een verhoging. Rond de voet ervan stond een groep mannen samengepakt. Links van de troon stonden de priesters van de tempel van Kronos. Ze droegen lange mantels en kappen die hun gezichten verborgen hielden. Deze kledingstukken waren dieprood, de kleur die men, zoals Toran me eerder had uitgelegd, stierenbloedrood noemde.


      Aan de andere zijde van de troon bevond zich nog een groep hovelingen en edellieden. Sommigen van hen droegen de traditionele lange zwarte gewaden en hoge hoofddeksels.


      Tegenover hen stonden de hoogste militaire officieren. Hun uniformen waren in contrast met de rest fel en kleurrijk.


      De troon zelf was enorm, gehouwen uit eboniet en ingelegd met parelmoer. Hoewel de zetel breed genoeg was voor vijf flinke kerels in volle wapenrusting, zaten er momenteel slechts twee personen op. Een van hen was, afgezien van mijn prinsessen en Loxias, de enige vrouw in de troonruimte.


      Ik staarde haar ongelovig aan. Ze was de oudste vrouw die ik ooit had gezien. Ze leek zo oud als de tijd zelf. Haar uitgemergelde lichaam en ledematen waren bedekt met stoffig, zwart kant, maar ze droeg geen handschoenen. Haar vingers waren door reuma en ouderdom tot groteske vormen verdraaid. Over de rug van haar skeletachtige handen liepen dikke blauwe aderen.


      Haar gezicht was geel en gekreukeld, als de huid van een appel die van de boom is gevallen en een seizoen lang in de zon heeft gelegen. Het leek niet langer menselijk. De paar vettige strengen die ze nog bezat, waren felrood geverfd en aan haar schedel geplakt of achter de oren gekruld. Haar ogen lagen diep in hun kassen verzonken. Eén oog was zwart en glanzend als geslepen obsidiaan. Het andere was mat en er druppelden tranen uit die over haar verlepte wang biggelden en terechtkwamen op het zwarte kant dat haar bovenlijf bedekte.


      In de stilte rochelde ze en hoestte ze een fluim groengeel slijm op. Toen ze haar mond opende om het op de marmeren vloer te spugen, zag ik dat haar tanden zwart en versleten waren als verkoolde boomstronken in een door vlammen verwoest bos.


      ‘Pasiphaë, de koningin-moeder,’ fluisterde Toran zo zacht dat alleen ik hem kon horen. Naast haar torende een gigantische, mensaapachtige gestalte in een gewaad van zilverdraad en een gouden borstpantser. Dit wezen leek te groot om een mens te kunnen zijn. Was het een of ander bovennatuurlijk beest of wezen uit het Minoïsche pantheon der onsterfelijken? Hij droeg handschoenen van zwart bont, waarvan ik dacht dat het van een wilde buffel afkomstig was. Aan zijn onderbenen droeg hij hoge laarzen van hetzelfde materiaal.


      Het meest verbazingwekkende aan dit wezen was zijn hoofd. Dit was volledig bedekt door een masker van edelmetaal in de vorm van de kop van een wilde oerosstier, met flakkerende neusgaten en ruige manen. De enorme horens van het masker waren authentiek, afkomstig van het karkas van hetzelfde dier. Ze waren lang en naar voren gedraaid en bezaten dodelijk scherpe punten. Ik had vrijwel identieke exemplaren gezien onder de jachttrofeeën van koning Nimrod in Babylon.


      De kijkgaten van het masker leken zwart en leeg, totdat ik licht een kant op bewoog. Het gemaskerde hoofd bewoog met me mee, waardoor de lichtval erop veranderde. Ik zag de glinstering van levende ogen diep in hun kassen. Waren ze menselijk, dierlijk of goddelijk? Het was onmogelijk te zeggen.


      De verscholen trommelaar gaf een dubbele slag en viel vervolgens stil. In de plotse rust bewoog niets of niemand. Vervolgens stond het gemaskerde figuur op van de troon en spreidde zijn armen. Hij brulde als een bronstige wilde stier en het geluid echode achter zijn masker met een dusdanige intensiteit dat ik begreep dat de Minoïsche ingenieurs iets moesten hebben ontwikkeld dat het volume kon versterken.


      De volledige congregatie uitte een kreet van verering zo diep en intens dat het klonk als een angstkreet en viel vervolgens als één man op de grond. De in het groen geklede wachters dwongen mijn meisjes met hun gezichten omlaag naar de marmeren vloer.


      Ambassadeur Toran greep mijn pols en trok me mee naar beneden. ‘Stilliggen!’ beet hij me toe. ‘Omwille van uw eigen leven, kijk niet omhoog!’


      Ik gehoorzaamde. Ik had geen idee wat zich voltrok, maar ik begreep dat dit niet het moment was om bezwaar te maken. Ik bleef stilliggen en maakte alleen geluid als de menigte dat deed. Ik legde mijn voorhoofd tegen het marmer zoals iedereen. De tirade vanaf de troon ging onophoudelijk door en het volume ervan nam toe totdat mijn hoofd begon te bonzen.


      Ondanks mijn toegewijde studie van de Minoïsche taal verstond ik geen woord van wat de Soevereine Minos zei. Of hij sprak ons toe in een geheimzinnige taal of de versterking vervormde zijn woorden totdat ze onherkenbaar waren.


      Aan mijn rechterpols draag ik een armband die ik op momenten als deze gebruik. Aan een dunne ketting hangt een kleine gouden schijf die ik tot een spiegelend oppervlak heb opgepoetst. Hierin kan ik de weerspiegeling zien van wat zich voor of achter me afspeelt, zonder mijn hoofd te hoeven bewegen. Op deze wijze ben ik veel interessante dingen te weten gekomen en meer dan eens aan de dood ontsnapt.


      Plotseling zag ik in mijn kleine spiegel hoe een cirkelvormig zwart gordijn geruisloos uit de schaduwen van het plafond neerdaalde. Het paste precies om het podium waarop de troon stond en onttrok de Soevereine Minos en diens moeder Pasiphaë volledig aan het oog. Vervolgens werd het al even snel weer opgetrokken en waren het podium en de troon leeg. De Soevereine Minos en zijn moeder waren verdwenen. Het was een van de beste stukjes theater die ik ooit had aanschouwd.


      De verborgen drummer begon weer te trommelen. Op dit signaal kwam iedereen op zijn knieën en keek op. Er steeg een verbaasd en bewonderend geroezemoes op toen men begreep dat de Soevereine Minos en zijn moeder waren verdwenen. Zonder aansporing van Toran deed ik eraan mee. Na mijn verbazing te hebben geuit over de wonderlijke gaven van de koning van Kreta stond ik op en vroeg ik Toran: ‘Ik neem aan dat de Soevereine Minos een tijd en datum heeft gekozen voor de huwelijksceremonie.’


      ‘Vergeef me, Heer Taita. Ik had het beter moeten uitleggen. Ik nam aan dat u begreep wat er gaande was.’ Hij keek werkelijk bedeesd. ‘We hebben zojuist de huwelijksceremonie bijgewoond.’


      Ik kon me niet herinneren wanneer ik voor het laatst met stomheid geslagen was, maar ik wist uiteindelijk te stamelen: ‘Ik begrijp het niet, Toran. Ik vroeg u naar de bruiloft van mijn Egyptische prinsessen.’


      ‘Dat was de bruiloft. Ze zijn niet langer prinsessen, maar koninginnen van Kreta. U en ik hebben bereikt wat we voor ogen hadden.’ Hij nam me bij de arm alsof hij me wilde ondersteunen. Ik schudde me los en staarde hem aan.


      ‘Wat gebeurt er nu met mijn meisjes?’ drong ik aan.


      ‘De virago’s nemen ze mee naar het koninklijke serail.’ Met een gebaar van zijn hoofd wees hij naar de lijfwachten in hun groene uniformen.


      ‘Ik ben nog niet gereed om ze te vergezellen,’ protesteerde ik. ‘Eerst moet ik mijn bezittingen op De Heilige Stier ophalen.’


      ‘Het is mannen verboden het paleis der koninklijke echtgenotes te betreden. Het spijt me zeer, mijn Heer.’


      ‘U weet heel goed dat ik niet geheel man ben, Toran. Ik ben nog nooit gedwongen van mijn meisjes gescheiden.’


      ‘Volgens de Minoïsche wet bent u een man,’ bekende hij.


      ‘En die creaturen daar?’ vroeg ik terwijl ik naar de lijfwachten gebaarde die mijn prinsessen op hun benen trokken. ‘Zijn zij soms geen mannen, Toran? Meer nog dan ik?’


      ‘Nee, Taita. Zij zijn vrouwen van de Mbelala-stam uit westelijk Afrika.’


      ‘Maar ze hebben geen borsten!’ protesteerde ik.


      ‘Die zijn tijdens de puberteit geamputeerd zodat ze beter een zwaard kunnen hanteren. Van onderen zijn ze echter volledig vrouw. Ik zal het u bewijzen.’ Hij richtte zich op scherpe toon tot de kapitein van de virago’s. Deze tilde gehoorzaam de rok van haar tuniek op en toonde haar volmaakte vagina.


      ‘U kunt het aanraken als u dat wenst, meester. Als u bereid bent om voor dat voorrecht een arm te verliezen.’ Met haar hand op het heft van haar zwaard glimlachte de virago uitdagend. Ik schudde mijn hoofd en keek weer naar Toran.


      ‘Wanneer kan ik mijn meisjes weer zien?’ Ik hoorde de smekende toon in mijn eigen stem.


      ‘Het spijt me dat ik degene moet zijn die daarop antwoord geeft, want het antwoord is nooit,’ sprak Toran stellig. ‘Buiten de Soevereine Minos zal geen man ooit nog hun gezichten zien... tot de dag waarop ze sterven.’


      Toen ik later terugkeek op dit moment begreep ik dat dit laatste deel van zijn verklaring bedoeld was als een verkapte waarschuwing. Op het moment zelf was ik echter zo ontdaan van het verlies dat dit niet tot me doordrong.


      De vier virago’s tilden mijn prinsessen op en leidden ze weg. Loxias volgde, maar ze keek naar mij om en fluisterde te zacht om te kunnen horen, al kon ik haar lippen lezen: ‘Ik bescherm ze met mijn eigen leven.’


      Ik kon me niet langer inhouden en nam een stap naar voren om dit te voorkomen, maar Toran greep mijn arm en hield me tegen.


      ‘U bent ongewapend, Taita. Die virago’s zijn getrainde moordenaars. Ze kennen geen genade.’


      Ik staarde ze na terwijl ze vertrokken. Ik zag dat Bekatha huilde: onder de sluiers trilde haar hele lijf. Tehuti daarentegen ging het onbekende tegemoet als een ware heldin. In de muur achter de ebonieten troon opende zich geruisloos een deur. Met pijn in mijn hart keek ik toe hoe ze door de deuropening verdwenen.
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      Het was alsof mijn leven ten einde was gekomen. Ik was ze voor altijd kwijt, zij die jarenlang mijn voornaamste reden om te leven waren geweest.


      Ambassadeur Toran begreep hoezeer ik aan ze gehecht was en hoeveel pijn hun verlies mij deed. Hij bewees wat een goede vriend hij was. Hij nam de taak op zich om mij bekend te maken met de vreemde complexiteit van de Minoïsche samenleving. Er stond een rijtuig klaar op de achterplaats van het paleis. Hierin reed men ons over een kronkelende weg naar een groot landhuis op de berghelling buiten de stad Knossos. Dit moest de Egyptische ambassade worden, met mij als ambassadeur.


      Terwijl we de helling bestegen, probeerde Toran me af te leiden door opvallende kenmerken van de stad onder ons aan te wijzen. Hieronder bevonden zich het hoofdkwartier van de marine en het uitgestrekte complex overheidsgebouwen waarvandaan de Soevereine Minos zijn uitgestrekte rijk bestuurde.


      ‘Aan het hoofd van onze regering staat de staatsraad die bestaat uit tien edellieden benoemd door de Soevereine Minos. Hun plichten en verantwoordelijkheden beslaan alle facetten van ons nationale bestaan, van verering van de god Kronos, wat voor al onze burgers verplicht is, tot het betalen van belastingen, wat eveneens geen vrije keuze is.’ Toran grinnikte om zijn eigen grapje. ‘De voornaamste ministeries zijn de Admiraliteit, het Handelsdepartement en de Strijdkrachten.’


      Met moeite kon ik de pijn van het verlies even opzijzetten en me concentreren op deze vitale informatie. Ik kon me zelfs in het gesprek mengen.


      ‘Uiteraard is de hele wereld bekend met de Minoïsche vloot, die elke andere doet verbleken, maar ik wist niet dat jullie een leger van betekenis bezaten.’


      ‘Ons leger bestaat uit bijna vijftigduizend uitstekend getrainde mannen,’ vertelde Toran trots.


      ‘Bij Horus, dat is het merendeel van uw bevolking!’ zei ik verrast.


      ‘De hoge officieren zijn Kretenzisch, maar het leeuwendeel bestaat uit huurlingen. Het grootste deel van onze bevolking bestaat uit geschoolde ambachtslieden, niet uit soldaten.’


      ‘Nu begrijp ik het.’ Ik was gefascineerd door deze informatie. ‘En ik weet zeker dat jullie superieure vloot in staat is om deze mannen heel snel te vervoeren naar de plek waar ze het hardst nodig zijn.’


      Toran noemde de namen en verantwoordelijkheden op van de hoogste militaire officieren. Vervolgens besprak hij hun sterke en zwakke plekken. ‘Sommigen zijn vaardige en vooruitziende krijgers, maar er zijn er ook te veel die niet verder kijken dan hun eigen portemonnee, hun eigen maag of hun eigen kruis.’


      Toen ik Toran echter probeerde te ondervragen over de Soevereine Minos en de aard van het wezen achter het gouden masker, werd hij schichtig als een ongetemde jonge hengst en probeerde met een korte waarschuwing van onderwerp te veranderen.


      ‘Het bespreken van de persoon van de Soevereine Minos is een overtreding van de lèse-majesté, die met de dood bestraft wordt. Het is voor u voldoende om te weten dat hij de geest van de natie vertegenwoordigt. U stelde de vraag uit naïviteit, dus ik zal het door de vingers zien, maar ik druk u op het hart mijn waarschuwing serieus te nemen, Taita.’


      Er heerste een ongemakkelijke stilte in het rijtuig terwijl we een rotsformatie omzeilden en plotseling voor de accommodatie stonden die mij ter beschikking was gesteld. Het was een groot bouwwerk, maar net als alle andere die ik tot nu toe had gezien, zag het er somber en lelijk uit. Er waren geen tuinen om het onaantrekkelijke metselwerk op te fleuren. In plaats daarvan werd het huis omringd door een wijngaard.


      Mijn huishoudelijk personeel stond in een rij voor de voordeuren om me te verwelkomen, al was hun welkom al even naargeestig als de muren achter hen.


      ‘Het zijn uiteraard slaven,’ legde Toran nonchalant uit. ‘Bij ieder zijn de tong en de stembanden verwijderd zodat u geen last heeft van gebabbel.’


      Noch kan ik op die manier iets belangrijks van ze te weten komen, dacht ik, al sprak ik mijn bedenking niet hardop uit.


      ‘Dit is Bessus, uw hofmeester.’ Hij wees naar een stevig gebouwde schurk met een plezierige glimlach. ‘ Hij begrijpt Egyptisch, maar spreekt het om begrijpelijke reden niet. Als u iets nodig hebt, vraagt u het hem.’


      Toran ging haastig verder en gaf me een rondleiding in mijn nieuwe thuis. De kamers waren ruim, maar sober. Mijn bezittingen en kleding waren voor onze aankomst al vanuit de haven doorgestuurd. Deze waren uitgepakt, gewassen en netjes opgehangen in het woonvertrek. Naast mijn slaapkamer bevond zich een bibliotheek met op de planken minstens honderd grote rollen.


      ‘Dat is de volledige geschiedenis van het Minoïsche Rijk, grotendeels door mij geschreven. Ik hoop dat u het interessant zult vinden.’ Toran wees op de lage schrijftafel in het midden van de kamer. ‘Er zijn inkt en penselen, blanco rollen van hoogwaardig papyrus, geheel voor uw eigen gebruik. Ik kan zorg dragen voor de bezorging van uw berichten naar elke bestemming op aarde.’


      ‘Dat is heel attent van u, beste Toran.’ Ik bedankte hem met een serieus gezicht, maar vanbinnen lachte ik terwijl ik zijn aanbod afwoog. Nadat je er eerst zelf kopieën van hebt gemaakt, ongetwijfeld. Ik begreep dat zijn vriendschap en goedheid hun grenzen hadden.


      ‘De kelders bevatten vijftig amfora’s goede wijn,’ ging hij verder. ‘Deze worden ververst zodra ze leeg zijn. Elke ochtend wordt er vanuit de haven verse vis en vers vlees aangevoerd. De twee koks zijn uitstekend, weet ik uit persoonlijke ervaring. Ik heb ze zelf voor u uitgekozen.’


      We liepen de binnenplaats van de stallen op, waar de hoofdstalknecht voor mij op de grond boog. Ik kon de verse zweepslagen op zijn naakte rug zien.


      ‘Sta op, beste kerel!’ Ik verborg mijn ware gevoelens achter een vriendelijke toon. Ik was ooit ook een slaaf en kon me de kus van de zweep nog goed herinneren. ‘Wat is je naam?’ vroeg ik en met enige moeite gorgelde hij een antwoord. Hij was een vrolijk type, duidelijk geen Kretenzer.


      ‘Waaga?’ herhaalde ik de klank en hij gierde van de lach. ‘Heel goed, Waaga, toon me je paarden.’ Hij rende voor me uit de stal in, onder het slaken van onverstaanbare, maar enthousiaste kreten uit zijn lege keel.


      In de kleine wei achter de stallen stonden acht uitstekende paarden. Waaga floot, waarop ze direct naar hem toe kwamen, briesend van plezier. Hij voerde ze elk een maïscakeje uit de leren buidel aan zijn riem. Als de paarden hem vertrouwden, besloot ik hetzelfde te doen, op zijn minst tot het tegendeel bewezen was. Paarden kunnen mensen meestal goed inschatten.


      ‘Binnenkort moet ik naar Krimad aan de zuidkust rijden. Ik heb jou nodig als gids. Ken je de route?’ Waaga knikte instemmend. ‘Wees erop voorbereid,’ waarschuwde ik hem. ‘Ik geef je weinig tijd en we zullen tempo maken.’ Hij grijnsde. We leken elkaar al goed te begrijpen.
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      De volgende ochtend stond ik op voordat de zon opkwam en at vlug mijn ontbijt, waarna ik de berg afreed naar de Admiraliteit. Daar bracht ik de hele middag door met ruziën en onderhandelen met viceadmiraal Herakal en diens staf, met weinig succes. Ze boden me acht aftandse biremen die zichtbaar jarenlang als koopvaardijschepen hadden gediend en hun houdbaarheidsdatum hadden bereikt. Hiermee verwachtten ze dat ik de Hyksos-horden kon temmen. Ik begon te leren dat de Kretenzers over het algemeen een naargeestig en lastig volk zijn en dat ze vreemden en buitenlanders buitengewoon vijandig gezind zijn. De enige uitzondering op deze regel die ik tot nu toe had ontmoet was ambassadeur Toran. Hij was zo vriendelijk en toeschietelijk dat hij een Egyptenaar had kunnen zijn.


      Die avond reed ik terug naar huis, geestelijk uitgeput en ontmoedigd. De maaltijd van gegrild lam die de kok voor me had bereid, proefde ik nauwelijks. Een amfora heerlijke wijn die Toran in mijn kelder had gelegd gaf me echter de kracht om door te zetten en de volgende ochtend reed ik bij zonsopgang opnieuw de berg af in de richting van de Admiraliteit.


      Ik moest al mijn vaardigheden in onderhandeling aanspreken, plus wat hulp van Toran, maar op dag tien had ik eindelijk een vloot van vrijwel nieuwe driedekkers bijeen. De viceadmiraal had me met tegenzin ervaren Minoïsche officieren gegeven en geharde huurlingen uit de wilde stammen van noordelijk Italia als bemanning. Dit volk noemde zich de Latijnen of Etrusken. Toran verzekerde me dat ze uitstekende zeelieden en geduchte krijgers waren. Met 120 van deze barbaren op elke trireem had ik er vertrouwen in dat we elk schip in de Hyksos-vloot partij konden bieden.


      Ik gaf mijn nieuwe kapiteins opdracht het eiland rond te varen naar de haven van Krimad waar Zaras en Hui met mijn Sumerische biremen voor anker lagen. Dit werd vanaf nu onze uitvalsbasis waarvandaan we de vijand konden bestoken die zich op slechts zeshonderd mijl zuidwaarts bevond: vijf dagen varen met de wind in de rug.
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      De ochtend nadat mijn eskader van nieuw verkregen triremen vanuit Knossos was uitgevaren, gingen Waaga en ik in de vroege ochtendschemering op pad om de schepen in Krimad tegemoet te rijden. Volgens mijn bevelen had Waaga twee paarden gezadeld en leidden we vier andere viervoeters met ons mee. Zodra onze paarden het minste teken van vermoeidheid vertoonden, konden we zodoende van dier wisselen. Toran had me gewaarschuwd dat er soms bendes bandieten en rovers in de bossen op de berghellingen dwaalden. Daarom had ik een kort zwaard in een schede aan mijn riem hangen en droeg ik mijn boog over mijn schouder.


      Waaga was het als slaaf verboden wapens te dragen, maar hij was voorzien van een katapult en een leren buidel vol afgeronde stenen uit de rivier. Ik had hem met dit wapen al hoog vliegende patrijzen zien neerhalen, evenals een hert dat onze moestuin plunderde. Ik betwijfelde niet dat hij er even goed een bandietenschedel mee kon verbrijzelen.


      We gingen voor zonsopgang op pad, zo gauw we genoeg licht hadden om het ruwe pad te kunnen herkennen. Waaga was een volleerd ruiter en had geen moeite mijn tempo bij te houden. Hij kende elke bocht en elke splitsing. Hij reed rechts achter mij en gidste me met dierlijk gegrom en handsignalen.


      In eerste instantie reden we schuin de lagere helling van de Ida op, naar de oostzijde van de hoogste piek, die zelfs zo laat in de zomer nog met sneeuw bedekt was. Op deze hoogte was het bos gekapt om als brandstof te dienen voor de smidsen en de ovens van de fabrieken. De vernieling maakte me triest. De houthakkers hadden geen boom gespaard.


      Uiteindelijk bereikten we op grotere hoogte het ongerepte woud en reden we te midden van magnifieke boomstammen die al groot waren sinds de tijd dat de goden jong waren. De takken verstrengelden zich ver boven ons en wierpen een kalme schaduw op de paden eronder. De hoeven van onze paarden werden gedempt door een dikke laag groen mos. De enige hoorbare geluiden waren het gezang van de vogels en de kreten van kleine dieren. We lieten onze paarden drinken in stroompjes die helder en schoon waren en koud door de smeltende sneeuw.


      We hielden stil op een vlak deel van de helling om te kijken hoe Helios, de god van de zon, zijn gouden hoofd boven de oostelijke horizon liet zien.


      Dit was gewijde grond waar Kronos, de vader aller goden, was geboren en zijn zoons en dochters na hem. Hun aanwezigheid was voelbaar en hun parfum sluimerde in de zoete atmosfeer en de bosgrond. Het was bijna spookachtig om zo dicht bij de onsterfelijken te vertoeven. Wellicht was mijn gevoeligheid te danken aan hetzelfde bloed dat door mijn aderen stroomde, een feit waarop Inana mij voor het eerst attendeerde. Ik herinnerde mezelf er streng aan dat Inana vrijwel zeker alleen in mijn dromen bestond en dat ik het slachtoffer was van mijn nutteloze bijgeloof. Het zat me dwars dat haar beeltenis me zo nadrukkelijk achtervolgde.


      Ik besloot Inana uit mijn hoofd te bannen, maar terwijl ik dat besluit nam, hoorde ik de echo van haar toegeeflijke lach. Droom of godin, ik wist dat ze dichtbij was en mijn moedige beslissing verbrokkelde.


      Ik stuurde mijn paard de steile helling af in de richting van Krimad, dat op de rotsachtige zuidkust van Kreta genesteld lag. We hadden goed vooruitgang geboekt. Zelfs van een afstand van twintig mijl dacht ik de kale masten van mijn Sumerische schepen in de haven te kunnen waarnemen. Toen ik me in het zadel omdraaide en keek naar de richting van waaruit we waren gekomen, zag ik de vulkaan waarin de god Kronos gevangenzat. Die domineerde de waterige noordelijke horizon. Een pluim roomkleurige rook steeg loom op boven de dubbele bergtoppen. Ik glimlachte. De god was in een minzame bui.


      Waaga had van de kortstondige pauze gebruikgemaakt om af te stijgen en achter de dichtstbijzijnde boom zijn behoefte te doen. Dit feit op zich was teken dat hij, voordat hij tot slaaf was gemaakt, een mens met opvoeding en manieren moet zijn geweest. Slechts het laagste en meest ordinaire slag mensen watert staand.


      Plotseling sprong Waaga op en liet de rok van zijn chiton om zijn knieën vallen terwijl hij wees naar de grond vlak bij de plek waar hij gehurkt zat, onbegrijpelijk gegrom uitstotend. Hij was dusdanig van streek dat ik afsteeg en me haastte om de reden van zijn verontrusting te inspecteren.


      De zachte aarde aan de voet van de boom was zo sterk omgewoeld dat het me een paar ogenblikken kostte om de afdrukken van grote gespleten hoeven te herkennen. Deze waren vele malen groter dan de sporen die de melkkoeien achterlaten op mijn landgoed bij Mechir langs de Nijl. Ik knielde om een afdruk te meten langs mijn rechterhand, met de vingers en duim zo ver mogelijk gespreid. Mijn hand bleek niet groot genoeg. Ik moest twee handen gebruiken om de volle breedte te bedekken.


      ‘In naam van Seth de Verderfelijke, welk soort monster laat zulke sporen na?’ riep ik in verbazing naar Waaga. Ik begreep geen woord van zijn reactie. Hij herhaalde dezelfde klank meermalen terwijl hij zijn armen om zich heen sloeg en rilde, als een teken op angst. Vervolgens rende hij terug naar zijn paard en haastte hij zich terug in het zadel. Hij gebaarde dat ik hetzelfde moest doen en tegelijkertijd wierp hij angstige blikken naar het ons omringende bos. Zijn onrust sloeg op mij over en ik sprong terug in het zadel en spoorde mijn paard aan.


      Ik probeerde een verklaring te vinden voor deze gigantische hoefafdrukken. Hun omvang leek eerder fantastisch dan reëel, totdat ik me de enorme schedels en horens van de oerossen herinnerde die ik onder de jachttrofeeën van koning Nimrod in Babylon had gezien. Het afgelegen Zagrosgebergte, ver ten noordoosten van de Eufraat, waar hij ze had buitgemaakt, lag bijna aan de andere kant van de wereld en leek niet op dit kleine, dichtbevolkte eiland.


      Het leek me zeer onwaarschijnlijk dat er nog wilde oerossen leefden in deze schitterende wouden – tenzij ze beschermd werden door een bevel van de Soevereine Minos. Wellicht had hij de monsterlijke wezens heilig gemaakt door ze tot symbool van de Minoïsche natie te maken, verbonden met de god Kronos. Het zilveren masker dat de Minos droeg, leek een dergelijke verklaring te ondersteunen. Het leek me echter niet wijs om dit te bespreken, zelfs niet met Toran. Hij had me al eerder gewaarschuwd om niet te nieuwsgierig te zijn naar het doen en laten van de heerser van Kreta.


      Ik keek op naar Waaga. Hij was nog steeds onrustig. Hij zweette en zijn onderlip trilde. Hij wierp angstige blikken naar het kreupelhout aan weerszijden van het pad. Hij begon me te irriteren. Zelfs als er in deze streken nog wilde oerossen leefden, was zijn reactie overdreven. Ondanks zijn omvang was de oeros in feite een rund en runderen zijn kalme dieren. Ik stond op het punt Waaga vermanend toe te spreken toen hij plotseling schreeuwde. Uit zijn gemergelde keel en mond klonk dit zo onverwacht dat ik schrok en me liet afleiden.


      Zijn paard stootte zo abrupt tegen het mijne dat, als ik niet direct had gereageerd, ik zeker uit het zadel zou zijn geworpen. Ik bleef zitten en snauwde naar hem, maar hij brabbelde angstig en wees naar het kreupelhout op de helling boven ons pad.


      ‘Bedaar jezelf, idioot!’ riep ik hem toe, maar mijn woorden verstomden toen ik de enorme donkere vorm zag die uit de bosjes boven ons opdoemde. In eerste instantie dacht ik dat het onderdeel was van de rotsformatie van de berg zelf. Maar het bewoog en toen werd het beeld mij ineens duidelijk. Dit was waarlijk een levend dier.


      De schoft van mijn paard was zestien handen hoog, maar ik was gedwongen in het zadel achterover te leunen en naar dit wezen omhoog te kijken. Zijn ogen waren enorm en keken me aan met een duistere en helse blik. De grote, belvormige oren stonden vooruit, gericht op Waaga’s kreten. De rug was gebogen als die van een dromedaris. De horens waren zo breed als de spanwijdte van mijn beide armen. Ze waren dik en hadden scherpe punten, als de slagtanden van een olifant die ik ooit had gezien in het paleis van de farao in Thebe.


      Dit was geen kalm grazend rund. Ik uitte mijn verbazing met een schreeuw die even luid was als die van Waaga.


      Het beest liet zijn kop zakken en toonde ons de dodelijke punten van zijn horens, terwijl het tegelijkertijd met zijn voorste hoeven de grond omwoelde, daarbij kluiten zachte bosgrond over zijn rug werpend. Toen schoot het met de kracht van een lawine de helling af, door het kreupelhout stormend met zijn ogen nog steeds op mij gericht.


      Ik zat gevangen op het smalle pad, zonder ontsnappingsroute en zonder ruimte om te draaien of te manoeuvreren. Noch had ik tijd om mijn zwaard te trekken of mijn boog te spannen.


      Waaga’s paard raakte in paniek en probeerde een veilig heenkomen te zoeken, maar daardoor bracht het Waaga op het pad van de aanstormende oeros. Zelfs nu hij geconfronteerd werd met de dood, toonde deze kleine man ongekende moed. Zijn wollen mantel hing aan het zadel, opgerold in een bal. Hij rukte deze los en spreidde hem als een vlag. Hij wierp dit over de kop van de stier. Ik zal nooit weten of het zijn bedoeling was, maar de mantel bleef achter de horens haken en bedekte de kop van de stier, waardoor het beest geblinddoekt werd.


      Zelfs zonder zicht op het paard en diens ruiter stootte de stier op instinct met zijn horens in hun richting. Ik zag de punt van één hoorn zich door Waaga’s borst boren, onder diens oksel. Het kwam er aan de andere kant van zijn lijf weer uit, dwars door de ribbenkast.


      De stier schudde zijn kop en Waaga’s lichaam vloog hoog door de lucht. Nog steeds verblind stootte de stier opnieuw en dit maal greep hij het paard, dat omvergekegeld werd.


      De stier was inmiddels volledig gedesoriënteerd. Hij stommelde rond in de bosjes en botste tegen boomstammen, terwijl hij zich van de mantel probeerde te ontdoen die nog steeds rond zijn kop en horens gewikkeld was.


      Waaga had me een paar kostbare momenten geschonken, zodat ik uit het zadel kon springen. Mijn boog had ik al in de hand. Ik legde een pijl op de pees en spande deze in één vloeiende beweging.


      Het foedraal hing nog aan mijn zadel, maar ik droeg altijd twee losse pijlen in mijn riem voor situaties als deze. Ik hield de pees even gespannen en voelde de weerstand van de essenhouten boog.


      De stier moest me hebben gehoord of geroken. Het dier draaide zich om mijn richting op. Hij zwaaide nog steeds met zijn kop, of om mij te vinden of om de mantel af te schudden. Ik wachtte tot deze beweging zijn borst blootlegde. Op dat moment liet ik de pijl los. Door de korte afstand boorde deze zich met enorme kracht en snelheid volledig in het lichaam van de stier en liet een kleine wond achter, waaruit het hart rechtstreeks een stroom felrood bloed pompte.


      Mijn tweede pijl trof een vingerlengte hoger doel. De stier strompelde achteruit en zakte door zijn achterpoten, waarna hij zich omdraaide en blind door het kreupelhout wegstormde. Ik hoorde hoe hij de steile helling afrende. Een paar seconden later viel het beest om en hoorde ik het spartelen in de bosjes, spastisch schoppend met zijn achterpoten. Aan het einde liet het een trieste doodskreet horen, die tussen de rotswanden echode.


      Het duurde even voordat ik tot bedaren was gekomen en mijn handen stopten met trillen. Vervolgens liep ik naar de plek waar Waaga lag. Hij was opengereten als een vers gevangen tonijn. Bloed stroomde uit de gapende wond, maar dit droogde op terwijl ik naast hem zat. Zijn ogen waren wijd opengesperd, maar de pupillen waren naar binnen gekeerd en zijn mond hing open. Ik kon niets meer voor hem doen.


      Zijn paard lag naast hem. De hals van het arme dier was doorboord en door het gat bubbelde de lucht uit zijn longen. Ook zijn rechtervoorbeen was gebroken. Er staken scherven bot door de huid naar buiten. Ik keek op het dier neer en trok mijn zwaard. Na een slag tussen de oren, recht op de hersens, was het meteen gedaan.


      De reservepaarden waren nog steeds aan het zadel van Waaga’s paard gebonden. Ik leidde ze naar de dichtstbijzijnde boom en bond ze eraan vast. Vervolgens ging ik op zoek naar mijn eigen paard en reservedieren. Ik vond ze grazend op een open plek, leidde ze naar dezelfde boom als de andere en bond ze daar eveneens vast.


      Vervolgens gleed ik de helling af naar de plek waar de oeros lag. Ik liep om het enorme karkas, vol verwondering over de omvang. Nu begreep ik de doodsangst die Waaga in zijn greep had. Dit was een van de meest woeste dieren die ik me kon voorstellen. Zonder de minste provocatie had het ons aangevallen.


      Ik begreep waarom koning Nimrod pochte dat hij honderd van deze beesten had geveld en waarom de Kretenzers het tot symbool van hun natie hadden gemaakt.


      Ik knielde naast het karkas, uit respect voor mijn ontzagwekkende tegenstander en bewust van het feit dat ik op een haar na aan de dood was ontsnapt. Ik verwijderde Waaga’s bebloede mantel van de horens en vouwde deze op. Vervolgens nam ik een stap terug en salueerde de dode stier met gesloten vuist alvorens me om te draaien. Als tegenstander was hij mijn pijlen waardig geweest.


      Ik klom de helling op naar de plek waar het lijk van de moedige Waaga lag. Ik veegde het bloed uit zijn gezicht en rolde hem in zijn eigen mantel. Ik wierp hem over mijn schouder en klauterde naar een splitsing in een boomstam waar ik hem tussen klemde. Ver genoeg van de grond om aaseters weg te houden totdat ik hem een waardige begrafenis kon geven.


      Ik zat naast hem in de boom en zei een kort gebed waarmee ik hem aan de zorg van zijn god toevertrouwde, welke god dat ook mocht zijn. Vervolgens klom ik naar beneden.
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      Zodra mijn voeten de grond raakten, schudde deze zo wild heen en weer dat ik bijna mijn evenwicht verloor. Ik greep de boomstam om mezelf overeind te houden. De takken van de boom zwiepten door de lucht en twijgen en bladeren daalden op me neer toen ik omhoogkeek. Ik dacht dat Waaga’s lichaam los was gekomen door de beving, maar hij bleek stevig klem te zitten.


      Om mij heen werd het hele bos ruw door elkaar geschud. De berg zelf leek te dansen. Er klonk een woest gegrom en ik keek naar de piek van de Ida, waar een enorm brok graniet afbrak en de helling af kwam razen.


      De paarden raakten in paniek. Ze trokken en schudden hun hoofden in een poging los te breken van hun teugels. Ik strompelde over de trillende aarde in hun richting en sprak ze kalmerend toe. Net als met vogels en de meeste andere dieren heb ik een speciale band met paarden en ik wist ze dan ook gerust te stellen en ze te overtuigen op hun zij op de grond te gaan liggen zodat ze zich niet konden blesseren.


      Vervolgens keek ik opnieuw naar het noorden, over de haven van Knossos en de open zee, naar de dubbele vulkanische pieken van de berg Kronos.


      De god was furieus. Hij worstelde om zich te bevrijden van de ketens waarmee zijn zoon Zeus hem had opgesloten. Zijn geraas was zelfs op deze afstand oorverdovend. De kraters spuwden rook, stoom en vuur, die de noordelijke horizon aan het oog ontnamen. Ik zag dat de rotsen die hij de lucht in wierp zo groot waren als de gebouwen van de stad.


      Ik voelde me klein en hulpeloos tegenover een dergelijke catastrofale macht. Zelfs het gezicht van Helios de zon ging voor ons verscholen. Een duistere wanhoop maakte zich van de wereld meester. De aarde zelf rilde van angst. De zwavelachtige stank ervan vulde de lucht.


      Ik zat bij mijn paarden en begroef mijn gezicht in mijn gevouwen armen. Zelfs ik was bang. Het was een vrome, godvrezende doodsangst, omdat er geen plek op aarde is waar men aan de woede van de goden kan ontkomen.


      Ik had het mysterieuze gehoornde wezen gedood dat een alter ego van de godheid was. Voor een dergelijke godslastering was de furie van Kronos nu ongetwijfeld op mij gericht.


      Voor een uur en nog een uur raasde de god voort en op het middaguur stopte hij even abrupt als hij begonnen was. De zwavelwolken dreven weg, de berg viel stil en de rust keerde terug op aarde.
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      Ik bracht mijn paarden weer te been en nam plaats in het zadel. Ik leidde de dieren de berg af, over het pad bezaaid met gebroken takken en tussen de stapels stenen die de god van de berg af had geschud.


      Drie dagen eerder had ik Zaras bericht gestuurd dat hij me kon verwachten. Lang voordat ik de haven van Krimad bereikte, zag ik Zaras en Hui me langs het pad tegemoet rijden. Ze herkenden me van een afstand en onder het slaken van kreten van opluchting spoorden ze hun paarden aan. Toen ze me bereikten, remden ze af en sprongen op de grond. Ze trokken me zowat uit het zadel en omhelsden me. Ik zweer op mijn liefde voor Horus en Hathor dat Zaras, toen hij me uit zijn ferme greep losliet, een traan wegpinkte terwijl hij zei: ‘We waren overtuigd dat we eindelijk van je verlost waren. Maar zelfs Kronos is daar niet toe in staat.’ Natuurlijk bleven mijn ogen droog, maar ik was blij dat niemand getuige was van deze sentimentele vertoning.


      ‘Is het eskader Minoïsche oorlogsschepen al in Krimad gearriveerd?’ vroeg ik in een poging de situatie in banen te leiden.


      ‘Nee, Heer.’ Zaras wist zijn grijns onder controle te krijgen. Hij wees naar de horizon van water. ‘Zoals u kunt zien heeft de aardbeving voor wilde golven gezorgd. Ze zijn vrijwel zeker van hun koers geraakt. Ik verwacht dat ze een aantal dagen vertraging hebben.’


      ‘En hoe heeft onze vloot de storm doorstaan?’ Terwijl we de berg afreden, zorgde ik ervoor dat ons gesprek tot nautische zaken beperkt bleef. Ik deed of ik de handsignalen niet zag die Hui naar Zaras maakte en diens al even heimelijke weigeringen eraan gehoor te geven. Toen de haven van Krimad in zicht kwam, kon Hui zich echter niet langer bedwingen en riep hij beschaamd uit:


      ‘We vroegen ons af of u berichten voor ons hebt, Heer.’


      ‘Berichten?’ fronste ik. ‘Van wie verwachtte je bericht?’


      ‘Misschien van het paleis...’ Zijn stem verzwakte.


      ‘Je verwachtte een bericht van de Soevereine Minos?’ Ik hield me van de domme. Hun smekende blikken waren echter te belachelijk, zodat ik tegen beter weten in zei: ‘Geen berichten. Maar jullie hebben ongetwijfeld vernomen dat de prinsessen Tehuti en Bekatha nu getrouwd zijn met de Minoïsche heerser en zich veilig in de koninklijke harem bevinden. Jullie hebben je plicht uitgevoerd en verdienen alle lof. Ik zal de farao hiervan zo gauw mogelijk op de hoogte brengen. Hij zal jullie zeker dankbaar zijn.’ Ik nam net genoeg pauze om in te ademen alvorens door te gaan: ‘Jullie zullen je afvragen waarom ik zonder enig gezelschap ben gekomen. Mijn bediende is onderweg gedood door een wild beest. Ik wil dat jullie zo snel mogelijk een groep mannen de berg op sturen om zijn stoffelijk overschot te vinden en hem een gepaste begrafenis te geven.’


      Ik bleef praten en bevelen geven, zodat ze geen kans zagen op het onderwerp van de prinsessen terug te komen. Ik wilde niet toegeven dat ik geen contact met de meisjes had gehad en geen idee had hoe het ze in het serail verging.


      Toen we de haven bereikten, was ik verbaasd dat zelfs aan deze zijde van het eiland, die beschermd was tegen de vulkanische uitbarstingen van de Kronos, de zee dusdanig woest was dat de golven over de havenmuur sloegen en op dekhoogte door de ankerplaatsen stormden. Zaras en Hui hadden echter maatregelen getroffen om hun schepen te beschermen. Ze hadden ze stevig vastgesjord met de dikste trossen die de havenmeester had kunnen vinden en ze behangen met dikke bumpers van gevlochten touw om te voorkomen dat ze tegen elkaar of de kademuren botsten. Op elk schip was slechts een ankerwacht geplaatst. De rest van de bemanning had zijn toevlucht gezocht in een leeg pakhuis aan de kade, als gasten van de havenmeester. Diens naam was Poimen en hij bleek een typische Kretenzer, zwaarmoedig en pessimistisch.


      Die eerste avond nodigde hij mij en mijn officieren uit voor het diner. Zijn gastvrije geste verbaasde me. Pas later ontdekte ik dat hij naast havenmeester ook kolonel in de Minoïsche geheime politie was en dat hij aan zijn superieuren in Knossos rapport over ons Egyptenaren uitbracht.


      Het voedsel dat zijn keuken ons voorzette, was te zout en te gaar. De wijn was waterig en zuur. Het gesprek was alledaags en saai en ging vooral over de aardbeving en de daaropvolgende woeste zee. Ik had dringend behoefte aan afleiding, dus vroeg ik het gezelschap: ‘Wat is de oorzaak van deze aardbevingen en vulkanische uitbarstingen?’


      Niemand twijfelde eraan dat het ging om een straf voor een overtreding van de mensheid op de goden of van een belediging van de goden.


      ‘Welk soort misdrijf is ernstig genoeg voor zo’n zware straf?’ vroeg ik naïef. Ik had moeite mijn gezicht in de plooi te houden terwijl ik luisterde naar de uiteenlopende absurde verklaringen die het volledige scala aan menselijke zwakheden en goddelijke arrogantie besloegen.


      Na een tijdje begon ook dit te vervelen en vroeg ik: ‘Hoe kunnen we de goden onze spijt betuigen?’


      Iedereen keek naar de havenmeester, de oudste vertegenwoordiger van de Soevereine Minos in dit gezelschap. Hij nam een geleerde uitdrukking en een pontificale toon aan.


      ‘Het is niet aan ons om naar de wil der goden te gissen. Slechts de Soevereine Minos, moge zijn naam voor de eeuwigheid gezegend zijn, is tot dergelijke wijsheid in staat. We kunnen echter gerust zijn dat Zijne Soevereine Hoogheid de oorzaak van de goddelijke woede al heeft begrepen en een passende vergoeding zal aanbieden.’ Hij hield zijn hoofd scheef om naar het geluid van de storm buiten het pakhuis te luisteren. ‘Hoor! De storm gaat liggen. De furie der goden is al gesust. Morgen is de zee weer kalm en zijn de bergen weer stil.’


      ‘Hoe stelt de Soevereine Minos de goden zo snel tevreden?’ drong ik aan.


      ‘Op de enige wijze waarop een god tevreden gesteld kan worden,’ antwoordde hij schouderophalend en hautain. ‘Met een offer, natuurlijk!’


      Zonder Torans waarschuwing had ik mogelijk doorgevraagd over de raadselachtige aard van de Soevereine Minos, maar ik hield mezelf in bedwang. De havenmeester keek weg en begon een levendige discussie met zijn assistenten over de gevolgen van de ruwe zee voor de visvangst.


      Ik bleef zitten met een ongemakkelijk, knagend gevoel dat het doden van de oerosstier en de goddelijke woede van Kronos elkaar te rap hadden opgevolgd om af te schrijven als toeval.


      Welk soort offer had Kronos van de Soevereine Minos gevraagd? vroeg ik mij af.
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      De volgende ochtend braken de golven niet langer tegen de wallen van de haven en konden Zaras en Hui verdergaan met de voorbereidingen voor onze strijd tegen de Hyksos.


      Vier dagen later arriveerden in Krimad de zes triremen die viceadmiraal Herakal me had toegewezen. De ruwe zee had ze ver naar het oosten doen afdrijven, bijna tot aan het eiland Cyprus. Er was nauwelijks nog vers water aan boord en de roeiers waren volledig uitgeput.


      Ik gaf de Kretenzische bemanning drie volle dagen rust en zag erop toe dat ze genoeg voedsel, olijfolie en wijn van redelijke kwaliteit kregen. Hier knapten ze van op. Met de rustperiode achter de rug liet ik de twee vloten gezamenlijk oefeningen uitvoeren.


      Het grootste probleem dat we tegenkwamen was de taal, maar ik liet elk schip uitrusten met ten minste twee tolken en de signaalvlaggen hadden bij Kretenzers dezelfde betekenis als bij Egyptenaren.


      Beide vloten bestonden uit goed getrainde en ervaren zeelieden. Binnen een week waren ze in staat tot het uitvoeren van gecompliceerde manoeuvres, zoals het varen in formatie en het vormen van een slaglinie. De Kretenzers leerden al snel hoe ze in de branding strijdwagens en infanterie moesten landen en hoe ze manschappen, paarden en voertuigen na de aanval weer moesten ophalen.


      Met de toename van hun vaardigheden groeide ook het wederzijdse vertrouwen tussen Egyptenaren en Kretenzers. Ik was bezig er een geduchte troepenmacht van te smeden en wist dat ik ze spoedig op de Hyksos kon loslaten. Uiteraard was mijn voornaamste zorg het bepalen van de plek waar ze de meeste schade konden uitrichten.


      Met goede inlichtingen win je een veldslag lang voordat de eerste pijl geschoten of het eerste zwaard getrokken is.


      Toen verscheen er plotseling een kleine en bijna verlaten dhow voor de kust van Krimad. Het zeil was gescheurd en vuil. De romp was besmeurd met uitwerpselen omdat de bemanning zijn behoefte over de rand had gedaan. De sjofele achtkoppige bemanning moest zijn uiterste best doen om het schip varende te houden. Ze leken meer op paria’s dan zeelui. Het schip voer niet onder een vlag en lag zo laag op het water dat het elk moment leek te kunnen zinken. Elke zichzelf respecterende piraat zou er zijn neus voor ophalen, wat waarschijnlijk verklaarde hoe het de reis had overleefd.


      Daarentegen ben ik niet zo arrogant en naïef als de gemiddelde kaper. De staat waarin het verkeerde was te slecht om onschuldig te zijn. Ik kon de stank ervan ruiken. Ik gaf Zaras opdracht vijf van onze sloepen vol te laden met gewapende manschappen en onmiddellijk bij de dhow aan boord te gaan.


      Zodra onze aanvalsboten de mond van de haven hadden vrijgemaakt, streek de vreemde dhow de zeilen en hief hij een Egyptisch vaandel. Zaras sleepte hem de haven in en legde hem aan de kade om te voorkomen dat het zonk.


      De vermeende kapitein werd aan wal gesleept en eiste Heer Taita te spreken. Ik verscheen met een gezicht vol theatrale woede en gaf bevel tot twintig zweepslagen om hem te leren wie in dit kamp de vragen stelde. De arme drommel viel op zijn knieën, legde zijn voorhoofd tegen het stenen plaveisel van de pier en maakte een teken van herkenning met zijn linkervinger. Aton en ik hadden dat teken voor het eerst gebruikt toen we beiden, jaren geleden, nog slaven waren.


      Ik trok mijn bevel tot zweepslagen in en liet hem in plaats daarvan wegvoeren naar mijn kajuit aan boord van mijn vlaggenschip, De Woede. Eenmaal daar liet ik de wachten weggaan en vroeg mijn bedienden om warm water zodat de gevangene zich kon wassen en om een schone chiton om zijn stinkende vodden te vervangen.


      ‘Wat is je naam, vriend?’ vroeg ik terwijl mijn kok een maaltijd van schelpdieren en tonijn voor ons klaarzette en ik de houten dop uit een amfora Etruskische wijn trok.


      ‘Vriend is een prima naam,’ grijnsde hij. ‘Veel beter dan de naam die mijn moeder voor me koos.’


      ‘Hoe vergaat het onze wederzijdse kennis?’ vroeg ik daarom maar.


      ‘Hij is nog altijd even omvangrijk,’ antwoordde hij. ‘Hij stuurt u groeten en giften.’ Hij liep naar de stapel vodden en zocht erin tot hij een papyrusrol vond die in een zoom was genaaid. Hij gaf me deze en terwijl ik hem uitrolde, gebaarde ik naar het eten. Hij ging aan tafel en tastte enthousiast toe.


      Ik wierp een blik op de papyrus en zag direct dat het ging om de huidige slagorde van de Hyksos-vloot. Daarbij had Aton de doelwitten in de Nijldelta aangegeven die volgens hem het overwegen waard waren.


      Waar Aton een dergelijk document vandaan had, was een raadsel. Ik rolde het weer op. Dit was mijn volledige aandacht waard, ook al was het waarschijnlijk al weken niet meer actueel.


      ‘Je sprak van giften, vriend?’


      ‘Ik breng u achtenveertig postduiven. Ze zitten in kooien op mijn schip.’ Hij keek zelfvoldaan. Ik rolde Atons brief uit en bestudeerde deze nogmaals.


      ‘De omvangrijke man heeft het hier over honderd duiven,’ zei ik beheerst. ‘Wat is er met de overige tweeënvijftig gebeurd?’


      ‘Het voedsel was op.’


      ‘Jullie hebben mijn vogels opgegeten?’ Ik nam aanstoot aan zijn lef. Hij haalde zijn schouders op en grijnsde schaamteloos. Ik riep om Zaras. Toen hij arriveerde zei ik: ‘Ga meteen naar het schip van deze schelm. Daar vind je achtenveertig postduiven. Breng deze direct hierheen, voordat ze op mysterieuze verdwijnen.’


      Zaras stelde geen vragen en ging direct op pad.


      Mijn gast schonk zichzelf nog wat van mijn kostbare wijn in en bracht me een groet uit. ‘Goede wijn. Mijn complimenten voor uw smaak. Onze omvangrijke vriend vroeg om een vergelijkbare gift, zodat hij en u vaker in contact kunnen blijven.’


      Ik dacht even over het voorstel na. Ik wist dat ambassadeur Toran in Knossos een grote duiventil bezat. ‘Hoe stel je voor mijn duiven naar hem te vervoeren zonder dat ook zij ten prooi vallen aan jakhalzen en hyena’s?’


      Hij vertrok geen spier bij mijn gecalculeerde belediging. ‘Ik zal ze persoonlijk bij hem afleveren. Als een van uw uitstekende schepen me kan overvaren en op een onbewoonde plek in de Nijldelta aan land kan zetten.’


      ‘Ik kan nog veel beter dan dat, vriend,’ zei ik hem, waarop hij vragend zijn hoofd scheef hield. ‘In de haven van Krimad ligt momenteel een Carthaagse dhow. Ik dineerde gisteravond nog met de kapitein. Over vier dagen is hij van plan terug te keren naar Carthago via de Hyksos-haven Rosetta in de delta. Zoals je weet zijn de sultan van Carthago en koning Gorrab van de Hyksos neutraal ten opzichte van elkaar. Ik kan regelen dat je met hem kunt meevaren tot aan Rosetta. Je neemt honderd duiven mee die in Knossos uit het ei zijn gekropen en die, zodra ze worden losgelaten, graag naar hun til terugvliegen. Op deze wijze kunnen de omvangrijke man en ik binnen een korte tijd rechtstreeks in contact met elkaar komen.’


      ‘Ik weet dat hij daarmee bijzonder blij zal zijn. Misschien kunnen jullie van de gelegenheid gebruikmaken voor een spelletje bao per duivenpost.’


      Ik vond Vriends pogingen tot humor grenzen aan insubordinatie en zijn kennis van persoonlijke zaken verontrustend. Ik voel me nooit op mijn gemak rond clandestiene agenten. Het zijn misleiders en leugenaars. Hoe kun je een man vertrouwen die je duiven opeet?


      Terwijl ik wachtte totdat Toran me vanuit Knossos mijn duiven stuurde, liet ik de verlaten dhow waarin Vriend uit Egypte was gekomen naar diep water slepen en zinken, voordat deze de aandacht trok van een van de agenten van de Hyksos die ongetwijfeld hier op Kreta rondliepen. Zijn zeven bemanningslieden stuurde ik naar de roeibanken van De Woede.


      Vier dagen later, toen de Carthaagse koopman uitvoer met bestemming Rosetta, was Vriend aan boord met honderd gezonde en goed gevoerde duiven uit Torans til.


      Voordat het schip voorbij de zuidelijke horizon verdween, liet ik een van Atons duiven los om hem te informeren van de gift die Vriend op mijn verzoek naar Rosetta bracht. Ik eindigde het bericht met een notitie van mijn eerste zet met de bao-stenen: het loslaten van mijn reiger uit het westelijke kasteel. Die zet maakte Aton altijd ongemakkelijk.


      Het feit dat ik aanstoot nam aan Vriends lichtzinnigheid, betekende niet dat ik zijn suggestie moest verwerpen om via deze weg mijn bao-strijd met Aton voort te zetten.
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      De zon begon aan de oostelijke horizon op te komen toen ik de volgende ochtend afscheid nam van Zaras en Hui en de helling van de Ida weer op reed. Ik ging op weg naar Knossos langs de keten van wisselposten die Hui op mijn bevel had opgezet.


      Zijn mannen hadden langs de gehele route bronzen afstandswijzers aan de bomen gespijkerd. Hierdoor wist ik altijd waar ik was en kon ik in galop blijven. Bij het naderen van elke post gaf ik een stoot op mijn hoorn om de stalknechten van mijn komst op de hoogte te brengen. Zodra ik kwam aanrijden, stond mijn volgende paard al gezadeld klaar. Ik pauzeerde slechts voor een paar slokken verwaterde wijn. Vervolgens ging ik weer op pad, terwijl ik at van de worst die me door een stalknecht in handen was gedrukt.


      Ik hield even stil bij de verse hoop aarde die het graf aanduidde van de slaaf die zijn leven had gegeven om het mijne te redden.


      ‘Rust zacht, beste Waaga. Ik weet zeker dat we elkaar weer zullen treffen. Dan kan ik je mijn dankbaarheid betuigen.’ Ik salueerde hem met gesloten vuist. Daarna hees ik mezelf weer in het zadel en zette de afdaling voort langs de andere kant van de berg naar de haven van Knossos.


      Terwijl ik de stalplaats van mijn landhuis opreed, keek ik naar de middagzon en schatte het verschil in positie sinds mijn vertrek uit Krimad.


      ‘Ik ben het eiland in minder dan zes uur overgestoken!’ zei ik voldaan tegen mezelf. Ondanks de vermoeiende reis ging ik rechtstreeks naar de schrijftafel in mijn bibliotheek om me te ontfermen over de stapel papyrusrollen die op me lag te wachten. De meeste kwamen bij ambassadeur Toran vandaan.


      Ik stuurde een van mijn slaven de stad in om mijn reacties naar Torans huis bij het paleis te brengen, waarna ik alleen het avondmaal tot mij nam en naar mijn slaapvertrek ging.


      Die nacht droomde ik opnieuw van Inana. Ze stond op het terras naast mijn kamer en haar capuchon en mantel glansden in het maanlicht. Haar gezicht was echter verborgen voor mij. Ik probeerde van de bank op te staan en bij haar te komen, maar mijn benen leken wel van lood en weigerden te luisteren. Ik poogde te spreken, maar mijn stemgeluid stierf weg voordat deze mijn lippen had bereikt. Ik voelde me echter niet bezorgd, hoewel ik niet met haar kon communiceren. Ik voelde hoe haar goedmoedigheid mij omsloot en hoe haar goddelijke macht me als een schild beschermde. Vol vertrouwen viel ik weer in slaap.


      Ik werd voor het ochtendgloren wakker en sprong op uit bed. Ik voelde me heerlijk verfrist en levendig. Ik had niet verwacht mij zo goed te voelen, totdat ik me de droom herinnerde. Mijn vreugde matigde zich door de lichte spijt dat het slechts een droom was geweest.


      Ik liep naakt door mijn kamer naar de deur van het terras en vulde mijn longen met de lucht die was verfrist door het voorbijstromen van duizend mijlen oceaan.


      Ik keek naar de berg Kronos en zag dat de god weer ontspannen was. Ik moest glimlachen toen hij een kleine wolk donkere stof uitblies. Misschien had hij me op mijn terras opgemerkt en wenste me een goede morgen of had hij gisteravond iets gegeten dat hem winderig had gemaakt. Het was een teken van mijn goede humeur dat ik mezelf dit soort kinderachtige onzin permitteerde.


      Ik kon me eigenlijk geen luxe veroorloven. Mijn plan was om in de komende tien dagen onze eerste missie te lanceren tegen de Hyksos-stellingen aan de noordkust rond de delta. Elk uur dat we hadden, moest nuttig aangewend worden.


      Ik draaide me vastberaden om naar mijn kamer en daarbij raakte mijn voet iets zachts. Ik keek omlaag om te zien wat het was en knielde vervolgens om het op te rapen en te bestuderen, eerst met milde interesse, maar toen met toenemende verbazing.


      Het was een bloem, of liever een lelie. Ik ben een fervent hovenier, maar dit type had ik nog nooit gezien. Het had het formaat van een flinke wijnkelk. De bloembladeren hadden de kleur van vers gegoten goud dat in het midden afliep naar glanzend vermiljoen. De meeldraden waren zo wit als gebeeldhouwd ivoor en de punten ervan zo blauw als saffier.


      De bloem was magnifiek en zo vers gesneden dat aan de steel nog druppeltjes helder sap bungelden. Ik rolde hem voorzichtig tussen mijn vingers en rook het zoete parfum. Het had een geur die ik zo goed kende dat mijn nekharen ervan overeind gingen staan.


      Het had de geur van de godin Inana; het parfum van Ishtar, de godin der bloemen wier symbool de lelie was.


      ‘Het was geen droom,’ fluisterde ik. ‘Ze was hier.’


      Ik bracht de lelie naar mijn lippen en kuste hem. Ik voelde de bloem in mijn hand verwelken. De bloembladeren verdorden en krulden om. De intense kleuren verschoten tot een dof en antiek bruin gelijk aan de vlekken op de hand van een heel oude man. Vervolgens verkruimelden de bladeren tot fijn stof dat me door de vingers gleed en op de tegels van het terras neerdwarrelde. De lichte ochtendbries blies het uiteen.


      De essentie van de godin leek via de lelie mijn lichaam te zijn binnengedrongen, waar het me versterkte tegen iets waarvan ik het bestaan nog niet kende.
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      Ik baadde in het warme water dat de slaven in leren emmers naar het terras brachten. Vervolgens kleedde ik me in een blauwe wollen chiton en begaf me naar mijn bibliotheek.


      De deur was gesloten, ook al had ik deze de avond ervoor opengelaten toen ik via deze route naar mijn slaapkamer ging.


      Ik duwde de deur stilletjes open en bleef stokstijf staan toen ik de vrouwfiguur zag die in mantel en capuchon met haar rug naar mij gekeerd stond.


      ‘Inana!’ fluisterde ik en voordat ik weer bij machte was te spreken, draaide ze zich snel om, kwam naar me toe en knielde om mijn hand te kussen.


      ‘Heer Taita! Het is zo goed u weer te zien. Ik heb u gemist. Wij hebben u allemaal gemist.’ Ze deed de capuchon af.


      ‘Loxias!’ bracht ik uit. ‘Ik dacht dat je iemand anders was. Hoe heb je me gevonden?’


      ‘Ik heb het mijn goede vriend Heer Toran gevraagd. Hij vertelde me waar u zich bevond.’


      Ik tilde haar weer op en leidde haar naar de bank. Toen ze zat, rinkelde ik met de koperen bel op mijn schrijftafel waarop drie van mijn slaven uit de keuken de trap op kwamen rennen.


      ‘Breng drank en voedsel,’ droeg ik ze op.


      We zaten tegenover elkaar terwijl we de grote schaal met gekookte eieren, gedroogde vis, varkensworstjes en hard brood verorberde, die de slaven tussen ons in hadden gezet.


      ‘Is het wel veilig voor je om hier te zijn? Ik dacht dat je gevangenzat in het koninklijk serail met Tehuti en Bekatha.’


      ‘O nee!’ Ze schudde haar krullen. ‘De virago’s zien mij als een lage slavin. Ze laten me komen en gaan naar eigen inzicht.’


      ‘Het leven van een slavin bevalt je duidelijk, Loxias. En je bent nog mooier dan toen ik je voor het laatst zag.’


      ‘U bent een ondeugende oude vleier, Taita.’ Ze keek me schuin aan.


      ‘Vertel eens over mijn andere twee meisjes. Zijn ze net zo gelukkig als jij?’


      ‘Ze gaan beiden dood van verveling. Ze smeken om weer eens een van uw verhalen te kunnen horen.’


      ‘Onderhoudt hun nieuwe echtgenoot hen dan niet?’ vroeg ik voorzichtig.


      ‘U bedoelt die ouwe Blikkop, de Soevereine Minos?’ Ze giechelde. ‘Zo noemen wij hem, maar als hij het hoorde zou hij vast en zeker onze hoofden er afhakken. Tehuti noch Bekatha heeft hem sinds de huwelijksceremonie gezien. Geen van onze nieuwe vriendinnen in de harem heeft hem sinds hun bruiloft gezien en sommigen zitten er al langer dan twintig jaar. En niemand heeft hem ooit zonder zijn blikken hoofd gezien.’


      ‘Ik begrijp het niet,’ stribbelde ik tegen. ‘Geen van zijn echtgenoten heeft met de koning gemeenschap gehad? Is dat wat je bedoelt?’


      Loxias was lang genoeg met ambassadeur Toran bevriend geweest om de betekenis van de term te kennen. Ze bloosde bescheiden en liet haar ogen zakken. ‘Af en toe laat de Minos een van zijn vrouwen halen door de virago’s. Maar als ze het serail eenmaal verlaten hebben, komen ze niet meer terug.’


      ‘Wat gebeurt er met ze?’ Ik begreep het niet.


      ‘De virago’s zeggen dat ze in rang verheven worden tot favoriet van de goden en dat ze naar de Hoge Tempel in de bergen gaan.’


      Ik ondervroeg Loxias nauwgezet, maar het bleek al snel dat ze weinig meer van het onderwerp wist dan wat ze zojuist verteld had en dat ze weinig interesse had in deze Hoge Tempel. Ze probeerde het onderwerp van gesprek op het welzijn van Zaras en Hui te brengen. Ik wist dat ze die informatie zocht voor haar koninklijke meesteressen.


      Meerdere malen moest ik het gesprek terugsturen naar de vele bruiden van de Soevereine Minos.


      ‘Hoeveel bruiden zijn favoriet van de goden geworden sinds de prinsessen en jij in het serail zijn komen wonen?’ drong ik aan.


      ‘Veertig,’ antwoordde ze zonder aarzelen. Ik was verbaasd door het aantal en door het feit dat Loxias daar zo zeker van was.


      ‘Dus dat is één bruid per dag sinds jij en de prinses in het serail wonen?’


      ‘Nee, nee, Heer. Alle veertig hebben tegelijkertijd het serail verlaten. Ze gingen dansend en zingend en met bloemen in hun haar weg.’


      ‘De Soevereine Minos moet een drukke nacht hebben gehad.’ Ik kon de kwinkslag niet weerstaan. Loxias deed haar best om bescheiden te blijven, maar haar ogen lachten. Ik zette de ondervraging voort: ‘Geen van deze veertig vrouwen is naar het serail teruggekeerd, dat weet je zeker?’


      ‘Heel zeker. We weten alles wat er in ons deel van het paleis gebeurt.’


      Ik dacht na over haar antwoorden. Ik had het ongemakkelijke gevoel dat ik iets heel belangrijks over het hoofd zag.


      ‘Veertig bruiden gingen tegelijkertijd weg en geen van hen is teruggekeerd,’ mijmerde ik hardop.


      ‘Dat heb ik u toch al verteld, Taita?’ Haar uitdrukking was er een van langgerekt leed. ‘Tehuti wil weten waar Zaras is. Is hij in Krimad of op patrouille met zijn schepen? Ze wil hem een presentje sturen. Wilt u het aan hem geven?’ Ik negeerde de vraag. Ik was vastbesloten me niet met deze intrige in te laten.


      ‘Wanneer verlieten de bruiden het serail?’ benadrukte ik.


      ‘Ze gingen op het middaguur van de dag van de aardbeving,’ snauwde Loxias ongeduldig. ‘Heb ik u dat niet al verteld?’


      Ik keek haar aan terwijl mijn brein alle kronkels in onze conversatie bij probeerde te houden.


      ‘Wilde je zeggen dat Blikkop zich tijdens een aardbeving met veertig maagden amuseerde?’ vroeg ik.


      ‘Blijkbaar.’ Ze giechelde. ‘Als dat zo is, had ik het wel willen zien.’ Ze stond op. ‘Ik moet nu gaan of de virago’s laten me het paleis niet meer in. Zal ik de meisjes een bericht van u doorgeven?’


      ‘Vertel ze dat ik meer van ze hou dan van wie of wat ook ter wereld.’


      ‘En ik dan?’ Ze pruilde theatraal.


      ‘Niet te inhalig worden. Er is al één oude man die van je houdt, Loxias.’


      ‘Zo oud is hij niet,’ protesteerde ze. ‘Hij is vrij jong en heel rijk. Hij gaat met me trouwen, wacht maar af.’


      Nadat ze vertrokken was, ging ik alleen op het terras zitten om alles wat ze had verteld te overdenken. Ik begreep er weinig van en hield er een doordringend gevoel van ongemak aan over, een gevoel van naderend onheil.


      Ik wilde zo snel mogelijk naar Krimad terug om mezelf onder te dompelen in de voorbereidingen met Zaras en Hui, wat me zeker zou afleiden. Ik moest echter bij ambassadeur Torans duiventil zijn voor het geval een van de duiven zou terugkeren die Vriend naar Aton in Thebe had gebracht.
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      Ik was in beraad met admiraal Herakal en diens staf toen er enige commotie was bij de gesloten deuren van de commandokamer.


      ‘Wat is er loos?’ bulderde Herakal met een stem die door de holle ruimte van de Admiraliteit echode. ‘Ik had gezegd: niet storen!’


      De kapitein van de wacht deed de gepolijste cederhouten deuren van het slot en kwam buigend en zich verontschuldigend binnen.


      ‘Heer Toran van de kroonraad heeft bericht gestuurd. Hij zegt dat het uiterst belangrijk is en direct en persoonlijk aan Heer Taita, de Egyptenaar, overhandigd dient te worden.’


      Herakal wierp me een lugubere blik van afkeuring toe en wierp met valse wanhoop zijn handen in de lucht.


      ‘Kom allemaal maar binnen! Kom maar mijn bevelen negeren wanneer het jullie goeddunkt.’


      Ik stond vlug op om de kerel in bescherming te nemen die Herakals woede op zich neer zag komen. ‘Ik moet de volledige verantwoordelijk op mij nemen, admiraal. Ik verwachtte een uiterst belangrijk bericht van mijn bronnen in Egypte.’


      ‘We zullen allen wachten tot het u uitkomt, Heer Taita.’ Herakal stond grommend op en schreed naar het raam, waar hij naar de Kronos staarde aan de overkant van de baai. Ik greep het bericht uit de kapiteins trillende hand.


      Het was een strakke rol gele zijde, niet groter dan de top van mijn pink en bijna gewichtloos. Toen ik het uitvouwde, zag ik dat het zo lang was als mijn arm en volledig beschreven met symbolen die Aton en ik samen hadden bedacht. Deze vormden een grote stap vooruit ten opzichte van bestaande talen, zowel in hun compactheid als in de omvang en de precisie van de betekenissen die de schrijver ter beschikking stonden.


      Ik las het bericht snel door en keek weer naar de admiraal voordat hij tijd had om zijn volgende klacht te formuleren.


      ‘Heer admiraal, ik heb geweldig nieuws. We hebben de kans om onze wederzijdse vijand in het hart te raken. Gorrab van de Hyksos heeft een cavaleriemacht van ruim duizend strijdwagens verzameld op de vlakte van Sur in het uiterste westen van de Nijldelta.’


      ‘Dat gebied ken ik!’ riep Herakal uit, terwijl hij van het raam wegdraaide. Zijn toon was nu anders. ‘Het loopt langs de Middellandse Zeekust tussen de steden Zin en Dhuara.’


      ‘Dat klopt!’ stemde ik in. ‘Het afgelopen jaar hebben mijn farao en Heer Kratas hun offensief geconcentreerd langs de westoever van de Nijl. Ze zijn tot aan het Moerismeer opgerukt, slechts acht mijl ten zuiden van Zin.’ Ik spreidde het gele zijde uit op de tafel en Herakal en diens officieren verzamelden zich eromheen. Aton had zijn bericht op de ene kant geschreven en op de andere had hij een gedetailleerde kaart van Opper-Egypte getekend met daarop de posities van de Egyptische en Hyksosische legers.


      ‘Mijn bronnen vertellen me dat Gorrab van plan is om met een omtrekkende beweging via de Egyptische oostgrens onze verste linie hier bij Quam aan te vallen.’ Mijn vingers gleden over de zijden plattegrond. ‘Het is een sluw plan, maar zijn verzamelplaats hier bij Zin is extreem kwetsbaar voor een aanval vanaf zee. Blijkbaar is Gorrab nog niet op de hoogte van onze gecombineerde vloot die in Krimad wacht op precies zo’n kans als deze.’


      ‘U zei dat Gorrab duizend strijdwagens bezit?’ vroeg Herakal. ‘Dat betekent dat hij waarschijnlijk ruim drieduizend wagenmenners heeft. Dan zijn jullie flink in de minderheid. Als Gorrab van uw plannen hoort, worden jullie van de aardbodem weggevaagd.’


      Als antwoord tikte ik op het stuk gele zijde. ‘Ja, dat klopt, Gorrab heeft duizend strijdwagens in de buurt van Zin, maar volgens mijn informatie zijn zijn menners nog steeds onderdeel van zijn voornaamste troepenmacht die bij het Moerismeer tegen de farao en Heer Kratas vecht. Op dit moment heeft hij nog geen vijfhonderd man paraat.’ Ik las de aantallen op van Atons bericht. ‘Vijfhonderd man en tweemaal zo veel paarden.’


      Herakal streelde bedachtzaam zijn snor. ‘Dat is ongeveer gelijkwaardig aan uw eigen troepenmacht.’


      ‘Mijn vloot is zeewaardig en kan binnen zes dagen voor de kust bij Zin zijn, voordat Gorrab de rest van zijn manschappen kan overplaatsen. Ik kan mijn strijdwagens in hun rug aan land brengen en ze aanvallen voordat ze goed en wel doorhebben dat we geland zijn. We hebben het voordeel van de complete verrassing, wat gelijkwaardig is aan duizend volledig bemande strijdwagens.’


      ‘Ik zal eerlijk zijn, Heer Taita, en zeggen dat dit me helemaal niet bevalt. Het lijkt me allemaal te mooi en opportuun. Dit ruikt naar een valstrik. Maar de Soevereine Minos heeft u het onafhankelijke bevel gegeven. U hebt mijn goedkeuring niet nodig voor deze onbezonnen operatie.’


      ‘Dan valt er verder niets te bespreken, admiraal. Dank u voor uw adviezen. Als u me wilt excuseren?’


      Ik reed alleen de berg over en zette er vaart achter. Ik arriveerde een uur voor zonsondergang in Krimad en trof Zaras en Hui in de stallen aan. Ze waren verrast me te zien, maar hun verbazing veranderde in grenzeloze vreugde toen ik ze vertelde wat ik van plan was.


      ‘Breng de paarden aan boord nu het nog licht is,’ zei ik tegen Hui. ‘Zaras, neem zo veel mannen als nodig en controleer of alle strijdwagens aan boord goed zijn vastgesnoerd voordat we uitvaren.’ Met geschreeuwde opdrachten aan hun manschappen volgden ze mijn bevelen op.


      Ik begaf me naar de nieuwe til van Atons vogels die de gevaarlijke reis vanuit Egypte hadden overleefd. Ik koos de twee vetste en sterkst uitziende duiven en bond hetzelfde bericht aan beide poten. De één na de ander gaf ik een kus op de kop en wierp die de lucht in. Ze vlogen vier keer rond de haven om zich te oriënteren en vlogen vervolgens naar het zuidzuidoosten, waar ze in de naderende schemering verdwenen. Een nachtvlucht was het veiligst voor ze. Haviken en valken jagen niet in de duisternis. Voor de zekerheid had ik Aton desondanks tweemaal hetzelfde bericht gestuurd.


      Ik vroeg hem om over zes dagen op het strand bij Zin twee gidsen voor ons gereed te hebben. Ze moesten ons opwachten zodra we landden om ons naar de plek te brengen waar koning Gorrabs strijdwagens stonden.


      Een uur voor middernacht verliet mijn kleine vloot van zes schepen de haven. Zo gauw we in open water waren, zetten we in formatie koers naar het zuiden, naar Egypte en de Baai van Zin.


      In de duisternis misten we het eskader van twaalf gevechtsgaleien onder leiding van Nakati, de prins van het zeevolk, in diens eigen schip De Duif. Nakati haastte zich naar Krimad om me te waarschuwen voor het moeras van verraad waarin ik op het punt stond terecht te komen.


      Nakati bereikte de haven van Krimad een paar uur na zonsopgang en zag dat ik met mijn schepen was verdwenen. Ik had echter vijf mannen achtergelaten die ziek of gekwetst waren. Deze gewonden waren van de partij geweest toen we vanuit Sidon in Sumer wegvoeren en ik Nakati aan de roeibanken had geketend. Ze waren eveneens aanwezig toen ik Nakati had vrijgelaten en hem het bevel over De Duif had teruggegeven. Ze wisten dus dat hij aan onze kant stond en aarzelden niet om Nakati te vertellen wat de bestemming en het doel van mijn reis naar Zin was.


      Nakati bleef net lang genoeg in Krimad om vers water en proviand in te slaan uit mijn pakhuis. Bijna drie uur na zonsopgang zetten hij en zijn schepen de achtervolging in. Ik had echter een voorsprong van acht uur.


      Op dat moment wist ik uiteraard niet dat Nakati me zo snel hij kon op de hielen zat. Integendeel, ik had sinds zijn vrijlating niets meer van hem vernomen. Ik begon die beslissing bijna te betreuren. Ik begon te geloven dat hij me had misleid en zijn rol als prins van het zeevolk weer op zich had genomen. Ik dacht dat ik nooit meer iets van hem zou vernemen, tenzij wellicht in een duel.


      Pas lang na de gebeurtenissen die ik hier beschrijf, leerde ik dat Nakati onze overeenkomst had nageleefd. Het had hem echter veel tijd gekost om de bemanning voor zijn schepen te rekruteren uit de piraten en vrijbuiters van het zeevolk.


      Achteraf gezien had ik beter moeten weten, maar ik zag het zeevolk nu eenmaal als een ongedisciplineerde bende zonder de organisatie en structuur van een hedendaagse marine. Ik hield echter geen rekening met het feit dat ze getrainde, vaardige zeelui waren die slechts door omstandigheden een leven als afvalligen leidden. Ze beschikten over een uitgebreid en goed georganiseerd netwerk van inlichtingen dat in ieder geval effectiever was dan de organisatie van mijn vriend Aton. Nakati had dubbelspionnen onder Atons mannen, maar ook agenten in het hoofdkwartier van de Hyksos in Memphis. Ongetwijfeld was hij ook in mijn netwerk geïnfiltreerd. Via deze bronnen was hij op de hoogte van de correspondentie tussen Aton en ik. Hij wist van mijn bedoeling het strijdwagendepot van de Hyksos in Zin te overvallen en hij wist dat de Hyksos hiervan ook op de hoogte waren. Nakati beschikte echter niet over postduiven om me te waarschuwen voor wat er gaande was. Hij was me persoonlijk van de naderende rampspoed komen redden, maar hij was te laat.
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      De Woede bereikte een uur voor zonsondergang op de vijfde dag na het vertrek uit Krimad de Afrikaanse kust. Ik had met opzet een iets te westelijke koers aangehouden. Geen enkele navigator is in staat vijf dagen lang een schip te sturen zonder zicht op land en precies volgens plan te landen in de Baai van Zin. Ten oosten van de baai terechtkomen was risicovol. Hoe dichter bij de Nijldelta, hoe dichter bevolkt de kust was. Zodra we over de horizon verschenen, zouden we zijn opgemerkt. Als ik er niet zeker van kon zijn rechtstreeks de Baai van Zin in te varen, was het veiliger naar het westen af te drijven. In het westen lag de Sahara, nauwelijks bevolkt op een paar nomadische bedoeïenen na.


      Belangrijker was dat ik meteen zeker was van de koers zo gauw ik land in zicht had. Zonder aarzelen gaf ik bevel te keren en met de woestijn aan stuurboord in processie door te varen. We voeren drie uur lang parallel met de kust, waardoor het duidelijk werd dat ik mijn misrekening te ver had doorgevoerd. Destijds baarde dit me grote zorgen, maar het bleek in ons voordeel te werken. Hierdoor kreeg Nakati namelijk de tijd om zijn achterstand in te halen.


      Uiteindelijk bereikten we de monding van de Baai van Zin, die ik herkende aan de opvallende landtongen die het binnenland afschermen. Ik gaf het bevel een voor een de baai in te varen.


      De Hyksos wachtten ons op. Ze kwamen ons massaal tegemoet terwijl we tussen de landtongen door voeren. Ze hadden waarschijnlijk uit de wijde omgeving alles wat kon drijven opgetrommeld. Er waren te veel vaartuigen om te tellen: van kleine loggers tot de trireem die de aanval op onze vloot leidde. De dichtstbijzijnde schepen beschermden de schepen die erachter lagen en de grotere schepen de kleinere. Ik schatte dat we met onze zes schepen ongeveer vijfentwintig vaartuigen tegenover ons hadden.


      Deze stonden propvol met gewapende manschappen. Hun helmen, pantsers en schilden schitterden in het licht van de rijzende zon. Hun strijdkreten en uitdagingen galmden ons over het water tegemoet.


      De straffe wind kwam die ochtend van zee, door de toegang tot de baai en in het gezicht van de Hyksos. Dat belette me om het roer om te gooien en via dezelfde route te ontsnappen.


      De Hyksos-schepen moesten daarentegen tegen de wind in roeien, zo dicht op elkaar als hun rompen dat toelieten. Ze kwamen nauwelijks vooruit. Onze zes schepen stoomden voorwaarts met de wind in de zeilen en het water wit schuimend onder de boegen. Met een tiental slagen van onze riemen waren we op ramsnelheid.


      Ik zag dat de dekken van de vijandelijke schepen zo dichtbevolkt waren dat hun boogschutters gehinderd werden door het geduw van de mannen en hun schilden. Zaras, Hui, Akemi, Dilbar en de overige kapiteins van mijn schepen profiteerden van hun lichtere bemanning. Al voor we tussen de landtongen door voeren en in de hinderlaag liepen, stonden onze boogschutters klaar voor eventuele confrontaties. De pijlen waren gereed en hun bogen stonden gespannen. Zodra de afstand tussen onze voorste schepen en de vijand klein genoeg was, gaf Zaras opdracht te schieten. De wind die over onze achtersteven blies bleek een bondgenoot en gaf ons een voordeel van ruim honderd meter. Onze schutters lieten tien salvo’s los voordat de Hyksos hun pijlen hoog genoeg konden richten om ons te bereiken.


      De donkere wolk van pijlen regende neer op hun schepen en richtte een massaslachting aan. Het ritme van de inslagen werd doorbroken door het gegil van de gewonden. De vijandige trireem was anderhalf keer groter dan het grootste schip in mijn eskader, maar met de huidige windomstandigheden was zijn massa eerder een last dan een voordeel. Ik zag hem afzakken in de tegenwind. De grote bronzen stormram op de boeg was niet langer vervaarlijk op ons gericht. Het midscheepse deel, waar hij op zijn kwetsbaarst was, lag nu open voor onze aanval.


      ‘Ram hem bij het draaien!’ riep ik naar Zaras en hij sprong op om mijn bevel op te volgen. Onze trommelaars voerden het tempo op tot aanvalssnelheid. De mannen op de roeibanken waren fris en gewillig. Ze trokken aan de riemen tot hun ogen uit hun kassen puilden. Met de steun van de wind en de kracht van onze riemen schoot De Woede voorwaarts. Ik spoorde Zaras doorlopend aan tot kleine aanpassingen van de koers zodat de bronzen punt van onze ram altijd gericht bleef op het meest kwetsbare punt van de trireem.


      We veegden de kleinere Hyksos-schepen opzij die tussen ons en ons doel lagen en vlak voordat we de trireem ramden, riep Zaras het bevel: ‘Riemen in!’ Onze roeiers haalden vlug hun riemen naar binnen en met een enorme klap boorde onze ram in de vorm van een adelaarskop zich in de romp van de trireem en deed deze kapseizen. Het geschreeuw van de bemanning vermengde zich met het gekraak van brekend hout en versplinterende roeiriemen. Beide masten braken af op dekhoogte. Het schip rolde verloren om en water stroomde door de roeigaten naar binnen. De slaven die aan het dek geketend zaten, verdronken vrijwel meteen en de gevechtstroepen op het hoofddek werden het water in gelanceerd.


      De kracht van de botsing wierp Zaras en mij plat op het dek. De Woede was volledig tot stilstand gekomen en toen we waren opgekrabbeld, waren de kleinere Hyksos-schepen al langszij gekomen en hadden ze hun enterhaken al over onze zijden gegooid. Gewapend klommen ze aan boord van De Woede, gierend als een roedel wolven rond het karkas van een hert. Ze sprongen over onze gangboorden, hun bijlen en zwaarden paraat. We waren omsingeld.


      Zaras en ik en de overige officieren aan dek vormden een cirkel met onze ruggen naar elkaar. We waren ervaren zwaardvechters die al vele malen samen hadden gestreden. De wilde, lompe Hyksos-strijders waren geen partij voor ons. Maar hoeveel we er ook neerhakten, ze bleven komen. In zwermen klommen ze over de reling van De Woede.


      Het dek onder mijn voeten was al snel glad van het bloed en mijn armen waren nat tot de ellebogen. De Hyksos bleven komen en stierven. Zaras aan mijn rechterzijde leek onvermoeibaar, maar ik raakte snel uitgeput. Mijn armen werden loom en mijn voeten verloren hun gratie en lenigheid.


      Ik velde opnieuw een tegenstander en terwijl ik hem van de punt van mijn zwaard schopte, zag ik dat alle andere schepen van mijn vloot druk in de weer waren, omringd door vijandelijke vaartuigen en vechtend tegen de overmacht. Tot mijn schrik merkte ik dat een tiental versterkingen vanuit zee de baai in voeren, grote slaggaleien vol joelende kerels die lustig aan de riemen trokken. Ik wist dat we overrompeld zouden worden en we het niet veel langer konden uithouden. Ik overwoog een moment hoe we ons konden losmaken en naar zee konden ontsnappen. Maar ik realiseerde me dat dit de gedachte was van een lafaard, een wanhoopsfantasie bovendien. Er was geen ontsnappen aan dit bloedbad. Dus bleven we vechten terwijl nieuwe golven vijanden ons enterden. Uiteindelijk kon ik door uitputting met moeite overeind blijven. Zaras ondersteunde mijn schild met het zijne om me op de been te houden, maar inmiddels was alleen al het heffen van mijn zwaard een hels karwei. Mijn gezicht en armen waren bedekt met het bloed van de mannen die ik had gedood.


      Toen verscheen er opnieuw een bebaarde vijand voor me en ik hakte op hem in met mijn bot geworden zwaard, waarvan het lemmet was afgesplinterd en de punt afgebroken. Mijn slag was zo zwak en ongericht dat mijn nieuwe tegenstander deze met een simpele polsbeweging afweerde.


      ‘Taita!’ schreeuwde hij me toe. Ik hield me in en staarde hem verbaasd aan. Het duurde even voordat ik hem onder zijn baard en de laag bloed herkende, maar ik begreep dat het niet weer een Hyksos-bruut was. Zijn gelaatstrekken waren nobel en bekend.


      ‘Hef uw zwaard, Heer. Ik sta aan uw zijde.’ Ik herkende zelfs zijn stem.


      ‘Nakati?’ stamelde ik. ‘Ik dacht dat ik je nooit meer zou terugzien.’


      ‘“De goden hebben niet altijd oor voor onze smeekbeden.”’ Hij grijnsde terwijl hij me aan mijn eigen woorden herinnerde. Toen greep hij mijn arm om te voorkomen dat ik viel, maar ik schudde mezelf los. Nieuwe hoop bracht hernieuwde kracht.


      ‘Je bent geen seconde te vroeg, Nakati. Desondanks ben ik blij dat je er bent.’ Ik wees voorbij de boeg van De Woede naar de plek waar de overgebleven Hyksos de strijd hadden gestaakt. Ze vluchtten naar vaste grond, waar ze hun boten aan wal lieten lopen en de duinen in renden.


      ‘Zorg dat je die hardlopers te pakken krijgt. Daarna richten we ons op het vernietigen van hun strijdwagens, als we tenminste de opslagplek kunnen vinden.’


      Hij moest lachen om mijn woordkeuze. ‘Ze lopen lang niet hard genoeg. De opslag van de Hyksos-cavalerie ligt minder dan een mijl van hier,’ verzekerde hij me.


      ‘Weet je dat zeker?’ vroeg ik.


      ‘Ik beschik over minder informanten dan u of Heer Aton, maar ze zijn minstens zo efficiënt. Ik hoorde van deze valstrik die Gorrabs mannen voor jullie hadden voorbereid. Ik was naar Krimad gevaren om u te waarschuwen, maar toen ik er aankwam waren jullie al vertrokken. Ik dank Horus en Isis dat ik op tijd hier was.’


      ‘Ik ook!’ Ik veegde het zweet en bloed uit mijn gezicht met het uiteinde van mijn mantel en knielde om een op het dek achtergelaten vijandelijk zwaard op te rapen, ter vervanging van mijn beschadigde wapen. Terwijl ik opstond, riep ik naar Zaras: ‘Stuur ons naar het strand. Niet één van die Hyksos-honden mag ontkomen!’


      We zetten onze schepen op het zand. In navolging van mijn bevel zetten Nakati en diens mannen de achtervolging in, terwijl Zaras en Hui onze strijdwagens aan wal zetten en de paarden ervoor spanden.


      De bedoeïenengidsen die Aton ons had gestuurd, verschenen uit hun schuilplaatsen in de duinen. Hui en ik hesen ons in het zadel en volgden de gidsen naar de opslag van de Hyksos, met de helft van onze strijdwagens achter ons.


      Zaras schaarde zich bij Nakati’s mannen. In de rest van de strijdwagens achtervolgden ze de Hyksos die het toneel waren ontvlucht, de duinen in.


      De schildwachten bij de opslagplaats bevonden zich te ver van het slagveld om door het tumult gealarmeerd te zijn. Toen Hui en ik onze strijdwagens naar het omringende hek reden, riep ik ze in hun eigen taal op de poorten te openen. Ze zagen ons aan voor versterkingen uit het leger in het zuiden en deden de poorten open om ons te verwelkomen.


      Toen ze zich hun fout realiseerden, waren ze al door onze manschappen omringd. Deze pakten hun wapens af en dwongen ze te knielen met hun handen op de rug, waarna ze vastgebonden werden.


      Op de binnenplaats van het depot troffen we 850 gloednieuwe strijdwagens aan, in vier nette rijen opgesteld.


      De timmerlieden van de Hyksos hadden duidelijk het Egyptische ontwerp nagebootst. Deze waren een flinke verbetering op het traditionele Hyksos-model. Het koetswerk was geweven van rotan en bamboe, veel lichter dan het solide dennen- of cederhout. De wielen hadden spaken, wat ze sneller maakte en langer deed meegaan dan massief houten wielen.


      Deze voertuigen waren vers gelakt en stonden zo dicht opeengepakt dat de assen elkaar raakten. We besprenkelden ze genereus met de lampolie die ik speciaal voor deze gelegenheid had meegenomen. Toen we de brandende toortsen erop wierpen sprongen de vlammen van wagen naar wagen en in de tijd die een dorstig man erover doet om een kop goede wijn te drinken, lagen ze in as. Ik zag ze liever branden dan dat ik ze in het strijdperk tegenkwam, want het zou een geduchte strijdmacht zijn geweest.


      Zo gauw we klaar waren met de wagens brachten Atons gidsen ons naar de cavaleriestallen. Daar vonden we bijna tweeduizend paarden in de met riet bedekte stallen.


      Eén ding – wellicht het enige – moet ik de Hyksos nageven: ze weten met paarden om te gaan. Deze dieren waren duidelijk met zorg gefokt, geselecteerd en verzorgd, en vervolgens tot in de perfectie getraind. Ik hou meer van paarden dan van enig ander diersoort, waaronder de meeste mensen. Een paard kun je tenminste vertrouwen.


      We leidden ze naar de ligplaats van onze schepen, op het strand langs de baai. Ik wist niet zeker wat ik met deze paarden moest doen. We hadden te weinig ruimte aan boord, zelfs met Nakati’s eskader erbij.


      Toen een van Nakati’s officieren voorstelde deze schitterende dieren te slachten om te voorkomen dat de Hyksos ze weer in handen kregen, voelde ik me tot op het bot verontwaardigd. Ik richtte me op Nakati.


      ‘Zijn er onder deze schurken van je geen vijftig man die van paarden houden en ermee om kunnen gaan?’ vroeg ik hem.


      ‘Zeker wel, mijn Heer.’ Hij begreep mijn woede.


      ‘Laat ze naar voren komen, Nakati. Ik verdeel de kudde onder ze. Vervolgens moet elk van hen met zijn dieren Egyptisch grondgebied proberen te bereiken. Ze moeten verschillende routes kiezen. Ik betaal ze een beloning van een zilveren deben voor elk paard dat ze op mijn landerijen bij Mechir afleveren. Als een van de mannen onderweg het leven laat dan zorg ik zo lang ik leef voor zijn weduwe en kinderen. Dat zweer ik!’


      In minder dan een uur had Nakati de vrijwilligers verzameld. Ze trokken loten voor hun deel van de buitgemaakte paarden en reden ermee de schemering in, zich onderweg in kleinere groepen opsplitsend.


      Sommigen hadden besloten met hun paarden de Sahara in te rijden om te proberen in een omtrekkende beweging rond de Hyksos-strijdkrachten in het westen ons eigen Egypte te bereiken. Anderen waren vastbesloten de Nijldelta over te steken en hun paarden de grote rivier te laten doorwaden om het Sinaï-schiereiland in het oosten te benaderen en vervolgens langs de Rode Zeekust zuidwaarts naar Thebe te rijden.


      Ik zag ze gaan en bad oprecht tot Horus en Inana dat ze mijn paarden zouden beschermen op de gevaarlijke reis die ze wachtte.
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      Nu kon ik mijn aandacht op de krijgsgevangenen richten.


      Met het garnizoen van het strijdwagendepot en de overlevenden van de slag in de Baai van Zin erbij hadden we in totaal 793 Hyksos-strijders gevangengenomen. Zaras en Nakati hadden ze allemaal in lange rijen laten knielen op het strand, ver van het water. Ze waren ontkleed en hun armen waren achter hun rug gebonden. Ze waren terneergeslagen en afgestompt, als mannen die wachten op hun gang naar de galg.


      ‘Wat zullen we doen met deze stumpers?’ vroeg ik aan Nakati en mijn officieren. Geen van hen leek erg in dit onderwerp geïnteresseerd. De schepen die tijdens de slag waren beschadigd, waren snel opgelapt en weer te water gelaten. De exemplaren die niet meer te redden waren, hadden we aangestoken en deze stonden nu op het zand te branden. De slag was gevochten en gewonnen. Iedereen wilde zo snel mogelijk aan boord gaan en terugvaren, voordat er verse horden Hyksos op zoek naar bloed opdoken.


      ‘Dood ze,’ suggereerde Hui nonchalant.


      ‘Mee eens,’ knikte Zaras. ‘Maak ze maar af.’ Hij sprak in het Hyksosisch en luid genoeg zodat de dichtstbijzijnde krijgsgevangenen hem konden horen.


      ‘Goed advies,’ viel Nakati bij. ‘Als we ze laten gaan, zijn ze morgen terug om onze mannen te vermoorden en onze vrouwen te verkrachten.’ De anderen gromden instemmend, maar Nakati hield een hand omhoog om hun aandacht te krijgen en sprak verder: ‘Echter, Heer Taita, ik ken u goed genoeg om te weten dat u daarmee nooit akkoord gaat. U zult nooit in koelen bloede een man doden die zich aan u heeft overgegeven.’


      ‘Misschien geef je me te veel eer,’ zie ik schouderophalend. ‘Ik kan je nog verrassen.’ Hij begreep uiteraard dat ik dit niet meende. Hij grijnsde naar me.


      ‘Ik heb een voorstel,’ zei hij. ‘Ik zal laten zien hoe we ervoor zorgen dat dit stelletje zwijnen nooit meer een boog of zwaard tegen de farao of ons eigen Egypte ter hand neemt. Daarna kunt u met ze doen wat uw geweten u opdraagt, mijn Heer.’


      ‘En hoe wilde je dat bereiken? Laten we hen zweren op hun woord van eer?’ Dit nutteloze gesprek begon me te irriteren. Ook ik wilde snel weer aan boord van De Woede en terugvaren naar Kreta, naar mijn prinsessen. Ik had al besloten de gevangenen vrij te laten zodra we op pad gingen.


      ‘Nog een moment van uw geduld alstublieft.’ Nakati knikte naar een groep van zijn eigen zeevolk die de knielende krijgsgevangenen bewaakten. Ze sleepten een van de Hyksos-wagenmenners naar voren en duwden hem met zijn gezicht in het zand, zijn armen nog steeds achter zich gebonden. Nakati ging naast hem staan en trok zijn zwaard.


      ‘Steek je duimen uit, schoft!’ beval hij en de gevangene gehoorzaamde direct. Met twee slagen van zijn zwaard sneed hij de duimen van beide handen af. De gevangene schreeuwde het uit van de pijn terwijl het bloed uit de stompjes spoot en de verloren vingers stuiptrekten in het zand.


      ‘Ik durf te wedden dat deze man nooit meer een zwaard of boog tegen Egypte zal gebruiken,’ sprak Nakati. We gaapten hem een ogenblik geschokt en verbaasd aan, voordat al mijn manschappen begonnen te gieren van de lach.


      Voordat ik tussenbeide kon komen, stapte Zaras naar voren. Met zijn voet rolde hij de naakte, verminkte krijgsgevangene op diens rug. Hij trok zijn zwaard en legde de punt ervan onder de slappe penis van de man. ‘En zo zorgen we ervoor dat hij nooit meer een Egyptische vrouw of pasgeboren kind verkracht.’ Met een opwaartse zwiep van zijn zwaard sneed hij het lid eraf. Vervolgens spietste hij het aan de punt van zijn zwaard en wierp het in de golven die het strand op rolden.


      ‘Een offer aan Poseidon, god van de zee, als hij zo’n stinkend stuk zwijn wil hebben, tenminste.’


      De mannen om me heen brulden in goedkeuring, maar mijn stem klonk luider.


      ‘Stop direct met deze gruwelijkheden, Zaras. Berg je zwaard op. Je verlaagt je tot het niveau van die Hyksos-beesten.’


      Zaras stak zijn zwaard terug in de schede, maar toen hij zich naar me omdraaide hield hij zijn kin hoog en waren zijn ogen even fel als de mijne. ‘Mijn Heer Taita, we hebben geen ruimte op onze schepen om ze mee te nemen,’ zei hij uitdagend. ‘Als u deze zwijnen ongehavend vrijlaat, hoeveel van de onzen zullen ze dan nog afslachten? Hoeveel vrouwen en kinderen moeten er nog sterven?’


      Door zijn koppige logica voelde ik mijn verontwaardiging afzwakken. Ik realiseerde me dat mijn oordeel was gekleurd door de herinnering aan het mes dat mij had toegetakeld. Ik wenste een ander mens een dergelijke wreedheid niet toe, hoe kwaadaardig en monsterlijk hij ook was. Ik ademde diep in om mezelf te kalmeren en bande ieder spoor van woede uit mijn stem.


      ‘Je spreekt ware woorden, Zaras. Wat denk je van een compromis? We nemen hun duimen, maar hun piemels laten we aan Seth over.’ Ik gebruikte opzettelijk het kinderlijk eufemisme voor de penis. Ik wilde de situatie laten de-escaleren. Hui en de anderen proestten het uit en Dilbar greep Akemi in zijn kruis.


      ‘Kriebelt jouw piemeltje niet? Je hebt geen rijp kutje meer gehad sinds we uit Krimad zijn vertrokken.’ Mijn mannen waren van binnen nog jongens. Ik dwong mezelf om met ze mee te lachen, maar toen ik omkeek naar Zaras verdween de glimlach van mijn gezicht.


      Zaras keek me woedend aan. De manschappen vielen stil. Alleen de wind en het gekerm van de gewonde man in het zand waren hoorbaar. Toen Zaras opnieuw sprak was zijn stem koud en helder. Elk van ons kon hem horen en voelde zijn eigen hart ineenschrompelen.


      ‘Mijn zusjes waren zeven en acht jaar oud toen de Hyksos ons dorp overvielen. Mijn vader was op pad met zijn regiment. Ze verkrachtten eerst mijn moeder en vervolgens mijn beide zusjes, ze wisselden elkaar af en gingen zo een halve dag door. Ik was vijf, maar ik wist te ontsnappen en me in de velden te verbergen, waarvandaan ik alles kon zien. Toen ze er genoeg van hadden, gooiden ze mijn moeder en mijn zusjes levend in de vlammenzee van onze hut. Ik kon hun geschreeuw horen.’ Zaras ademde diep in en vroeg me toen: ‘Wat wilt u dat ik nu doe?’


      Hier was geen passend antwoord op. Ik schudde bedroefd mijn hoofd en zei: ‘Doe je plicht ten opzichte van de farao en de herinnering aan je familie.’


      ‘Dank u, mijn Heer,’ antwoordde Zaras. Vervolgens trok hij zijn zwaard en voegde hij zich bij Nakati.


      Ieder selecteerde dertig van hun mannen die het best met een bijl konden omgaan om de amputaties uit te voeren. Elk kreeg vier assistenten om de gevangenen naar voren te slepen en vast te houden. De eerste slachtoffers balden hun vuisten en weigerden hun duimen uit te steken. De mannen met de bijlen aarzelden geen moment om ze te overtuigen: ze hakten simpelweg hun hele handen er bij de pols af. De daaropvolgende gevangenen werkten wel mee.


      Vervolgens rolden de assistenten ze op hun rug en zonder verdere plichtpleging werden ook de genitaliën weggesneden, waarna ze werden losgelaten en ze kreunend van pijn de duinen in strompelden. Ze grepen hun verwondingen vast in een poging het bloeden te stoppen.


      De geur van bloed trok zeemeeuwen aan. Een hele zwerm verzamelde zich met klappende vleugels en krassende stemmen rond de groeiende hoop duimen en geslachtsdelen. Ze schrokten deze bijna net zo snel op als de bijlvechters ze konden afhakken.


      Het tafereel maakte me misselijk. Ik draaide me om en liep naar de plek op het strand waar onze schepen lagen. Ik probeerde het geschreeuw en de smeekbeden van de Hyksos te negeren en ontfermde me daarom over het inladen van onze strijdwagens en paarden, evenals de amfora’s water en het proviand dat we in de opslagplaats hadden aangetroffen.


      Nadat Nakati zijn bloederige werkzaamheden had volbracht, kwam hij afscheid nemen. Hij benadrukte dat hij onze afspraak zou nakomen om dood en verderf te zaaien in de havens en steden van de Hyksos langs de Middellandse Zeekust.


      Toen Zaras uiteindelijk aan boord van De Woede kwam, liep hij direct naar me toe en knielde hij voor me. ‘Ik ben ongehoorzaam geweest, Heer,’ gaf hij toe. ‘Ik heb ten overstaan van de manschappen een direct bevel genegeerd. Het is uw goed recht om me tot soldaat te degraderen en mij als officier te ontslaan.’


      ‘Je deed wat je juist vond,’ antwoordde ik. ‘Beter dan dat kan een mens niet doen. Neem het commando over het schip over en vaar ons terug naar Krimad.’


      Hij stond op. ‘Dank u, Taita. Ik zal u nimmer meer teleurstellen.’
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      Terwijl de zon loom achter de westelijke horizon zonk, klom ik in het kraaiennest van De Woede, waarvandaan ik nog éénmaal de zee verkende om er zeker van te zijn dat er geen Hyksos-schepen ons achtervolgen. De kust was veilig. De noordkust van Egypte was nu nog slechts een dunne lichtblauwe strook boven het kobaltblauw van de zee. Onze vloot voer dicht op elkaar, met lantaarns op de achtersteven om onze navigators in staat te stellen hun exacte positie te bepalen in de duisternis.


      De peiler langs de boeg riep: ‘Het peillood raakt de bodem niet!’


      We lagen in diep water en op koers voor Kreta. Ik stond op mijn geliefde plek in het kraaiennest. Ik hoorde hoe Zaras de wacht wegzond. De roeiers haalden hun riemen binnen en rolden zich op het dek ineen om te slapen. De wind blies stevig en de zeilen waren gehesen.


      Plotseling voelde ik me vermoeid tot in het diepste van mijn ziel. De gevechten waren uitputtend geweest en mijn confrontatie met Zaras zo mogelijk nog meer. Ik dacht er even aan om de mast af te dalen en me terug te trekken in het klein bemeten bed in de achterkajuit, maar de bries was warm en droeg de geuren van mijn geliefde Egypte met zich mee. Het wiegen van de mast werkte sussend. Mijn lichaam was beurs van de klappen die ik had opgelopen in de slag bij Zin. Mijn kajuit leek ver weg. Ik keek of het touw om mijn middel stevig om de mast zat, voordat ik mijn ogen sloot en mijn kin op mijn borst liet vallen.


      Toen ik wakker werd, stond de maan op zijn hoogste punt en vormde met zijn weerspiegeling in het zeewater een pad van glimmend zilver op de lage golven. De zilte zeelucht had het aroma van Afrika vervangen. Het enige geluid kwam van het klotsen van het water tegen de scheepsromp, het kraken van de mast en het gefluister van de wind in het want.


      Mijn pijn was weggetrokken, evenals mijn vermoeidheid. Ik voelde me weer levendig en alert. Ik was vervuld van een vreemde opgetogenheid die altijd een teken vormde dat de godin Inana nabij was. Reikhalzend keek ik om mij heen en was niet verrast haar te zien. Ze gleed ons tegemoet over het pad van maanlicht. Ze droeg geen capuchon, zodat het maanlicht over haar gezicht speelde. Ze was mooier dan een mens zich kan voorstellen.


      Toen ze De Woede naderde, stapte ze aan boord en keek omhoog naar mij.


      Haar uitdrukking veranderde, net als mijn gemoedstoestand. Plots voelde ik dreiging en ik wist dat Inana niet gekomen was om me te complimenteren met mijn overwinning bij Zin.


      Ze sprak niet en toch hoorde ik haar stem zachtjes echoën in mijn hoofd.


      ‘De god is kwaad. Kronos eist het ultieme offer.’


      ‘Ik snap het niet.’ Ik probeerde te spreken, maar de woorden bleven steken in mijn keel.


      ‘Ga naar ze toe. Ze verkeren in levensgevaar.’ Haar stem was stil, maar ik hoorde de waarschuwing duidelijk boven de wind en het water uit.


      Ik probeerde mezelf aan te sporen naar haar toe te gaan, maar kon me niet bewegen. Ik wilde een uitleg van haar raadselachtige boodschap, maar kon geen woord uitbrengen.


      De donkere schaduw van de slaap viel als een deken over me heen en ze was verdwenen. Ik deed moeite bij zinnen te blijven. Ik schreeuwde in de duisternis: ‘Ga niet weg, Inana! Wacht op me! Ik begrijp het niet.’ Maar de duisternis overweldigde me volledig.


      Ik weet niet hoe lang ik die tweede keer heb geslapen, maar toen ik mijn weg uit de duisternis terugvond, brak de ochtend aan en maakten de meeuwen duikvluchten in ons kielzog.


      Ik keek naar beneden en zag de drukte op het dek. De eerste groep roeiers was op weg om hun plekken op de banken in te nemen.


      Ik maakte het touw los dat me aan de mast bond en daalde af naar het bovendek. Zodra mijn voeten de planken raakten kwam Zaras me tegemoet. Hij glimlachte en schudde zijn hoofd.


      ‘Mijn Heer, u hebt toch niet weer in het want geslapen? Bevalt uw bed u niet?’ Toen zag hij mijn gelaatsuitdrukking en betrok ook zijn gezicht. ‘Wat is er...?’


      ‘Gooi direct alle strijdwagens overboord,’ beval ik. ‘Plaats onze paarden over naar de overige schepen in het eskader.’


      Hij keek me ongelovig aan. ‘Waarom, Taita?’


      ‘Trek mijn bevelen niet in twijfel. Ik heb geen tijd om weer met je in discussie te gaan.’ Ik was zo ongeduldig dat ik zijn schouder greep en schudde. ‘Neem een vol team roeiers van elk van de andere schepen. Ik wil elk uur roteren.’


      ‘Elk uur?’ riep Zaras uit.


      ‘Ik wil aanvalstempo tot aan Krimad.’


      ‘Aanvalstempo?’ Hij staarde me vol ongeloof aan.


      ‘Herhaal toch niet steeds alles wat ik zeg, Zaras. Moge Seth je halen,’ gromde ik naar hem. ‘Ik wil over vijf dagen in Krimad zijn. Of eerder indien mogelijk.’


      ‘Daar gaan mijn manschappen aan onderdoor,’ stribbelde hij tegen.


      ‘Ik heb liever dat zij sterven dan de prinsessen.’


      Hij keek me verschrikt aan. ‘Ik begrijp u niet...’


      ‘De beide prinsessen verkeren in levensgevaar. Misschien zijn we al te laat, maar elk uur dat we verliezen is een uur dichter bij hun gewisse dood.’


      Hij keerde zich om en riep naar de wachtofficier: ‘Signaal “Alle kapiteins”.’


      De andere schepen kwamen per twee langszij: één aan bakboord en één aan stuurboord. Van elk kregen we de twintig beste roeiers, met water en proviand voor vijf dagen. In ruil daarvoor kregen ze de slaven en zwakkeren uit onze ploeg.


      Met kranen hevelden we al onze paarden naar hen over en op dezelfde wijze gooiden we onze strijdwagens overboord. Ik wilde dat De Woede hoog en licht dreef. Zelfs dan nog was het een hele prestatie om in vijf dagen naar Kreta te varen.


      Toen Hui’s schip aan de beurt was, nam Zaras hem apart en spraken ze elkaar stilletjes. Ik kon hun lippen echter lezen. Hui kwam me tegemoet met een vastberaden uitdrukking.


      ‘Het is al goed, Hui,’ was ik hem voor. ‘Geef een bekwame man het bevel over je schip en kom met ons mee. Wees gewaarschuwd dat ook jij zult moeten roeien.’


      Zodra we iedereen aan boord hadden en de eerste groep roeiers op de banken had plaatsgenomen, gaf de trommelaar het tempo aan. Dit bouwde hij geleidelijk op van stuursnelheid naar de aanvalssnelheid van tien slagen per minuut.


      De Woede maakte vaart en we vlogen over het water. Binnen een uur was de rest van de vloot achter de horizon verdwenen.


      Toen ik de roeiers liet aflossen, vielen de mannen van de banken af, badend in het zweet en snakkend naar adem. De daaropvolgende drie dagen bleef ons tempo constant, zowel overdag als ’s nachts.


      Zaras en Hui gingen op hun beurt de banken op en zelfs ik roeide elk half etmaal een vol uur. Mannen die twee keer zo jong waren als ik gaven het op, maar ik miste geen slag. De herinnering aan Inana’s onuitgesproken waarschuwing gaf me kracht.


      Ga naar ze toe. Ze verkeren in levensgevaar.
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      Het was de middag van de vierde dag. Ik had net mijn plek aan de riemen overgedragen en nog hijgend en druipend van het zweet liep ik naar de boeg om de zee voor ons te bekijken.


      Het was onmogelijk in te schatten hoe ver we nog te gaan hadden tot het eiland. Ik wist zelfs niet zeker of we nog wel op koers lagen. Ik vertrouwde erop dat Inana ons stuurde.


      Er was echter nog geen teken van land. De horizon was recht en onafgebroken. Er stond geen wind. De hemel was wolkeloos en gepolijst als de bijl van een beul. De lucht was zwaar en drukkend. In mijn keel hing de vage, maar onplezierige smaak van zwavel. De enige beweging kwam van ons kielzog en de draaikolken die onze riemen achterlieten aan het wateroppervlak.


      Ik stond op het punt naar beneden te gaan om wat rust te nemen, aangezien ik nauwelijks had geslapen sinds ons vertrek uit de Baai van Zin, toen mijn blik op iets aan de horizon viel. Het was een dunne, golvende, donkere lijn. Ik keek er een tijdje naar voordat ik me realiseerde dat het om een zwerm vogels ging die ons recht tegemoet vloog. Ik ben een groot vogelliefhebber, maar deze herkende ik in eerste instantie niet. Ik was stomverbaasd toen ik zag dat het gewone kraaien waren. De Kretenzische kraai is normaliter solitair, of met een partner. Bovendien blijven kraaien altijd in de buurt van land. Om al deze redenen had ik ze niet herkend. Dit was een zwerm van een paar honderd kraaien en ze bevonden zich minstens honderd mijl van het dichtstbijzijnde land. Ik keek toe hoe ze over ons schip vlogen. Ze krasten naar elkaar met een urgentie die op mij overkwam als een noodsignaal, of tenminste een waarschuwing.


      Nadat ze voorbij waren, keek ik opnieuw naar het noorden en ik zag meer vogels naderen. Sommige hiervan waren kraaien, maar er waren ook allerlei andere soorten. Ibissen en reigers, valken, arenden en andere roofvogels vlogen over. Toen kwamen de kleinere vogels: roodborstjes en leeuweriken, mussen, duiven en klauwieren. De hemel was gevuld met vogels, in zulke aantallen dat ze de zon haast verduisterden. Hun kreten vormden een schelle kakofonie die bijna oorverdovend was. Deze gevederde exodus had iets wanhopigs.


      Een kleine gele kanarie kwam uit de hemel omlaag en landde op mijn schouder. Het diertje was duidelijk uitgeput. Zijn hele lichaam trilde en het piepte zielig toen ik het in mijn hand nam en zijn kopje aaide.


      Ik keek opnieuw verwonderd omhoog en nog steeds vlogen de zwermen ons over het hoofd. Hui en Zaras kwamen naar me toe terwijl ze beiden omhoogstaarden.


      ‘Wat is er aan de hand, Taita?’ vroeg Hui.


      ‘Het lijkt op een massale migratie. Maar zoiets als dit heb ik niet eerder gezien.’


      ‘Het lijkt er meer op dat ze een dodelijke dreiging proberen te ontvluchten,’ suggereerde Hui.


      ‘Wilde dieren en vooral vogels voelen gevaar instinctief aan,’ viel Zaras hem bij, waarna hij naar mij keek voor een bevestiging. ‘Dat klopt toch, Heer?’ Ik negeerde de vraag, niet omdat ik het antwoord niet kende, maar omdat er op dat moment een luide plons klonk bij de boeg, gemaakt door een zwaar lichaam.


      Ik keek over de rand en zag dat het wateroppervlak krioelde van het leven. Grote glanzende lijven schoten onder onze boeg door. Een enorme school tonijn volgde dezelfde richting als de vogels in de hemel boven ons. Ik keek naar voren en zag dat deze school zich uitstrekte tot de noordelijke horizon.


      De zilveren gedaantes stroomden eindeloos voorbij. Onder hen bevonden zich ook andere wezens. De glimmende zwarte rugvinnen van bruinvissen kliefden door het wateroppervlak en lieten fonteinen water achter zich. Walvissen zo groot als ons schip kwamen boven om adem te halen en bliezen stoom uit de spuitgaten op hun hoofd.


      Haaien met tijgerstrepen en kwaadaardig grijnzende bekken vol rijen scherpe tanden schoten langs op weg naar het zuiden.


      Het leek alsof de voltallige schepping in paniek op de vlucht was voor een vreselijke ramp die zich voltrok aan de noordelijke horizon.


      Met het verstrijken van de uren dunde deze grote troep vliegende en zwemmende wezens uit, totdat er niet één meer over was.


      We bleven alleen achter in een verlaten wereld: wij stervelingen en de kleine, gele kanarie die bij me was gebleven en trillend op mijn schouder zijn liedjes zong.
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      De nacht viel en we roeiden koppig door de duisternis met de sterren als enige lichtbron. Bij het opkomen van de zon zag ik dat de hemel en de zee geen teken van leven vertoonden. De stilte en de eenzaamheid leken daardoor nog onheilspellender en drukkender.


      Het enige geluid kwam van het kraken van de roeiriemen die ons naar Kreta voortstuwden, het gefluister van het water langs de romp en de trommel die de maat aangaf. Geen van de mannen sprak of lachte.


      Zelfs mijn gele kanarie was stilgevallen en even voor het middaguur gleed hij van mijn schouder en viel hij op het dek. Toen ik hem opraapte, was hij dood. Ik bracht hem naar de achtersteven en vertrouwde zijn lijfje toe aan Artemis, godin van de vogels. Ik liet hem in het kielzog van het schip vallen. Vervolgens klom ik naar mijn post in het kraaiennest.


      Ik staarde aandachtig naar de horizon, maar deze was leeg en mijn teleurstelling was zwaar. Ik zat er een uur lang en daarna nog één, starend en hopend.


      Het genadeloze zonlicht deed pijn aan mijn ogen en na een tijdje begon ik dingen te zien die niet bestonden: spookschepen en denkbeeldige eilanden. Ik sloot mijn ogen om ze wat rust te gunnen.


      Toen ik ze weer opende, merkte ik tot mijn verbazing dat mijn hallucinatie zich had versterkt. De waterige horizon voor ons kleine schip hief zich op naar de hemel als een bergketen en leek massief in plaats van vloeibaar. Deze machtige pieken van water werden per seconde groter en vervaarlijker. Hun toppen waren nu van glinsterend schuim, wit als vers gevallen sneeuw.


      Toen hoorde ik de stemmen die opstegen van het dek onder mij. Ik keek naar beneden en zag dat Zaras, Hui en de andere stuurlieden zich naar de boeg haastten. Daar stonden ze opeengepakt, naar voren wijzend en druk pratend. De mannen op de bovenste roeibanken hadden hun riemen neergelegd en kwamen starend overeind. Het schip vertraagde en kwam bijna tot stilstand.


      Ik gleed naar het dek. Daar rende ik naar voren en riep de mannen om hun riemen op te rapen en het schip weer in vaart te zetten.


      De officieren op de boeg hoorden mijn stem en draaiden zich om. Zaras rende me tegemoet.


      ‘Wat is er aan de hand? Draait de wereld zich om?’ Hij wees over zijn schouder. ‘De zee stijgt op naar de hemel.’ Hij leek bijna in paniek.


      ‘Het is een golf.’ Ik probeerde kalm te klinken.


      ‘Nee.’ Hij schudde zijn hoofd. ‘Hij is te groot en komt te snel op ons af om een simpele golf te zijn.’


      ‘Een vloedgolf,’ sprak ik zelfverzekerd. ‘Dezelfde die in vroeger tijden het rijk van Atlantis heeft verzwolgen.’


      ‘In naam van alle genadige goden, kunnen we dan helemaal niets doen om dit te ontlopen?’


      Het was niets voor Zaras om zomaar op te geven, dus schreeuwde ik hem toe: ‘Waarschuw je bemanning, verdomme! Zorg ervoor dat ze reserveriemen bij de hand hebben. Wanneer dat ding ons raakt, lopen we hoe dan ook averij op. De riemen zullen breken. We moeten op koers blijven en standhouden. Als we in de flank geraakt worden, rollen we om en worden we volledig overspoeld. Laat alle luiken vastzetten. Strijk de masten en bind ze vast. Span reddingslijnen langs alle roeibanken, anders wordt de bemanning door de golven meegevoerd.’


      Zaras reageerde direct op mijn bevelen en riep Hui om hem te komen helpen. Ik liet ze begaan. Ik stond op de boeg en keek naar de naderende golf. Hoe dichter deze naderde, hij groter hij leek te worden en hoe sneller hij naderbij kwam. We hadden nauwelijks tijd om ons erop voor te bereiden. De voorste helling van de vloedgolf tilde onze boeg zo snel op dat mijn knieën dubbelsloegen en mijn maag tegen mijn longen duwde, waardoor ik naar adem moest happen. Steeds hoger klommen we. De achtersteven zakte en het dek helde zo steil dat ik mij met beide handen aan de verschansing moest vasthouden. Losse voorwerpen rolden en klaterden tegen de achtersteven.


      Ondanks de verwarring hielden Zaras en Hui ons met hun scherpe bevelen tegen de roeiers recht op de golf gericht.


      De mannen riepen hun goden te hulp en smeekten om hun moeders, maar roeiden desondanks door. Hoe hoger we klommen, hoe steiler de helling, totdat ons dek bijna verticaal hing en onze boeg naar de hemel wees.


      Heel even kon ik over de kruin van de gigantische golf kijken. We waren zo hoog dat ik aan de horizon duidelijk de zuidkust van Kreta zag liggen, met daarboven de rook die uit de kraters van de Kronos opsteeg. De zwavelgele wolken vulden de gehele noordelijke hemel. Toen krulde de kruin van de golf over ons heen en bedolf deze De Woede met water.


      Een van de reddingslijnen brak onder de druk en vier bemanningsleden sloegen overboord. We zagen ze niet meer terug. De rest werd bedolven door het water als ratten in een overlopend riool. Het grove touw rond mijn middel sneed me zowat in tweeën. Ik was zelfs niet in staat te schreeuwen om mijn angst te verlichten. Het werd zwart voor mijn ogen. Ik wist dat ik verdronk.


      Plotseling brak onze boot door de vloedgolf. Ik kon nog net inademen voordat we de leegte in stortten. We leken een eeuwigheid in vrije val, waarbij alleen de reddingslijnen voorkwamen dat we als losse voorwerpen overboord werden geworpen.


      We raakten uiteindelijk het wateroppervlak, met een klap en een schok die elke plank en elk dwarsschot in onze romp leek te verbrijzelen. Onze riemen braken als twijgjes bij de roeigaten af.


      Ik dacht dat we weer kopje-onder zouden gaan, maar ons moedige schip schudde zichzelf vrij. We dobberden op het oppervlak, vervaarlijk overhellend, bedekt met water. Manschappen en materieel lagen her en der overhoop.


      Zaras en Hui stormden woedend door hen heen, scheldend en schoppend om iedereen weer op de banken te krijgen. Sommigen waren echter zwaargewond, met gebroken ledematen of verbrijzelde ribbenkasten. Zij werden opzij gesleept. De reserveriemen lagen onder de banken aan het dek gebonden. De roeiers wierpen de afgebroken stompjes van hun riemen overboord en plaatsten de verse riemen in de gaten.


      Vervolgens nam iedereen zijn taak weer waar op. Langzaam kwam De Woede weer stabiel te liggen. De trommel nam het tempo weer aan. De roeiers strompelden terug naar hun banken en de bladen van de riemen kliefden opnieuw het wateroppervlak. We spoedden ons voorwaarts naar Kreta. Vanaf dit lage punt was het eiland niet langer zichtbaar aan de horizon, maar ik had nu de rook uit de vulkaan als ijkpunt.


      Even na het middaguur werd de wind vanuit het zuiden krachtiger. De bemanning hees de masten en de zeilen, waardoor onze snelheid bijna verdubbelde. Het water achter de vloedgolf was onrustig en bezaaid met puin: bomen, wrakhout van schepen en gebouwen, alles afkomstig van het eiland dat voor ons lag. We baanden ons een weg erdoorheen, met een groep mannen op de boeg om de gevaarlijke stukken uit de weg te drijven.


      Twee uur later zagen we het silhouet van Kreta liggen. Het leek klein en onbeduidend in vergelijking met de wolken rook die ver de hemel in reikten. We konden het gebulder van de kwade god Kronos nu horen. De afstand leek het misbaar nauwelijks af te zwakken en het wateroppervlak danste op de maat van deze goddelijke furie.


      De roeiers keken er met ontzag naar terwijl ze ons ernaartoe leidden. De bemanningsleden die geen dienst hadden, dromden aan dek samen met de gewonden en de stervenden. Iedereen zag wit van angst. Ik dwong ze echter genadeloos door naar Kreta. Toen er een muiterij op handen leek, trokken Zaras en Hui de zweep en maakten ze duidelijk dat ze bereid waren deze ook daadwerkelijk te gebruiken.


      Terwijl we land naderden, keek ik met ontzag naar de schade die de vloedgolf had aangericht. De haven van Krimad kwam in zicht, maar ik herkende deze nauwelijks. De enige manier om die te identificeren was aan de ligging van de berg Ida erachter.


      Alle gebouwen waren weggevaagd door de vloedgolf en zelfs de zware golfbrekers waren de zee in gebrokkeld als de blokken van een balorig kind. Het bos en het akkerland aan de voet van de berg waren kaalgeslagen. Enorme bomen, ruïnes van gebouwen en de rompen van ooit machtige schepen waren vervormd tot één grote massa puin.


      Wat me het meest aangreep, was dat de stallen waren verdwenen. De stalknechten en paarden moeten door de golf zijn opgeslokt en naar zee zijn meegesleurd. Mijn prinsessen bevonden zich aan de andere kant van het eiland. Zonder paarden zou het dagen duren om ze te bereiken door de verstrikte overblijfselen van het woud.


      Ik dacht er even aan om rond het eiland te varen, maar liet dat idee los. Onder deze omstandigheden zou dit vele dagen duren en het was onmogelijk te weten wat we zouden aantreffen, als we Knossos al konden bereiken.


      Mijn enige hoop was dat een aantal van de tussenstations die ik op het eiland had laten inrichten, hoog genoeg lagen om door de vloedgolf gespaard te zijn en dat een aantal paarden het had overleefd.


      We gingen voor anker op twee kabellengten afstand van de ruïnes van Krimad, op een plek waar het schip werd beschermd door de massa van het eiland. Ik riep Zaras en Hui bij me en vertelde ze: ‘In elk tussenstation op de berg staan tien tot twintig paarden, als ze het hebben overleefd. Met een ruiter op de rug en één in elke stijgbeugel kan een paard drie mannen dragen. Kies dertig van je beste manschappen om met ons aan wal te gaan. Ze mogen alleen wapens dragen, geen pantser want dat is de paarden tot last.’


      Eenmaal gereed lanceerden we de sloepen die de vloedgolf hadden doorstaan. In het water bleken deze kleine vaartuigjes te zwaar beladen.


      Ik bad stilletjes tot Inana terwijl de golven over ons heen sloegen en de sloepen water maakten. Ik herinnerde de godin eraan dat ik simpelweg haar instructies volgde. Ze moet hebben geluisterd: we bereikten de ruïne van de golfbreker met slechts drie man overboord, van wie er één zelfs terug naar De Woede wist te zwemmen.


      De sloepen sloegen aan diggelen zo gauw we de stenen raakten. We wisten echter op de overblijfselen van de golfbreker te komen door elkaar arm in arm in veiligheid te brengen. Zonder verdere verliezen bereikten we vaste grond.


      Zaras liet de manschappen een dubbele rij vormen, waarna ik ze door de overblijfselen van de vergane stad leidde. Met uitzondering van een aantal half onder het puin begraven, opgezwollen lijken was de plek verlaten. We beklommen de lagere helling van de berg, die eveneens overspoeld was geweest. Ik zocht naar de weg die naar het eerste wisselstation leidde, maar er was geen spoor meer van te bekennen. Misschien hadden we deze zelfs nooit gevonden als er geen hoorngeschal vanuit het bos boven ons had geklonken. Drie mannen van het wisselstation hadden onze komst opgemerkt en reden ons tegemoet.


      Ze waren doodsbang, maar hadden zichzelf overtuigd dat wij waren gekomen om ze te redden. Toen ze begrepen dat dit niet het geval was, was hun teleurstelling zielig. Ik leidde mijn mannen in looppas de steile helling op naar de wisselplaats. De grond onder onze voeten schudde en ging heen en weer als een boot op de golven, terwijl de woede van de god Kronos onvoorspelbaar toenam of afzwakte.


      Bij het eerste tussenstation aangekomen troffen we zes mannen en twintig paarden aan die de vernietiging hadden overleefd. De paarden waren bijna dol van angst. De aarde beefde onder hen en de stank van brandend zwavel vulde hun neusgaten. Ik moest al mijn talent aanwenden om ze te kalmeren zodat we ze konden zadelen.


      We bleven net lang genoeg om onze wapens te controleren. Ik was opgelucht dat mijn boog droog was gebleven in zijn hoes van ingevet leer. Over de staat van mijn reserveboogpezen was ik minder te spreken. Tot diens ongenoegen eigende ik me een zakje droge pezen toe van de kapitein van het station. Hij protesteerde, maar ik keek hem strak in de ogen, waarop hij algauw stilviel. Vervolgens gaf ik hem en zijn manschappen opdracht op hun plek te blijven en ons te beschermen bij een eventuele terugtocht.


      Ik verspilde geen minuut en riep Zaras en Hui toe op te stappen, waarna ik ons kleine konvooi het pad over de berg Ida op leidde.


      We waren bijna bij de top toen er een gebulder van hoeven klonk en een kudde wilde beesten het pad af kwam razen. Ik kon mijn mannen net op tijd tussen de bomen dirigeren voordat de massa monsterlijke lijven langs ons stormden.


      Uiteraard herkende ik ze meteen. Het was een troep wilde oerossen. Ze raasden voorbij met vurige, bloeddoorlopen ogen. Hun ruggen waren gebogen, hun huiden zwart en donkerbruin gestreept. Hun tongen hingen uit hun open bekken en het speeksel spetterde over hun schouders. Paniek en angst dreven hen voort over het pad langs de steile rotswand.


      Terwijl we toekeken, schudde de berg onder ons door een nieuwe aardschok. Ik zag een diepe kloof zich openen in de rotswand, recht voor de aanstormende kudde. De helling was zo steil en de vaart van de kudde zo groot dat ze niet in staat waren de kloof te ontwijken. De volledige troep vloog over de rand, waarbij de achterste beesten de voorste voorwaarts dreven totdat ze allemaal de diepte in stortten. We hoorden de gigantische lijven neerploffen op de rotsen honderden meters lager. Daarna was het stil, tot ook die stilte werd doorbroken door de volgende uitbarsting van de vulkaan.


      Ik leidde mijn eenheid het pad weer op en we beklommen de laatste steile helling naar de kam. Daar hielden we opnieuw stil. Ik keek om naar de minuscule vorm van De Woede die in het water voor de ruïnes van Krimad voor anker lag. Toen draaide ik me om en keek vooruit naar de ruïnes van wat eens Knossos was, de hoofdstad van het machtigste rijk op aarde.


      De grote haven was verdwenen. Er stond geen vuurtoren meer. Die moest omgevallen en gezonken zijn. De havenmuren waren weggespoeld en zelfs de funderingen waren onzichtbaar. De wilde zee klapte ongehinderd over de kale rotsen waar eens die grootse stad had gestaan.


      De gevreesde vloot van de Soevereine Minos, tienduizend schepen groot, was door de golven opgetild en op de rotsen tot splinters gereduceerd. In de hele baai was niet één drijvend vaartuig te zien. Het water lag daarentegen vol wrakhout en wierp zich nog altijd even tumultueus op de kust.


      Het paleis waarin de Soevereine Minos met mijn prinsessen was gehuwd, was verdwenen, net als de Admiraliteit en elk ander stenen bouwwerk langs de kade. Achter die chaos donderden de dubbele kraters van de vulkaan, die rook en vuur spuwden waarmee de hemel werd gevuld.


      In ongeloof staarde ik naar de verwoesting. Het Minoïsche Rijk was gevallen, vernietigd door zijn eigen dwaze god.


      Waar zijn mijn meisjes? Mijn hart huilde luid in mijn borst, luider dan mijn stem dat ooit zou kunnen. Waarom stuurde je me hierheen, Inana? Om me belachelijk te maken en me te kwellen?


      Als door een hogere macht gedwongen vielen mijn ogen op de voet van de berg, recht onder de plek waar ik stond met mijn paard. Ik zag dat de Egyptische ambassade, die mijn thuis was geweest, hoe kortstondig ook, nog geheel intact was. De vloedgolf had die hoogte niet bereikt. Het was het enige gebouw op de noordelijke helling van het eiland dat de ramp had overleefd.


      ‘Kom mee!’ riep ik naar Zaras en Hui. ‘Volg me!’ Ik plantte de sporen in de ribben van mijn paard. Terwijl we door het bos de heuvel afreden, kwam er een nieuwe schokgolf vanuit Kronos. Mijn hengst steigerde wild en ik moest mijn uiterste best doen om hem weer onder controle te krijgen. De twee mannen die aan mijn zadel hingen, schudden vervaarlijk heen en weer, maar wisten zich vast te houden totdat ik het dier had weten te kalmeren. We zetten onze reis naar beneden voort.


      De ambassade leek volledig verlaten toen ik naar de ingang galoppeerde en uit het zadel sprong.


      ‘Zaras en Hui! Loop achterom naar de stallen en kijk of er nog paarden zijn. We hebben meer dieren nodig om ons terug te brengen naar Krimad als we de meisjes hebben gevonden.’ Ik was vastberaden niet aan de wanhoop toe te geven. Inana zou me niet geroepen hebben als mijn prinsessen niet langer in leven waren.


      De deuren stonden wijd open. Ik rende door het gebouw, roepend naar eventuele overlevenden. De echo’s lachten me echter uit. Alle vertrekken waren verlaten en de meeste waren geplunderd. Spullen lagen her en der verspreid. Mijn bedienden of de vluchtelingen uit de stad hadden van alles meegenomen.


      Ik wist niet zeker waar ik nu naartoe moest. Ik voelde het eerste knagende gevoel van vertwijfeling. Ik wapende mezelf ertegen en riep hardop de godin om hulp. ‘Inana! Waar zijn ze? Laat me nu niet in de steek. Breng me naar ze toe, ik smeek het je.’


      Ze antwoordde onmiddellijk. Haar stem echode vanaf de bovenverdieping naar beneden. ‘Taita! Bent u dat?’ Ik hoorde haar voetstappen op de trap galmen. ‘Ik dacht eerst dat het weer een groep rovers was die kwam plunderen,’ riep ze.


      In haar mantel en kap rende ze de laatste treden af en wierp zich in mijn armen. Ik nam haar gezicht in mijn handen en tilde het omhoog. Ik staarde een moment voordat ik mijn stem terug had: ‘Loxias!’ riep ik uit, ‘wat doe je hier, mijn kind? Ik dacht dat je iemand anders was.’


      ‘Mijn Heer Toran stuurde me hierheen om op u te wachten. We wisten dat u zou komen. Ik moet u de weg wijzen naar de Hoge Tempel van de god Kronos in de bergen.’ De vloed woorden stroomde zo snel dat ik moeite had haar te verstaan. Ik omhelsde haar om haar te kalmeren.


      ‘Kalm aan, kleine. Ik begrijp je niet. Haal eens diep adem en spreek langzaam.’


      ‘Op bevel van de Soevereine Minos hebben de priesters Tehuti en Bekatha naar de Hoge Tempel meegenomen. Daar worden ze geofferd om de god Kronos tevreden te stellen en te voorkomen dat hij het Minoïsche Rijk met zijn hellevuur verwoest.’ Ze nam nog een keer diep adem en ging door. ‘Ze hebben al veertig maagdelijke bruiden van de Soevereine Minos geofferd, maar Kronos heeft ze afgewezen. Zijn woede neemt niet af. Hij eist het ultieme offer: de maagdelijke prinsessen van het huis van Egypte.’


      ‘Waar is Toran nu?’


      ‘Hij is naar de Hoge Tempel om te proberen de Soevereine Minos op andere gedachten te brengen of om hem op zijn minst te vertragen tot uw komst. Hij zegt dat u de enige bent die Tehuti en Bekatha kan redden. Hij wist op een of andere manier dat u zou komen. Een dame met een kap verscheen in zijn dromen en waarschuwde hem...’


      ‘Ken je de weg naar de tempel?’ onderbrak ik haar.


      ‘Ja,’ zei ze. ‘Het is niet ver. Toran heeft me over de geheime ingang verteld en de weg door het labyrint.’


      Ik greep haar arm en rende met haar door de verlaten vertrekken naar de ingang van de ambassade. Zaras en Hui wachtten daar op me met al hun mannen. Zaras sprong uit het zadel en rende me tegemoet.


      ‘Je hebt haar gevonden...’ begon Zaras, maar toen herkende hij Loxias onder haar capuchon. ‘Waar zijn de prinsessen?’


      ‘Genoeg!’ kapte ik hem af. ‘Ik leg alles onderweg uit. Loxias weet ze te vinden, zij wijst ons de weg.’


      Hui had in de stallen zes extra paarden gevonden. Nu hadden we genoeg voor alle manschappen. Loxias nam achter mij in het zadel plaats en sloeg haar armen om mijn middel terwijl ik mijn hengst aanspoorde.


      We reden dicht op elkaar. Loxias leidde me over de weg langs de bergachtige rug van het eiland naar het westen. Na twee mijl bereikten we een splitsing. De voornaamste aftakking ging rechtdoor, maar een smaller pad liep naar de piek van de berg Ida. Langs de route stond een monsterlijk grote ceder, waarvan de dode hoogste takken omhoogstaken naar de vulkanische wolken.


      ‘Heer Toran zegt dat deze boom duizend jaar oud is,’ zei Loxias over mijn schouder, ‘en dat hij symbool staat voor de god Kronos.’ Ze wees naar de schedel van een enorme oerosstier die aan de stam genageld hing. De horens waren bijna tweemaal zo breed als die van het beest dat de slaaf Waaga had gedood. Tijd en zonlicht hadden ze spierwit gebleekt.


      Ik bracht er geen moment langer door en stuurde ons paard het pad op terwijl Loxias als gids fungeerde. Dit pad klom door het dichte woud en was net breed genoeg om twee paarden naast elkaar te laten galopperen. Het eindigde abrupt bij een hoge rotswand. In de voet daarvan bevond zich een massief koperen deur. In het midden van deze deur bevond zich een sluitwiel van hetzelfde materiaal.


      Loxias sprong achter mij uit het zadel en landde als een kat op haar benen. Ze rende naar de deur en begon aan het wiel te draaien, links en rechts, terwijl ze hardop het aantal omwentelingen telde.


      Achter haar stapte ik af en spande mijn boog met een nieuwe, droge pees. Ik nam een aantal pijlen uit mijn foedraal en stak ze in mijn riem waar ik er snel bij kon. Ik plaatste één pijl losjes op de boog, die ik in mijn linkerhand hield. Met mijn rechter trok ik mijn zwaard iets los uit de schede. Zaras, Hui en hun manschappen volgden mijn voorbeeld, hielden hun wapens klaar en namen plaats achter Loxias en mij.


      Loxias draaide het sluitwiel een laatste keer waarna het mechanisme luid klikte. Ik gebaarde naar Zaras dat hij haar moest helpen met de deur. Tegelijkertijd stapte ik opzij en spande ik mijn boog volledig, waarbij ik over Zaras’ schouder richtte.


      De deur zwaaide traag open. Vlak erachter stonden twee virago’s in hun groene uniformen, beiden met getrokken zwaard. Ze renden naar voren om Zaras en Loxias aan te vallen.


      Zaras had ze verwacht en doodde er één met een steek door haar naakte jongensachtige borst. Ik schakelde de andere uit met een pijl. Van deze afstand doorboorde de pijl haar torso en verbrijzelde de wervelkolom, waarna hij tussen de schouderbladen naar buiten kwam. De vonken sprongen op toen de pijl de vuurstenen muur van de tunnel achter haar raakte. Beide vrouwelijke krijgers vielen zonder een geluid te maken op de grond. We stapten over hun lijken. Schouder aan schouder renden Zaras en ik de tunnel in, die slecht verlicht was door aan de muren gehangen toortsen.


      ‘Volgens Toran moeten we bij elke afslag links nemen, anders verdwalen we in de doolhof.’ Loxias bevond zich vlak achter me en riep me over mijn schouder toe.


      Ik sloeg drie keer achter elkaar links af. Toen hoorde ik een vaag gezang dat door de tunnel voor mij echode. Naarmate we dichterbij kwamen, werd het luider. Ik sloeg nog een keer links af en zag plotseling een glimp van het daglicht voor me.


      Ik waarschuwde Loxias en de mannen zich niet te bewegen en stapte behoedzaam naar voren met Zaras en Hui aan mijn zijden. Het licht werd helderder, waarop we een laatste hoek omgingen.


      Twee virago’s blokkeerden de tunnel voor ons, maar ze stonden met hun rug naar ons toe. Hun aandacht was naar voren gericht en ze hadden onze aanwezigheid niet door. We slopen naar ze toe. Zaras en Hui legden een hand op hun monden om te voorkomen dat ze zouden gillen, waarna hun zwaarden de klus afmaakten en beide vrouwelijke krijgers ineenzakten. We stapten over hun lichamen en bevonden ons op een balkon dat uit de rotsen was gehouwen.


      Minstens twintig ellebooglengten onder ons gaapte een enorme grot, verlicht door het daglicht dat binnenstroomde via een door pilaren geflankeerde ingang in de tegenoverliggende muur. De deuropening bood een weids panorama op het verwoeste Knossos en de baai, met daarachter de pieken van de berg Kronos.


      Recht onder ons lag een ruime, halfronde arena. De vloer was bedekt met fijn wit zand met daarop een altaar in zilver en goud. Op het altaar stond een gouden beeld van een oerosstier, getooid met bloemen en omringd door rokende wierookpotten.


      Rondom de arena en het altaar stonden rijen stenen banken. De onderste twee rijen waren gevuld met Minoïsche notabelen in zwarte gewaden en hoeden. Hun gezichten waren volgens de traditie wit bepoederd en hun ogen zwart omrand. Ze staarden roerloos naar de arena en zongen een lijkzang.


      Ik was verbaasd hoe weinig het er waren. Tijdens de huwelijksceremonie in het paleis waren het er duizenden geweest, maar vandaag waren er minder dan vijftig mannen aanwezig. De uitbarsting en de vloedgolf moesten een zware tol hebben geëist onder de elite van de Minoïsche maatschappij.


      Achter deze paar overlevenden rees een nieuwe rij zitplaatsen, die onbezet waren. In het midden van de rij stond een hoge gouden troon, die eveneens leeg was.


      Direct achter de troon bevond zich de toegang tot deze ondergrondse tempel. Het was een gewelfde opening waardoorheen de berg Kronos en het troebele water van de Baai van Knossos te zien waren. De dubbele vulkaan spuwde rookwolken de lucht in die de zon reduceerden tot een vaalgele kring.


      Het balkon waarop we schuilden, lag zo hoog boven de arena dat we volledig aan het oog van de congregatie onttrokken waren. Daarbij werden we deels verborgen door de lange, donkere gordijnen die van het plafond tot net boven de vloer hingen. Desondanks waarschuwde ik Zaras en Hui fluisterend dat ze in de schaduw moesten blijven en hun zwaarden terug in hun schedes moesten doen, om te voorkomen dat de schittering van zelfs dit diffuse licht ons zou verraden.


      Ik had dit nauwelijks gezegd of twee rijen priesters in hun stierenbloedrode gewaden schreden van weerszijden de arena binnen. Ze namen positie in rond de gouden troon en hun stemmen voegden zich bij die van de notabelen, waardoor de tempel gevuld werd met een treurige klaagzang.


      Het geluid stopte plots en werd gevolgd door een zware stilte, meer bedrukkend dan het gezang. De congregatie zonk als één persoon op haar knieën en legde collectief haar hoofd tegen de marmeren tegels.


      Ik keek nadrukkelijk naar de lege troon en verwachtte opnieuw een theatrale verschijning van de Soevereine Minos. Maar zelfs ik was verrast door wat er gebeurde.


      Het ene moment was de troon onbezet en het volgende zat de Minoïsche monarch erop, met de fragiele, skeletachtige gestalte van zijn moeder aan zijn zijde.


      Zij droeg haar rouwkleding en zag er donker en onheilspellend uit. Hij was in vol ornaat en torende boven zijn onderdanen uit. Zijn aanwezigheid leek de hele grot te vullen. Zijn pantser en zijn afzichtelijke stierenmasker schoten stralen fel licht de schaduwen in.


      Een verborgen orkest zette marsmuziek in die de grot vulde met galmende klanken, waarop de congregatie het uitschreeuwde in collectieve idolate extase.


      De Soevereine Minos hief zijn in maliënkolder gehulde rechtervuist en de stilte die over de grot viel was absoluut, bijna verstikkend in haar intensiteit. Zelfs wij drieën op het balkon ver boven de arena waren erdoor geïntimideerd.


      De Minos gebaarde en de congregatie uitte zich opnieuw. Dit was echter een wilde klank, vol primitieve razernij. Vervolgens gleden de gordijnen die aan het plafond van de grot hingen opzij, waardoor twee portalen in de rotswand werden onthuld, één aan elke zijde van het amfitheater. De stemmen van de congregatie rezen vol verwachting. Zelfs de priesters in de rode gewaden deden nu mee. Dit was niet langer het geluid van aanbidding, maar een opgewonden, wellustig gegier vol vleselijke lust en sadistische verrukking.


      Door de opening tussen de gordijnen schreed een falanx groen geklede virago’s. Ze droegen hoge hoofddeksels versierd met schitterende flamingopluimen. De schilden die ze boven hun hoofden hielden, waren van geharde krokodillenhuid en overlapten elkaar om iets in hun midden aan het oog te onttrekken. Ze hielden stil in het midden van de arena. Op een afgesproken signaal opende hun formatie zich en werden mijn prinsessen onthuld.


      Daar stonden Tehuti en Bekatha, hand in hand. Stomverbaasd keken ze omhoog naar de schreeuwende toeschouwers op de tribune. Hun hoofden waren getooid met een krans van witte rozen.


      Dat was echter het enige wat ze droegen. Verder waren ze spiernaakt. Ze leken zo jong, teder en bijna kinderlijk. De virago’s keerden zich tegelijkertijd om en marcheerden de arena uit, Tehuti en Bekatha alleen achterlatend.


      Het gebulder van de congregatie daalde neer op mijn liefjes, die ervan sidderden. De Soevereine Minos stond op en het rumoer viel andermaal stil. Hij draaide zich langzaam, zodat zijn gouden masker gericht was naar de opening in de achterste muur van de tempel, waarin in de verte de berg Kronos zichtbaar was. Met luide stem riep hij zijn god aan, maar ik verstond geen woord van het dierlijk gehuil en gegrom dat achter zijn masker echode.


      De betekenis was echter onmiskenbaar, des te meer toen hij uit de met juwelen bezette schede aan zijn riem een massief bronzen zwaard trok. Dit was even lang als ik. Hij keerde zich naar de twee naakte kinderen op de offervloer onder hem.


      Voor het eerst kon ik de woorden verstaan die hij uitstootte, al werden ze gedempt door het masker om zijn hoofd en vervormd door de echo’s die via de rotswanden terugkaatsten.


      ‘Geliefde Kronos! Kronos de eerste der goden! Ik ben uw zoon, de vrucht van uw lendenen, het vlees van uw vlees en het bloed van uw bloed. Duizend jaar lang heb ik u vereerd. Duizend jaar lang heb ik u liefgehad en gehoorzaamd. Hier sta ik opnieuw voor u om mijn gelofte te herhalen. Ik breng het offer waarnaar uw goddelijke ziel smacht. Ik breng u koninklijk maagdenbloed om te drinken. Ik breng u koninklijk maagdenvlees om te verslinden. Verschijn voor ons in uw aardse gedaante en nuttig de maaltijd die ik u voorzet! Dood! Eet!’


      Hij tilde het zwaard op en stak ermee in de richting van het portaal voor Tehuti en Bekatha. De dubbele deuren zwaaiden open, maar de ruimte erachter was in duisternis gehuld. Ik staarde ernaar, maar zag niets achter de opening. Toen bewoog daarbinnen iets, iets wat zo groot en zo dreigend was dat mijn fantasie tekortschoot.


      Bekatha huilde en klemde zich aan haar oudere zus vast, haar gezicht bleek van angst. Tehuti legde een beschermende arm om haar heen. Bekatha hield haar met beide armen vast. Beiden deden een paar stappen naar achteren.


      Een zware, voelbare stilte viel over de arena en over de wereld eromheen. Het gedonder van de vulkaan eindigde abrupt. De aarde onder onze voeten kalmeerde. Het leek alsof zelfs de grote god Kronos gefascineerd was door het drama dat zich in zijn eigen tempel voltrok.


      De stilte werd doorbroken door woest, rundachtig gesnuif en het gedreun van hoeven op het met zand bedekte steen. Een oerosstier stormde door het portaal de arena in. Het plotselinge gejuich van de congregatie deed het beest stilstaan. Zijn voorste hoeven ploegden door het zand en wierpen een stofwolk op.


      Elke oeros dat ik ooit had gezien was zwartbruin gestreept, maar deze stier was glanzend wit als de schuimkoppen op de vloedgolf die Knossos had verwoest. Zijn ogen waren helder als gepolijste robijnen. Zijn lichaam leek op te zwellen van nijd terwijl hij zijn kop van links naar rechts wierp op zoek naar een doelwit voor zijn razernij.


      Zijn gigantische horens waren ivoorwit. De punten waren glimmend gitzwart en scherp als speerpunten. De spanwijdte ertussen was tweemaal die van de gespreide armen van een volwassen man.


      Het wezen fixeerde zijn blik op de twee naakte kinderen voor hem en verlaagde zijn kop. De grote bult tussen zijn schouderbladen leek nog groter te worden en hij schraapte zijn hoeven over de grond.


      Door zijn kleur en afmetingen, evenals het kwaadaardige aura dat hem omringde, realiseerde ik me plotsklaps dat dit geen wezen van bos of berg was, maar iets wat uit de helse diepten van de vulkaan was gestuurd om voor zijn demonische meester het offer op te halen. Hij brieste naar zijn prooi. De bovenlip krulde terug en onthulde lange hondachtige slagtanden: de tanden van een vleeseter, niet van een herbivoor.


      ‘Ik breng u koninklijk maagdenbloed om te drinken. Ik breng u koninklijk maagdenvlees om te verslinden,’ had de Soevereine Minos het wezen aangespoord. ‘Dood! Eet!’


      Het afgrijzen dat me dreigde te verlammen schudde ik van me af. ‘Zaras! Hui!’ riep ik boven het rumoer van de congregatie uit. ‘We moeten naar beneden om ze te beschermen. Gebruik de gordijnen als het moet, maar ga er meteen heen.’


      Ze renden me voorbij, waarbij ze me in hun haast bijna omverkegelden. De een na de ander dook van de balkonreling en greep een hangend gordijn. Ze gleden erlangs omlaag naar de arenavloer. Ik zag echter al dat ze te laat waren om Tehuti te redden.


      De glanzend witte stier had al zijn aandacht op Tehuti gericht en begon aan zijn charge. Hij raasde recht op haar af.


      Bekatha gilde, wat de drift van het monster alleen maar aanwakkerde. Zaras en Hui hadden nog maar net de vloer bereikt en moesten nog de halve ring doorkruisen voordat ze tussenbeide konden komen.


      Ik trok mijn boog en schoot een pijl af. Deze raakte de stier op zijn massieve schouder, precies waar ik had gericht, maar ketste af op het bot en raakte een van de Minoïsche notabelen. Deze viel omver en uit het zicht.


      De stier had niet meer dan een schram opgelopen. Ik durfde niet opnieuw te schieten omdat Bekatha zich van haar zuster had losgemaakt en in blinde paniek in het pad van de aanstormende stier rende.


      De stier zwenkte in haar richting en hield zijn groteske hoofd laag. Hij stootte met een van zijn glanzende horens en de punt raakte haar bovenarm. Ik zag het bot breken en het bloed spatten terwijl ze hoog over de rug van de stier werd gegooid. Ze raakte de grond en ik geloof dat het zand haar val brak. De stier draaide zich om om haar te volgen.


      Tehuti reageerde sneller dan wij. Ze rende naar voren om de charge van de stier te onderscheppen, gillend en met haar armen zwaaiend om zijn aandacht af te leiden.


      Ze rende vlak voor zijn briesende neusgaten waarvandaan het stoom van zijn hete en stinkende adem de vochtige lucht van de grot in stoof. In het voorbijgaan trok ze de rozenkrans van haar hoofd en wierp deze in het gezicht van het beest.


      De grote stier deed verbaasd een stap terug, waarmee hij Tehuti net genoeg ruimte gaf om zich om te draaien en naar Zaras toe te rennen, die op dat moment halverwege zijn afdaling was.


      ‘Zaras!’ schreeuwde ze. De stier aarzelde slechts een moment voordat hij van Bekatha wegdraaide en Tehuti achtervolgde. Ze was snel als een gazelle, maar de stier was sneller. Hij zat haar dicht op de hielen toen ze plotseling uitweek, waarmee ze een meter won voordat de stier haar weer in het vizier had.


      Vanaf het balkon zag ik dat ze vlak onder mij zou langskomen. Ik trok mijn zwaard, hield het omhoog en wierp het de arena in. Het blad boorde zich in het zand, met het heft naar boven gericht.


      ‘Pak het zwaard!’ riep ik naar Tehuti.


      Opnieuw reageerde Tehuti met de kracht en snelheid van een geboren atlete. Zonder af te remmen tilde ze het zwaard uit het zand met haar rechterhand.


      De stier zat haar vrijwel meteen weer op de hielen. Hij zwaaide zijn kop en de punt van de linkerhoorn sneed langs haar schouder. Tehuti dook eronderdoor en keerde zich om terwijl de stier langsstormde. Hij gooide zijn kop omhoog om zijn evenwicht te bewaren en op dat moment greep Tehuti met haar vrije hand de dichtstbijzijnde hoorn, net achter de punt.


      Toen de oeros haar optilde, liet ze zich meevoeren. Ze vloog hoog boven de gebogen rug van het dier en bij het neerkomen strekte ze haar zwaardarm en richtte de punt van het wapen op zijn schoft.


      Daar bevond zich geen bot waarop het wapen kon afketsen. Met haar volle gewicht stootte Tehuti door het volledige blad tussen de schouderbladen, waarmee ze het hart van het dier doorboorde. Ze liet het heft los zodat het wapen in de wond achterbleef.


      Met gebogen rug landde ze lenig op haar benen en met een pirouette draaide ze weg van de getroffen stier. Ze keek toe hoe het dier tot stilstand kwam. Hij spreidde zijn voorste hoeven wijd uiteen en hield zijn kop zo laag dat zijn snuit bijna het zand raakte. Hij opende zijn bek en loeide. Een golf helderrood bloed stroomde uit zijn keel.


      Daarop strompelde het beest naar achteren totdat het door zijn achterpoten zakte en omviel, met een doffe klap als een gevelde ceder. Hij rolde op zijn zij en zijn poten schopten spastisch in het luchtledige voordat hij zijn laatste adem uitblies. De stilte in de grot duurde zo lang als ik nodig had om mijn longen weer met lucht te vullen.


      Toen gaf de grote god Kronos ongeremd uiting aan zijn razernij. Zijn offer was hem ontnomen. Zijn alter ego was geveld op het toneel van zijn eigen tempel.


      Ik keek op van het spektakel in de arena en staarde over de Baai van Knossos, waar mij een wonderbaarlijk tafereel gewaar werd.


      In zijn extreme woede vernietigde Kronos zijn eigen citadel. Het leek heel traag te gebeuren. De complete berg explodeerde in duizend gigantische rotsblokken, sommige even groot als Kreta zelf en sommige nog veel groter. Deze werden de lucht in geblazen door de catastrofale kracht die vrijkwam uit het hart van de vulkaan, duizend meter onder het zeeoppervlak. Het gesteente was in deze diepe oven verwarmd totdat het smolt en brandde met een helderwit licht dat de zon leek te doen verbleken en onze hele wereld verlichtte. Toen de rotsen weer in het water vielen, kookte de zee.


      Het stoom van het kokende water vormde krullende witte wolken die naar de hemel opstegen en alles verwoestten. Alles was verdwenen: zee, aarde en hemel. Alleen de dikke muur van stoom bleef over.


      Dit leek zich allemaal in stilte te voltrekken, terwijl de wereld en elk levend wezen zijn adem inhield.


      Toen klonk eindelijk het gedreun van de catastrofe. Het had lang geduurd om het water van de baai over te steken. Het geluid sloeg tegen het eiland Kreta aan alsof het een vaste materie was, zo vast als het vallende gesteente zelf.


      Ook al werden we deels beschermd door de muren van de grot, toch werden we omvergeblazen door de felheid en het volume van het geluid. We lagen jammerend op de grond met onze handen over onze oren.


      Door de herrie en de trilling kwamen grote stukken steen los van het plafond van de grot boven ons. Om mij heen werden mannen door vallende stenen schreeuwend en jammerend verpletterd en de vloer schudde en zwierde onder onze voeten als het dek van een schip in een wervelstorm.


      Ik was een van de eersten die weer bij zinnen kwam. Mijn ogen waren echter nog steeds goeddeels verblind door het licht van de brandende berg en mijn gehoor was door het geraas afgestompt. Ik ging op mijn knieën zitten en keek de grot rond. Ik was niet de enige die bij kennis was.


      Zaras was naar Tehuti gekropen, naast het karkas van de stier. Hij hield haar in zijn armen. Ik kon zien dat ook zij verdoofd en verbijsterd was.


      Hui zat over Bekatha gebogen. Hij leek bang haar aan te raken. Dit was een strijder die op menig slagveld dienst had gedaan, maar het bloed van de vrouw die hij liefhad maakte hem doodsbang. Ze ondersteunde haar gebroken arm en keek op naar Hui als een kind dat de troost van een ouder zoekt.


      Ik keek verder en zag de Soevereine Minos. Hij stond in de opening van de grot, met achter hem de stoomwolken die de plek hadden verwoest waar ooit de berg Kronos had gestaan.


      De Minos hield het breekbare lichaam van zijn moeder in beide handen, hoog boven zijn hoofd. Ik zag dat haar schedel was verbrijzeld en dat haar oogballen uit hun kassen hingen. Ze was gedood door een van de vallende stenen.


      ‘Waarom doet u ons dit aan? Ik ben uw zoon, machtige Kronos,’ bulderde de Minos. ‘Mijn moeder was uw minnares en uw echtgenote. Had u niet het offer kunnen accepteren dat ik u bracht en haar kunnen sparen?’


      Ik wist dat ik hem moest doden voordat hij nog meer boosaardigheid in de wereld kon loslaten. Deze keer zou hij ons allemaal vernietigen: mijn prinsessen, mijn vrienden en kompanen en mijzelf.


      Ik hief mijn boog en schot een pijl door de grot. Deze raakte de Minos in het midden van zijn gouden rugpantser en doorboorde zijn lichaam. Zwart bloed spoot uit het gat dat mijn pijl in zijn wapenrusting had gemaakt. De stank ervan vulde de tempel, een stank die rook naar rottende lijken die tien dagen in de zon hebben gelegen.


      De kracht van het schot deed de Minos wankelen. Zijn lichaam viel voorover door de opening in de wand van de grot naar buiten en verdween. Het lijk van zijn moeder lag waar hij het, als een stapel oude zwarte vodden, had laten vallen.


      Ik sprong over de omheining van het balkon en gleed langs het gordijn naar beneden. Vervolgens rende ik naar Bekatha terwijl ik de zwaardschede van mijn riem losmaakte. Ik knielde naast haar en zei tegen Hui: ‘Houd haar stevig vast, dit gaat pijn doen.’


      Ze jammerde toen ik het gebroken bot rechtzette en de zwaardschede gebruikte om haar arm te spalken. Toen haalde ik de wijnfles uit de buidel aan mijn heup en gaf deze aan Hui.


      ‘Geef haar zo veel te drinken als ze wil,’ vertelde ik hem. ‘Het is een goede Cycladen, veel te goed voor een schurk als jij.’


      Bekatha glimlachte door de pijn heen en fluisterde: ‘Hui is mijn man. Vanaf nu ga ik waar hij gaat. Zijn thuis is het mijne. En de wijn die ik drink, deel ik met hem.’ Ik was trots op haar.


      Ik keek de tempel rond en zag dat de virago’s waren gevlucht. Ik dacht dat alle Minoïsche aristocraten ook eieren voor hun geld hadden gekozen, maar zag Toran naast Zaras en Tehuti staan met zijn arm om Loxias.


      ‘Kom je met ons mee, oude vriend?’ vroeg ik hem en Toran pauzeerde even voordat hij antwoord gaf.


      ‘Het Minoïsche Rijk is hier vandaag gevallen. Het zal nooit meer opstaan. Dit was vijfhonderd jaar verleden al voorspeld.’ Zijn uitdrukking was somber, maar even later ging hij verder: ‘Ik heb mijn vaderland verloren. Maar Egypte is zijn machtigste bondgenoot in de strijd tegen de Hyksos kwijt.’ Hij zuchtte. ‘Hoe dan ook, Loxias en ik gaan met u mee naar Thebe, ons nieuwe thuis.’


      ‘Ik durf het jullie niet te vragen, Zaras en Tehuti,’ zei ik, terwijl ik me naar hen keerde. Het verbaasde me niet dat Tehuti voor hen beiden sprak:


      ‘Lieve Taita, ik hou van jou en van Egypte, maar meer nog van Zaras,’ zei ze simpelweg. ‘Als ik met je terugkeer naar Thebe, probeert mijn broer me vast en zeker opnieuw uit te huwelijken aan een of andere dwaze koning in een barbaars land. Ik heb mijn farao en mijn land gediend en mijn plicht gedaan. Nu wil ik vrij zijn om de rest van mijn leven te delen met de man van wie ik hou.’ Ze nam Zaras’ hand. ‘We gaan met Hui en Bekatha mee en zoeken een nieuw thuis in de noordelijke landen voorbij de Ionische Zee.’


      ‘Ik wilde dat ik jullie kon vergezellen,’ zei ik, ‘maar helaas, mijn plicht ligt bij de farao in Thebe. Ik zal hem vertellen dat jij en Bekatha zijn overleden, zodat hij jullie niet laat zoeken.’


      ‘Dank je, lieve Taita,’ zei ze en ze aarzelde alvorens weer te spreken. ‘Misschien dat je op een dag, als de goden het willen, ons kunt komen opzoeken?’


      ‘Misschien!’ stemde ik toe.


      ‘Ik vernoem mijn eerste zoon naar je,’ beloofde ze en ik draaide me om zodat ze de tranen niet kon zien die zich in mijn ogen vormden. Vervolgens beklom ik de stenen tribunes die nu leeg waren. Ik bereikte de opening van de grot waar de Minos doorheen was gevallen. Ik stond op de rand van de afgrond en keek driehonderd voet omlaag naar de plek waar hij met benen en armen gespreid op de rotsen lag, in een plas van zijn eigen stollende bloed. Mijn pijl stond rechtop in zijn zilveren borstpantser. Zijn masker bedekte nog steeds zijn hoofd. De donkere kijkgaten leken naar mij omhoog te kijken, maar waren desondanks leeg.


      ‘Wat voor iets was jij?’ vroeg ik mij hardop, maar met zachte stem af. ‘Man of monster, duivel of godskind?’ Ik schudde mijn hoofd. ‘Ik hoop het nooit te weten te komen.’


      Het lichaam van Pasiphaë, de moeder van de Minos, lag aan mijn voeten. Ik tilde het op en wierp het in de afgrond. Toen ik omlaag keek, zag ik dat ze samen lagen, hun armen en benen obsceen verstrengeld als geliefden in plaats van moeder en zoon.


      Ik stapte de arena weer in waar mijn meisjes op me wachtten. We verlieten samen de tempel en via de doolhof kwamen we weer buiten, waar onze paarden wachtten in het bos. We klommen in het zadel en reden voor het laatst als één familie samen. We beklommen de hellingen van de Ida en hielden stil nabij de top, waar we omkeken naar de Baai van Knossos.


      De berg Kronos was verdwenen, de diepte van de oceaan in gezogen. Enkel het onrustige water van de kokende zee markeerde het graf.


      Toen keken we vooruit naar wat ooit de haven van Krimad was geweest en zagen dat alle zes schepen van onze vloot de vloedgolf hadden overleefd en veilig voor de kust voor anker lagen. Ze wachtten op ons.


      Om mij heen juichte iedereen van vreugde en opwinding en we spoorden onze paarden aan om het pad naar beneden en door het bos te volgen. Ze reden paarsgewijs: Heer Toran met Loxias, Hui, die Bekatha tegen zich aan hield om haar gewonde arm te beschermen en daarachter Zaras met Tehuti, die hem aanspoorde om meer vaart te maken.


      Ik hield in en liet ze gaan. ‘Laat hun afzonderlijke reizen hier beginnen en eindigen in de Heuvels van Vreugde,’ fluisterde ik, maar mijn blijdschap werd gematigd door melancholie voor mijn eigen lot: arme, eenzame Taita. Toen hoorde ik een stem die misschien niets meer was dan de wind in de boomtoppen.


      ‘Je zult nooit alleen zijn, Taita, want een nobel hart is als een magneet die de liefde van anderen aantrekt.’


      Ik keek verbaasd om me heen en dacht dat ik haar in haar mantel met capuchon door het bos zag naderen. Maar het schemerde al en ik kon het mis hebben.
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      Langverwachte en extreem spannende thriller van Wilbur Smith


      Hector Cross is een man met uitzonderlijke kwaliteiten. Als zijn vrouw Hazel op brute wijze wordt vermoord, eist hij gerechtigheid en zweert hij wraak. Samen met Crossbow Security wil Hector de terroristische moordenaars voorgoed uitschakelen.
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            Furie van de valk
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            Triomf van de zon

          
        

      


      Het avontuurlijke leven van de familie Ballantyne, van 1860 tot 1980 in Rhodesië, het huidige Zimbabwe.


      Blijf op de hoogte van alle boeken van Wilbur Smith via Wilbursmithbooks.com
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